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Наслов докторске дисертације: Лексика српскословенског превода Синтагме Матије 

Властара. Термини сродства и друштвеног устројства. 

Сажетак: 

Зборник византијског црквеног и грађанског права Sýntagma tôn kanónōn саставио је 

1335 монах Матија Властар а убрзо потом, током следеће деценије, спис је преведен на 

српскословенски, за владе цара Душана и вероватно по његовом налогу. Превод је издао 1907. 

Стојан Новаковић на основи једног рукописа из 1453. До данас остају текстолошки проблеми 

како са грчким оригиналом тако и са српскословенским преводом, о којима је реч у првом, 

уводном делу дисертације.  

Новаковићево издање послужило је као основни извор за ово истраживање, 

усредсређено на терминологију сродства и друштвеног устројства. Селективна ексцерпција 

дала је око шесто речи релевантих за тему – термина и њихових изведеница, који су приказани 

у виду речника са 575 азбучно поређаних одредница. Свака насловна реч бива глосирана својим 

еквивалентима у грчком оригиналу и синонимима у савременом српском језику; следи збир 

њених потврда у преводу Синтагме, које су све граматички одређене и илустроване својом 

употребом у ужем контексту, словенском и грчком. Леме су по правилу пропраћене 

(филолошким, етимолошким) коментаром. 

На том синтетичком прегледу грађе који чини други, средишњи део студије, заснива се 

њен трећи, аналитички део. Издељен је у поглавља, која се баве семантичким категоријама 

сродства (крвног, путем женидбе, усвајањем), чинова (у држави, војсци, цркви) и професија, 

пореклом и историјском раслојеношћу разматраних термина (старосрпске речи наслеђене из 

прасловенског; позајмљенице из црквенословенског, грчког, латинског, старотурског, 

преведенице) и морфолошким типовима (именска и придевска деклинација, творба речи).  

Кључне речи: историјска лексикографија, терминологија, сродство, друштво, прасловенски, 

старосрпски, грчки, позајмљенице, преведенице, творба речи. 

Научна област: друштвено-хуманистичке науке 

Ужа научна област: класичне науке 
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Information about the doctoral dissertation 

Title of the doctoral dissertation: The Lexicon of the Serbo-Slavonic translation of Matthew 

Blastares’ Syntagma. The terms of kinship and social structure. 

Abstract 

The collection of Byzantine church and civil laws Sýntagma tôn kanónōn was compiled in 

1335 by a monk named Matthew Blastares and soon thereafter, in the following decade, translated into 

the Serbian recension of Church Slavonic, under the rule of the Emperor Dušan and probably at his 

request. The translation was edited in 1907 by Stojan Novaković on the basis of a manuscript from 

1453. To the present day there are textological problems with both Greek and Slavonic version, that 

are discussed in the first, introductory part of the dissertation. 

Novaković’s edition served as the primary source for the present research, which focuses on 

the terminology of kinship and social structure. A selective extraction resulted in аround six hundreed 

items relevant to the subject – terms and their derivatives, that are presented in the form of a dictionary 

with 575 alphabetically arranged lemmata. Each headword is glossed by its equivalent(s) in the Greek 

original and synonym(s) in modern Serbian, followed by the sum of its attestations in the 

Serbo-Slavonic Syntagma, all of them gramatically defined and illustrated by their usage in a narrow 

context, both Slavic and Greek. A lemma regularly ends with a (philological, etymological) 

commentary. 

This synthetic overview of materials makes the second, central part of the study, on which its 

third, analytical part is based. It is segmented into several chapters, dealing with semantic categories 

(kinship (by blood, by marriage, adoption), ranks (in state, army, church), professions, with the origin 

and historical stratigraphy of the terms taken into consideration (Old Serbian words inherited from 

Common Slavic; loanwords from Church Slavonic, Greek, Latin, Turkic; calques) and with their 

morphological types (nominal and adjectival declension, word formation). 

Keywords: historical lexicography, terminology, kinship, society, Common Slavic, Old Serbian, 

Church Slavonic, Greek, loanwords, calques, word formation. 

Scientific field: Humanities 

Scientific subfield: Classics 
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СПИСАК СКРАЋЕНИЦА 

Ј е з и ц и 

гр. грчки 

дијал.  дијалекат 

енгл.  енглески 

лат. латински 

нем. немачки 

пие. праиндоевропски 

прагерм. прагермански 

псл.  прасловенски 

рус.  руски 

рус. -цсл.  руско-црквенословенски 

сргр.  средњогрчки  

српсл. српскословенски 

стгерм.  старогермански 

стперс. староперсијски 

струс.  староруски 

стсл.  старословенски 

стсрп. старосрпски 

Г р а м а т и ч к е  с к р а ћ е н и ц е 

acc. акузатив 

act. актив 

adj. придев 

adv. прилог 

coll. збирна именица 

dat. датив  

du. дуал, двојина  

f. женски род 

gen. генитив 

instr. инструментал  

loc. локатив  

m. мушки род 

n. средњи род 

nom. номинатив 

pl. множина 

poss. присвојни 

praes. презент, садашње време 

praet. претерит, прошло време 

pt. партицип 

sg. једнина

О с т а л е  с к р а ћ е н и ц е 

в. види 

ЈЗ: Јустинијанов законик 

ПС:  Пуна Синтагма 

ПСС: Преглед свих састава 

СС: Скраћена Синтагма 

sic! управо тако (пише) 

s.v.  под одредницом 

уп. упореди 

 

Испред језичког податка (речи, форманта)  подигнута звездица * значи да он није као такав 

посведочен, већ само реконструисан; знак > упућује на оно у шта се развија, а < од чега постаје. 

Скраћенице извора и литературе дате су у списку на крају рада. 
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У В О Д 

Предмет, полазиште и циљ истраживања 

  Предмет нашег рада је лексика српскословенског превода, тачније њен сегмент који 

обухвата називе којима се означавају особе на основу сродства и друштвеног положаја. Та 

лексика није досад систематски ексцерпирана нити обрађена (није ушла у историјске речнике: 

Рјечник из књижевних старина српских Ђура Даничића, I–III Београд 1863–1864 = РКС) и 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika I–XXIII, Zagreb 1880–1976 = RJA). Нешто мање од 1000 

термина Новаковић је у свом издању дао као уазбучене „Грчко-словенске“ и „Словенско-грчке“ 

паралеле. Међу њима је стотинак термина друштвеног устројства, док термине сродства није 

ексцерпирао. 

        За полазиште рада користили смо следећа издања Синтагме Матије Властара: старогрчки 

изворник, српскословенски превод и превод на савремени српски језик. За старогрчки изворник 

користили смо два издања Γ. Α. Ράλλης, Μ. Πότλης, Ματϑαίου τοῦ Βλασταρέως Σύνταγμα κατὰ 

στοιχείον, Ἐν Ἀϑήναις 1859 (фототипско издање: Атина 1966) и J. P. Migne, Patrologia Graeca, t. 

144; за српскословенски превод: Матије Властара Синтагмат. Азбучни зборник византијских 

црквених и државних закона и правила, издао Стојан Новаковић према Крушедолском рукопису 

из 1453. године. Друго српскословенско издање Синтагме смо индиректно користили преко 

Миклошичевих потврда из Ходошког зборника према Шафариковом испису (оригинал се иначе 

налази у Прагу те нам је нажалост био недоступан за ово истраживање); Синтагма на 

савременом српском језику била нам је доступна захваљујући преводу Татјане Суботин (Матија 

Властар, Синтагма, Српска академија наука и уметности, Београд 2013.).  

Истраживање је рађено према Новаковићевом издању, засновано на једном, и не 

најстаријем, рукопису, а у друге рукописе остварили смо увид (далеко од потпуног!) 

посредством Шафарикових исписа из Ходошког зборника и у једном случају из (Х)оповског 

преписа које је пренео Миклошич у LPS. Упоређивањем установили смо неколике variae 

lectiones. Темељно истраживање би се засновало на упоређивању свих до нас доспелих 

рукописа, који би нам дали разночтенија и могућност за израду критичког издања, што је било 

изван нашег задатка, с надом да ће се некад бити урађено.  

Након прибављених потребних издања Синтагме следећи корак у нашем раду је био 

ексцерпирање термина сродства и друштвеног устројства истовремено у сва три језика (грчком 

изворнику, српскословенском и савременом српском). Ексцерпирану грађу смо потом речнички 

обрадили. Речничка одредница се састоји из два дела: у првом делу су лексеме дате кроз 

потврђене деклинационе облике сa приказаном употребом у ужем контексу словенском и 

грчком. Други део се састоји од етимолошке дискусије која полази од непосредног порекла 

речи (да ли је српска народна, славенизам, преведеница, позајмљеница), по могућству указује се 

и на њено крајње (прасловенско или неко друго) порекло уз коришћење стандардних 

етимолошких приручника: Этимологический словарь славянских языков (ЭССЯ), Москва, од 

1974. изашло 42 свеске (последња: *peča – *perzъ); Slovník etymologický jazyka staroslovenského 

(ESJS, св. 1–19, Praha 1989–2018) и др. За сваку реч даје се податак има ли је у историјским 

речницима, Даничићевом (РКС) и загребачком (RJA) и у Миклошичевом црквенословенском 

речнику (F. Miklosich, Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum, Vindobonae 1862–1865 = LPS). 

Посебна пажња посвећена је потврдама које Миклошич има из Иловичке крмчије, најстаријег 
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рукописа (1260) „Законоправила“, тј. Номоканона који је 1219. превео Св. Сава, јер је у питању 

слична материја и добрим делом исти грчки предлошци. Узета су у обзир и нова критичка 

издања разних рукописних традиција Душановог законика. Концепција речника је објашњена у 

његовом уводном делу пре ређања одредница. 

Своје истраживање започели смо давањем основних обавештења о Синтагми Матије 

Властара која је послужила као материјал за нашу грађу. Указали смо на концепцију Синтагме, 

њена грчка и словенска издања, позабавили се питањем настанка превода на српскословенски 

са грчког изворника.  

Да напоменемо да својим истраживањем због недоступности одговарајућих делова 

грчког изворника нисмо обухватили Латински речник и Допунске чланке, који су такође 

саставни делови Синтагме.  

На основу извршене речничке обраде изнети су закључци о општим одликама језика 

превода Синтагме, тј. дате су његове фонетске, морфолошке и синтаксичке карактеристике и 

табеларни приказ деклинационих типова са потврђеним падежима. Потом су на основу 

речничке грађе спроведене даље анализе у посебним поглављима. Извршена је класификација 

према значењу на термине сродства (крвног и бескрвног), термине друштвеног устројства 

(световне и црквене хијерархије и називе по занимању), затим према језичкој припадности на 

словенске термине (старосрпске и црквенословенске, преведенице и новокованице) и термине 

страног порекла (грецизме и латинизме). Потом су ексцерпиране лексеме разврстане према 

своме творбеном лику. На крају се износе запажања о преводу, избору речи између народног и 

књижевног језика, указује на непрецизности и недоследности у предаји грчких термина и даје 

закључак. Хапакси у преводу Синтагме бивају подвргнути посебном разматрању. 

Превод Синтагме богат је и досад неискоришћен извор за српски језик XIV века у 

његовој црквенословенској варијанти. Поред народних речи у њему има славенизама, калкова 

са грчког и позајмљеница. Ексцерпцијом захваћен сегмент (термини сродства и друштвеног 

устројства) довољно је обиман и репрезентативан да изнесе на видело податке занимљиве за 

историју српског језика, како народног, тако и књижевног, а посредно и за културну историју. 

Евентуалне недоследности у предаји грчких предложака могу поткрепити хипотезу о више 

преводилаца. 

Очекује се да истраживање на првом месту да допринос српској историјској 

лексикографији уопште, а посебно пројектима на том пољу који су у току, изради 

Етимолошког речника српског језика при Институту за српски језик САНУ и Речника српског 

језика XII–XVIII века при Матици српској. Оно ће допринети да се сагледа место превода 

Синтагме у историјском развоју родбинске и друштвене терминологије код Срба. У даљој 

перспективи, спроведена анализа изабраног лексичког сегмента послужила би као предрадња 

најпре за критичко издање, а онда и за лексикографску обраду комплетног превода Синтагме. 

Она би такође могла унети ново светло у нека питања настанка тог превода у склопу историје 

српског средњовековног права. 
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1. 

СИНТАГМА МАТИЈЕ ВЛАСТАРА  

И ЊЕН СРПСКОСЛОВЕНСКИ ПРЕВОД  

  

Синтагма је грчки зборник црквених и грађанских закона, који је у XIV веку саставио 

учени солунски монах Матија Властар. Објединивши тако црквено и световно право начинио је 

јединствену правну енциклопедију која је у потпуности одговарала потребама византијског 

судства XIV века. Идеја му је била да од мноштва законика који су тада били у оптицају начини 

један који ће бити једноставнији за употребу. Синтагма је конципирана у виду речника и 

састоји се од триста три главе подељене у двадесет четири одељка према броју слова грчког 

алфабета. Зборник је врло брзо по свом објављивању био преведен на српскословенски језик и 

отуда се раширио по свим источним православним земљама, где се служило на словенском. 

Синтагма је на српскословенски преведена четрдесетих година XIV века, у време када се 

радило на састављању Душановог законика. У преводним рукописима су заступљене две 

рецензије: целокупна и скраћена. Стојан Новаковић је 1907. издао текст српскословенског 

превода према Крушедолском рукопису из 1453. године. Татјана Суботин је 2013. превела 

Синтагму са српскословенског језика на савремени српски језик, користећи се и грчким 

предлошком.  

 1.1. О ГРЧКОМ ИЗВОРНИКУ 

У самом предговору Синтагми Матија Властар нас укратко обавештава о циљу и 

карактеру свог рада а затим наводи изворе канонских и грађанских закона који су му 

послужили као материјал за његово дело. Да би зборник био лакши за употребу Властар га је 

распоредио по главама које је пак разместио у 24 „састава“ (στοιχεῖον) према броју слова у 

грчком алфабету. Грађа је распоређена према називима предмета, односно по словима којима 

они почињу,
1
 и тако је Властар саставио први „алфабетски номоканон.“ Таква расподела грађе 

као и садржајност давала је Синтагми преимућство над осталим номоканонима и учинила да 

она буде веома прихваћена и коришћена у грчкој цркви и преписивана у много примерака.Чак 

је била више коришћена и од знаменитог Фотијевог номоканона, што се закључује на основу 

већег броја рукописа (Ильинский 1892, 187). Као извор црквених закона користи одлуке 

васељенских и помесних сабора као и правила светих отаца; на расположењу су му били и 

канонски зборници и тумачења Јована Зонаре и нарочито Теодора Валсамона, чија су канонска 

тумачења у основи овог зборника, као и одлуке цариградских патријараха до почетка XIV века 

(Ильинский 1892, 83–135). За црквене законе Властар увек указује на извор, цитира канон 

сабора или светог оца. Што се тиче грађанских закона Властар тек спорадично директно указује 

на њихов извор, нпр. на новеле цара Јустинијана, Лава Мудрог, као и на појединачне законске 

одредбе других византијских императора потпут Ираклија, Константина Порфирогенита, 

Мануела Комнине, Исака Ангела, Андроника. Директног указивања на тадашње општепризнате 

византијске зборнике попут Прохирона, Епанаге, Василике и друге, нема. Међутим пажљиво 

проматрање грађанских закона изложених у Синтагми и њихово поређење са одговарајућим 

                                                           
1
 Номоканонима је била својствена организација грађе према предметима, али је у неким збиркама грађанског 

закона при распоређивању грађе коришћена алфабетна структура. Овакву поделу Властар је преузео из списа 

Synopsis Bascilicorum, који се датира крајем 10. века, и Synopsis minor, дела које је настало у 13. веку за време 

Никејског царства (Aleksandrov 2012, 40). 
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грађанским законима који су разасути по различитим тадашњим правним зборницима дају нам 

могућност да уђемо у траг изворима и дођемо до закључка да је Властар користио Еклогу, 

Епанагогу, Прохирон, Проширени Прохирон, Јустинијанов Corpus Iuris Civilis (Ильинский 1892, 

135–160). 

 Главе углавном почињу канонским одредбама а завршавају се ексцерпирањем 

грађанских закона под одeљком који носи назив Νόμοι (закони). Има глава које садрже само 

канонска правила, а неке само грађанске законе. Властар је имао на уму да сједини црквене и 

грађанске законе, при чему у Синтагми доминира канонско право.  

Биографски подаци о Матији Властару су веома оскудни, скоро да их нема. Ни 

савременици ни познији византијски писци нису оставили трага о животу и раду овог великог 

познаваоца закона. Недостатак података о њему неки повезују са монашком смерношћу и 

ненаметљивошћу. Оно мало што о њему знамо оставио нам је сам Властар у наслову Синтагме 

(τῷ ἑν ἱερομονάχοις ἐλαχίστῳ Ματθαίῳ τῷ Βλαστάρῃ
2
 ~ vx sve[tennoinokQhq poslydnQmq mat'Teomq) 

где он себе ословљава као „последњи међу јеромонасима Матеј“ или пак (Ματθαῖος οἰκτρός) 

„Матеј грешни“ или просто „Матеј“. Био је јеромонах
3
 и живео је средином XIV века, своју 

Синтагму је саставио 1335. године за време царевања Андроника Палеолога Млађег, Јована 

Кантакузина, патријараха Исаије и Јована Калеке. Само у словенском преводу Синтагме (мада 

у познијим рукописима попут Призренског, Ходошког) назван је „солунски“, те се отуда може 

закључити да је био родом из Солуна или да је живео и писао у том граду. Због тога неки 

сматрају да је вероватно био ученик знаменитог монаха Исака Солунског и да је умро у Солуну 

у Исаковом манастиру средином XIV века (Остроумовъ, 1893, 659–667). Постоје разна 

мишљења по питању порекла Матије Властара. По једнима је био Грк, живео и делао у Солуну, 

други му за отаџбину приписују Јерусалим, неки извори га вежу за Свету Гору, (Ильинский, 

1892, 21) неки пак за сам Цариград.
4
  

У највећем броју рукописа уз Синтагму се налази још шест чланака који заједно чине 

такозване Допунске чланке.
5
 Они се такође приписују Матији Властару (Флоринский 1888, 

293).
6
 То су: Пописи достојанстава Велике цркве (Τὰ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ὀφίκια), Скраћени 

                                                           
2
  Заступљени су следећи облици грчког имена Властар: Βλάσταρης, -ρη,  Βλάσταρις, -ρι, или -ρεως , Βλαστάρις, -ρη 

(Πασχου 1980, 111).  У наслову грчког предлошка Ралиса и Потлиса је заступљен други облик (Ματϑαίου τοῦ 

Βλασταρέως). 
3
  Свештенослужитељ који литургише. 

4
 Троицки наводи податак да се у акту цариградског синода из 1316. године спомиње судски иследник ὁ 

Βλαστάριος који је радио истрагу по питању свештеника Гариана окривљеног због везе са богомилима. Упркос 

незнатној разлици у презимену, Троицки закључује да би тај иследник Властариос могао бити Матија Властар 

састављач Синтагме, и да је он тада можда службовао у Цариградској патријаршији. У патријаршијској 

библиотеци и архиви је, како даље закључује Троицки, могао најбоље да се опскрби црквеним и световним 

зборницима које је користио као изворе за свој Зборник (1953, 194).   
5
 Неки текстови из Допунских чланака се налазе у требницима. Хиландарски требник нпр. садржи Одговоре Јована 

Китарског епископу драчком Кавасили о антиминсима и другим стварима и Канонске одговоре Никите 

Ираклијског.Такође канонски зборник Епитимијски номоканон (највероватније настао у српској средини)  поред 

одабраних делова из Синтагме садржи и Допунске чланке (Суботин-Голубовић 2013, X, Троицки 1953, 55). 
6
 Фабриције и Гарлес приписују Матији Властару и друга дела која се у рукописима налазе обично одвојено од 

Синтагме: Tractatum de azymis contra Latinos, Quinque libri contra Iudaeos, De oppositione colybi, sive cocti frumenti in 

officio pro mortuis, Rhetorica. На основу наведених дела види се да је учени монах Властар био свестраног 

образовања: богослов, канониста, правник и филолог (Флоринский 1888, 294). Александров на основу историјско-

палеографских чињеница које износи у свом делу The Syntagma of Matthew Blastares приписује следеће полемичке 

трактате Властару: Against the Latins, Concerning Azymos, Concerning the Mystical Supper, A Mathematical Theory of 

the Number Two Thousand, Letter to the Sire Guy de Lusignan regarding the Filioque Issue, Concerning Boiled Wheat, 
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номоканон Јована Посника (Ἐκ τοῦ κανονικοῦ τοῦ Ἁγίου Ἰωάννου τοῦ νηστευτοῦ), Одговори 

Никите блаженог митрополита на питања епископа Константина (Νικήτα τοῦ μακαριωτάτου 

μητροπολίτου ‘Ηρακλείας ἀποκρίσεις πρός τινα Κωνσταντῖνον ἐπίσκοπον περὶ ὧ ἠρωτήθη), Канон 

патријарха Никифора (Τοῦ ἐν ἁγίος Νικηφόρου Κονσταντινουπόλεως τοῦ ὁμολογητοῦ κανόνες ἐκ 

τῶν ἐκκλησιαστικῶν αὐτοῦ συντάξεον καί τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων πατέρων ), Одговори Јована 

Китроског на питања Кавасиле (Ἐκ τῶν ἀποκρίσεων Ἰωάννοῦ τοῦ ἱερώτατου ἐπίσκοπου Κίτρου 

πρὸς τὸν ἰερώτατον ἐπίσκοπον Δυρραχίου τὸν Καβάσιλαν) и Латински речник (Λέξεις Λατινικαί).
7
 

Колико је Синтагма у своје време била на цени показује велики број грчких преписа. 

Мортреј је у XIX веку начинио попис у коме се налази 42 рукописа који датирају од XIV до 

XVII века (Mortreuil 1846, 457–459). В. Н. Бенешевич је познавао 90, док, према Мурешановој 

провизорној рачуници, има око 220 комплетних или фрагментираних преписа Синтагме 

насталих између XIV и XVII века, од тога око 80 на словенском, а остатак на грчком (Mureşan 

2007, 453). О њеној популарности показује и податак да ју је 1490. године Николаос Куналис 

Критопулос (Νικόλαος Κουνάλης Κριτόπουλος) превео на народни грчки језик (Krumbacher 1897, 

607). 

Постоје три издања грчког текста Синтагме. Прво је дао Бевергије у II тому свог 

Синодикона 1672.
8
 Начинио га је према Болдевском рукопису (бр. 158) из XV века и рукопису 

за који се не зна из ког времена потиче, већ само да га је преписао неки Исак Вос (Vossius). Уз 

грчки текст је приложен и латински превод који су начинили оксфордски научници. Ово 

издање има много грешака те с тога није поуздано. 

 Друго издање је изашло 1859. године у Атини у VI тому зборника Г.А. Ралиса и М. 

Потлиса.
9
 За њега су коришћени рукописи из паришке библиотеке

10
 у којој су најстарији тек из 

XV века. Иако је по грчким манастирима било старијих и исправнијих рукописа из XIV века 

они се ипак нису за њих одлучили. Ово издање не садржи латински превод. Флорински каже: 

"Као једну од важних одлика издања Ралиса и Потлиса ваља запазити подножно указивање на 

изворе и паралеле за законе који се налазе у Синтагми" (Флоринский 1888, 302). Издавачи у 

свом кратком предговору нису ништа написали о самој Синтагми и њеном састављачу. Ово 

издање је изашло по благослову Свете и Велике цркве Константинопољске и одобрио га је 

Свети Синод цркве Краљевине Грчке.  

                                                                                                                                                                                                      
Against the Jews. Од ових побројаних дела само Letter to the Sire Guy de Lusignan је публиковано. Ово писмо је 

написано вероватно око 1340 (садржај је имао у виду Властареву студију Περὶ τοῦ Ἀζύμου), издато је 1891. у 

Москви са предговором и преводом на руски од грчког ђака архимандрита (касније епископа) Арсенија 

Ивашченка, на основу кодекса 207 (Владимир 270) московске синодалне библиотеке) нажалост са много 

погрешних читања, погрешки и пропуста (Πασχου 1980, 118). Властару се такође приписују и литургичке химне 

које је описао Пасхос (Alexandrov 2012, 38–39). Постоје и три паламистичка трактата које разни аутори приписују 

Властару: Concerning the Divine Grace or Divine Light, A Debate of Matthew the Hieromonk with Barlaam, Who are 

Those That Preach Dogmas Hostile to Christʼs Church of God? Међутим, Вискузо (Viscuso) сматра да нема сигурних 

доказа да је Властар аутор ова три паламистичка трактата, док је Пасхос супротног мишљења (ставови Вискуза и 

Пасха су наведени у Alexandrov 2012, 39).  
7
 Према Виктору Александрову нејасно је да ли je Властар аутор два мања дела која често прате Синтагму у 

грчким рукописима и припадају corpus clausulum Словенске Синтагме: Пописи достојанстава Велике Цркве и 

Латински речник који садржи шездесет појмова и израза (2012, 38). 
8
 Συνοδικόν sive Pandectae canonum ...Totum opus in duos tomos divisum Guilelmus Bevergius ... recensuit, Oxonii, fol. 

Tom II 1.272. 
9
 Σύνταγμα τῶν θείων καὶ ἱερῶν κανόνων ... ἐκδοθὲν ὑπὸ Γ.Α. Ράλλη καὶ Μ. Πότλη. Τομ. VI 1859. 

10
 Рукопис бр.1340 који је начинио Јean Cotelier 1680. године, затим рукопис бр. 1375 од Навпактског епископа 

Кирила из 1541. Узет је у обзир и рукопис париске библиотеке бр. 406 од Гоара и четири рукописа из Бечке 

придворне библиотеке (Флоринский 1888, 300). 
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Треће издање се налази у оквиру Мињеве Patrologia Graeca.
11

 Грчки текст је овде 

прештампан из издања Ралиса и Потлиса. Њему је придодат и латински превод. Главни 

недостатак ових издања је што нису начињена према најстаријим рукописима и што нису 

критички обрађена. Не дају овај законик у његовом потпуном саставу који садржи и Допунске 

чланке него се завршавају с азбучним речником. Протограф Синтагме је после тог речника и 

пре закључка имао још шест чланака, али се они налазе само у рукописима словенског превода 

Пуне Синтагме.  

1.2. СРПСКОСЛОВЕНСКИ ПРЕВОД СИНТАГМЕ 

1.2.1. Пуна Синтагма на српскословенском 

 Овај зборник закона појавио се на грчком 1335.
12

 године. Врло брзо по свом 

објављивању Синтагма је преведена на српскословенски и тако постала позната и доступна 

српском законодавству. То је у исто време био и први словенски превод. Међутим, не постоје 

поуздани подаци о томе када је тачно настао превод Синтагме на српскословенски, с обзиром 

на то да су најранији преписи доступни из последње четвртине XIV века. Засигурно је то било у 

време успона српске државе и великих Душанових освајања, када је новопроглашени цар желео 

да му земља буде и културом и законским уредбама попут Византијског царства. Приступа 

озбиљном кодификаторском раду у циљу да и он постане један од византијских царева 

законодаваца и да правно уреди проширену српско-грчку државу. Соловјев претпоставља да је 

Душан могао да се упозна са Властаревом Синтагмом након што је заузео Сер 1345. године; 

наиме, дуго је после његовог заузећа боравио у крајевима Македоније где је могао да чује за 

њу, а посебно приликом боравка на Светој Гори
13

 у зиму 1347–1348.
14

 Татјана Суботин наводи 

да је превод могао настати око 1347. у време рада на Душановом законику (Суботин-Голубовић 

2007, 437–444). Виктор Александров сматра 1349. годину као terminus ante quem превода 

Синтагме на словенски (Alexandrov 2012, 59), Флорински превод датира између 1335. и 1347. 

(Флоринский 1888, 320), а Стојан Новаковић у 1347/8. годину (1907, XXXIII). Према Троицком 

(1953, 198), превод је настао убрзо после њеног објављивања на грчком 1335. од стране 

византофилских кругова којима је било у интересу да пропагирају идеологију Пуне синтагме (о 

којој је ниже реч) на српском; према њему, превод није иницирао цар Душан нити он има везе 

са Душановим законодавством. Иако је тачан датум настанка превода у српској средини 

непознат, заједнички став научника је да је он настао четрдесетих година XIV века. 

Такође, није познато ни то где је превод настао, нити ко га је превео. Новаковић сматра 

да је тај преводилац био Србин који је знао грчки језик, али није се трудио да његов превод има 

смисла, него да реченице буквално преноси на свој језик. (Новаковић 1907, LIX–LVX). Троицки 

                                                           
11

 J. P. Migne, Patrologia Graeca, t. 144. 
12

 Годину објављивања свог Зборника  Властар је записао у уводу Синтагме као 6843,  што одговара 1335. години, 

а то је у тексту назначио још три пута. 
13

 На основу податка из рукописа Московске синодалне библиотеке бр. 276, где између осталог пише да је Матија 

Властар био ученик дивног  калуђера кир-Исака (који је иначе био прот Свете Горе од 1347. године) и да је у 

његовом манастиру завршио свој живот, Соловјев закључује да је могуће да се Властар већ око 1345. године 

повукао у Свету Гору и да је тамо могло да дође до његовог сусрета са Душаном (Соловјев 1928, 80). 
14

 Соловјев (1928, 77–78) сматра да се Душаново интересовање за Синтагму Матије Властара може довести у везу 

са верским и социјалним нередима из 1342. године који су потресали Солун; наиме, у сукобу између Демократске 

странке зилота и узурпатора Јована Кантакузина Душан је стао на страну зилота у нади да ће му они помоћи у 

опсади Солуна. Могуће је да је сматрао да ће добити наклоност Солуњана уколико преузме Законик Матије 

Властара да по њему суди у новооснованом и проширеном царству. 
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пак због видљиве и очигледне нарушености словенске синтаксе, заступа супротан став – да је 

преводилац било лице чији матерњи језик није био српски него грчки. На такав став га је још и 

навела чињеница да је преводиоцу била страна терминологија и лексика српских споменика – 

Номоканона и Душановог законика.
15

 Виктор Александров критикује овакав став, истичући да 

га Троицки није поткрепио филолошким аргументима и да неприродна словенска синтакса, која 

је у ствари прецизно калкирање са грчког, није довољан разлог се превод припише лицу чији 

матерњи језик није српски него грчки (Alexandrov 2012, 70–71). Неопходна је и једна детаљна 

текстолошка анализа како би се утврдило да ли је на преводу радио један или више 

преводилаца. Татјана Суботин сматра да је због неуједначеног квалитета превода на њему 

радило више лица (Суботин-Голубовић 2013, VII). Флорински чак не доводи у питање то да је 

на преводу радила одређена група преводилаца, јер чињеница да њихова имена нису таксативно 

наведена указује на то да је превод требало да послужи у сврхе компилације, по узору на 

предложак – Синтагму.
16

  

Једино издање српскослословенког превода Синтагме имамо од Стојана Новаковића из 

1907. године. За основни текст свог издања користио је Крушедолски рукопис из 1453. године, 

који се сада налази у Музеју Српске православне цркве у Београду под бројем 43. Иначе, овај 

рукопис је по налогу зетског митрополита Јосифа преписао ђакон Дамјан. Препис је настао у 

периоду када је реформа Константина Философа била тек у зачетку, тако да се на Дамјановом 

препису запажа мешавина старих правила чистог словенског правописа и нових чија је основна 

карактеристика њихово погрчавање.
17

 

Троицки Новаковићу замера што за своје издање није користио Старији карловачки 

рукопис
18

 који је један од најстаријих преписа (из XIV века) и текстолошки исправнији од 

Крушедолског.
19

 Иако је Крушедолски рукопис садржао Допунске чланке и Латински речник, 

Новаковић их није унео у своје издање. Они се налазе у скоро свим старијим рукописима те 

стога узимамо да их је засигурно морао садржати и грчки протограф. Татјана Суботин-

Голубовић је при превођењу Синтагме на савремени српски језик користила Новаковићево 

издање и грчки текст у издању Ралија-Потлија. Текст Допунских чланака је превела према 

издању С. Троицког и ставила га иза превода Пуне Синтагме док се Латински речник налази у 

оквиру предговора преводу (Татјана Суботин - Голубовић 2013, XIX-XXII). 

                                                           
15

 Троицки (1953, 197–198) сматра да такав превод није могао да настане у средини која је навикла на језик 

Законоправила Светог Саве и Душановог законика. Мишљења је да је превод сачињен независно од рада на 

Душановом законику и да је рађен на иницијативу византијских или хеленофилских кругова који су тежили да 

идеологија ПС буде усвојена и од српског народа. 
16

 Флорински претпоставља да је на преводу радио тим састављен по наређењу цара Душана. Наиме, реч је о раду 

који је служио као грађа за посебну компилацију закона, због чега су у рукописима имена преводилаца остала 

неспоменута (Флоринский 1888, 320). 
17

 Недоследно обележава спирите, као и акценте оксије и варије; у неким речима има по два акцента, а у некима ни 

један. Нешто доследности се може приметити при обележавању дужина са две варије. Поновно увођење слова x и J 

преписивач ђакон Дамјан такође неконсеквентно примењује. Варијанте са Q му задају проблем, тако да некада 

пише Qi а некада Ji; долази и до мешања q и e. У рукопису је заступљена донекле и интерпункција (Новаковић 

1907, LXXXVIII–LXXXI). 
18

 Овај рукопис је Флорински назвао Пчињски према манастиру у коме се некада налазио. 
19

 Новаковић је одустао од овог рукописа јер се повео за судом  Шафарика који је рекао да је он непотпун и да су 

му листови испретурани. Међутим, Троицки је пажљивим испитивањем рукописа утврдио да ту само један лист 

није на свом месту (1956, 8). 



18 
 

За своје издање Новаковић је користио грчки текст који су издали Рали и Потли, 

констатујући да се осим неких места која је он истакао остало све у потпуности слаже са  

Крушедолским рукописом и да је превод начињен према том грчком предлошку (Новаковић 

1907, LXXXII). Међутим,Троицки се и са његовим избором грчког издања не слаже истичући 

како постоје две редакције грчких рукописа – цариградска и охридска (са мало измењеном 

садржајем) и да је српскословенски превод рађен према охридској редакцији, а издање 

Ралис/Потлис према цариградској
20

. Богдановић (1981, 53–55) замера Новаковићу што је издао 

Синтагму а да није упоредио постојеће рукописе и утврдио њихову филијацију. Сматра такође 

да би требало детаљније да се испита превод Синтагме и његов однос према грчком оригиналу 

као и да се преиспитају и упореде грчки рукописи текста. 

Колико је Синтагма била популарна и коришћена у Србији показује не мали број 

српских рукописа.
21

 Иако је Светосавски Номоканон данас познатији широј јавности, 

Синтагма Матија Властара је у периоду између XIV и XVII века била популарнија, што се 

закључује на основу већег броја рукописа. Према подацима Виктора Александрова, има 24 

јужнословенска рукописа Синтагме и 14 (могуће и 15) румунских од којих су најстарији из 

XIV века, док рукописа Светосавског Номоканона на Балкану има свега једанаест од којих 

десет потиче из Србије, а један је вероватно влашки (Alexandrov 2012,78). 

Из Србије је Синтагма нашла пут ка свим источним православним земљама где се 

служило на словенском:
22

 у Бугарску, Румунију, Молдавију и нешто касније у Русију. У другој 

половини XV века Влашка и Молдавија су се већ служиле словенским преводом Властарове 

Синтагме. У XVII веку преведена је на руски језик. Колико је Синтагма била коришћена, 

призната и уважена у православним словенским црквама сведоче нам и речи румунског 

митрополита Андреја Шагуна који за њу каже да треба да буде „обавезан приручник за 

васељенску Цркву у сваком делу света“ (Ильинский 1892, 207). У Русији је по налогу Светог 

Синода Руске Цркве новорукоположени свештеник морао да се потписом обавеже да ће у својој 

приватној или црквеној библиотеци имати поред осталих црквених књига и Синтагму Матије 

Властара (Ильинский 1892, 212). 

                                                           
20

 Отуда у Новаковићевом издању тј. у српскословенског преводу има чланака којих нема у Ралијевом и 

Потлијевом издању попут: (o crqkobnQhq sanovyhq, vethoE desetoslovJe otq levitika, svetago maksima). Нажалост, ови чланци 

су урађени без упућивања на грчки изворник. 
21

 1.Синтагма Матије Властара, 1387. година, Цетиње 57, 2. Синтагма Матије Властара, 1375/85. година Дечани 

111, 3. Синтагма Матије Властара, друга половина XIV века, ГИМ, Воскр. 27 (хартија). Рукопис је са Свете Горе 

у Москву донео Арсеније Суханов, 4. Синтагма Матије Властара, последња четвртина XIV века, Хиландар 299, 

5. Синтагма Матије Властара, око 1370. године, Патријаршијска библиотека 70. Овај препис је познат још као 

„Пчињски рукопис“ или „Старији карловачки рукопис“, 6. Синтагма Матије Властара, почетак XV века, Зограф 

II в.2, 7. Синтагма Матије Властара, 1453, година, Музеј СПЦ 45 (Крушедол Ж IV 46, 8. Синтагма Матије 

Властара, 1540. година, Народна библиотека Србије 43, 9. Синтагма Матије Властара, 1558. година, Цетиње 56, 

10. Синтагма Матије Властара, 1577. година,  Патријаршијска библиотека 46, 11. Синтагма Матије Властара, 

1550/60. година, Дечани 112, 12. Синтагма Матије Властара, XVI век, Патријаршијска библиотека 50, 13. 

Синтагма Матије Властара, XVI век, Стара црква 8 (Сарајево) (Мошин 26), 14. Синтагма Матије Властара, 

прва половина XVI века, Владичански двор (Вршац) 8, 15. Синтагма Матије Властара, крај XVI века, Музеј СПЦ 

89 (Беочин). Списак је непотпун, јер постоје неистражени рукописи у иностранству (Суботин-Голубовић 2013, 

XVI-XVII). 
22

 В. Александров све словенске рукописе Властарове Синтагме које је описао дели у три велике географско-

хронолошке групе: јужнословенску (српски, бугарски и македонски), румунску и источнословенску (Aleksandrov 

2012, 78–178). 
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1.2.2. Скраћена Синтагма 

У српским рукописима су заступљене две рецензије Синтагме: пуна (ПС) и скраћена 

(СС).
23

 Будући да се Скраћена Синтагма не налази ни у једном грчком рукопису, с правом се 

може рећи да је она плод српске правне књижевности средњег века. Из самог текста ПС и СС 

види се да је прво преведена ПС прма грчком оригиналу, а потом да је неко из тог превода 

вршио скраћивање изостављањем огромне грађе која се пре свега тицала црквених закона. 

Изостављене су углавном главе и чланци који су уско црквеног и религијско-моралног 

карактера, док су одредбе из брачног права остављане. У српску компилацију су унети 

грађански закони, тј. закони византијских царева који су већ били познати у српским земљама 

преко светосавског Законоправила. Испуштени су само они који нису могли да имају практичну 

примену у српском начину живота. Текст грађанских закона је често и мењан у односу на 

оригинал, скраћиван, прошириван или пак преуређиван (Флоринский 1888, 438). Те измене су 

биле условљене одређеним разлозима које је имао састављач компилације. Према Флоринском 

Скраћена Синтагма у значајној мери представља самосталну прераду византијске Синтагме и 

имала је за циљ да изврши функцију „српског Законика“ (Флоринскй 1888, 439). Наслов СС се 

разликује од наслова ПС. У том наслову Матија Властар се назива „Матија Солунски“. Осим 

тога у њему је додато и следеће: Sqi zakonnikq izqbrahomq izq vjlikago zakon'nika, ]ko vskory obrytati 

nekomaa o vysakoi ve{i, vinah gryhovnRhq i w soudM carskwm. Соловјев (1928, 55) из овог поднаслова 

закључује да је скраћивање Синтагме искључиво механичко и практично и да је настало „ради 

практичних сврха царских судова“ и „бржег проналажења предмета“. Стојан Новаковић сматра 

да је до скраћивања Синтагме дошло око 1413. године, за време деспота Стефана Лазаревића, 

када је наводно извршена прва ревизија Душановог законика и да она није улазила у састав 

Душановог законодавства.
24

 Сматра да је тек тада од СС, ЈЗ и ДЗ састављен зборник и да он 

није био прописан од државе него заснован на вољи преписивача (Новаковић 1907, СН 

XXXIX). У свим старијим рукописима Душанов законик никада није сам него увек са СС и ЈЗ.
25

 

Та чињеница је навела многе истраживаче да се супроставе Новаковићевом ставу и да 

скраћивање Синтагме сместе у време цара Душана и одреде је као саставни део његовог рада 

на доношењу српског закона. Флорински сматра да то што се ова три чланка доследно налазе 

заједно у свим рукописима не може бити објашњено случајношћу или простом радозналошћу 

српских књижевника према делима византијске мудрости. Става је да су СС и ЈЗ заједно са 

Закоником чинили један кодекс и заједно са њим имали значај државних закона (Флоринский 

1888, 286). Према његовом мишљењу, скраћивање Синтагме је извршено за време цара 

Душана, најкасније до сабора који је одржан 1349. године (ibid. 327). Соловјев такође потврђује 

мишљење Флоринског, износећи доказе да је још од времена цара Душана СС у тесној вези са 

ЗЈ и ДЗ и да се та три законика сматрају као „законик састављен и утврђен од благочестивог 

цара Стефана“ (Соловјев 1928,49–58). Мишљења је да је Синтагма скраћена у исто време када 

и превод пуне редакције 1347/48. и од истих лица. Ово гледиште је потврдио подацима о 

воденим знаковима у Струшком и Атонском рукопису СС које је пронашао познати палеограф 

                                                           
23

 Према попису рукописа у Предговору Татјане Суботин заступљени су следећи рукописи Скраћене Синтагме:1. 

Скраћена Синтагма, 1510/20. година, УБ 39, 2. Скраћена Синтагма, прва трећина XV века, Хиландар 300, 

3.Скраћена Синтагма, (у оквиру такозваног „Студеничког зборника“), прва трећина XV века, ЈАЗУ IV d 114, 

4.Скраћена Синтагма, друга четвртина XV века, Никољац 67, 5.Скраћена Синтагма, почетак XVI века, Народна 

библиотека Србије 688, 6. Скраћена Синтагма, 1570/80. година, Музеј Срема 198 (Бешеновски препис), 7. 

Скраћена Синтагма, XVI век, Патријаршијска библиотека 125 (Карловачки зборник), 8. Скраћена Синтагма, крај 

XVI - почетак XVII века, Вршац 1, 9. Скраћена Синтагма, 1620. година, Хиландар 301. (Суботин-Голубовић 2013, 

XVII). 
24

 Ову тезу Новаковић (1907, XXXIX) заснива на ставу да се зборници који садрже СС ЈЗ и ДЗ налазе само у 

познијим рукописима XV века. 
25

 Постоји додуше неколицина рукописа СС без ДЗ али су ти преписи познијег времена (XVI-XVII) и непотпуни 

су: Карловачки, Бешеновски, Новопазарски, Београдски, Хиландарски и Велески зборник. (Соловјев 1928, 50). 
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Григ. П. Георгијевски, чувар рукописа у Московској библиотеци (Троицки 1956, 3). Они 

доказују да ови рукописи потичу из XIV а не XV века и самим тим оспоравају Новаковићев 

став о датирању скраћивања Синтагме. Троицки сматра да је скраћивање Синтагме извршено 

по Душановој наредби у духу његове црквено-политичке идеологије
26

 и да је она постала 

саставни део Душановог законодавства. Наиме цару Душану, који се прогласио за цара Срба и 

Грка, и уздигао цркву на степен патријаршије, није ишла у прилог идеологија цезаропапизма и 

источног папизма коју је заступао Властар у Пуној Синтагми. Троицки је пак става (1953, 196–

199) да Властару није био циљ само да сачини зборник закона који ће бити згодан за употребу и 

подесан за судство него и такав који ће послужити као пропаганда те идеологије, те сматра да је 

Душан тежио да СС и његов Законик истисну из употребе ПС због њеног лошег утицаја на 

владајуће слојеве у Србији. 

Постоје два издања Скраћене Синтагме: прво је приредио Флорински према Ходошком 

рукопису који датира из XV века. Троицки му замера што то није учинио према Атонском 

препису који потиче из ранијег перода, негде између 1370. и 1380. године и што га није издао са 

осталим деловима (Скраћена Синтагма, Правила Јована Посника, Закон цара Јустинијана и 

Душанов Законик) који се налазе у рукописима Душановог Corporis juris utriusque (Троицки 

1956, 3–4). Друго издање се налази у оквиру Новаковићевог издања Пуне Синтагме. Троицки 

налази да ово издање има још више недостатака него издање Флоринског (Троицки 1956, 4). 

Код Новаковића Скраћена Синтагма није била самостaлно, посебно издање како је то код 

Флоринског. Наиме, он је штампао потпун текст Синтагме и у оквиру њега „дужим и 

маснијим“ словима истакао оно што је улазило у састав Скраћене Синтагме. Пошао је од 

претпоставке да је Скраћена Синтагма потпуно исте садржине као пуна и да је до њеног 

скраћења могло да се дође формално, простим ексцерпирањем одређених делова текста. 

Међутим, такво решење му је оспоравао Троицки, указавши на разлике које се налазе у 

распореду грађе и понегде у самом тексту између ПС и СС. Замера Новаковићу што није 

приметио те суштинске несагласности између ПС и СС. Димитрије Богдановић се такође 

супротставља Новаковићевом ставу, истичући да су Пуна и Скраћена Синтагма два засебна 

кодекса који у „рукописној традицији немају ничег заједничког већ следе сопствену судбину“. 

Будући да су различите садржине, структуре, па чак и идеологије, како наводи Богдановић, 

треба их онда одвојено посматрати и засебно издавати са сопственим варијантама (Богдановић 

1981, 60). 

1.3. РУКОПИСНА ТРАДИЦИЈА И ИЗДАЊА 

Франц Миклошич је у свом речнику Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum 

ексцерпирао и српскословенске потврде (под ознаком „misc.-šaf“)
27

 из превода Синтагме који се 

                                                           
26

 Будући да Властар заступа идеологију цезаропапизма и источног папизма Троицки сматра да је цар Душан 

наредио да се изврши скраћивање Синтагме и избаце сви ти делови који се супротстављају његовој политици. 

Србија је добила цара и патријарха и тако се директно супротставила идеологији Пуне Синтагме која је 

признавала само једног цара у православном свету, византијског и једног патријарха - цариградског. Троицки 

сматра да због битних идеолошких разлика између Пуне и скраћене редакције Синтагме никако није могао у исто 

време да настане превод пуне Синтагме и њено скраћивање (Троицки 1953,196–197).  
27

 Миклошичево појашњење скраћенице  misc.-šaf : Miscellanea, cod. chart. saec., uti videtur, XIV. exeuntis, foll. 187. 

in 4. serb., 1742. e monasterio Hodoša in aliud translatus. Olim P. I. Šafaříkii. Codex hic continet: 

1—3. a. Indicem capitum syntagmatis Matthaei Vlastaris. 

3. a.—81. a. Matthaei Vlastaris syntagma in compendium redactum. 

81. a.—83. b. Regulae Ioannis ieiunatoris. 

83. b.—86. b. Fragmentum Justinianei codicis. 

86. b.—98. a. Stephani Dušani leges 1349 et 1354. 

98. b.—133. b. Ad theologiam et ius ecclesiasticum spectantia. 
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налази у Ходошком зборнику
28

 начињеном по Шафариковом испису. Овај зборник се данас 

чува у музеју у Прагу
29

. Према Шафарику (чије је мишљење прихватио и Миклошич) настао је 

1390. године (ставови Шафарика и Миклошича наведени у Флоринский 1888, 202, Јагич 1878, 

82 ), дакле приближно на временској средокраћи између оригинала и Крушедолског преписа. 

Ако упоредимо Миклошичеве потврде из превода Синтагме у Ходошком зборнику са 

потврдама из Новаковићевог текста (начињеног према Крушедолском рукопису из 1453.)   

приметићемо да се највећи број случајева подудара. 

Треба истаћи један случај у којем је Миклошич, опет Шафариковим посредством, унео у 

свој речник једну реч из трећег, (Х)оповског преписа Синтагме (уп. Новаковић 1907: XLI и в. 

myrop[ina). 

Подударни термини су: 

ni[tepitatelq, obavnica
30

, Oglagolqnikq, otravlynJF,
31

 otravqnikq, otrovqnikq, otq;evq, o;}hq
32

, pastor'kJn], 

pa[enogq, pj;alovnikq,  podqrou;qnikq, poklisarq, posadni;qstvo, posQnFnJe, posQnFnikq, prodavqc,q 

promQslqnikq, rabi;i[tq, roditel'skq, -Qi, rodqskq, -Qi, svat'stvo, Svqstq, sin'klitikq, slou/qb'nikq, Snqha, 

Stranqn'nopriFmnikq, StranqnopriFmnica,  strii, stricq, Stroitelq, souprougq, souprougq,  Sq/itel'stvo, 

S'motritelq, sQnovnq, sQnopolo/enJj, taimi;i[tq,
33

 taimni;i[t'ni, tetqka, trirodJj, trirodqstvo, trojbra;Jj, 

troF/jnqcq, tqst,q oustamenitelq, carina, carin'skq -Qi, ;arovanJe, }no[a. 

  Наведени подударни случјеви дају основу за претпоставку да је тако било у првобитном 

преводу.  У низу примера се читања Ходошког и Карловачког преписа разликују: 

                                                                                                                                                                                                      
134. a.—287. b. Horoscopum. De temperamentis, conceptione, foetu, partu. Morbi cum medicaminibus et precibus. 

Praesagia rerum futurarum ex palpitatione singulorum corporis humani membrorum etc. Pars e cod. russ. fluxit: 

nota волось ( https://slavistik-portal.de/datenpool/lexiconpgl-abbr.html). Ходошки зборник је садржински веома богат, 

(в. горе) састоји се од 188 листова. Недостаје крај рукописа, а и унутра је знатно оштећен, дванаест листова је 

сасвим истргнуто, а дванаест су мање више избледели и са тешкоћом се читају (Флоринский 1888, 203). 
28

 У штампаном каталогу Шафарикове библиотеке помиње се под бројем 14 као codex miscellaneus scriptus a. 1690. 

in monasterio Chodoš. Међутим година није право назначена. Она се односи на уметак на 109. страни који је доста 

млађи (Jagić 1878, 82), в. напомену 3. Шафарик је управо овај рукопис користио за издање Душановог законика 

(1851) (Флоринский 1888, 201). 
29

 Занимљива је историја са његовим називом. Шафарик га је 1831. а потом и 1851. назвао Ходошким зборником 

при чему није навео разлог таквог наслова. На 109. страници зборника познији уметак даје кључ за објашњење 

назива Ходошки зборник. Наиме, написано је: „Сиа книга попа Θеодора бившаго Белиграда стоинаго ю вададе мне 

хоудошу мнiху Θеофану Хоповцу расодеру варули ми ю ва граде Пещи...“ Тако се од вероватно погрешно 

написаног хоудошу (уместо правилног хоудому или хoудьшу) мниху протумачило као ходошком монаху 

Флоринский 1888, 202). Наиме 1688. године Теофан Хоповац је овај рукопис добио у Пешти од Теодора из 

Београда. 
30

 Миклошич у насловима својих одредница реконструише старословенске облике (двојеровске, с назалима) и тамо 

где има само редакцијске, у овом случају српскословенске потврде. Где наведе пример, то је у оригиналној 

графији. За обавьница нисмо сигурни да ли тако пише у Ходошком зборнику, што је сасвим могуће и у складу са 

старосрпским правописом, а Новаковић има млађу форму без јера, или је Миклошич *обавница из Ходошког 

зборника "нормализовао" у наслову.  
31

  Код Миклошича само другачија графија otravlEniE. Писање -ïе је својствено времену настанка Крушедолског 

преписа из 1453. према којем је Новаковић приредио своје издање.  За стотинак година ранији оригинал из 

Душанова доба пре се може претпоставити -иѥ. Ходошки зборник, настао око 1400, имао је већ -ïе, с обзиром на 

оно што је одатле објавио Јагић у Старинама (1878, 82–126). Миклошич би свакако -ïе у наслову одреднице 

нормализовао у -иѥ. Овде је  важно да између облика код Новаковића и у LPSS  постоји фактичка подударност, и 

-иѥ и -ïе у српскословенском предаје -ије. 
32

 Графија отъчьюхь је у LPSS тачно пренета из ИК, насловно отьчоухъ могло је бити и реконструисано на основу 

очоухь / очюхь како се пише у Крушедолском препису, али и преносити графију ХЗ, старију и правилнију. 
33

Што се тиче таймичишть, графије са й су Миклошичев анахронизам, оне не сежу у старословенско доба, а код те 

речи нису ни етимолошки оправдане, треба читати тајимичишт а не тајмичишт. 

https://slavistik-portal.de/datenpool/lexiconpgl-abbr.html
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А) случајеви где је изворнији облик и боље читање у преводу Синтагме из Ходошког зборника 

по Шафариковом испису него у Новаковићевом издању: 

– У В28 у Новаковићевом тексту потврда rasna sjstra: ras'nou sestrou, у Ходошком  зборнику rastnou 

sjstrou.  

 – У М15 код Новаковића потврда †Slou/itel'stvo је највероватније искварено од *sou/itelqstvo, 

док нам Миклошич у LPS даје одредницу s\/itelqstvo са потврдом из misc.-šaf., и Крмчије из 

XVI в. у којима је могло бити само *sou/itelqstvo. 

 – У М1 превода Синтагме у Ходошком зборнику имао датив множине у изворнијем фонетском 

лику sqtqnikomq од Sqtnikomq у Новаковићеву издању. 

– Код Новаковића имамо номинатив једнине ouFcq док Миклошич у LPS 1044 из ХЗ
34

 по 

Шафариковом испису предаје старосрпски гласовни лик номинатива једнине ouicq, ближи 

изворнику од онога који се чита у Новаковићевом тексту. 

– Према Новаковићевом ;jdopitanJF Миклошич у LPS има једину потврду  из Ходошког 

зборника под одредницом ;AdopityniE, одакле произилази српсл. *;edopityniE као varia lectio. 

– Код Новаковића ;jtvorobra;Jj, а у преводу Синтагме из Ходошког зборника у LPS вероватно 

боље читање: ;etverobra;iE.  

– У П7 Новаковићевог текста под одредницом merop'[ina за акузатив множине merop'[ine имамо 

старосрпски наставак. -е уместо очекиваног српсл. -ы, а уз то број не одговара грчком 

сингулару εἰς παροικίαν. Миклошич у LPS даје нам потврду из Оповског рукописа према 

Шафариковом испису vx merop[inou што би било изворније читање него код Новаковића. 

Б) Случајеви где је боље читање у Новаковићем издању него у преводу Синтагме из Ходошког 

зборника: 

– У B8 под одредницом [oura код Новаковића имамо датив [ouri (dvy} bratou [ouri...) а у  

Ходошком зборнику погрешно прочитано [ourie (dvy} bratou [ourie ...). Наиме,  завршетак -ie  

не припада ни једној промени и очито је у питању сливено писање датива шури с предикатом 

је(ст). 

– Миклошич у LPS има одредницу tavourq коју је начинио на основу једне једине потврде и то 

искаварене из превода Синтагме из Ходошког зборника: a{e li i tavouri boudoutq, rek{e 

inomici. Са друге стране Новаковић у поприлично познијем рукопису даје изворније и боље 

читање  a[te i tavoulari boudoutq засновано на грчком εἰ ταβουλάριοι εἶεν, те би наспрам  

Миклошичеве насловне одреднице tavourq наша била tavoularq. Овог грецизма нема ни код 

Фасмера нити код наших лексикографа. 

             На основу ексцерпираног узорка можемо приметити да је више случајева где је 

изворније и боље читање у преводу Синтагме из Ходошког зборника него у Крушедолском 

рукопису из 1453. на основу којег је Новаковић приредио своје издање. Оно се према томе не 

треба узимати здраво за готово јер, као што се примећује из ексцерпираних случајева, има 

поприлично ликова који су секундарни и искварени. Наш скромни узорак само наговештава 

                                                           
34

 Миклошич у LPSS  под скраћеницом (misc.-šaf.) која означава Ходошки зборник по Шафариковом испису често 

не наводи страницу тако да ми  претпостављамо да је потврда из превода Синтагме. Наши разлози за ту 

претпоставку су углавном навођени у речнику. 
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сазнања до којих би се дошло ако једном буде приређено критичко издање како превода, тако и 

оригинала Синтагме на основу свих расположивих рукописа. 
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2. 

ЈЕЗИК ПРЕВОДА СИНТАГМЕ МАТИЈЕ ВЛАСТАРА 

2.1. СТАРОСРПСКО-СРПСКОСЛОВЕНСКА ДИГЛОСИЈА 

Велика сеоба народа довела је Словене из закарпатских предала у данашњу Европу. У 

својој прапостојбини они су говорили прасловенским језиком, а општесловенско језичко 

јединство, уз дијалекатске разлике, трајало је и вековима после сеобе, све док је постојала 

целовита словенска језичка територија.
35

 Прасловенски језик није писмено посведочен, тако да 

се до заједничког претка словенских језика, којим се говорило до пре неких хиљаду и по 

година, може доћи само компаративном реконструкцијом, уз помоћ података који се могу 

добити из историјски посведочених словенских и њима сродних језика.  

Словени су своју прву писменост задобили средином IX века трудом свете браће 

Константна-Ћирила и Методија. Њихова писменост је пре свега била подстакнута примањем 

хришћанства, за чије потребе је за прву руку било неопходно превести богослужбене,
36

 

литургијске књиге са грчког језика. Покрштавање и описмењавање су тако синтетизовани у 

један процес.
37

 Тај први књижевни језик Словена зовемо староцрквенословенски тј. 

старословенски и он је за основицу имао говор македонских Словена који су живели у околини 

Солуна и био је још веома близак прасловенском.
38

 Полако се раширио по читавом словенском 

свету и преточио у националне редакције или варијанте, пре свега у српску, бугарско-

македонску и руску.  

Тако XI век можемо датирати као период јављања редакција старословенског језика. 

Заправо појам „редакција“ значи да се старословенски језик редигује и да се у њега уносе знаци 

одговарајућег живог језика (Грицкат 1975, 27–28). Наиме, основна карактеристика 

редакцијских језика састојала се у томе што се старословенски књижевни језик изговорно, пре 

свега у вокaлском систему, прилагођавао говорним језицима
39

 у ареалу Slavia ortodoxa 
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 Та језичка целовитост је разбијена доласком Угара у Панонију са истока и Немаца са запада крајем IX века  и 

тако Словене раздвојила на јужне и северне. 
36

 У хришћанском богослужењу књига је не само извор из кога се чита реч Божја, већ она заправо представља и 

саму ту реч Божју. Зато се еванђелистар носи у литијама (процесијама), целива се и показује као објекат 

богопоштовања.  
37

 Код многих других народа је примање хришћанске вере иницирало развој писмености. Нпр. jерменски епископ 

Месроп Маштоц је творац првог јерменског писма (405–406), готски језик нам је познат захваљујући Вулфилином 

преводу Новог завета из средине 4. века, а на старопруском нам је сачуван само један катихизис из 16. века 

(Грковић-Мејџор 2007, 415). 
38

 У многим речима се одражава прасловенски језички лик као нпр. чување назала у стсл. m\/q < *mǫžь, kxnAzq < 

*kъnędzь. Ликвидна метатеза (прасл. *orbъ > стсл. rabx) и развој група *tj, *dj у шт, жд (*matjeha > ma[tjha, 

*gospodja > gospo/da) су главне фонетске промене које су одвајале старословенски од прајезичког стања. Што се 

тиче морфологије, он није много иновирао у односу на прасловенски, док је у доменима  синтаксе и лексике био 

под великим утицајем грчког језика. 
39

 Редакцијски језици су били звучно одређени и када се не читају гласно. На гласовне промене у редакцијским 

текстовима имао је велику улогу средњовековни преписивач. Наиме, док је из књиге преписивао текст он је у себи 

изговарао речи и на тај начин остваривао „унутрашњи диктат“. Нпр. српски преписивач је стсл. реч r\ka 

преписивао у свој текст као rouka, македонски raka, бугарски rxkà онако како се то изговарало у њиховим народним 

језицима. При унутрашњем диктату је преписивач тако у књижевни језик донекле могао да уноси фонетске па чак 
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(Грковић-Мејџор 2007, 424). Међутим, утицај народне стихија на књижевни језик био је 

ограничен, јер је старословенски пре свега био језик скован за литургијску употребу и као такав 

сматрао се неприкосновеним и непријемчивим за измене. Осим гласовних промена, 

старословенска структура језика тј. његова морфологија, синтакса и лексика, тежила је да 

остане непромењена у редакцијским језицима (Ђорђић 1975, 221–222).  

„Српском редакцијом се назива стање које се затиче у одрђеним књигама почев од краја 

XII века“ (Грицкат 1975, 27). Српскословенски је био књижевни језик Срба у средњем веку, 

настао је као редакција старословенског уз преузимање неких црта карактеристичних за 

старосрпски (*ǫ > у, *ъ > ь), али уз задржавање старословенских рефлекаса шт, жд < псл. *tj 

иако је у народном језику ту било ћ и ђ.
40

 Продор народног језика у српскословенски се 

најдоследније спровео на фонолошком плану. У суштини би српскословенски заправо био 

старословенски језик изговорен на српски начин ( Ивић 1998, 30). 

  За почетак српскословенског језика се узима XII век из разлога што нема сачуваних 

споменика из ранијег периода са обележјима ове редакције (Грицкат 1975, 29).
41

. 

Српскословенски је био богослужбени и књижевни језик све до XVIII века када га је заменио 

рускословенски тј. руска редакција старословенског. Језичка ситуација српске средњовековне 

Србије у специјалним лингвистичким терминима треба се одредити као ситуација 

српскословенско-српске диглосије. Према Фергусону,
42

 диглосија је релативо стабилна језичка 

ситуација у којој, поред примарих дијалеката датог језика, постоји и један дивергентан, високо 

кодификован (често граматички доста комплекснији) супериорни варијетет
43

, преносник богате 

сакралне књижевности, писане или у ранијем периоду или у другој језичкој заједици; учи се 

углавном формалим образовањем и користи се највише за писану и формалну усмену 

                                                                                                                                                                                                      
и морфолошке карактеристике свог народног говора (Трифуновић 1994, 100–101). С друге стране, консонантизам у 

редакцијским језицима није претрпео велике промене у односу на канонски старословенски. 
40

 За домаће гласове ћ и ђ да се хтело можда би се могао наћи прикладнији графички израз, апроксимативан  

колико и при исписивању неких других појава палатализације или јотовања (Грицкат 1975, 28). 
41

  Копча између првих српскословенских споменика, на челу са Мирослављевим јеванђељем, и старословенске 

писмености, данас се препознаје у неким споменицима из XI века, који се сврставају у старословенски корпус, али 

већ показују одређене старосрпске гласовне развоје, пре свих у Маријином јеванђељу (в. најскорије 

Грковић-Мејџор 2011, Савић 2016). Појава најстаријих српскословенских текстова: Мирослављевог и Вукановог 

јеванђеља с краја XII века са организованим књижевним језиком може се једино објаснити као плод већ много 

раније писмености код Срба. Тако Младеновић сматра да се крај X или почетах XI века може узети као време 

настанка српске редакције (Младеновић 1977, 1–3). 
42

 Диглосија је термин за посебан феномен који је први описао и дефиисао Чарлс Фергусон у познатом чланку 

објављеном 1959 (Ferguson, 325–340). Наиме, описао је социолингвистичку ситуацију у најмање четири различите 

и несродне језичке заједнице и упутио на јасну функционалну диференцијацију у употреби језика. На основу  

дефиниције диглосије Фергусон ( и сва познија литература везана за диглосију) користи термине ‘high’ (H) и ‘low’  

(L) да укаже на различите варијетете употребљаване у диглосијској заједници (Toufexis 2008, 207). Нпр. у грчком 

‘H’ - катаревуса, ‘L’-димотика.  
43

  У диглосији највећа разлика између престижног, књижевног (‘H’) и говорног (‘L’) варијетета је у њиховој 

граматичкој структури. Нпр. флективни систем именица и глагола у диглосијским језичким заједицама које је 

Фергусон испитивао је доста редукован или изостаје у ‘L’варијетету (Ferguson, 159, 165). Већем делу вокабулара 

књижевног и говорног језика својствене су варијације у форми и разлике у употреби и зачењу; тако H у свој 

лексикон треба да укључи техничке термине и научне изразе који немају регуларне еквивалете у L варијетету, док 

са друге стране L варијетет садржи популарне изразе и имена веома простих предмета или предмета са 

локализованом дистрибуцијом који немају регуларне еквиваленте у H варијетету. Присуство или одсуство 

одређене лексике у различитим варијететима пре свега је условљено врстом теме о којој се говори или пише. 

Упадљива одлика диглосије је постојање дублетних образовања, једно карактеристично за књижевни, а друго за 

говорни варијетет, при чему је обим значења двеју дублетних лексема грубо исти и употреба једне или друге одмах 

маркира изговорену или писану секвенцу као H или L. Нпр. у грчком H реч за ‘вино’је οίνος , а L реч је κρασί 

(Ferguson, 159, 165–166).   
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комуникацију
44

 и ни у једном сегменту друштва се не користи за свакодневну комуникацију 

(Ferguson 1959, 244–245). 

     Диглосија заправо представља такав начин сапостојања два језичка система у оквиру 

једне језичке заједнице када се функције та два система налазе у комплементарној 

дистрибуцији које одговарају функцијама једног језика у обичној недиглосијској ситуацији 

(Успенски 1994, 5). Од самих почетака српске писмености може се приметити паралелно 

постојање српскословенског и народног језика, тј. штокавског говора у писаној форми.
45

 Наиме, 

наши давни преци су књизи и писму приступали са снажном дозом религијског и магијског 

страхопоштовања те је сам чин читања и писања уживао велики ауторитет, што је условило 

појаву изражене дихотомије између писаног и говореног. Употреба ова два језика 

(српскословенског и народог) је била строго разраничена јер је заправо садржина текста 

одређивала који ће се језички тип користити. Оваква подвојеност манифестовала се не само на 

језик него и на тип писма тј. облик слова
46

 те су црквени и духовни садржаји писани уставом, а 

профани брзописом.
47

 Средњовековна диглосија, како у српској средини тако и у читавом 

словенском свету, наслеђена је од Византије
48

 која је у одређеним историјским периодима којна 

и народни језик који ће се у поствизнтијском периоду преточити у новогрчку δημοτική (Бек 

1998, 186). Поред атицистичког и којна временом задобија статус књижевног језика и стоји у 

опозицији народном грчком језику. Сама појава диглосије вуче своје корене из религијске 

концепције света која, уопштено говорећи, подразумева подвајање реалности на сакрално и 

профано.
49

 Једнo такво удвојено виђење стварности се пренело и на сам језик те су у одређеном 

историјско-културолошком контексту људи сматрали да различити садржаји потребују 

различити језички приступ и да се не могу истим језиком предочити две стварности: небеска и 

земаљска, есхатолошка и историјска, сакрална и профана, метафизичка и конкретна. Тако је 

између осталог настала и теорија о неколико свештених језика. Ова теорија везана за схватања 
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 Као пример диглосије можемо споменути латински и романске језике који су вековима настајали у различитим 

деловима Европе. Народни језик (vernacular) је био коришћен у свакодевној комуникацији а латински за писање и 

посебне формалне говоре. Латински се користио у Цркви и црквеној књижевности, имао је велики ауторитет, 

постојала је изразита граматичка разлика између два варијетета у свакој сфери (Ferguson 1959, 246). 
45

 Мирослављево јеванђеље писано српскословенским и Повеља Кулина бана писана народним језиком показују 

нам да је диглосија постојала код Срба већ с краја XII века (Грковић-Мејџор 2007, 446). 
46

 Подвојеност се простирала чак и на графију. Нпр. за глас ћ су у „нижим“ списима налажени  приближни 

графички изрази док је у „вишим“  задржавано несрпско {. У одрђеним текстовима су писана слова за ишчезле 

назале, а у другим не (Грицкат 1975, 144). 
47

 Блажени Јероним је говорио о „марљивом“ и  „хитном“ писму: elucubrata scribendi diligentia (марљивост писања 

при свећи) и subita dictandi audacia (брза одважност диктирања, односно писања по диктату). Из овога можемо 

претпоставити да је у српској средини чинилац диктата био један од разлога  који је одвајао канцеларијски и 

практични начин писања од начина писања духовних садржаја који су могли да се украшавају у тишини и самоћи 

(Грицкат 1975, 146). 
48

 Језичка ситуација у визатијском периоду са коришћењем различитих варијетета грчког за различите сврхе 

дефинитиво је  повезана  са друштвеним феоменом који се односи на употребу језика унутар говорне заједнице и 

на језичке ставове или преференце говорника према њиховом сопственом матерњем језику или другим језицима, 

или старијим варијететима њиховог матерњег језика на који социолингвисти упућују као на «диглосију»   (Toufexis 

2008, 206).   
49

 Овакво религијско сагледавање стварности суштински је страно аутентичном хрушћанству коме је несродан 

такав вредносни и мисаони дуализам. Међутим, он се у историјском ходу хришћанске вере ипак местимично 

појављивао са мањом или већом наглашеношћу. Одређена напетост између религијског дуализма и хришћанског 

холизма постоји и данас. Изворна хришћанска порука не фаворизује дух у односу на материју, нити душу у односу 

на тело, нити небо у односу на земљу, нити било који аспект стварности у односу на други. То нам најбоље 

предочава сам чин Христовог богооваплоћења, у коме се сви елементи постојећег сједињују и обожују у Христовој 

личности. Сам Бог је постао човeк, твар, тело, историја, на тај начин освећујући све те „несвете“ елементе 

стварности.  
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која су извирала из религијско-културолошке дихотомије, није преживела до данас.Човек 

данашњице беседи, пише, поје и богослужи на истом језику и писму који користи у 

свакодневној комуникацији. 

Српскословенски се доживљава као „виши“ језик, као језик који је оплемењен па је 

самим тим отменији и ученији, бивајући резервисан за саржаје црквеног, религијског, духовног 

карактера, док се старосрпски диживљавао као „нижи“ народски и једноставнији језик, па се 

тако користио за писање дела која су везана за профане садржаје (Ивић 1998, 29). Вишим 

стилом су се, дакле, писала дела везана за хришћански култ попут литургијсих, хагиографских, 

химнографских текстова, а у наставку и житија, панегиричка и патристичка литератра. 

Старосрпским су писани текстви везани за сферу профаног, који су имали да буду разумљиви и 

доступни и човеку који није био писмено образован, као нпр. правна документа, надгробни 

натписи, писма, повеље које су српски владари издавали Дубровнику итд. Та паралелна 

употреба српскословенског као високог књижевног језика и старосрпског народног језика се 

може посебно уочити у даровним повељама где су унутар једне повеље, дакле унутар једног 

текста, заступљена оба језичка типа.
50

 Тако нпр. аренга у Дечанској хрисовуљи писана је 

српскословенским, док су делови у којима се наводе правне одредбе, набрајају села, одређују 

границе, писане старосрпским (Грковић-Мејџор 2007, 448). Овакво преплитање двају језичких 

идиома је било могуће јер је у словенском свету била заступљена хомогена диглосија.
51

 Она је 

условила и стварање „средњег стила“ у старосрпској писмености, што је био покушај да се 

српскoсловенски поједностави и приближи говорном језику. Тако би језичка слика у 

старосрпској писмености указивала на сапостојање два језичка идиома српскословенског и 

народног, а унутар српскословенског два стила, вишег и нижег (Грковић-Мејџор 2007, 453). 

Дакле, тим средњим стилом се писало о „нижим“ стварима, језиком који је био ближи говорном 

тако да се језичко стање у Србији не само удвојило, него и у неку руку утројило (Грицкат 1977, 

143–144). Веома је тешко поставити јасне границе између лексике престижног и лексике 

говорног варијетета, посебно код хомогене диглосије јер постоји велики удео заједичких 

карактеристика.  

Такође треба напоменути да је преводна књижевност писана српскословенским језиком 

јер се тај језик сматрао панданом грчког и та појава је посебно дошла до изражаја у правним 

документима. Нпр. законици попут Крмчије и наше Синтагме, пошто су преводи са грчког, 

писани су вишим стилом тј. српскословенским језиком, док су Душанов законик и Закон о 

рудницима деспота Стефана Лазаревића писани народним јер су настали у српској средини 

(Грковић-Мејџор 2007, 448). На основу богате преводилачке делатности и културне 

окренутости према Византији српскословенски језик можемо окарактерисати не само као 

равноправан грчком према својој функцији него и његовим еквивалентом по својој структури. 

                                                           
50

 Неке од сатиричних песама под називом Птохопродромика из XII века такође показују испреплетаност народног 

и пуристичког језика. Посвета и увод писани су на ученом грчком језику, о самој теми се излаже на народном 

језику, а крај је опет резервисан за учени језик (Бек 1998, 188). 
51

 Јаз између књижевног и говорног језика није велики. Једино је код Румуна постојала дубља разлика између 

говорног и књижевног језика (романског и словенског). За разлику од хомогене  диглосије, хетерогена диглосија је 

била заступљена у ареалу Slavia Latina.  



29 
 

 

2.2. ОПШТЕ ОДЛИКЕ ЈЕЗИКА ПРЕВОДА СИНТАГМЕ 

Језик превода Синтагме је српскословенски, тј. црквенословенски српске редакције, уз 

известан број старосрпских примеса. Његов детаљан опис остаје задатак за будућност. Овде 

ћемо само, не претендујући на исцрпност, истаћи и илустровати његове важније одлике.
52

 

1. Српска, као и друге црквенословенске редакције, изводи се из старословенског покњижењем 

гласовних развоја својствених појединим словенским језицима, у њеном случају старосрпском 

језику. За српскословенски дистинктивна су два старосрпска развоја:  

1.1. Западнојужнословенско изједначење полугласа: псл. ь, ъ > стсрп. ь [ǝ
a
], стога и српсл. q не 

само за стсл. q него и за x: псл. *dъkt’i, dъkter- > стсл.  dx[ti, acc. dx[terq > српсл. dq[ti, acc. 

dq[terq, стсл. sxtnikx > српсл. sqtnikq.
53

 

1.2. Старосрпска замена задњег назала, прасл. *ǫ > стсрп. у, стога и стсл. \ > српсл. ou (U): стсл. 

s\pr\gq > српсл. souprougq. 

2. Иначе, српскословенски задржава низ фонетских, морфолошких, синтактичких и лексичких 

црта старословенског језика, несвојствених старосрпском народном језику: 

2.1. Главна ф о н е т с к а  ц р т а у којој се српскословенски разликује од старосрпског су групе 

[t, /d према стсрп. ћ, ђ < псл. *(k)t’, *d’: dq[ti (уп. 1.1.), стсрп. kqki (= кћи), ma[teha (в. ниже 

3.1), gospo/da (254 etc.), стсрп. gospog], vo/dq (5), српски вођ, tou/dii (118), стсрп. tougii (= туђи), 

2.2. Од м о р ф о л о ш к и х црта издвајамо: 

2.2.1. Генитив једнине непалаталних а-основа на -Q (> -i) < стсл. -X: /ena, gen. /enQ / /eni, 

vladika m., gen. vladikQ / vladiki, према стсрп. -e.
54

 

2.2.2. Инструментал једнине а-основа на -o}, палат. -e}: /ena, /eno}, sestra, sestro}, starica, starice} 

према стсрп. -ovq (-wvq) > -omq (-wmq), уп. svoiovq volovq (1189, повеља бана Кулина 

Дубровчанима), svowmq volomq (1316, Светостефанска хрисовуља). 

2.2.3. У промени придева одређеног вида и заменица генитив једнине мушког рода завршава се 

на -ago -ego, -Ego: sirago (192), ogla[en'nago (121), posQniv[ago (142), golymago strica (136); sego, svoEgo 

итд. Стсрп. је golymoga, svoEga итд. 

2.2.4. У трећем лицу једнине и множине презента долази наставак -tq: boudetq, boudoutq, стсрп. је 

boude, boudou. 

2.3. У српскословенској с и н т а к с и присутне су партиципске и инфинитивне конструкције 

несвојствене говорном старосрпском језику, преузете из старословенског у којем су делимично 

                                                           
52

 За илустрације масним слогом упућује се на облике који су наслови одредница у Речнику. За поједине, посебно 

синтактичке појаве потврде су црпене из других делова текста изван нашег терминолошки усмереног захвата и на 

њих се реферише бројевима страница у Новаковићевом издању. 
53

 Пишу се, по правилу, и јаки и слаби полугласи, премда су се ови други изговарали само у старословенском, а у 

српскословенском и старосрпском су графијска конвенција, уп. на крају речи sqtnikq [sǝ
a
tnik]; у средини речи могу 

бити означени апострофом или сасвим занемарени: уместо vqdovica пише се v'dovica, vdovica. 
54

 Наставак -е палаталних основа (< псл. *-ę, стсл. -A; уп. dyvica, gen. dyvice, oubIica m., oubIice) у старосрпском се 

пренео на непалаталне, уп. доле 3.2. 
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настале под грчким утицајем Уп. примере из ћирилометодијевског превода Јеванђеља по 

Луци:
55

  

б) Конструкција с партиципом уместо гр. инфинитива: mqnyvx[a /e i vx drou/iny s\[tq 

νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι L. II 44 (за разлику од претходног примера, акузативи 

i, s\[tq овде нису замењени облицима генитива у примени на живо лице); 

в) Датив с инфинитивом уместо гр. акузатива с инфинитивом: glagol|[tei vxskry[enq} ne bëti οἱ 

[ἀντι]λέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι L. XX 27; 

г) Апсолутни датив
56

 за гр. апсолутни генитив: o[qd[ema /e vystnikoma ioannovoma na;Atx glagolati 

kx narodomx ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους L. VII 24. 

2.3.1. Те синтаксичке црте присутне су и у тексту превода Синтагме; илустроваћемо их 

неколиким примерима из првог поглавља:  

 грчки српскословенски савремени српски 

 

1. 

стр. 3 

Τούτων τοίνυν τῶν 

ἀριστέων, τῶν κοινῇ 

συνεληλυθότων 

стр. 3 

Simq oubo doblFstqvnQmq 

obq[tny sq[qd[emq  

стр. 2 

Пошто су се ови 

племенити људи заједно 

окупили 

 

2. 

стр. 15 

Κατὰ τοίνυν τούτων τοὺς 

πλησιοχώρους  φασὶ 

συνδραμεῖν ἐπισκόπους 

стр. 15 

na sihq oubo pribli/nQhq 

stranq ry[e sqte[ti se 

episkopomq 

стр. 10 

Прича се да су се против 

њих окупили епископи 

суседних области 

  

3. 

стр. 19 

ἀλλ’ ἡ τῶν θείων Πατέρων 

Σύνοδος, σαρκὶ καθ’ 

ὑπόστασιν ἡνῶσθαι τὸν ἐκ 

Θεοῦ Πατρὸς Λόγον 

λαμπρῶς ἐδογμάτισε, ἕνα 

τε εἶναι Ὑιὸν μετὰ τοῦ 

προσλήμματος, ἐν δυσὶ μὲν 

φύσεσι, μιᾷ δὲ 

γνωριζόμενον ὑποστάσει· 

ὡς τὸν αὐτὸν εἷναι θεὸν 

ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον, ἐν 

ἀμφοτέροις τὸ τέλειον 

ἔχοντα, ἐκ περιουσίας 

стр. 19 

nq bo\qstqvenQihq otqcq 

sqborq plqti po sqstavou 

sqEdiniti se, i\e otq boga 

otqca slovou svytlo 

pryda[e, Edinogo /e bQti 

sQna sx prJetiEmq vx dvy} 

oubo sou[tqstvou Edinomq 

/e poznavaEma sqstavy? 

]ko/e togo/de bQti boga 

vxkoupy i ;lovyka vx obo} 

sxvrq[en'noe imou[ta, 

nikako/e priEm'[a sqlJanJa 

стр. 12–13 

Али, сабор светих отаца 

јасно је изрекао, да је 

Син један у плоти, Логос 

сједињен по саставу са 

Богом, да је Син један, 

али у две природе, а да 

се спознаје у једној 

ипостаси, јер је он 

уједно и Бог и Човек, 

али се две природе нису 

стопиле . 
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 Узели смо их из Josip Hamm, Staroslavenska gramatika, Zagreb 1974, odeljak „Iz sintakse“ str. 184–187. 
56

  Постоји мишљење да апсолутни датив може бити прасловенског порекла, што могу посведочити примери у 

бугарском, старочешком, староруском до XIV века, у украјинској народној књижевности, белоруским правним 

документима. Уколико је постојао, он је свакако у време распада прасловенског језика већ престајао да буде у 

употреби, а грчки га је потом могао ревитализовати (Грковић-Мејџор 2007, 148). 
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περιγενόμενον τῆς 

συγχύσεως 

 

4. стр. 20 

βασιλευούοντος, ἐν μὲν τῇ 

πρεσβυτέρᾳ Ῥώμῃ, 

Ὁνωρίου  

стр. 19  

carstvou}[tou vq staromou 

bo rimou onorJ} 

стр. 13 

у старом Риму царевао је 

Хонорије 

 

5. 

стр. 25 

Ἐπὶ τῶν ἡμερῶν δέ φασι 

ταύτην [sc. Σύνοδον] 

ἠθροῖσθαι  Φοτίου 

πατριάρχου 

Κωνσταντινου-πόλεως, 

ἡνίκα Βασίλειος ὁ 

Μακεδὼν τὰ σκῆπτρα τῆς 

Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχῆς, 

ἑβδομηκοστοῦ καὶ πέμπτου 

ἔτους μετὰ τῆν ἑβδομὴν 

ἑξήκοντος Σύνοδον. 

стр. 24 

vq dni /e ry[e semou 

sqbrati se fotJa patrJarha 

kon'stantinova grada, 

vqnEgda vasilJe makedonq 

skQptri pravy[e grq;'kago 

na;el'stva, sed'mqdesetomou i 

petomou lytou po sedmomq 

minouv[ou sqbory 

стр. 16 

Речено је да се он 

[сабор] окупио у време 

цариградског патријарха 

Фотија, када је скиптар 

грчке власти држао 

Василије Македонац, 

пошто је прошло 

седамдесет пет година 

од Седмога сабора. 

 

6. 

стр. 56 

ἐπιτιμίῳ κελεύει γίνεσθαι 

τοὺς τοιούτους  

стр. 58 

zapry{eni povjlyvaFtq 

bQti takovJi  

стр. 39 

заповеда да такав буде 

кажњен 

 

2.4. Црквенословенски, укључујући и српскословенски, показује снажну тенденцију ка 

богаћењу л е к с и к е путем дословног превођења (калкирања) грчких предложака. Та 

тенденција постојала је и код преводилаца Синтагме, нпр. bloudnicopas'cq = πορνοβωοσκός, 

Zvyroborqcq = θηριομάχος. Такви случајеви биће овде обрађени у посебном поглављу. 

3. У преводу Синтагме сразмерно је мало старосрпских примеса које одступају од 

српскословенске књижевне норме. 

3.1. Реч ma[tjha пише се у том, српскословенском лику осам пута, али једном са српским ћ < *t’ 

makFha (уп. 2.1). 

3.2.1. Од bratou;eda је поред српсл. генитива bratou;edi посведочен једном старосрпски bratou;ede 

(уп. 2.2.1). 

3.2.2. Стсл. zAtq је мушка i-основа, чији генитив-акузатив
57

 гласи zAti. У српскословенском 

потврђен је acc. zeti у Немањиној повељи Хиландару и у Животу Св. Симеуна од Првовенчаног 

(РКС), тако да облик zeta у Синтагми (142) представља одступање од књижевне норме у корист 

говорног језика, у којем се реч већ мењала као о-основа. 

                                                           
57

 Будући да је у питању назив за живо биће, ту је генитив преузео функцију акузатива објекта, као код о-основа, 

нпр. bratq, gen./acc. brata.  
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3.3. Утицај говорног старосрпског језика на превод Синтагме најјаче се осећа у домену 

терминологије, јер су преводиоци били свесни потребе да правне термине пренесу на начин 

разумљив и простом човеку.
58

 Том настојању можемо захвалити за ране, у неким случајевима 

прве потврде речи (zqlva,
59

 pa[enogq,
60

 svqstq,
61

 [oura, [ourq
62

 и др.). Тај сегмент лексике у преводу 

Синтагме привлачи посебну пажњу и биће овде подробно размотрен.   

Непалаталне о- основе мушког рода 

Парадигме bratq, sqrodnikq, brakq 

sg. 

nom. bratq  sqrodnikq brakq 

gen. brata  – braka 

dat. bratou  – brakou 

acc. brata sqrodnika brakq 

voc. – – – 

loc.  braty  – bracy, brakou 

instr. bratomq  – – 

du. 

nom./acc./voc. brata – – 

gen./loc. bratou – – 

dat./instr. bratoma  – brakoma 

pl. 

nom.  – sqrodnici braci, brakove 

gen.  – sqrodnikq brakovq 

dat.  – sqrodnikomq brakovomq 

acc.  – – brakQ, braki 

voc. – – – 

loc. – sqrodnicyhq bracyhq 

                                                           
58

 Често се њихове старосрпске „глосе“ уводе са rekq[e, rek'[e, уп. birq;ii, birq;i], bratou;eda, zqlva, carin'skq, crqkqvica, 

igrqcq, ka/enikq, koumq, ma[teha, pobratimqstvo, (a)poklisarq, posQnEnJe, rascyplEnJe, skomrahq. 
59

 LPS има из „glos.“, којег нема у скраћеницама извора. 
60

 LPS има само посредством Шафарика из Синтагме у Ходошком зборнику. 
61

 LPS има и из Законоправила, али из преписа XVI в. са озвученим полугласом: svasti}. 
62

 Реч је старосрпска, најранија потврда је [our] из Милутинове повеље Хиландару (1282?, ЗСПП 279), 

Миклошичеви извори у LPS су српскословенски или старосрпски, за [ourinq, [}rinq има и староруске.  



33 
 

instr. – Sxrod'nikQ – 

 

Прве две именице су живог рода и акузатив једнине замењују генитивом. Именица bratq уместо 

множине има колектив по а-промени bratq]. Код brakq присутно је мешање са u-основама (sg. loc. brakou, 

pl. nom. brakove, gen. brakovq, dat. brakovomq). Поред српскословенског акузатива множине на -Q (> -i) од 

псл. -y < пие. *-ons срећу се и ликови patrJar'he, skomrahe који су старосрпски, с наставком -е < -ę преузетим 

од палаталних основа. 

Палаталне о- основе мушког рода. 

Парадигме mou/q, otqcq, mladyncq 

 sg. 

nom. mou/q otqcq mladyncq 

gen. mou/a otca mladyn'ca 

dat. mou/ou otcou mladyncou 

acc. mou/a otca – 

voc. – – – 

loc.  – otci – 

instr. mou/emq otcemq mladyncemq 

du. 

nom./acc./voc. – – – 

gen./loc. – – – 

dat./instr. – – – 

pl. 

nom.  mou/Je otci mladynci 

gen.  mou/q, 

mou/Ji 

mou/i 

otqcq – 

dat.  mou/emq – mladjncemq 

acc.  mou/Ji  mladynce 

mladynci 

voc. – – – 

loc. – – mladyncehq 
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mladjncjhq 

instr. mou/i – – 

 

Генитив множине mou/i у ПСС и Г4 стоји уместо очекиваног локатива. Можда 

локатив једнине? 

Првобитне i- основе мушког рода  

(доцније прешле у о-основе) 

Парадигме zetq, tqstq, [ourq 

sg. 

nom. zetq tqstq [ourq 

gen. zeta tqsta – 

dat. zetou – – 

acc. zeta tqsta – 

voc. – – – 

loc.  – – – 

instr. – – – 

du. 

nom./acc./voc. – – – 

gen./loc. – – – 

dat./instr. – – – 

pl. 

nom.  – – – 

gen.  – – – 

dat.  zetovomq – [ourevi 

acc.  – – – 

voc. – – – 

loc. – – – 

instr. – – – 
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u- основе мушког рода. 

Парадигме sQnq, polq 

 

nom. sQnq polq 

gen. sQna polou 

dat. sQnou 

sQnovi 

polou 

acc. sQna polq 

voc. – – 

loc.  sQny – 

instr. sQnomq – 

nom./acc./voc. sQna  – 

gen./loc. – – 

dat./instr. – – 

nom.  sQnovj – 

gen.  sQnovq – 

dat.  – – 

acc.  sQnQ – 

voc. – – 

loc. – – 

instr. – – 

Oвде се мешају старији облици u-основа као dat. sg. sQnovi, nom. pl. sQnove, gen. pl. sQnovq, са 

млађима, као gen./acc. sg. sQna. Именица polq је задржала у gen. sg. наставак u-основе (polou). 
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Консонантске основе мушког рода 

-tel’ь, -ar’ь 

sg. 

nom. %roditelq&   Svydytelq carq 

gen. – – cara 

dat. – – carou, carjvi 

acc. – – cara 

voc. – – – 

loc.  – – – 

instr. – SvydytelFmq  – 

du. 

nom./acc./voc. – Svydytel] – 

gen./loc. roditel} Svydytel} – 

dat./instr. – – – 

pl. 

nom.  roditelJj 

roditeliF 

SvydyteliF  carJe 

gen.  roditelq  Svydytelq  – 

dat.  roditelFmq SvydytelFmq – 

acc.  roditelF  – – 

voc. – – – 

loc. – svydytelFhq caryhq 

instr. – – – 

 



37 
 

 

-inъ, -jane 

sg. nom. hristJaninq vlastelinq 

sg. gen. hristJanina – 

sg. dat. hristJaninou vlastelinou 

sg. acc. hristJanina – 

sg. voc. – – 

sg. loc.  – – 

sg. instr. – – 

du. NAV – – 

du. GL – – 

du. DI – – 

pl. nom.  hristJane vlastjlj, vlasteli  

pl. gen.  – vlastelq 

pl. dat.  hristJanomq vlastelomq 

pl. acc.  – vlastjlj 

pl. voc. – – 

pl. loc. – – 

pl. instr.  vlasteli 

 

Множина именица на -telq, -arq, -inq мења се по консонантској деклинацији, док је њихова 

једнина и двојина по о-промени, палаталној код изведеница на -telq и -arq, непалаталној код 

оних на -inq. 
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а-основе мушког рода 

Парадигме vladQka, ou/ika, soudJ] 

sg. 

nom. vladQka 

vladika 

ou/ika 

 

soudJ] 

gen. vladQkQ 

vladQki 
– – 

dat. vladQcy ou/ikou  

acc. vladQkou – soudi} 

voc. – – – 

loc. – – – 

instr. – – – 

du. 

nom./acc./voc. – – – 

gen./loc. – – – 

dat./instr. – – – 

pl. 

nom. vladQkQ ou/ikQ soudiF 

gen. vladQkq – soudJi 

dat. vladQkamq ou/ikamq soudJamq 

acc. vladQkQ – soudJe 

voc. – – – 

loc. – – soudJahq 

instr. vladQkami – soudJami 

Стари номинатив стсл. S\dii замењен је суфиксом *-ија; српсл. soudii nom. sg. m. има 

Теодосије. 
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Непалаталне о- основе средњег рода. 

Парадигме /itel'stvo, %;edo&, vladQ;qstvo 

sg. 

nom. %/itel'stvo& %;edo& vladQ;qstvo 

gen. /itel'stva – vladQ;qstva 

dat. /itel'stvou – vladQ;qstvou 

acc. /itel'stvo – vladQ;qstvo 

voc. – – – 

loc.  /itel'stvy – – 

instr. – – vladQ;qstvomq 

du. 

nom./acc./voc. – – – 

gen./loc. – – – 

dat./instr. – – – 

pl. 

nom.  – ;eda – 

gen.  – ;jdq – 

dat.  – ;edomq  

acc.  – ;eda – 

voc. – – – 

loc. /itel'stvyhq ;edyhq – 

instr. – ;jdQ, ;jdi – 
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Палаталне о- основe средњег рода. 

Парадигме obrou;enJe, ou;enJe, stroFniF 

sg. 

nom. obrou;enJe ou;enJe stroFniF 

gen. obrou;enJa ou;enJa stroFnJa 

dat. obrou;enJ} – stroFnJ} 

acc. obrou;enJe ou;enJe stroFnJe 

voc. – – – 

loc.  obrou;enJi – – 

instr. – ou;enJemq – 

du. 

nom./acc./voc. – – – 

gen./loc. – – – 

dat./instr. – – – 

pl. 

nom.  obrou;enJa – – 

gen.  – – – 

dat.  – –  

acc.  – – – 

voc. – – – 

loc. – – stroFnihq 

instr. – – stroFn'mi 

Код именица plynFnJF и na;elol}bie нотиран је sg. gen. plynFnJ], na;elol}bi] и na;elol}bJa. 
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Сугласничке *ęt- основе средњег рода. 

Парадигме otro;e, %dyte] 

nom. otro;e %dyte] 

gen. otro;ete dyteta 

dat. otro;etou – 

acc. otro;e – 

voc. – – 

loc.  – – 

instr. – – 

nom./acc./voc. – – 

gen./loc. – – 

dat./instr. – – 

nom.  otro;eta – 

gen.  – – 

dat.  otro;etemq – 

acc.  – – 

voc. – – 

loc. – – 

instr. – – 

 

Именице s- и n- основа средњег рода нису посведочене међу терминима из превода Синтагме 

обухваћенима овим истраживањем. 
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Непалаталне а-основе женског рода 

Парадигме /ena, Sestra, dyva 

sg. 

nom. /ena Sestra bratou;eda 

gen. /enQ, 

/eni 

 sestri bratou;jdj 

bratou;jdi 

dat. /eny – – 

acc. /enou sestrou bratou;jdou 

voc. /eno – – 

loc.  – sestry – 

instr. /eno} sestro} – 

du. 

nom./acc./voc. /eny – bratou;jdy 

gen./loc. – – – 

dat./instr. – – bratou;jdama 

pl. 

nom.  /enJi – – 

gen.  /enq – – 

dat.  /enamq – – 

acc.  /enQ – – 

voc. – – – 

loc. /enahq – – 

instr. /enami sestrami – 

Акузатив множине merop'[ine у Карловачком препису био би старосрпски, са преносом наставка 

палаталне у непалаталну промену, али он је по свој прилици искварен од првобитног облика 

једнине merop(q)[inou који је у Хоповском препису читао Шафарик (в. merop'[ina).  
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Палаталне а- основе женског рода 

Парадигме %inokin]&, %obrou;nica&, rabQni / rabQn] 

sg. 

nom. %inokin]& %obrou;nica& rabQni / 

rabQn] 

gen. – obrou;nice rabQnQ 

dat. inokJni – – 

acc.  inokin} obrou;'nicou rabQn} 

voc. – – – 

loc.  – obrou;nici – 

instr. inokJne} obrou;'nice} – 

du. 

nom./acc./voc. – – – 

gen./loc. – – – 

dat./instr. – – – 

pl. 

nom.  inokJnF – – 

gen.  inokJnq – – 

dat.  inokJn]mq obrou;nicamq – 

acc.  – – – 

voc. – – – 

loc.  inokJn]hq – – 

instr. inokin]mi – – 
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i-основе женског рода 

Парадигме %ratq&, %Svqstq& 

nom. %ratq& %Svqstq& 

gen. – – 

dat. – svqsti 

acc. – Svqstq 

voc. – – 

loc.  rati – 

instr.  – 

nom./acc./voc. – – 

gen./loc. – – 

dat./instr. – – 

nom.  – – 

gen.  – – 

dat.  – – 

acc.  – – 

voc. – – 

loc.  ratehq – 

instr. – – 

 



45 
 

ū- основе женског рода 

Парадигмa crqkvQ 

nom. crqkvQ 

gen. crqkve 

dat. crqkvi 

crqkvQ 

acc. crqkvq 

crqkovq 

crqkvou 

voc. – 

loc.  – 

instr. – 

nom./acc./voc. – 

gen./loc. – 

dat./instr. – 

nom.  – 

gen.  – 

dat.  – 

acc.  – 

voc. – 

loc. crqkvahq 

instr. – 

Nom. sg. од стсл. crqkX < *cьrky с преносом -v- из косих падежа (gen. sg. *cьrkъve итд.). 
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Сугласничке основе женског рода 

Парадигма dq[ti, mati 

nom. dq[ti mati 

gen. dq[tjrj matere 

dat. dq[teri materi 

acc. dq[tjrq materq 

voc. – – 

loc.  – materi 

instr. dq[tjrJ} matjrJ} 

nom./acc./voc. – – 

gen./loc. – – 

dat./instr. – – 

nom.  – – 

gen.  – – 

dat.  – materjmq 

acc.  dq[terQ – 

voc. – – 

loc.  – 

instr. –  
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Придевска промена: придеви на *-ьskъ 

 

  genus 

casus 

masc. fem. neut. 

indet. det. indet. det. indet. det. 

sg. 

nom. 

mou/qs

kq 

/en'skQ(i)  prezviter

'ska 

otq;qskaa otq;qsko /en'skoE 

sg. gen. mou/qs

ka 

/en'skago – carskQF dyt'ska mou/qskago 

sg. dat. – /en'skomou – kne/qskoi, 

hristJan'scyi 

arhJereisk

ou 

ino;qskomou 

sg. acc. mou/qs

kq 

mou/qskQ(i) apostolsk

ou 

/en'skou} ino;qsko /en'skoE 

sg. voc. – – – – – – 

sg. loc. – /en'skomq – dJakon'skoi – sve[ten'nQ;'skomq 

sg. 

instr. 

– ino;qskQmq – apostolsko} – ino;qskQimq 

du. 

NAV 

– – – – – /en'scyi 

du. GL – – – – – – 

du. DI – mou/qskQma – – – apostolskQma 

pl. 

nom. 

– mou/qskQi, 

l}dscJi 

–  rod'ska rod'skaa 

pl. gen. – mou/qskQhq – rat'nQ;skQihq – rod'skQihq 

pl. dat. – Sjl'skQimq – gloumq;'skQmq – otq;qskQmq 

pl. acc. – /en'skQF – mitropolitskQF – /en'ska], rab'skaa 

pl. voc. – – – – – – 

pl. loc. – /en'skQihq – – – apostolqskQihq 

pl. – – – – – carskQmi 
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Будући да су у захват овог рада ушла само два основна придева: ni[tii и sirQi,
63

 док су 

сви остали изведени од термина сродства и друштвеног устројства, изабрана је као најбројнија 

категорија посесива на -qskq. Најпре су унесене све потврде за две најбоље посведочене 

парадигме: /en'skq и mou/qskq, а онда селективно допуњаване падешким облицима других 

придева исте врсте. Уношене су различите графије, нпр. за nom./acc. m. det. -Qi, -Q, за nom./acc. 

pl. n. det. -a] и -aa. Облици на -a -o сврставани су у промену неодређеног вида под 

претпоставком да иза њих стоји кратак вокал, а не -ā или -ō настало контракцијом из облика 

одређеног вида -аја и -оје као што је то случај у савременом језику, у којем је код ове 

категорије опстао само одређени вид (цâрскā, òтачкō). За nom. pl. m. det. mou/qskQi поред 

l}dscJi в. Даничић 1874, 58, за dat./loc. sg. f. det. kne/qskoi поред hristJan'scyi ibid. 166. 

 

 

                                                           
63

 Први потврђен само у nom. sg. m., други у gen. sg. m. sirago, gen. sg. f. sirJe и acc. sg. f. sirou}. 

instr. 
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3.  

ТЕРМИНИ СРОДСТВА У ПРЕВОДУ СИНТАГМЕ 

Термини сродства су најразвијенији и најстабилнији слој индоевропских термина јер их 

имају сви индевропски језици и произилазе из недвосмиследних подударности. Њихова 

номинација несумњиво припада најстаријем језичком слоју, потиче из дубоке старине те 

термини као отац, мајка, баба, деда, син итд. чине језгро основног речничког фонда. За 

изучавање сродства, како је и познато, највећи значај имају језички подаци и чињенице. 

Реконструкција општеиндоевропских термина сродства је показала особену карактеристику 

индоевропског система сродства у коме су заступљени само термини који означавају 

мужевљеве сроднике док оних који се тичу жене нема (Гамкрелидзе/Иванов 1984, 761). То 

заправо показује такав систем сродничких односа при коме жена удајом улази у нову породицу, 

задобија нове сроднике, док се рођаци жене не доживљавају као мужевљево сродство; стога 

муж нема потребу да помоћу посебне лексике успоставља рођачке односе са женине стране и 

онда их именује општим називом «рођак, својак» (Бенвенист 2002, 137). Такође нема ни 

индоевропских термина за означавање мужа сестре и ћерке (зета). Наиме, сестра и ћерка удајом 

напуштају свој родитељски дом
64

 и тако прекидају рођачке односе са породицом и њихов муж 

се не доживљава као рођак њихове старе породице (Гамкрелидзе/Иванов 1984, 761–762). 

Овакви односи као и реконструисани речник термина сродства сведоче о патријархалном 

друштву
65

 које је засновано на патрилинеарној филијацији, заправо на извођењу рода по 

мушкој линији од заједничког претка (деде или прадеде). При томе су, како наводи Светлана 

Толстој, сви подаци (и језички и етнографски) о посебном и доминирајућем положају жене 

одраженом у појединим индоевропским језицима укључујући и словенске језике и традиције 

тумачени као прединдоевропско субстратно наслеђе (Толстая 2009, 7), или су пак они, 

«малобројни
66

, неодређени и по облику често непостојани», по Делбрику кога наводи 

Бенвенист (2002, 135). Међутим, А. В. Исаченко је супротног мишљења и сматра да јединство 

индоевропских језика потиче из периода родовског уређења, и то од његовог најстаријег 

облика, матријархата,
67

 истичући да само у матријархату могу да постоје они друштвени односи 

који објашњавају различита померања у најстаријим слојевима основног речничког фонда 

индоевропских језика, а посебно у теминологији сродства. Такође наводи да је матријархат 
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 Овакав систем брачних односа код старих Индоевропљана је сагласан са праксом отимања жена при чему су се 

прекидале све женине везе са родитељском породицом а она задобијала нове рођаке у мужевљевој породици  

(Гамкрелидзе/Иванов 1984, 762). 
65

 На представе о најстаријој друштвеној структури Индоевропљана доста је утицала Делбрикова монографија (B. 

Delbrück, Die indogermanischen Verwandtschaftsnamen, Leipzig 1889). Трубачов Делбрику иначе замера што своје 

закључке по питању индоевропских термина сродставa заснива углавном на „филолошкој“ концепцији, 

занемарујући при том историјску страну питања (1959, 6). Критикује и Ота Шрадера, који наводи сведочанства 

Страбона и Херодота о посебном положају жене код Келта, Фригијаца, Скита, Ликијаца, Лидијаца, Каријаца, 

Мизијаца, Писидијаца и тумачи их сагласно својој концепцији: сматра да матријархат није постојао код 

Индоевропљана, већ међу прединдоевропским племенима, а да је код Индоевропљана делимично проникао у 

позној епохи, нарушивши тако патрилинеарни карактер индоевропске породице (1901, 564–566). 
66

 Када Херодот (I 173) каже да се Ликијци означавају метронимима, тј. да се називају по својим мајкама, а не по 

очевима, Бенвенист то схвата као аномалију (2002,135), док је за Исаченка (1953,52) то један од показатеља 

матријархата заснованог на матрилинеарној филијацији (извођењу рода по женској линији). 
67

Анализом индоевропских термина за „сина“ Исаченко показује да сви његови рефлекси, сведоче о првобитности 

матријархата код Индоевропљана јер у свом корену имају глагол који значи „рађати“ (пие. *sūnus, гот. baúr) или 

„дојити“ (лат. fīlius) и на тај начин не изражавају очев однос према детету него мајчин (Исаченко 1953, 55–56). 
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оставио дубоке трагове како у старој индоевропској тако и у словенској лексици сродства, 

сматрајући убеђења буржоаских лингвиста неоснованим и непотврђеним (Исаченко 1953, 52). 

На основу лингвистичке анализе основних термина крвног сродства у индоевропским језицима 

он даље тврди да је индоевропска терминологија сродства настала у дубокој старини у 

условима матријархата
68

 и да је заснована на гиноцентризму. Гиноцентрични принцип 

терминологије сродства претпоставаља постојање матрилинеарне филијације и преласка мужа у 

клан жене —матрилокалност брака. (Исаченко 1953, 61). Позицију Исаченка је принципијално 

подржао О. Н. Трубачов у свом темељном делу История словянских терминов родства,
69

 

имајући за циљ да окарактерише развој терминологије сродничких односа код Словена са 

лингвистичке тачке гледишта при чему се ослањао на сродне науке – историју друштва, 

историју материјалне културе, етнографију; инсистирао је на историзму и одустао је од чисто 

«филолошке»
70

 концепције индоевропске старине
71

 (Трубачев 1959, 5). Према Трубачову, 

основна потешкоћа у проучавању историје сродничке терминологије састоји се у сложеној 

смени типова означавања сродства. Наиме описни систем
72

 је сменио класификациони
73

 код 

Индоевропљана још у дубокој прошлости и када је реч о словенској терминологији сродства 

види се колико је удаљена од класификационог сродства и од матријархата. У материјалном 

погледу основни словенски називи представљају континуанте индоевропских који су настали у 

најранијој епохи (Трубачев 1959, 14). Отуда нпр. многозначност термина сродства која је 

сачувана (ие. *nep(o)t има значење „унук“ и „нећак“) или етимолошки сакривена (otqcq‘отацʼ 

изведеница од *ăttа < *ăttikós, ‘очевʼ,‘који припада оцуʼ– пие. термин *pǝter је испрва био 

класификациони термин
74

 и означавао је колективног оца; у хетитском, готском и словенском је 

потиснут од*ăttа), што треба објаснити наслојавањем ова два система означавања сродства, 

који припадају разним епохама али нису у потпуности потиснули један други (Трубачев 1959, 

15). 
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Слијепчевић/Сивачки такође износе хипотезу о постојању матријархата као примарног облика индоевропског 

друштва, будући да код Балта, Словена и Албанаца није било основних патријархалних термина сродства, 

указујући притом на чување термина сродства по женској линији у словенским језицима (2012,33). 
69

Пре Трубачова изучавању словенских термина сродства био је посвећен само један рад руског лингвисте П. А. 

Лавровског (Коренное значение в названиях родства у славян). Иако Делбриково дело неупоредиво превазилази 

рад Лавровског о словенским терминима сродства како у научном тако и у методолошком приступу, 

карактеристично је да се Делбрик у својој обради словенског материјала углавном базира на Лавровском (Трубачев 

1959, 13). 
70

 Није признавао примарност стања на основу лингвистичких података, добијених реконструкцијом. 
71

 Иако је код Трубачева акценат био на етимологији термина, велику пажњу је уделио и ванјезичким подацима, 

посебно митологији. 
72

 За савремено друштво је карактеристичан описни систем према коме термини сродства означавају тачно 

узајамне односе лица који су повезани крвним сродством (мајка је жена која нас је родила, тетка је сестра наше 

мајке итд.) 
73

 За старо родовско друштво је карактеристичан класификациони систем у коме се означавање степена сродства 

не поклапа са конкретним крвно-рођачким односима. Наиме у браку у коме је жена имала више мужева (в 

смешанном браке) брачни односи су успостављани само између мужева и жена различитих родова: у таквом браку 

се није знало ко је прави отац.Тако је детету могао да буде отац и потенцијални отац, очева браћа и очеви из другог 

поколења. Они су чинили род мушкараца и термини којима су се они именовали имали су природно, квалитетно 

посебан, шири карактер тј. квалификовали су их (Трубачев 1959, 14; Исаченко 1953, 49–50). У систему који 

дозвољава брак између сродника другог колена човек се може оженити кћерком сестре свога оца или кћерком 

брата своје мајке, јер они припадају различитим родовима, али никад кћерком брата свог оца нити сестре своје 

мајке; тако је због класификације, јер се очев брат назива «оцем», а мајчина сестра «мајком», они припадају истим 

родовима и брак између њихове деце није дозвољен (Бенвенист 2002, 136). 
74

У грчком постојање две речи за пие.*bhrātēr > φράτηρ, што означава припадника фратрије и ἀδελφός (што 

буквално значи «рођен из исте материце») у означавању брата по крви заправо показује прелаз индовропске 

терминологије сродства са класификационог на описни (Бенвенист 2002, 140–141). 
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 Иако су словенски термини сродства настали закономерним развојем од индоевропских 

термина, они истовремено показују и суштинску квалитативну својеврсност. На словенске 

термине сродства је одређени траг оставило одвајање словенске гране од праиндоевропског 

језика, што је довело до образовања низа месних облика и термина који су се чак разликовали и 

од оних у сродним балтским језицима (уп. слов. *tьstь према литванском úošvis ‘тастʼ, слов. 

*snъxa према литванском matrì ‘снахаʼ ). Та тенденција ипак није узела већег маха зато што се 

терминологија сродства највећим делом оформила већ у општеиндоевропском језику (Трубачев 

1959, 16). 

Према Исаченку, словенски називи за маћеху, очуха, усиновљеника су се образовали 

касно у патријархалној породици при парном браку јер такви термини би били бесмислени у 

родовском друштву и групном браку (Трубачев 1959,16.) 

Сваки човек од свог рођења се показује као многозначан субјекат сродства, будући да је 

укључен у сложену мрежу родбинских односа постајући син, унук, стриц, брат итд. других 

чланова клана сродника. Међутим та грана не остаје као таква запечаћена, неизменљива, већ се 

мења са сваким новим догађајем: рођењем, ступањем у брак, смрћу, чему је подложан сваки 

члан сродничког система, у складу са чим се мења мрежа веза и родбински статус сваке 

инивидуе (Толстая 2009, 17). Чак и онда када се број сродника умањује, рецимо услед смрти 

или развода, лексика сродства се увећава, те се добијају нови појмови попут: удовица, сироче, 

маћеха.Тако можемо рећи да термини сродства не служе само за именовање него у исто време 

означавају и рођачке односе. 

Терминологија сродства у сваком народу има веома значајну улогу јер одражава 

друштвене односе између људи који чине одређену заједницу која може да буде заснована на 

основу биолошке везе, брака или духовног сродства.Тако унутар хиперонима сродство постоји 

неколико врста хипонима које можемо класификовати у три групе: 1. родбина - заснована на 

крвном сродству, 2. својта- настала као последица брака и 3. духовно сродство засновано на 

жељи појединаца или пак на некој нужди (попут братимљења, усиновљења, кумовства и 

сродства по млеку) (Тиквица 2009,107). Друштвено-историјскe прилике у животу старих 

Словена су условиле да се у штокавском дијалекту врло рано образују термини за родбину и 

својту док су његови говорници још живели у родовима, племенима и братствима (Hraste 1956, 

1). Тако можемо рећи да се разведена класификација сродства понајбоље сачувала у 

штокавском дијалекту
75

 (Тиквица 2009,108) и да је српски језик „један од оних међу 

индоевропским језицима који има најсложенији систем термина за обележавање родбинских 

односа“ (Марјановић, Савић 1982, 27). Веома је богат терминима сродства будући да се у 

традиционалном патријахалном друштву сваки члан именује посебним називом било да је 

крвног или сродства по браку (Hraste 1956,1). Међутим једна општа тенденција која је 

карактеристична за све традиције састоји се у постепеном упрошћавању терминолошких 

система сродства, губљењу многих разлика (нарочито за даљње сродство) и то како се умањује 

социјални значај самих рођачких односа ван породице (Толстая 2009,13).  
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Кајкавски дијалекат будући под утицајем немачког и чакавски под утицајем италијанског су осиромашили своју 

лексику сродства. У немачком књижевном језику за стрица и течу постоји један термин: der Onkel, у 

италијанском за наше називе стриц, теча, ујак заступљено је само lo zio (један назив покрива више значења). До 

осиромашења термина сродства дошло је не само у германским и романским књижевном језицима, него и у 

словенским  (Храсте 1956, 1–2). 
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По свом садржају термини сродства се деле на индивидуалне, примењиве на само једно 

конкретно лице, и на групне, који служе да означе групу сродника. Употреба различитих 

термина за изражавање истих сродничких односа при непосредном међусобном обраћању и при 

њиховом спомињању у трећем лицу лежи у основи образовања два вида темина, терминa за 

обраћање (terms of address) и референтних односно номинационих (terms of reference)
76

. С 

обзиром на то да Синтагма припада корпусу правне литературе, у њој су заступљени само 

номинациони термини сродства, те ћемо у нашем разматрању само њих узети у обзир
77

. 

Исаченко је критиковао „буржоаску индоевропеистику“ што речи попут (лат.) mater, 

pater не своди на значајне индоевропске корене него их повезује са „природним звуковима“ 

заснованим на „дечјем тепању“ (Kinderlaute, Lallwörter), посебно А. Мејеа, који је сматрао да су 

сва наименовања сродства изоловане речи и да не потичу од неког познатог корена (1953, 54). 

Термине сродства из ексцерпиране грађе разврстали смо у следеће семантичке групе: 

1. Термини који означавају категорије крвних рођака по правој линији: prybaba, dydq, baba, otqcq, 

otq;evq, ot;qskq, -Qi, mati, mater'nq, sQnq, sQnovnq, sQnov'skq,-Qi, dq[ti, vqnoukq,vqnouka, ounouka, 

pryvqnoukq, pryvqnouka. Овим лексемама можемо придодати и taimi;i[tq, taimni;i[t'ni otrokq. 

2. Термини који означавају категорије крвних рођака по бочној линији: bratq, brat'nii, brat'skQi, 

Samobrati], Samobratq, braten'cq, ;edo bratnEe, bratou;eda, vtora]bratou;jda, prqva] bratou;jda, treti]] 

bratou;jda, bratou;edq, vtorQi bratou;jdq, prqvQi bratou;jdq, FdinomaternQi bratq, Sestra, rasna sjstra, 

sestri;na, anap'sea, anap Ései, anap'seikq stricq, strQi, strQi, golymQi,golymQi stricq, tetqka, golyma tetqka, 

mala tetqka, ouFcq.  

а) У оквиру ове групе термина заступљене су и лексеме које означавају полусродство (када 

сродници имају само једног заједничког претка): pastor'kJn], pastor'kq. 

3. Термини који означавају категорије рођака по браку: /enj[tii, /enihq, /eninq, zetq, zql'va, 

mou/q, mou/jv'nQi, mou/qnq, mou/ata /ena, bra;nica, nevysta, Obrou;nica, Obrou;en'nq, Obrou;ivJi, 

pa[enogq, Svqstq, Snqha, souprougq, souprou/nikq, souprou/nica, tqstq, tq[ta, [oura [ourq. 

4. Термини који означавају категорију људи који су изгубили рођаке: vqdovica, v'dov'stvovou}[ti. 

5. Неутралне речи које могу да се употребе као синоними са терминима сродства и својте: dytq, 

dyti, dytinq, in'fasq,mladyncq, mladynq;nq, novorodnQi otrokq, otrokovica, otrokq, otro;e, pryroditelq, 

roditelq, roditel'nq, roditel'skq, ;edo, /en'skq (polq). 

6. Термини који означавају вештачко или духовно сродство: douhovnJi otqcq, douhovqnq sQnq, 

posQnFnikq, posQnFn'nq, posQnivq, -q[i, sQnopolagaFmq, kouma, koumq, bratJa. Овим терминима можемо 

придодати ma[tjha, (makFha), O;}hq, јер и они заправо представљају вештачко сродство са децом. 

Лексеме попут bratotvore/FnJj, posQnFnJe и sQnopolo/enJj, такође можемо овде сврстати. 
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 Ову поделу смо преузели од М. Бјелетић (1994, 200, где је наведена ранија литература). 
77

 Наравно, треба подсетити на то да су термини сродства релативног карактера, јер лице које именујемо једним 

или другим термином сродства није то у апсолутном смислу, него само у односу према одређеном лицу. Нпр. једна 

особа може да буде једној особи отац, другој син, трећој стриц, деда итд. 
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7. Термини који имају уопштена значења: douhovnoF (sqrod'stvo), dytotvorenJF, sqrodnikJn], Sqrodnikq, 

sqrod'ni;qskq, -Qi, Sqrodqstvo, bez'souprou/'nQi, brakq, bra;enJe, bra;qnQi, dvoFbra;JE, dvoF/en'cq, 

souprou/qstvo, sqvqkouplFnJF, Sq/itel'stvo, Sq/itel'stvou}[tii. 

Крвно сродство се сматра најважнијим видом сродства, у односу на њега се формулишу 

законске норме понашања и по угледу на њега се стварају нови видови сродства. Лица која су 

везана крвним сродством, пре свега по мушкој линији, по правилу имају заједничко презиме, 

исповедају исту веру (а Срби имају заједничког патрона фамилије тј. славе исту славу); између 

њих се забрањује склапање брака до одређеног колена
78

 (Толстая 2009, 12). Сама чињеница да 

се за рођаке по очевој линији користе изрази род по крви, по дебелој крви а за рођаке по 

мајчиној линији по танкој линији, по танкој крви, или пак у Херцеговини велика баба за очеву 

мајку и мала баба за мајчину мајку сведоче о нижем статусу сродства по мајчиној линији 

(Толстая 2009, 12–13).  

Када женик и невеста уђу у брак то онда повлачи за собом формирање нових односа у 

сродству, и то крвном (будућа деца мужа и жене са рођацима обеју страна), ритуалном (кумови 

са младенцима и њиховом децом) а такође и сродства по браку између породица новобрачника 

(Узенёва 2009, 130). 

Према моделу крвног сродства и сродства по браку у традиционалном друштву 

заступљени су и разноврсни облици и видови вештачког, тзв. д у х о в н о г
79

 и ритуалног 

сродства. У принципу они имају исте социјaлне функције и намећу иста ограничења на брак као 

и природно сродство и од њега се разликују само одсуством генетске основе и различитим 

степеном укорењености у различитим традицијама. Овакав другостепени вид сродства је 

заступљен код Јужних Словена, а пре свега код Срба и Црногораца. У духовно сродство 

спадају: сродство по млеку,
80

 сродство по крштењу, кумство, побратимство и усиновљење 

(Толстая 2009, 13). Духовни сродник је веома значајан и изузетно поштован у словенском 

свету; он је важна фигура на рођењу, крштењу, свадби, крсној слави. 

У Синтагми имамо термин bratotvore/F)nJj ~ ἀδελφοποιΐα, у значењу ‘братимљењеʼ. О 

обичају братимљења или побратимства сведочили су још давно Херодот и Тацит и сматра се да 

је оно старије од хришћанства (Антонић 1977, 46). Овај обичај је на неки начин према својој 

функцији замена за крвно сродство (то се символички показује и у самом ритулу братимљења
81

 

где побратими прободу или сецну палчеве и исисају један другом по мало крви) (Антонић 1977, 

50). Братимство би дакле било мистично успостављено крвно сродство (Чајкановић 1973, 337). 

„Схвата се као веза чији је посредник (или даривалац) Бог (уп. срп. формулу по Богу 

брат/сестра, Богом брат/сестра) и зато се она сматра јачом, сакралнијом од крвног сродства, 

које нема божанску већ људску природу (уп. срп. по греху родитељ, по греху син о рођеном 

оцу/сину” ( С. М. Толстоj у Словенска митологија 429). Односи породица између побратима су 

малтене исти као код крвног сродства и строго су забрањени брачни односи између побратима 

и посестриме, а често и између њихове деце. До склапања братимљења је могло долазити из 
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Сродство је заправо једна од главних сметњи за законито склапање брака. 
79

 Гр. πνευματικὴ συγγένεια, лат. cognatio spiritualis. 
80

Сродство по млеку је успостављано између дојиље и новорођенчета. 
81

 О обредима склапања побратмства види (Антонић 1977, 50–53).  
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следећих разлога: да се учврсти пријатељство, да се у невољи обезбеди помоћ неког божанства 

или пак да се обезбеди оздрављење (Миљковић 2022, 8).  

Метафора породице и сродничких односа у породици користи се и у номинацији 

црквених реалија (брат и сестра у Христу). Хришћанство је примило традиционалне односе 

успостављања братства и тај обичај подигло на изузетну висину: хришћани једни друге 

ословљавају «браћом
82

» као деца једног Оца небеског. Представа о духовном братству је 

сачувана до данас и оно људе везује ближе него крвно сродство. Тај појам је добро очуван у 

језику и сродан је братском обраћању хришћана. Када је у питању духовно сродство могу се 

навести и односи који сједињују световно и духовно лице, а такође и духовна лица међу собом. 

Пре свега то се односи на духовно руковођење и подучавање те је духовник или духовни отац 

је свештеник који руководи духовним животом особе која тада добија назив духовно чедо 

(Дубровина 2009, 92, 98).   

У цркви је од времена римске империје постојао чин братимљења.
83

 Братимљење је 

средњовековни обред црквеног благослова два хришћанина који нису у крвном сродству а желе 

блиско духовно општење и међусобно помагање у световним стварима (Дубровина 2009, 93, 

према Ткаченко 2003,192).  

Главни и најпоштованији вид ритуалног сродства код Словена је крштено кумство
84

 које 

кума обавезује да буде одговоран за судбину и морално руковођење кумчета које са своје 

стране читав живот прихвата своје кумове као најглавније и најауторитативније сроднике.
85

 

Како се побратимство као духовно сродство сматра сакралнијим од крвног, тако је кумство 

сакралнија веза од побратимске и један од разлога за то је што се кумство наслеђује после 

смрти кума, док се побратимство не продужава после смрти побратима (Миљковић 2022, 86). 

Овај вид сродства по Богу као и свако духовно сродство искључује брачне везе између свих 

чланова обеју породица.
86
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 Термин брат су први хришћани користили у међусобном обраћању, како је то дошло до нас преко самих 

апостола: „А ми смо, браћо, по Исаку дјеца обећања“ (Гал. 4.28). 
83

 Догмат хришћанске вере јесте да је Бог Христов Отац (други члан симбола вере: „И у једног Госода Исуса 

Христа, Сина Божјега, Јединородног, од Оца рођеног пре свих векова;Светлост од Светлости, Бога истинитог од 

Бога истинитог, рођеног, нествореног, једносушног са Оцем кроз кога је све постало“.) Пошто се Христос 

очовечује тј. постао је човек по природи то хришћани верују да се у евхаристијском догађају стварности сједињују 

са Њим. Тако се очински однос Бога према Христу преноси и на оне који су са Христом сједињени. То је догађај 

усиновљења. Сви охристовљени постају чеда Божја и обраћају му се родбинским термином „оче“. Хришћани се 

међу собом ословљавају братом јер имају заједничког Оца. Пракса побратимства и посестримства међу 

хришћанима је девијација и то од неразумевања тог аутентичног односа према Богу Оцу. Свештено лице у догађају 

евхаристије стоји на „месту Божјем“ и обавља службу Божју. Зато се однос верника према Богу преноси  и на оне 

који у име Бога говоре, те им се такође обраћају са „оче“. То је искуство иконизације у којем се однос према икони 

преноси на прволик (прототип) тј. на иконизованог. 
84

 Код Срба постоје четири врсте кумства: «мокро» односно «крштено» и два «сува» «венчано» и «стрижено» и 

једно склопљено «у невољи» ради заштите. Крштено је најважније јер је настало из верских побуда, док се остала 

склапају из пријатељских разлога (Г. И. Кабакова у Словенска митологија 317). 
85

 Словени су кума више поштовали него рођеног оца («Прво Бог па кум», «Кум се поштује на земљи, а Бог на 

небу»), (Г. И. Кабакова ibid.  318). 
86

 Некада су се код православних  јужних Словена забрањивали бракови између оних које је крстио исти кум; 

смaтрано је да су они рођаци по куму ( Толстая 2009,14). Цар Јустинијан је законом од 1. октобра 530. наредио да 

кум не сме ступити у брак са својим кумчетом, што је потврдио и Трулски (пето-шести) васељенски сабор својим 

53. правилом (Милаш 1895, 536). 
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У Синтагми имамо следеће термине везане за духовно сродство усиновљења: douhovnJi 

otqcq ~ πνευματικός, douhovqnq sQnq ~ πνευματικὸς υἱός, douhovnoF (sqrod'stvo) ~ ἡ πνευματικὴ συγγενεία, 

posQnFnikq ~ θετὸς υἱός, posQnFnJe ~ υἱοθεσία, θέσις. Институција усиновљења је имала особит 

значај у традицији Јужних Словена и поред побратимства и кумства је као вид духовног 

сродства веома заступљена у народном животу. 

Ако сродство (које је одређено као крвно, биолошко/природно, генетско) означава везу 

међу људима која је заснована искључиво на пореклу двеју или више особа од заједничког 

претка, усиновљење се показује као резултат дејства (чина) чије остваривање је могуће само на 

одређеном степену културе датог друштва. При усиновљењу се заправо показује тежња ка 

подражавању, имитацији копирању модела односа који су настали на основу крвног сродства 

(Николова 2009, 57). У зависности од фактора и услова (ритуалних обичаја, правних норми или 

културе у целости) и средстава које прате чин усиновљења
87

 оно се одређује као бескрвно, 

фиктивно, вештачко, символичко, ритуално, правно, грађанско итд.сродство (Николова 2009, 57 

са ранијом литературом). Какви год резултати да се достигну при таквом стремљењу ка 

подражавању крвног сродства, усиновљење остаје сурогат сродства по пореклу (тј. крвног 

сродства) и може само да се прилагођава законима природе – adoptio naturam imitatur (Николова 

2009, 58). Обичај усиновљења је заступљен од индоевропских народа код Грка, Римљана, Инда 

и Германаца. Код Грка, Инда и Римљана институција усиновљења није вршена само да би се 

наставила лоза већ и ради продужења домаћег религиозног култа (Ђорђевић 1923,85). Данас је 

усиновљење акт који се врши пре свега у интересу детета које је остало без старатељства 

родитеља, а код Јужних Словена оно се у прошлости вршило у интересу усвојитеља – када у 

породици није било мушког наследника;
88

 усвојено дете би постајало чланом нове породице, 

губило је везу са правим родитељима и сва права и обавезе које је имало према њима (Толстая 

2009, 15). Тихомир Ђорђевић наводи да је посиновљење обичај заступљен код примитивних 

народа и да се врши када родитељи немају деце или кад немају мушко дете и посинак
89

 се 

најчешће узима из мужевљеве фамилије „да им у свему буде уместо правога сина“ (1923, 85). 

Односи сродства у словенским језицима могу да имају и индиректна, метонимијска и 

метафорична значења од којих се најчешће јављају соматизми (лексика делова тела и телесних 

супстанција) и фитоними (називи биљака). Заправо неки соматизми поред својих основних и 

изведених значења могу имати и „родбинско значење“, тј. да се деловима тела означе 

родбински односи. Ту се рецимо користе они соматизми који обезбеђују човеку животну снагу 

попут  кост,
90

 месо, пут, крв,
91

 колено
92

 или пак термини који су у вези са трудноћом и рађањем 
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 Чин усиновљења се врши по утврђеним обичајима који симболички означавају ново рођење усиновљенога при 

чему нова мајка подражава порођај (Ђорђевић 1923,86). 
88

 Усвајање се такође вршило и уколико би родитељима умрло мушко дете: давали би посинку одећу и друге  

ствари које су припадале покојном детету да би се олакшала судбина умрлог и да му се обезбеди побратим; а ако 

су умрлом детету остали живи сестра и брат усиновљеник је постајао њихов побратим (Филиповић 1991, 393). 
89

 Поред посинак усиновљено дете се још зове посињеник и усињеник, а родитељи који су усвојили дете зову се 

поочим и помајка (Ђорђевић 1923, 85). 
90

 Туђа кост (лице које није повезано крвним сродством), рус. кость од костей (о крвном сродству)(Толстая 2009, 

10). 
91

 Значење сродства најчешће се означава речју крв. Тако у српском језику имамо термине попут мушка крв, дебела 

крв (сродство по оцу), женска крв, танка крв (сродство по мајци), девета крв (даљње сродство), туђа крв итд. 

Исконски лексема крв се односила само на сродство по очевој линији, рус. единокровные (деца која имају 

заједничког оца), единоутробные (деца која имају заједничку мајку), срп. род по крви и по млеку (Толстая 2009, 

10). 



56 
 

трбух, пупак
93

 срце. Сви ови делови тела имају јаку симболику и везани су за народна веровања  

да им они на неки начин уз помоћ враџбина и разних магијских и ритуалних радњи могу 

обезбедити пород у браку. За означавање сродства могу се користити и називи биљака или 

делова биљака као што су лоза,
94

 стабло, корен, грана, плод, семе.
95

 Сви ови термини за 

исказивање сродства се користе као хипероними а не као хипоними те имају више уопштена 

значења као нпр. род, сродство, рођаци, пород, потомство, покољење, нараштај... (Бјелетић 

1999, 48–53, 63). Веза појмова сродства са овим двема лексичким сферама није случајна, у 

првом случају она одражава антропоцентризам традиционалне слике света која изражава 

социјална схватања на језику човечјег тела; у другом – „биологизам“ усмеравање на биљни 

(вегетативни) код за означавање социјалних односа (Толстая 2009,10). Међутим, имамо и 

обрнуту ситуацију где се термини сродства користе за наименовање биљака те тако родбински 

термини постају мотивација да поједине биљке добију своје име.
96

 (Бјелетић 1996, 89). Биљни 

код је широко распрострањен у јужнословенским терминима сродства за обраћање које користи 

удата жена када се обраћа рођацима свога мужа: невен, јагодица, ружа, смиље (Толстая 2009, 

11). 

 Из српскословенског превода Синтагме извршили смо ексцерпирање термина сродства. 

Нађено је укупно 77 потврда (нису узимане у обзир секундарне изведенице), од којих су 42 

термини крвног сродства а 35 бескрвног. 

                                      3.1. ТЕРМИНИ КРВНОГ СРОДСТВА 

anep'sea, anep Ései, anep'seikq, baba, braten'cq, bratJa, bratou;eda, prqva] bratou;jda, vtora] bratou;jda, 

treti]] bratou;jda, bratou;edq, prqvQi bratou;jdq, vtorQi bratou;jdq, bratq, vqnouka, vqnoukq, dq[ti, dydq, 

dyte, dytq, mati, mladyncq, novorodnQi otrokq, novoro/denQi mladyncq, otro;e, otqcq, prybaba, pryvqnouka, 

pryvqnoukq, rasna sjstra, roditelq, SamobratJa, Samobratq, Sestra, sestri;na, strii, stricq, sQnq, tetqka, 

ounouka, ouFcq, ;edo. 

За разлику од термина црквене хијерархије који су у старословенски језик продрли  с 

примањем хришћанства те су претежно грецизми, термини сродства су највећим делом 

словенског порекла.  

Од термина крвног сродства што се тиче позајмљеница тек је нађено неколико примера 

грецизама: anep'sea, anep Ései, anep'seikq. Лексеме anep'sea и anep Ései су књижевни грецизми и правни 

термини који нису никада ушли у народне говоре док је anep'seikq грчко-српски хибрид будући 

изведен патронимијским суфиксом *-ић само у преводу Синтагме.  

Из семантичке категорије термина крвног сродства највећи удео имају домаће речи (27 

потврда): baba, braten'cq, bratJa, bratou;eda, prqva] bratou;jda, vtora] bratou;jda, treti]] bratou;jda, 

bratou;edq, prqvQi bratou;jdq, vtorQi bratou;jdq, bratq, golymQi stricq, dydq, dyte, dytq, mati, otqcq, 

rasna sjstra, roditelq, Sestra, sestri;na, stricq, sQnq, tetqka, ounouka, ouFcq, ;edo. 
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 Мушко колено (сродство по мушкој линији), женско колено (сродство по женској линији).  „Поколење, 

генерација“. 
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 Означава „порекло“. 
94

 Мушка лоза, женска лоза, узлазна лоза, силазна лоза, бочна лоза (Толстая 2009, 11). 
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 Лексеме попут семе, плод, колено су заједничке и за анатомски и за вегетативни код (Толстая 2009, 11). 
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 Братић, нана (турцизам, пореклом различит од домаће речи нана ‘бака’, али се на њу наслонио), невестица, 

мајчина трава, бабина душа, од два брата крв, стричек, вратимуж, дедек, маћухица, матер-хћера (Бјелетић 1996, 

89–91). 
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Књижевни термини крвног сродства су нешто мање заступљени од домаћих (15 

потврда): vqnouka, vqnoukq, dq[ti, mladyncq, novorodnQi otrokq, novoro/denQi mladyncq, otrokq, otro;e, 

prybaba, pryvqnouka, pryvqnoukq pryvqnoukq, SamobratJa, Samobratq, strii. 

У речима vqnouka, vqnoukq, почетно vq- даје лексемама српскословенски лик насупрот 

старосрпском у- (уп. стсрп. ounoukq) а у префиксалним изведеницама pryvqnouka, pryvqnoukq и 

префикс pry- има књижевни карактер у односу на народно пра-. За лексему ‘кћи’ у нашој грађи 

није потврђен ни један случај стсрп. (к/х-)ћи, -ћере, већ само српсл. dq[ti. Од књижевних 

термина крвног сродства имамо и strii за који немамо потврда из народних говора осим можда 

ономастичких. Старосрпски је назив био stricq. У Новаковићевом издању имамо 

српскословенски лик лексеме ouFcq, док Миклошич у LPS по Шафариковом испису из 

Ходошког зборника предаје старосрпски гласовни лик ouicq, што је ближе изворнику. 

  За означавање термина ‘дете’ имамо два старосрпска dyte, dytq,  и два књижевна otrokq, 

otro;e и сви они преводе гр. παῖς. Реч otrokq је у Синтагми  ‘дете’, у ДЗ искључиво назив за 

припаднике најнижег слоја становништва, ‘феудални поданикʼ а то је карактеристично 

старосрпско значење. За означавање новорођенчета нађен је случај mladyncq и сложени придеви 

novorodnQi и novoro/denQi са својим синтагматским спојевима novorodnQi otrokq и novoro/denQi 

mladyncq. 

Сложенице су међу терминима сродства ретке, било да су прасловенске као bratou;jdq 

или калкови према грчком као SamobratJa, Samobratq. 

Термини којим се именује примарна породица mati, otqcq, Sestra, sQnq, dydq, baba, 

карактеристични су по томе што су подударни гласовним ликом и значењем у 

српскословенском и народном говору и сви они су просте, неизведене речи. 

      У нашој грађи заступљени су међу терминима крвног сродства синтагматски спојеви. 

Такав случај двочлане синтагме потврђен је са општесловенском сложеницом bratou;jdq - prqvQi 

bratou;jdq, vtorQi bratou;jdq, и њеном моционом изведеницом bratou;eda - prqva] bratou;jda, vtora] 

bratou;jda, treti]] bratou;jda. То су заправо српскословенски преводи а у народу се користе 

спојеви први, други, трећи итд. братучед а још чешће сложенице са редним бројем у првом 

делу првобратучед ‘брат од стрица у првом колену’, другобратучед, трећебратучед, тако и од 

моционе изведенице братучеда: првобратучеда. Затим у В8 уз придев женског рода golyma < 

μεγάλη ‘велика’ којим се овде изражава припадност претходном нараштају имамо спој golyma 

tetqka ‘дедова или бабина сестра’, српскословенски назив и калк према грчком. Иначе придев 

golyma указује на источно порекло док би на западу био у употреби придев велика. Заступљена 

је двочлана синтагма и уз придев mala] < μικρά ‘мала’ који означава припадност тетке очевој 

или мајчиној генерацији, mala tetqka што је калк према гр. μικρὰ θεία, и стоји у опозицији према 

‘великој’ тетки. У В8 имамо такође потврђен синтагматски спој golymQi stricq, ‘велики стриц’ 

српскословенски превод начињен путем калкирања према гр. μέγας θεῖος и ras(t)na sjstra ‘рођена 

сестра’ према гр. αὐταδέλφη. Двочланом синтагмом bratnEe ;edo преведене су грчке сложенице 

ἀδελφόπαις (К8) и τεκνάδελφος (К12). Двочлане синтагме су посебно карактеристичне за 

изражавање духовног сродства (в. ниже). 

За неколико лексема можемо рећи да су својствене народном говору, попут sestri;na, 

braten'cq, уп. у народној песми братијенац: „Јер не смије од три братијенца, | братијенца три 

Мрњавчевића“, stricq. 
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Из ексцерпираних примера можемо приметити да је највећи број лексема крвног 

сродства предат старосрпским ликом. 

Поред термина који конкретно именују поједине категорије сродника заступљен је и 

известан број општих лексема који индиректно упућују на крвно сродство: vqkoup(n)omaterqnq, 

vqkoup(n)ootq;nq, vqkouporodqnq, dvoerodJE, (калкови према грчком), pryroditelq (префиксална 

изведеница) – у српскословенском лику, док је само roditelq, једна од ретких изведеница на 

*-tel’ь познатих народним говорима, као и Strana ‘побочно (ἐκ πλαγίου) сродство’.  

3.2. ТЕРМИНИ БЕСКРВНОГ СРОДСТВА 

bra;nica, vqdovica, vqsprimnikq, /ena, mou/ata /ena, /enihq, zetq, zql'va, kouma, koumq, makFha, ma[tjha, 

mou/q, nevysta, obrou;nica, obrou;ivJi, o;}hq, pastor'kJn], pastor'kq, pa[enogq, posQnivq, -q[ii, posQnFvaFi, 

posQnFnikq, posQnFn('n)q, Svqstq, Snqha, souprougq, souprou/nikq, souprou/nica, Sq/itel'stvouE(i), 

sQnopolagaFmQi, tqstq, tq[ta, [oura, [ourq. 

 Међу ексцерпираним терминима бескрвног сродства пада у очи разноликост оних који 

се односе на усвајање деце. Партиципом претерита активног posQnivq, -q[ii и партиципом 

презента активног posQnFvaFi исказано је значење ‘усвојитељ и посинитељ’ док са друге стране 

партицип претерита пасивног posQnFn('n)q < εἰσποιητός, значи ‘усвојен, усвојеник’. Сви 

побројани партиципи су по облику црквенословенски, а глагол posQniti од кога су образовани 

је старосрпски. Будући да усвојитељ који усвоји дете њему постаје отац, тада усвојитељ и 

усвојеник тим чином улазе у бескрвно сродство. За усвојеника у нашој грађи имамо и сложени 

партицип презента пасивни sQnopolagaFmQi < ὁ υἱοθετούμενος, ‘усвојеник’. и у В8 две 

старосрпске потврде за posQnFnikq ‘посинак’.  

Да истекнемо да и за брачни друг у нашој грађи имамо више термина: тако је нпр. реч 

souprougq, иначе у изворном значењу парна запрега (нпр. волова), што је посведочено и у 

старословенском корпусу, касније у црквенословенском задобила значење термина бескрвног 

сродства ‘брачни друг, супружник’. Потом имамо цсл. souprou/nikq са својом моционом 

изведеницом souprou/nica у значењу ‘супружник и супружница’. У истом значењу је и партицип 

презента активни Sq/itel'stvouE(i) који предаје гр. συνοικῶν. Овој семантичкој групи можемо 

придружити и лексеме mou/q и /ena при чему је /ena двозначни термин, може да означава пол и 

узраст (в. /en'skQi polq), али и брачно стање (mou/ata, уп. mou/q). У нашој грађи у М15 нађена је 

само једна потврда за bra;nica ‘γαμετή жена’, иначе се у Синтагми γαμετή преводи са /ena, 

souprou/nica. Лексему vqdovica такође можемо у неку руку сврстати у термине бескрвног 

сродства ове семантичке групе као жене, супруге која је изгубила мужа. 

Од укупног броја потврђених термина бескрвног сродства примећујемо да највише има 

старосрпских речи (18) док је славенизама 12. При томе има и термина који су подударни 

гласовним ликом и значењем у срскословенском и старосрпском: tqstq, и његова моциона 

изведеница tq[ta.  

Од народних термина у нашој грађи су потврђени следећи случајеви: /ena, zetq, zql'va, kouma, 

koumq, makFha, mou/q, nevysta, obrou;nica, o;}hq, pastor'kJn], pastor'kq, pa[enogq, posQnFnikq, Svqstq, 

Snqha, [oura, [ourq. tqstq и tq[ta.  

Од тога један број старосрпских лексема бескрвног сродства је преводиоцу послужио као глоса 

за појашњење књижевих термина: тако zql'va је народна реч која појашњава књижевни израз 

dvyma bratoma snqhou poFti i sqvstq али је преводилац као глосу ипак додао тачан еквивалент 

грчке речи ἀνδραδέλφην. Лексема koumq је глоса за синоним vqsprimnikq које калкира гр. 

ἀνάδοχος.  

Према стсрп. mou/q имамо српскословенске еквиваленте souprougq, souprou/nikq и Sq/itel'stvouE(i). 
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Занимљив је случај где се један исти термин предаје и књижевним и народним ликом, стсрп. 

makFha према српсл. ma[tjha, уп. међу терминима крвног сродства ounouka поред vqnouka. Реч o;}hq 

је само јужнословенска при чему су старосрпске потврде најстарије. 

Од потврђених термина бескрвног сродства највише има славенизама, незнатан број су 

позајмљенице. Речи koumq (лат. compater) и kouma (лат. commāter) су прасловенски латинизми, 

док је pa[enogq вероватно предосмански турцизам из аварског, протобугарског или неког трећег 

од турских језика. 

Од термина бескрвног сродства који се могу сматрати славенизмима заступљени су следећи: 

bra;nica, vqdovica, vqsprimnikq, /enihq, ma[tjha, mou/ata /ena, obrou;ivJi, posQnFn('n)q, souprougq, 

souprou/nikq, souprou/nica, sQnopolagaFmQi. 

За разлику од српсл. ma[tjha које у преводу Синтагме има и своју домаћу варијанту, за 

славенизам vqdovica немамо старосрпски лик удовица. Имамо и један пример прилошке 

синтагме mou/ata /ena. Једини случај сложенице од термина бескрвног сродства, поред 

партиципа sQnopolagaFmQi била би лексема /enihq, ако је настала од пие. *g
ṷ
en-is-o-‘онај који 

тражи жену’. 

У терминологију бескрвног сродства у ширем смислу сврстали смо и термине: bez'souprou/'nQi, 

brakq, bratotvore(F)nJj, dvoFbra;JE, dvoF/en'cq, mnogobra;Je, mnogo/enqstvo, mnogo/enqcq, obrou;enJe, 

obrou;itel'stvo, obrou;en'nq, obrou;ivJi, posQnFnJe,  svat'stvo, souprou/qstvo, sqvqkouplFnJF, Sq/itel'stvo. 

sQnopolo/enJj,  taimi;i[tq. Примећујемо да су сви они одреда славенизми. С овом 

терминологијом додирују се називи за вршиоце друштвеноправних функција какве су 

старатељство (pj;alovnikq, pj;alovnica) или патронат (otq;anikq, o;akq).  
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4. 

ТЕРМИНИ ДРУШТВЕНОГ УСТРОЈСТВА У ПРЕВОДУ СИНТАГМЕ 

4.1. ТЕРМИНИ СВЕТОВНЕ ХИЈЕРАРХИЈЕ 

Србија је у средњем веку била под великим утицајем  Византијског царства како у 

култури тако и у друштвеном устројству. Тај утицај је посебно дошао до изражаја у XIVв. када 

је Србија била на врхунцу своје моћи, за време цара Душана који је имао изражену амбицију да 

своју државу заодене византијским рухо,м неуморно преносећи обичаје и установе из 

Византијског царства.  

Међутим, док је примањем хришћанске православне вере потпуно преузето читаво 

устројство цркве од врха до дна са све чиновима, службама и терминологијом (без ичега свог, 

народног) и тако постало скоро идентично самом устројству цариградске цркве, дотле су 

друштвене и државне  установе преузимане не одједном него по потреби те се нису до краја 

идентификовале са византијским устројством (као што је то био случај са црквеним), будући да 

су Срби у том домену већ имали своје домаће наслеђе. Заправо, можемо нагласити да што је 

државни ред био напреднији и јачи у њему је осим народних установа било све више грчко-

римских позајмљеница (Новаковић 1908, 179–180). 

 Ако се осврнемо на Душанов законик, приметићемо да колико год да је била јака 

тенденција да се црква и држава што више укалупе у визаантијске обрасце, у многим чланцима 

се показује да оно што је својина и карактеристика српског народа није дало да се стопи и 

загуби пред надирућим утицајем хиљадугодишњег царства. 

Чинове и чиновске редове Византијско царство је примило од Ромејског царства (тј. 

Источног Римског царства) које је утврдио цар Константин Велики (324–327). Иако је грчки 

дух царства преовладао, трагови римско-латинског порекла чинова заувек су остали присутни. 

Користећи њих као основу у Византијском царству се раширио велики број служби, чинова 

достојанстава,
97

 титула под утицајем грчког националног духа и источног менталитета 

(Новаковић, 1908,  207– 208). Поред Константина Порфирогенита који у свом делу О 

церемонијама даје опис достојанственика у царском двору постоји и дело De officialibus palatii 

Constantinopolitani et officis magnae ecclesiae у коме се излажу црквени чинови, 

достојанственици царског двора, чиновници, а потом и војнички чинови при војсци. Према 

Крумбахеру, дело је настало у XIV в. од непознатог аутора за време владавине цара Ј. 

Кантакузина VI (1347–1354) у коме се налазе правилник и ред царства из половине XIV в., за 

које се сматра да су делом преузети за Душанов законик (Новаковић 1908, 212–213). У том делу 

између осталог се наводи и каква су задужења и службе имали одређени чинови и титуле, али, 
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 Чувено дело De ceremoniis aulae Byzantinae ‘О церемонијама на византијском дворуʼ  Константина VII 

Порфирогенита (905– 959) даје нам и између осталог обавештења о цариградским достојанственицима. Његов 

саставни део је Филотејев Клитерологион који даје подробне извештаје о византијском чиновничком апарату из 

периода око 900 г. Наиме, то је нека врста приручника који је користио атриклион; у њему се налазио попис 

високих и нижих функционера, списак и титуле евнуха, а потом и списак свих достојанственика  на основу кога је 

атриклион уводио појединце у дворану приликом разних пригода и свечаности. Спискови византијских 

функционера заступљени су и у Тактиконима Успенског (састављен између 845. и 856 ) и Бенешевићевом 

(састављен између 921. и и 934.). Тактикони су заправо спискови достојанственика и чиновника према хијерархији: 

црквени, световни, војни  чинови итд. (Острогорски, 1969, 216, Ферлуга, 1966, 1–2).  
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што је занимљиво, наводи се како су се многе службе гасиле а сами називи титула и даље 

остајали у употреби.
98

  

Да напоменемо да су се у Византијском царству чиновници уводили у своју службу уз 

одређене обреде праћене молитвом при чему су и добијали „униформу“ сходно својој новој 

служби. Заправо, као што се у цркви врши рукополагање за одређене црквене чинове, на исти 

начин је у двору вршено световно “рукополагање“  за увођење у одређену државну службу. 

Како новохиротонисани клирици у цркви добијају своју одежду,
99

 сходно црквеном чину, тако 

су исто и новопостављени световњаци добијали своје одежде или су били огртани прописаним 

огртачима.
100

 То огртање новорукоположеног од стране цара или његовог повереника било је 

симбол предаје власти и задобијања нове дужности. У то нас могу уверити фреске владара у 

црквама одевених као црквени великодостојници (Новаковић, 1908,  215– 216).  

Такво обредно постављење у световне службе се из Византијског царства пренело 

донекле и у Србију; наиме, према К. Невострујеву, у Московској Синодалној библиотеци чува 

се Требник на српском из XV века у коме се налазе обред и молитве за постављење цара и за 

друге високе функције (Новаковић, 1908,  268).  

У даљем разматрању навешћемо термине световне хијерархије из наше грађе, а онда их 

разврстати према чиновима у држави и војсци. При покушају такве класификације треба имати 

у виду чињеницу да су се у средњем веку укрштале цивилна и војна власт, тако да су често 

државни управитељи у време ратних похода преузимали и највеће војне функције. 

Термине световне хијерархије навешћемо са еквивалентима у грчком оригиналу и 

синонимима у савременом српском језику због вишезначности многих термина, а онда их 

разврстати према чиновима у држави и војсци: 

blagorodqnq ‘εὐπατρίδης, патрицијʼ, velqmo/q‘σατράπης, велможаʼ, vladQ ‘δεσπότης, владар; ‘ἄρχων, 

световна властʼ; ‘διοικητής, управитељ, vladQka ‘δεσπότης, господар, власник; ὁ δεσπότης Θεός 

‘Господ Богʼ, vlastelinq ‘ἄρχων, моћник, властела, чиновник, световни управитељ, световне 

власти, световни моћници, управитељиʼ, vo/dq ‘ἀγωγός, вођаʼ, voi ‘στρατιώτης, војник’, у 

множини и στρατόπεδον ‘табор’, voinikq ‘στρατιώτης, војникʼ, voinq ‘στρατιώτης, војник, 

voinqstvouF(i) ‘στρατευόμενος, војник, онај који врши војну службуʼ, vo}}F(i) ‘συνεκστρατεύων, 

који војујеʼ, voFvoda ‘στρατηγός, војводаʼ, gospodinq ‘δεσπότης, κύριος, господар, власник’, gospodq 

‘κύριος, господар, власник’, gospo/da ‘κυρία, δέσποινα, господарица’, douka ‘δούξ, δουκός, дука, 

заповедник’, iparhq ὕπαρχος, ипарх, намесник’, ipatq ‘ὕπατος, конзул, ипат’, JloustrJF 

‘ἰλλούστριος, илустрије’, kensorq ‘κήνσωρ, цензор’, knjzq ‘ἄρχων, кнез, управитељ, световна 

власт’, kFsarq ‘καῖσαρ, цар’, na;elnikq ‘ἀρχηγός, ἔξαρχος, ἄρχων, родоначeлник, егзарх, 

старешина, архонт, управитељ оснивач, предводник, заповедник, председавајући, кнез, 

зачетник’, orou/nikq ‘ὁπλίτης, војник’, pristav'nikq ‘ἐπίτροπος, ἐπιτροπευόμενος, ἐπιτροπεύσας, 

тутор, епитроп, служитељ’ promQslitelq ‘κόμης, комес’, promQslqnikq ‘προκουράτωρ, φροντιστής’, 

прокуратор’, prqvosydalqnikq ‘πρόεδρος, првопрестолни’, prymikJrq ‘πριμικήριος, примићур’ 

‘πριμικήριος, примићур’, prytorq ‘πραίτωρ, претор’, rat'nikq ‘πολέμιος, непријатељ, ратник, 
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 Нпр. за пониперсеваста, протостеваста и протоспатара, стоји да немају никакве службе него да су то само 

титуле. 
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 Приликом служења Свете Литургије епископи, свештеници и ђакони су одевени у различите одежде према 

којима распознајемо њихове чинове. 
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 Епископи и свештеници преко стихара огрћу фелон који је заправо еквивалент огртачу који је у Византијском 

периоду задобијало световно лице приликомпостављења за одређену службу.  
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војник’, ratouEi / ratou}[tii ‘πολεμῶν, који ратује, војник’redqnikq‘εὐτελής, ниског рода’, riga 

‘ῥήξ, краљ’, samodrq/cq ‘αὐτοκράτωρ, самодржац’, sanovnikq ‘ἀξιωματικός, чиновник, 

великодостојник, достојанственик’, Sjbrq ‘εὐτελής, себар’, sin'klitikq ‘συγκλητικός, сенатор, 

велможа’, Stroitelq ‘οἰκονόμος, διοικητής, настојатељ, економ, управитељ, старатељ, надзорник, 

зидар, иконом’, Sqt(q)nikq ‘ἑκατόνταρχος, сатник’, carq ‘βασιλεύς, цар’  ;jtvrqtovlastni sQnq 

‘τετράρχης υἱός, тетрарх’, ;inona;elnikq ‘ταξίαρχος, предводник’, Vpar'hq‘ὕπαρχος, ипарх’. 

Побројане термине ћемо даље поделити према чиновима у држави и у војсци. 

4.1.1. Чинови у држави 

У преводу Синтагме забележени су следећи термини државне управе: vladQ, vladQka, 

velqmo/q, vo/dq, iparhq (Vpar'hq), ipatq, JloustrJF, kensorq, knjzq, kFsarq, na;elnikq, prqvosydalqnikq, 

prymikJrq, prytorq, riga, samodrq/cq, sanovnikq, sin'klitikq, carq, ;jtvrqtovlastni sQnq, Stroitelq, 

;inona;elnikq. 

Од ексцерпираних термина државних чинова не мали број су г р е ц и з м и: douka, iparhq / 

Vpar'hq, ipatq,  JloustrJF, kensorq, kFsarq, prymikJrq, pretorq, riga, sin'klitikq, carq. Од тога највећи део 

њих су л а т и н с к о г  п о р е к л а: douka, JloustrJF, kensorq, kFsarq, prymikJrq, pretorq, riga, carq. 

Лексема douka је имала значење високог војног чина у Византијском царству, али у XIII и XIV 

веку војни значај дука опада и њихова главна функција је била у грађанској управи и судству. 

Термин JloustrJF је била највећа титула у позном Римском царству. Старосрпски термин 

prymikJrq ‘старешина села или катуна’ преводилац Синтагме употребљава у „ученој“ форми док 

је у Душановом законику заступљен народскији облик на -ћур: prymik}rq. У раним турским 

пописима су честе потврде облика премићур и он се може сматрати народним. Да истакнемо да 

се овим термином у староруском именује црквенослужитељ који носи свећу на литургији. У 

једној даровници Хиландару коју је деспотица Евдокија издала са својим сином Константином 

Драгашем 1397. видимо да је примићур поред своје основне функције као старешине села или 

катуна имао задужења да припреми пратњу игуману на коњима, дакле да су постојали и 

црквени примићури који су обављали одређене послове за цркву (М. Шуица у ЛССВ 584). 

Старосрпски грецизам латинског порекла kFsarq означава римског владара-императора, док је 

cysarßq сваки цар укључујући и византијског βασιλεύς-а (ESJS 308). Даничићева потврда ћesarq 

одражава титулу коју је Цар Душан увео на српски двор по угледу на византијско καῖσαρ. Ту 

титулу је цар додељивао рођацима и људима од поверења и није била везана за службе у 

управном и војном апарату (Б. Ферјанчић у ЛССВ 292). Код Фасмера под одредницом kesarь, 

(Vasmer 1944, 77) нема потврде са стсрп. ликом на ћ- као титуле које је српско царство преузело 

од ромејског. Иако се ћесари јављају у периоду када је Синтагма превођена, у њој они немају ту 

терминолошку вредност. Грецизми prymikJrq и kFsarq нису славенизми, већ старосрпски 

термини. Од латинске царске титуле caesar настала је и реч carq, путем хаплологије и 

асимилације (*cěsar’ь > *cьsar’ь > *car’ь). У ужем стсл. корпусу (ССС) посведочен је само лик 

cysarßq док се у млађим редакцијским споменицима јавља cqsarßq и carßq (SJS, LPS). Потврду речи 

carq имамо већ  у Немањиној повељи из 1198/9, писаној старосрпским језиком (MS 9
o
). Реч 

pretorq < гр. πραίτωρ < лат. praetor ‘заповедник, војвода’ у Д9 нема грчки еквиваленат, 

преводилац заправо појашњава функцију претора. 

Међу терминима државне управе знатно је мање г р е ц и з а м а  г р ч к о г  п о р е к л а: 

iparhq / uparhq означава звање префекта Источног Римског царства, првог после самодршца-

аутократора, ipatq представља грчки еквивалент латинске титуле за конзула, а sin'klitikq < 
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сргр. συγκλητικός je ‘царски службеник, достојанственик’ (у LPS s.v. sinxklitikx дата је и 

потврда из превода Синтагме у Ходошком зборнику). 

За превод неколико грчких назива за државне чинове послужили су народни 

с т а р о с р п с к и термини: velqmo/q ‘σατράπης’, vlastelinq, knjzq, na;elnikq, сва три у значењу 

‘ἄρχων’.  Стсрп. термин knjzq (прасловенски германизам од стгерм. *kuninga-) означава разне 

видове световне власти, док је у пољском реч задобила и сакрално значење ksiądz  ‘(католички) 

свештеник’. Народно na;elnikq < стсл. na;Alqnikx такође има широк семантички  спектар 

световне власти у чијем корену је значење ‘почетак, власт’, њиме се преводе гр. изведенице 

ἀρχηγός, ἔξαρχος, ἄρχων настале од глагола ἄρχειν ‘почињати, владати’. У српском се 

прасловенско ę изједначило са старим е, те се лексема секундарно  повезала са псл. 

предлошким спојем na čelě ‘на челу’. 

Највећи број термина световне хијерархије из наше грађе су славенизми: blagorodqnq, 

vladQ, vladQka, vo/dq, gospo/da, pristav'nikq, promQslitelq, promQslqnikq, prqvosydalqnikq, samodrq/cq, 

sanovnikq, Stroitelq, Sqt(q)nikq, ;inona;elnikq. Међу њима има и знатан број сложеница, старих 

(velqmo/q, voFvoda, gospodq) и књижевних калкова (blagorodqnq, prqvosydalqnikq, samodrq/cq, 

;inona;elnikq).  

Термин vladQka у Синтагми има искључиво значење ‘господарʼ,
101

 именица је мушког 

рода изведена од партиципа презента активног *voldy изведена суфиксом *-ka,  док у стсрп. f. 

има значење  ‘властелинка’: ako li sebrq ouzme vladQkou po sily, da se obysi (ДЗ). У савременом 

српском овај термин има искључиво значење црквеног чина који је словенски еквивалент 

грецизму епископ или архијереј. Поименичени партицип презента активни vladQ, у Синтагми 

има значење ‘владарʼ. Заступљен је и пример vo/dq  са црквенословенским фонетизмом (жд < 

псл.* dj), док је његов старосрпски еквивалент вођ забележен код Вука само као назив за 

„слепчовођу“, онога који води слепца, у Војводини. Термин Stroitelq образован је од глагола 

Stroiti, Stro| ‘чинити, стварати, управљати’. Његова морфемско-семантичка структура није 

аналогна структури његових грчких еквивалената οἰκονόμος и διοικητής. Можда су овај термин 

у старословенски лексикон увели преславски књижевници (Ефимова 2011, 136). Може се 

односити на управитеља каквог државног добра, али у преводу Синтагме најчешће се односи на 

управитеља црквене или манастирске имовине (уп. грецизам ikonomq). Лексема pristav'nikq 

предаје гр. ἐπίτροπος што значи ‘надзорник, управитељ, намесник, скрбникʼ при чему се и у 

овом случају не поклапа морфемско-семантичка структура са грчким предлошком. Оставићемо 

дилему око деривације и око тога да ли је у питању калк према грчком ἐπιστάτης или можда 

термин словенског обичајног права изведен од псл. *pristaviti ‘поверити неком неку дужност’. 

Имамо  и један пример прилошке синтагме у значењу ;jtvrqtovlastni sQnq  која калкира 

гр. τετράρχης υἱός. Наиме „четвртовласни“ је онај који управља четвртим делом или четвртином 
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 Према истраживању Ефимове, најфреквентнија три термина за исказивање значења ‘владавина једног лицаʼ у 

старословенском корпусу су „стара“ словенска лексема vladQka, ‘владар, господарʼ (којa преводи гр. ἡγεμών, 

δεσπότης, ἡγούμενος, κρατῶν), „стари“ германизам kxnAzq (који преводи читав низ грчких еквивалената: ἄρχων, 

βασιλεύς, ἠγεμών, τύραννος, μεγιστάν, κόμης). Иначе основно значење речи је било ‘владар, господарʼ, али некада је 

имало и ужа значења, ‘начелник, глава (синагоге); ‘велможа; ‘префектʼ. Трећи конкурентан термин је „стари“ 

латинизам cysarßq са значењем ‘владар, господарʼ, који је најфреквентнији у овој групи: нађено је 500 потврда у 

стсл. корпусу. Термин се користио за номинацију цезара, римског императора (грчки еквиваленти са разним 

нијансама у значењу су: καῖσαρ, βασιλεύς, αὐτοκτάτωρ, δεσπότης, τύραννος) и у општем значењу ‘владар, 

господарʼ(преводи гр. ἄρχων, βασιλεύς, κύριος). У значењу ‘владар, господарʼмање фреквентне лексеме у стсл. 

корпусу су: voFvoda, vlastelq, vlastelinx, а у неким случајевима и vo/dq, m\;itelq (мада је њихово значење такво само 

у контексту (Ефимова 2011, 127–130). 
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неке области. Конкретно овде под четвртовластним сином мисли се на једног од тетрарха, 

Ирода Антипу, који је дао погубити Св. Јована Крститеља. У савременом језику обично не 

преводимо: тетрархија, тетрарх. 

4.1.2. Војни чинови  

У преводу Синтагме посведочени су следећи термини војне хијерархије: voi, voinikq, voinq, 

voinqstvouF(i), vo}}F(i), voFvoda, douka, orou/nikq prjtorq, rat'nikq, ratouEi / ratou}[tii, Sqt(q)nikq. 

Издвојићемо термине којима се именује војник: voi, voinq, voinikq, поименичени партицип 

презента voinqstvouF(i), и партицип са упитном терминолошком вредношћу vo}}F(i). Сви 

побројане лексеме у  основи имају псл. *vojь ‘војникʼ, у колективном значењу ‘војскаʼ. Иначе 

псл. *vojь по пореклу је поствербал од псл. *viti ‘гонитиʼ те би јој основно значење било 

‘гонитељʼ (ПЕРСЈ 160 s.v. војска. Skok 3, 612). Од свих побројаних термина voinikq је једино 

народна реч док су сви остали славенизми. Овој скупини речи можемо придодати и народно 

voFvoda ‘војвода’, коме је изворно значење ‘војсковођаʼ (ПЕРСЈ 160).  Лексема orou/nikq у свом 

основном значењу ‘ратник’ предаје гр. ὁπλίτης, међутим у нашој потврди у Т5 у споју с 

πνευματικός даје пренесено значење ‘борац за веру’. У значењу ‘непријатељ, ратник, војник’, 

имамо и српсл. rat'nikq, које предаје гр. πολέμιος и поименичени партицип презента у истом 

значењу ratouEi / ratou}[tii. Да напоменемо да лексема Sqt(q)nikq која преводи гр. сложеницу 

ἑκατόν-αρχος ‘заповедник над стотином’, иако у свом основном значењу припада војној 

терминологији, у контексту Синтагме нема то основно значење већ је назив за једну врсту 

врачева или опсенара. Грецизми латинског порекла pretorq и douka су од војних термина постали 

називи за административне функције.  
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4.1.3. Виши и нижи сталеж 

Можемо издвојити и групе терминолошких именовања за лица која припадају високом и 

ниском сталежу. Називи за припаднике високог сталежа су blagorodqnq, gospodq, gospodinq, gospo/da, 

а за оне ниског ni[tq, redqnikq, Sjbrq. Српсл. сложени придев blagorodqnq преводи гр. εὐπατρίδης 

‘од племенита оца, угледан, племенит’, што је непрецизно, дословни калк би био према гр. 

εὐγενής ‘племенита рода’. Оваква одступања су заступљена код синонима (blagorodqnq εὐγενής - 

εὐπατρίδης) који су такође калкови, али образовани према другом предлошку. У стсл. 

споменицима јавља се и у изразима (blagx, dobrx) rodx Супрасаљски зборник (Цейтлин 1977, 217, 

232). Стсрп. лексеме gospodq, gospodinq, gospo/da изводе се од псл.*gospodь, старе, још 

праиндоевропске сложенице. Реч gospodinq је у српском средњем веку коришћена при 

интитулацији: придавала се уз владарске титуле и титуле црквених великодостојника (Р. 

Михаљчић у ЛССВ 121), али у преводу Синтагме gospodq, gospodinq долази за κύριος у значењима 

‘власник, господар’ и односи се само на друштвену хијерархију а не и на неку конкретну 

државну функцију. У делу савремених словенских језика употреба изворног термина gospodq 

сузила се на хришћанског Бога. За означавање повлашћеног високог сталежа имамо у 

старосрпском још velqmo/q и vlastelinq, но грчки термини који се овде предају тим речима не 

означавају сталешку припадност већ функције у државној управи. У Д9 са gradscJi vlastele 

преведен је грчки сложени термин ‘πολιτικοὶ ἄρχοντες, грађанске власти’(у опозицији према 

црквеним, духовним). Насупрот терминима који именују повлашћене слојеве друштва нађени 

су и примери за означавање потчињених слојева. Занимљиво је да се гр. εὐτελής ‘јефтин, прост, 

обичан, ниска рода’ у првом делу Синтагме преноси славенизмима ni[tq ‘сиромах’ и rednikq 

‘обичан човек’ а у завршним поглављима старосрпском речју Sjbrq у којој су обједињена 

значења простоте, ниског порекла и слободе. Може се претпоставити да је овакав превод 

озваничио реч као друштвено-правни термин, који је преузео Душанов законик (Лома 2018). 

Од ексцерпираних термина државних чинова следећи примери су домаћа, народна 

образовања: velqmo/q, vlastelinq, gospodinq, gospodq, gospo/da, knjzq, na;elnikq. Стсрп. лексема 

gospodinq ‘господар’ изведена од изворне словенскe сложенице *gospodь, у значењу ‘господар’ је 

у средњем веку коришћена при интитулацији: придавала се уз владарске титуле и титуле 

црквених великодостојника ( Р. Михаљчић у ЛССВ 121). За стсрп. gospodq нашли смо само једну 

потврду у значењу ‘власник’, њено изворно значење, иначе не сакрално заступљено је у 

изведеницама господин, господар. У делу савремених словенских језика оно се сузило на 

хришћанског Бога. Међу побројаним лексемама има још таквих које поред световне могу имати 

и религијску семантику: gospo/da,
102

 knjzq, prymikJrq, Stroitelq, pristav'nikq. 

4.2. ТЕРМИНИ ЦРКВЕНЕ ХИЈЕРАРХИЈЕ 

 Примањем хришћанске вере Словени су се суочили са нечим потпуно новим што нису 

имали у свом искуству и били принуђени да целокупан корпус назива хришћанских установа 

преузимају од суседних раније христијанизованих народа. Код Срба је у домену хришћанске 

                                                           
102

 Реч је ушла и у сакрални језик као западна преведеница, Domina Nostra ‘Богородица’, уп. 

хеортониме Велика, Мала Госпођа / Госпојина. 
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вере и духовности присутан јак византијски, тј. грчки лексички утицај. Из превода Синтагме 

ексцерпирали смо називе за лица која су носиоци основних служби у цркви: 

 avva, apostolovq, apostolq, apostolqskq,-Qi, arhJepiskopq, arhJerei, arhJman'dritq, 

vqkoupqepiskopq, dikEi (?), dJakonica, dJakonq, eksar'hq, eparqhq, episkopq, igoumenica, 

igoumenq, ikonomq, inokin], inokq, ipodJakonq, Jerarhq, klirikq, klirq, lq/eepiskopq, l}dinq, 

mitropolitq, mnihq, monahq, papa, patrJar'hq, poddJakonq, poselqnQi episkopq, postnikq, 

postnica, prezviterica, prezviterq, pri;qtnikq, propovydqnikq, prorokq, prqvoprystolnQkq, 

prqvosydalqnikq, pyvqcq, svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq, sve[ten'nikq, 

sve[ten'nodyistvouE, sjlqskq, -Qi jpiskopq, Slou/itelq'nica, slou/qb'nikq, Stroitelq, 

S'motritelq, Sqpri;qtnikq, sve[tenoe sqslovJe, ;qtqcq. 

У еклисиолошком погледу структура црквених служби је хијерархизована у четири 

нивоа: лаици, ђакони, презвитери и епископи. 

Лаик је припадник лаоса (народа Божјег). Припрема се за ту службу катихуменатом, који 

је некада умео да потраје и до три године. Катихумен (katihoumenq) је онај који је оглашен 

(ogla[jnq, назначен) за приступање црквеној заједници. Оглашени су присуствовали уводном 

делу богослужења (који је по њима и назван „Литургија оглашених“), те су пред почетак 

Канона евхаристије напуштали храм. Ђаконски поклич за то гласи: „Оглашени изиђите, нико од 

оглашених да не остане.“ Катихуменат се свршавао крштењем на Велику суботу, те су 

оглашени постајали чланови црквене заједнице (лаици) на празник Васкрсења.  

 Словенски превод појма лаик може да гласи: ‘верник, мирјанин, световњак’. Два 

последња синонимска превода, иако раширена, нису срећно погођена, јер имплицирају онога 

који припада овом свету, док се у чину крштења, којим оглашени постаје хришћанин он одриче 

овога света да би се присајединио Христу. Задржавање грецизма лаик такође није од свих 

прихватљиво јер је тај појам прошао семантичку еволуцију, те данас у савременом говору 

означава нестручњака. Улога лаика је конститутивна у организацији црквеног богослужења, тј. 

без њих се литургија de facto не може служити.  

Други вид црквене службе је ђаконски. За разлику од презвитера и епископа, ову службу 

су некада вршиле и жене. Ђакони су одувек представљали везу између епископа и презвитера, 

епископа и лаика, и презвитера и лаика. У богословском смислу они изображавају посредничку 

Христову мисију у њеном историјском контексту. Ђакони су у старини заједници сабраној на 

богослужењу (синаксису) доносили освећене дарове од стране градског епископа. Њима су 

причешћивали вернике. Такође су принос, који је народ у цркву доносио, узимали и пружали 

епископу на освећење. 

Презвитери су настали као помоћници или саветници епископа. Њихова је улога била 

катихетска. Са ширењем хришћанства на сеоска подручја, појавила се потреба за служењем 

литургије. Ту су потребу у почетку задовољавали хорепископи (сеоски епископи), али је врло 

брзо пренета и на презвитере. Тако је презвитер преузео суштинску ингеренцију епископа да 

сабира народ и началствује боголужењем. Но, то чини искључиво по благослову епископа, а тај 

се благослов огледа у примању антиминса (литургијског платна које садржи светитељске 

мошти и архијерејски потпис), обавезном вишекратном помињању епископа, специфичном 
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богослужбеном односу према тзв. Горњем месту (празном месту, седишту које оличава 

невидљиво присуство епископа) итд. 

Четврта служба у цркви – епископска иконизује присуство Исуса Христа око кога је 

заједница сабрана. Епископ је гарант јединства и верског прејемства. То прејемство 

подразумева, с једне стране непрекинуто преношење вере од апостолских времена до данас, 

дакле историјски континуитет, а са друге стране оличава присуство долазећег Христа, дакле 

есхатолошки континуитет. Базиликална архитектура православних цркава јасно посведочава 

ово последње. Апсидални облик храма указује на најисточније место (Горње место), на којем 

седи судија (Христос – епископ); око њега су полукружно постављени поротници (апостоли – 

презвитери), окренути су присутним сведоцима (свети – лаици). То је слика есхатолошког суда, 

тј. догађаја Другог Христовог доласка, општег васкрсења, суда који се врши над овим светом и 

почетка Царства Божјег. Том будућем искуству су подређени, поред значења и смисла 

црквених служби, сви елементи црквености: црквена уметност, архитектура, еортолошки 

садржај, одежде и сасуди, богослужбени обичаји. 

Ексцерпиране термине црквене хијерархије класификоваћемо према четири наведене 

јерархијске црквене службе. 

1) Називи за л а и к е: bylqcq, l}dinq. 

2) Називи за лица која врше ђ а к о н с к у службу: dJakonq, slou/qb'nikq. 

3) Називи за лица која врше п р е з в и т е р с к у службу: Jerarhq, klirikq, klirq, prezviterq, 

pri;qtnikq, svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq, sve[ten'nikq, sve[ten'nodyistvouE, Sqpri;qtnikq. 

4) Називи за лица која врше е п и с к о п с к у службу: arhJepiskopq, arhJerei, vqkoupqepiskopq, 

eparqhq, episkopq, lq/eepiskopq, mitropolitq, papa, patrJar'hq, prqvoprystolnQkq, prqvosydalqnikq, 

S'motritelq. 

Поред назива за лица која конституишу биће цркве навешћемо и следеће групе лица која 

имају или су имала одређене службе и чинове у цркви. 

Називи лица везаних за м о н а ш к и начин живота: igoumenica, igoumenq, ikonomq, inokin], 

inokq, mnihq, monahq, postnikq, postnica, svj[tjnnoinokq, Stroitelq. 

И с т о р и ј с к е службе које више не постоје: apostolq, dJakonica, eksar'hq, poselqnQi / sjlqskQi 

episkopq, propovydqnikq, prorokq, Slou/itelq'nica. 

Н и ж е црквене службе: ;qtqcq, ipodJakonq, poddJakonq, pyvqcq. 

Н е п о с т о ј е ћ е (хипотетичне) службе: prezviterica. 

За именовање лица која у хришћанској цркви имају одређене хијерархијске степене или 

дужности како у рукописима старословенског канона тако и у српскословенској редакцији  

најзаступљенији су грецизми, док словенски називи лица за означавање хијерархијских 

црквених чинова или дужности у хришћанској цркви како у старословенском тако и у 

српскословенском лексикону не заузимају значајно место и нису конкурентни грецизмима. 

Нпр. једно од ретких словенских именовања лица црквеног чина је лексема pri;qtnikq изведена 

суфиксом *-ьnikъ од pri;isti, pri;qtq\ ‘прибројати’ насупрот грецизму klirikq < κληρικός ; са 

друге стране заступљена је у истом значењу и префиксална сложеница Sqpri;qtnikq која калкира 

гр. συγκληρικός. Славенизам је и лексема sve[ten'nikq које је настала поименичењем суфикса 
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*-ikъ  од пасивног партиципа перфекта svA{enx  од svAtiti који преводи гр. 

(ὁ) ἱερωμένος ‘посвећен (да врши службу Божју)’ (Vaillant 4: 306; (ESJS 910–911). Према RJA 

реч је из црквеног језика ушла у књижевност и народ. У општем значењу свештенослужитеља 

имамо сложени партицип презента активног sve[ten'nodyistvouE ‘који свештенодејствује’. 

Старосрпски термин bylqcq представља опозицију световњака, мирјана према монасима, 

чрнцима (ЕРСЈ 3: 79–80), док је l}dinq славенизам у истом значењу ‘мирјанин, лаик’. За гр. 

οἰκονόμος имамо и грецизам ikonomq и словенски еквивалент Stroitelq у значењу ‘иконом, 

управитељ.’ 

У неким случајевима славенизми се користе као глосе за појашњење грецизама те тако 

нпр. Slou/itelq'nica глосира dJakonica, а S'motritelq појашњава грчки термин ἐπίσκοπος док је 

славенизам slou/qb'nikq глосиран грецизмом  (rek'[e poddJakonou).   

За именовање отшелника, подвижника, мученика за хришћанску веру и монаха углавном 

се користе словенски називи лица. У већини случајева такве лексеме су свакако (било 

продуктивним суфиксима или путем калкирања) за потребе превода образовали стари 

књижевници (Ефимова 2011, 149). У нашој грађи на словенској основи су мотивисане следеће 

именице: postnikq изведено суфиксом *-ikъ од придева postqnx (изведеница postnica), inokq 

(лексема заступљена и у другом члану сложенице svj[tjnnoinokq) са својом моционом 

изведеницом inokin], које преводи грчко μόναχος, потом и лексема ;qtqcq изведена од ;isti, 

;qt\ ‘читати’, као и други члан сложенице mou;ennikq у sve[tennomou;ennikq. Славенизмима из ове 

групе термина се може се прибројати и лексема pyvqcq. За сложени термин prqvosydalqnikq у 

значењу ‘првопрестолни’ контекст у Синтагми показује да се односи на црквене управитеље. У 

ПСС (19/19/12), мисли се на митрополита Мемнона Ефешког.  

Известан број словенских назива лица ове семантичке категорије је образован под 

утицајем морфемске структуре њихових грчких еквивалената – путем калкирања или са 

елементима калкирања. Потпуни калкови су заступљени у следећим примерима: ipodJakonq 

prorokq, prqvosydalqnikq, svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq, sve[ten'nodyistvouE, насупрот њима 

заступљен је и известан број полукалкова у којима је дошло до контаминације словенског и 

грчког елемента: vqkoupqepiskopq, lq/eepiskopq, poddJakonq poselqnQi episkopq, prqvoprystolnQkq, sjlqskq, 

-Qi jpiskopq.  

Од свих побројаних термина који се односе на лица која су интегрисана у живи 

организам Цркве можемо рећи да се у савременом језику само незнатан број славенизама 

задржао: sve[ten'nikq, ;qtqcq, pyvqcq, док се inokq може срести у духовној монашкој литератури. 
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4.3. НАЗИВИ ПО ЗАНИМАЊУ 

 У нашој грађи ексцерпиран је не мали број термина за означавање лица која се баве 

одређеним занимањима (укупно 105). Сваки термин је глосиран својим грчким еквивалентима и 

синонимима у савременом српском језику:  

apoklisarq ‘πρέσβυς поклисар, изасланик’, ba]lqnikq ‘μάντις, прорицатељʼ, ba]lqnica ‘γοηεύτρια 

прорицатељ, који бајаʼ, birq;Ji ‘ἀπαιτητής, ἐκλήπτωρ, порезникʼ, bloudnicopas'cq ‘πορνοβωοσκός, 

сводник, чувар блудницаʼ, bogoslovq ‘θεολόγος, богословʼ, bolqni;arq ‘νοσοκόμος, болничарʼ, vlqhva 

‘μάγος, μάντις, γοήτης, врач, предсказивач; περίαπτον, амајлијаʼ, vlqhvouF ‘μαντευόμενος, онај ко 

врача, гата, врачар, гатарʼ, vlqhvq ‘μάγος, μάντις, γοήτης, врач, предсказивачʼ, vra/alqcq ‘μάντις, 

прорицатељʼ, vra/aE(i) ‘μαντεύων онај који врача, врач vra;ou}[tii ‘θεραπεύων, лекарʼ, vra;q 

‘ἰατρός,  лекарʼ, gloumqcq ‘σκηνικός, ὁ ἐκ τῆς θυμέλης, глумацʼ, groboritelq ‘τυμβωρύχος, копач, 

пљачкаш гробова’, dvqrqnikq ‘θυρωρός, вратар’, dvqrqnica ‘θυρωρός, вратарка’, dikEi ‘ἔκδικος, 

екдик’ dyvicouhQ[tnikq‘παρθένων ἅρπαξ, отимач девојака’, dylatelq ‘γεωργός, земљорадник, 

ратар’, zakonopolo/itelq, ‘νομοθέτης, законодавац’, zakonopolo/qnikq ‘νομοθέτης, законодавац’, 

zvyzdoslovqnikq ‘ἀστρολόγος, астролог’, zvyzdoslovqcq ‘ἀστρολόγος, астролог’, zvyroborqcq 

‘θηριομάχος, борац са животињама’, zemlFdylatelq ‘γεωργός, земљорадник’,  zritelq ‘θεατής, 

надзорник’, igrJica ‘ἡ τῶν ἐπὶ σκηνῆς’, глумица’, igrqcq ‘ὁ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, σκηνικός, παιγνιώτης, 

ὀρχηστής, σάτυρος, играч’, ikonomq ‘οἰκονόμος, економ, управитељ’, istezatelq ‘ἀπαιτητής, 

сакупљач пореза’, istolqkovatelq ‘ἐξηγητής, тумач, knigopreprodav'cq ‘βιβλιοκάπηλος, продавац 

књига’, kobqnikq ‘γοητεία, гатање’, koupecq ‘πράτης, продавац’, legatarq ‘λεγατάριος,  легатар, 

прималац завештања’, legatq ‘λεγάτος, легат, изасланик’, likov'nikq ‘βάκχος, плесач’, lihvoberecq 

‘τοκογλύφος, лихвар’, lihvogrebcq ‘τοκογλύφος, зеленаш’, licepodhodnikq ‘σκηνικός, имитатор’, 

lq/eou;itelq ‘ψευδοδιδάσκαλος, лажни учитељ’, me;kovodqcq ‘ἀρκτοσυρτός, мечкар’, miroprodav'cq 

‘μυρεψός, продавац мира’, mystobl}stelq ‘τοποτηρητής, заступник’, mystobl}stitelq ‘τοποτηρητής, 

заступник’ navezatelq ‘περιάπτος, који користи отрове и амајлије nastavnikq‘εἰσηγητής, ἡγεμών, 

наставник, учитељ, игуман, предводник’, ni[tepitatelq ‘πτωχοτρόφος, старатељ сиромашних’, 

nomikq ‘ταβουλλάριος, номик’, obavnica ‘φαρμακός, врачара’, obavqnikq ‘φαρμακός, γοής, врач, 

опсенар, тровач’, oblakogonitjlq ‘νεφοδιώκτης, облакогонац’, oblakogonqcq ‘νεφοδιώκτης, 

облакогонац’, opravdQtelq ‘ἔκδικος, екдик, јавни бранилац’, orou/nikq ‘ὁπλίτης, војник’, otmqstitelq 

‘ἔκδικος, старатељ’, otravqnikq ‘φαρμακεία, тровање, дрогирање’, otrovqnikq ‘φαρμακός, травар’, 

otq;anikq ‘πάτρων, патрон’, o;akq ‘πάτρων, патрон’, pastQrq ‘ποιμήν, пастир pj;alovnikq ‘κουράτωρ, 

κηδεμών, φροντιστής, старатељ’, pj;alovnica ‘жена старатељ’, pirovnikq ‘θυμελικός, глумац’, 

podvigopolo/nikq ‘ἀγωνοθέτης, судија на такмичењима’, podra/atelq ‘σκηνικός, μῖμος, глумац, 

подражавалац, имитатор’, poklisarq, ‘πρέσβυς, поклисар, изасланик’, polou;itelq ‘ἐφορκιστός, 

врач’, praskavi;arq ‘βυκινάτωρ, трубач’, prodavqcq ‘πράτης, продавац’, prorokq ‘προφήτης, пророк’,  

proro;ica ‘προφῆτις, пророчица’, prypisnikq ‘χαρτουλάριος, писар, хартуларије’, prypisaFi 

‘χαρτουλάριος, чиновник, p'ti;ekoblFnJF ‘οἰωνισμός, ‘гатање по птицама’ pyvqcq ‘ψάλτης, појац’, 

pysnopyvqcq ‘ψαλμῳδός, песмопевац’, razoumqnikq ‘γνώστης, гатар, врач’, raspravitelq ‘γνώμων 

судија’, ras;initelq ‘διαιτητής, судија’, ritorq ‘ῥήτωρ, ретор’, Samoborqcq ‘μονομάχος, гладијатор, 

дуелист, мегданџија’, svirqcq ‘χοραύλης, музикант’, Skomrahq‘σκηνικός, μῖμος скомрах’, slou/itjlq 

‘ὑπηρέτης, служитељ, службеник, слуга,’ Srebroprodavqcq ‘ἀργυρόπρατος, продавац сребра’, 

Stra/q‘φύλαξ стражар’, soudJ] ‘δικαστής, κριτής судија’, soude(i), Soude[tii ‘(συν)δικάζων, судија, 

онај који суди’ Sxpisatelq ‘συγγραφεύς, аутор’, sqglagolqnikq, ‘συνήγορος, адвокат’, Sqt(q)nikq 
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‘ἑκατόνταρχος, сатник tavoularq ‘ταβουλάριоς, тавулар’, trqgoberqcq ‘φορολόγος, порезник’, 

trq/qnikq ‘κολλυβιστής, мењач’, oustamenitelq ‘διαιτητής, γνώμων, судија, зналац, вештак’, ou;enikq 

‘μαθητής, ученик’, ou;itelq ‘διδάσκαλος, учитељ’, ou;itel'nikq ‘μαθηματικός, који гата према 

бројевима’, fJlosofq ‘φιλόσοφος, филозоф’, hartofJlakq ‘χαρτοφύλαξ, хартофилак’, houdo/nikq 

‘τεχνησάμενος, вештак, стручњак, уметник’, carin'nikq ‘τελώνης, цариник, сакупљач пореза’, 

crqkvokrasitelq‘νεωκόρος, слуга у храму, чувар храма’, ;arovnikq ‘φαρμακεία, тровање, чини, 

чаролија,  чарање’, ;arodyi ‘γόης, чаробњак, γοητεία ‘чарање’, ;rypoba]lqnikq ‘ἐγγαστρίμυθος, 

трбухозборац, онај који прориче из утробе, врач ’. 

Називи за д р ж а в н е  с л у ж б е н и к е су apoklisarq, birq;Ji, istezatelq, nomikq, poklisarq, 

prypisnikq, prypisaFi, slou/itjlq, sqlq, tavoularq, trqgoberqcq, hartofJlakq, carin'nikq. У нашој грађи 

нашло се више назива за порезнике и убираче пореза: birq;Ji/birq;i], istezatelq, trqgoberqcq и 

carin'nikq. Занимљиво је да је термин  birq;Ji у свим нашим потврдама пропраћен појашњењима 

или он сам служи као појашњење: у А4 је стсрп. глоса за српсл. sqbor'nQi istezatelq, а у истом 

одељку sqbor'nQi birq;i]  је појашњено са rek É[j carskQ, а  otq sqbornago са rek'[e otq birq;iE carskaago. 

Чак је и у Е8 nq ni /j istezatel] narodnQhq dohod Ékq ili birq;i} термин употребљен као 

објашњење. У истом одељку потврђена су два облика: birq;Ji са старијим номинативом на -Ji и 

birq;i] са млађим на  -i]. У значењу ‘сакупљач пореза’ долази и славенизам istezatelq глосиран 

старосрпским синонимом birq;iJi, док је trqgoberqcq преведеница грчког φορολόγος. Овој 

скупини термина можемо придодати и народно carin'nikq. Заступљени су и термини који 

означавају јавне писаре: nomikq, tavoularq, prypisnikq, prypisaF, hartofJlakq. два грецизма: nomikq 

и tavoularq, овај други глосиран оним првим. Гр. χαρτουλάριος предаје се позајмљеницом из 

грчког hartofJlakq, славенизмом prypisnikq и поимениченим партиципом презента активног 

prypisaF у значењу ‘чиновник’. У значењу ‘поклисар, изасланик’ заступљен је старосрпски 

грецизам poklisarq са својом варијантом apoklisarq. Преводилац Синтагме користи и њихов 

српскословенски еквивалент sqlq, глосирајући га стсрп. грецизмом apoklisarq. 

Називи за занимања из п р а в н е  с ф е р е: dikEi, zakonopolo/itelq, zakonopolo/qnikq, 

istolqkovatelq, legatarq, opravdQtelq, otmqstitelq, podvigopolo/nikq, raspravitelq, ras;initelq, ritorq, 

soudJ], soude(i), Soude[tii, sqglagolqnikq, oustamenitelq. У значењу ‘екдик, јавни бранилац’ имамо 

заступљена три термина који преводе исти грчки предложак ἔκδικος. То су старосрпски 

грецизам dikEi који се заправо не изводи од те грчке речи и два српскословенска еквивалента 

opravdQtelq и otmqstitelq. Стсрп. дикеј према гр. δικαῖος је на Светој Гори означавао изборног 

старешину монашке заједнице у скиту. У значењу ‘адвокат’ превод Синтагме даје и српсл. 

термин sqglagolqnikq који калкира гр. συνήγορος, иначе је у Иловачкој крмчији глосиран са  rek[e 

pomo{nikx zastoupleni}. Књижевни грецизам ritorq има значење ‘правни заступник’ које је 

сужено у односу на античко ‘говорник’. За означавање функције ‘судија’ у П8 заступљена су 

три синонима, од тога два славенизма  ras;initelq и oustamenitelq и raspravitelq који би могао бити 

старосрпски. Сви су хапакси. Исто значење ‘судија’ дају именица soudJ] (са народном и српсл. 

употребом) и поименичени партицип soude(i), Soude[tii. Овој групи лексема можемо 

придружити и термин podvigopolo/nikq у значењу ‘судија на такмичењима’ који калкира гр. 

ἀγωνοθέτης. Два дублетна образовања zakonopolo/itelq и zakonopolo/qnikq преводе исти грчки 

предложак νομοθέτης,  у значењу ‘законодавац’.  Поред лексеме dikEi једини грецизам  из ове 

скупине је legatarq. 

З а н и м а њ а  в е з а н а  з а  ц р к в у: dvqrqnikq, dvqrqnica, legatq, mystobl}stelq, 

mystobl}stitelq, crqkvokrasitelq. У значењу ‘изасланик, легат’ заступљена су два славенизма 
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mystobl}stelq, mystobl}stitelq и један грецизам латинског порекла legatq, Обавеза 

местобљуститеља/легата  била је да заступају папу и епископе на разним црквеним саборима. 

Ту су и  две изведенице од  стсл. dvqri < псл. *dvьri ‘врата’ dvqrqnikq, ‘вратар’ и  dvqrqnica 

‘вратарка’ при чему се прво односи на чувара који је у раној цркви стојао крај врата храма за 

време литургије, а друго вероватно на манастирску кључарицу. Други назив за чувара храма 

crqkvokrasitelq је српсл. полукалк према гр. νεωκόρος. 

Занимања у вези са т р г о в и н о м: knigopreprodav'cq, koupecq, miroprodav'cq, prodavqcq, 

Srebroprodavqcq, trq/qnikq. Продавци конкретне робе, књига и мира, означени су  сложеницама 

knigopreprodav'cq односно miroprodav'cq, које су калкови грчких предложака. Тој скупини речи 

можемо придодати и потврду у Е15 bogoprodavqcq, где се мисли на трговце који су у 

Јерусалимском храму направили пијацу и  продавали говеда, овце и голубове. У контексту ове 

јеванђељске приче преводилац Синтагме је употребио и реч trq/qnikq у значењу ‘мењач новца’ 

(в. Јн. 2, 13–16), које треба претпоставити и за Srebroprodavqcq као калк према гр. ἀργυροπράτης 

‘id.’. За реч ‘продавац’ имамо стсрп. prodavqcq и српсл. koupecq. Ова друга реч некад је имала 

шире значење: ‘купопродавац, трговац’ али овде у А4 купац је само онај ко купује, стављен у 

опозицију према ономе ко продаје, што је у духу савременог језика.   

Занимања везана са з д р а в с т в о м: vra;q, vra;ou}[tii, bolqni;arq. Превод за гр. ἰατρός 

‘лекарʼ је српсл. реч vra;q а партиципима њеног деноминала vra;evati означени су ‘терапеут, онај 

који лечи’ (vra;ou}[tii) и ‘пацијент, лечени’ (vra;ouFmQi); од исте основе је vra;qbnica ‘болница’, 

док је од њеног цсл. синонима bolqnica изведеница (само српсл.) bolqni;arq. Термин lykarq РКС 

има само из дубровачких аката. 

П о љ о п р и в р е д н а занимања: dylatelq, pastQrq. Заступљене су само лексеме српсл.  

dylatelq ‘земљорадник, ратар’ и pastQrq која се најчешће користи у пренесеном духовном 

смислу. Како би заправо примаоци поруке јасно разумели теолошке симболе и односе, ти су 

симболи и односи морали кореспондирати са њиховом свакодневицом. У друштву у коме 

преовладава пастирско-рурални начин живота, религијски појмови су поистовећивани нпр. са 

пастиром, рибаром, виноградаром, земљорадником итд. Ти су појмови били блиски и 

прихватљиви широким слојевима становништва, те би пастир у свом основном значењу чувара 

стоке у духовном пренесеном смислу означавао свештенослужитеља који се стара за душе 

својих верника. Можемо рећи да се ова реч у српскословенским текстовима углавном користи у 

пренесеном значењу, а у старосрпским у свом основном значењу чувара стоке. 

Називи за и н т е л е к т у а л н е  д е л а т н о с т и: nastavnikq, ou;itelq, bogoslovq, Sxpisatelq, 

fJlosofq, houdo/nikq. Лексема nastavnikq предводи гр. εἰσηγητής, ἡγεμών, те  поред свог основног 

значења ‘наставник, учитељ’ означава игумана и предводника. Овој лексеми семантички блиска 

је је и реч  ou;itelq којом се често именују свештенослужитељи, а у Д1 и сам Бог. Заступљена је 

и једна потврда lq/eou;itelq, што се односи на лице која пропагира јеретичко учење.   

Преведеница bogoslovq се у свим нашим ексцерпираним потврдама односи на Григорија 

Богослова. У традицији провославља титуларизација назива Богослов је постала специфична. 

Црква је само тројици светитеља придодала тај назив: Апостолу и јеванђелисти Јовану, 

Григорију Назијанзину и Симеону, византијском монаху и мистику. Овој скупини речи 

придодали смо и два славенизма: Sxpisatelq у значењу ‘аутор, писац’ и houdo/nikq ‘вештак, 

стручњак, уметник’. Све побројане лексеме из овог домена су славенизми осим сложенице 



73 
 

fJlosofq која је позајмљеница из грчког, али је према изведеници од φιλόσοφος φιλοσοφία 

начињен калк l}bomoudrJe, потврђен и у преводу Синтагме: ПСС (14/14/10). 

Називи за с ц е н с к е  з а б а в љ а ч е: gloumqcq, igrJica,  igrqcq, narodnJi igrqcq, likov'nikq, 

licepodhodnikq, pirovnikq, podra/atelq, Skomrahq.  Лексема gloumqcq је домаћа, народна реч. У А8 је 

глосирана прилошком синтагмом narodnJi igrqcq. Иначе прва  потврда овог термина је у ИК где 

се њиме глосира рани германизам: [pilqmanq rek[e, gloumqcq (ПЕРСЈ). Друга глоса за [pilqmanq у 

ИК је реч igrqcq. Њен моциони парњак је igrJica, деривационо различит од хомонимног 

деминутива ‘игрица’. Посреди су две различите функције суфикса *-ica, деминутивна и 

моциона према мушким nomina agentis на *-ьcь. У значењу ‘глумица, играчица’ игрица је у 

српско-хрватском хапакс, те стога можда преводиочева креација. Српсл. pirovnikq у Е35 има 

значење ‘забављач на гозби, пиру’. За лексему podra/atelq RJA наводи да је никада није било у 

народном језику. Занимљиво је истаћи да се у потврдама понекад измењују и удвајају 

славенизам podra/atelq и домаћа реч skomrahq као преводи за гр. μῖμος ‘имитатор, комедијант’ и 

σκηνικός ‘особа везана за позорницу, глумац’. У Θ1 μίμους је двапут преведено обема, у првом 

случају тако што је уз podra/atelF додато као глоса rek'[e skomrahQ. Као путујући забављачи, 

музиканти, скомраси су наследници грчко-римских мима, хистриона и јокулатора. Из 

побројаних лексема које су у вези са глумом примећујемо да је преводилац Синтагме 

поприлично користио домаће народне речи, и да је већина њих потврђена у ИК (gloumqcq, igrqcq, 

skomrahq). Фемининум igrJica у преводу Синтагме могао би такође бити домаћа народна реч, или 

можда преводилачка кованица. Примећујемо да у овој скупини термина нема несловенских 

лексема осим можда skomrahq која би могла бити стара позајмљеница (пре ликвидне метатезе). У 

питању је професија коју Црква није одобравала, за коју су црквени канони тражили да се 

законом забрани и прописивали строге казне онима који присуствују глумачким представама –  

клирицима рашчињење, а мирјанима одлучење (в. Шести сабор педесет прво правило  Θ1).У 

категорију сценских забављача можемо ставити и гладијаторе: zvyroborqcq ‘борац са зверима’ 

калк према гр. θηριομάχος, вероватно превидиочева креација, будући да је потврђена само овде, 

и Samoborqcq. ‘гладијатор дуелист, мегданџија’, према гр. μονομάχος, уп. позајмљеницу monomahx  

(Zett 1970, 257, 130), као и me;kovodqcq у значењу ‘мечкар’, према гр. ἀρκτοσυρτός (што је 

појашњено у тексту члана М1: οἱ τὰς ἄρκτους ἐπισυρόμενοι me;ke vode[timq, ‘они који водају 

мечке’), с тим што су византијски мечководци имали везе и са врачањем. 

Називи за м у з и ч а р е: praskavi;arq, pyvqcq, svirqcq, pysnopyvqcq. Сфери световне музике 

припадају термини praskavi;arq ‘трубач’ и svirqcq  ‘музикант’, а с њом се додирује и донекле 

преклапа сфера забављача терминима као igrqcq, igrJica, док термин pyvqcq има сакралну 

употребу јер се односи на појце који поју на богослужењима у цркви. Сложеница pysnopyvqcq 

односи се на старозаветног цара Давида који је спевао 150 псалама. 

У Синтагми је заступљен велики број термина који су у вези са г а т а њ е м  и  

в р а ч а њ е м. Будући да је Црква свагда осуђивала враџбине, у Синтагми у М1 се наводе оштре 

казне против врачара, прорицатеља, астролога, опсенара, оних који се баве чаролијама 

употребом отрова и амајлија. Коликим се заправо то сматрало преступом видимо нпр. из 

Василијевог шездесет петог и седамдесет другог правила (М1), где црквени закон истој казни 

подвргава оне који се баве враџбинама као и убице. Наиме, и једнима и другима се двадесет 

година ускраћује причешће. Називи за лица која се баве гатањем су: ba]lqnikq, ba]lqnica, vlqhva, 

vlqhvouF, vlqhvq, vra/alqcq, vra/aE(i), zvyzdoslovqnikq, zvyzdoslovqcq, kobqnikq, navezatelq, obavnica, 

obavqnikq  oblakogonitjlq, oblakogonqcq, otravqnikq, otrovqnikq, polou;itelq, proro;ica, razoumqnikq, 
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Sqt(q)nikq, ou;itel'nikq, ;arovnikq, ;arodyi, ;rypoba]lqnikq. Терминолошка лексика из домена 

врачања и гатања садржи највећим делом славенизме, осим речи vlqhva која је као маскулинум  

старосрпска, otrovqnikq која може бити српски народни (или посрбљен црквенословенски) назив 

за тровача, и можда oblakogonqcq (в. ниже). Примећујемо да у том домену нема грецизама.  У 

српском номоканону из XVI века моција је остварена појашњењем vlqhva /ena. Имамо неколико 

случајева моционих фемининума према њиховим еквивалентима у мушком роду: ba]lqnikq – 

ba]lqnica, vlqhvq – vlqhva, obavqnikq – obavnica.  У два случаја се упоредо с термином користи 

поименичени партицип његовог деноминала: vlqhvq – vlqhvouF и vra/alqcq – vra/aE(i). Нађена су 

два примера дублетних образовања сложених преведеница: zvyzdoslovqnikq – zvyzdoslovqcq за 

ἀστρολόγος и oblakogonitjlq – oblakogonqcq за νεφοδιώκτης. За облакогоньцъ једину потврду имамо 

у наслову и могуће је да ју је преводилац сковао као „народскију“ реч, или можда чак преузео 

из народног говора, док је синоним oblakogonitjlq преузет из раније књижевности. За разлику од 

тих калкова, сложеница ;arodyi сматра се прасловенском. Нејасна је  ;rypoba]lqnikq  за гр. 

ἐγγαστρίμυθος), јер њен први члан стсл. ;rypx значи ‘уломак глинене посуде, ὄστρακον, 

наше цр(иј)еп, рус. череп ‘лобања’, док је у грчком то γαστήρ ‘трбух’, тј. ‘трбухозборац’. 

Очекиван превод грчког предлошка био би *;ryvoba]lqnikq. У Е3 имамо пример двочлане 

синтагме p'ti;e ... koblFnJe ‘птичје гатање’, која је у преводу Синтагме заступљена и као 

сраслица p'ti;ekoblFnJF. У преводима српсл. kobqnikq за γοητεία), navezatelq за περιάπτος, 

otravqnikq за φαρμακεία и ;arodyi за γοητεία),  је грчке називе за радњу (nomina actionis)  заменио 

називима за њене вршиоце (nomina agentis). Такође и грчко nomen instrumenti φαρμακεία 

предато је као nomen agentis ;arovnikq. Преводилац Синтагме српсл. лексемом razoumqnikq 

предаје грчко γνώστης  које је изворно ‘зналац; значење ‘онај који гата о будућности’ и јавља се 

први пут у Септуагинти (Краљеви 28.3), у цсл. преводу Старог завета razoumqnikx (LPS). Термин 

Sqt(q)nikq у контексту Синтагме означава назив за једну врсту врачева или опсенаре, а нема 

основно значење  ‘заповедник над стотином (војника)’. Српсл. ou;itel'nikq настало је 

поименичењем придева ou;itelqnq. При превођењу Синтагме овај придев, изведен у крајњој 

линији од псл. *uk- у *učiti, очито се укрстио са цсл. глаголом ou-;isti, ou-;qt\, ou-;itati 

‘бројати, читати, поштовати’ < псл. *u-čit-, нпр. у уч(и)тив, рус. число ‘број’. Нејасан је термин 

polou;itelq, који је Т. Суботин превела као ‘врач’, а чини се да би пре могао значити ‘егзорцист, 

истеривач злих духова’. 

Н е ч а с н а  и  з а б р а њ е н а  з а н и м а њ а: bloudnicopas'cq, groboritelq, dyvicouhQ[tnikq, 

lihvoberecq, lihvogrebcq. Примећујемо да су ексцерпирани термини који означавају називе за лица 

која се баве нечасним пословима највећим делом калкови према грчком. Значење bloudnicopas'cq 

‘сводник’ у М14 предато је са izdavqcq, што ће бити старосрпски термин. Гр. τοκογλύφος 

преводилац предаје полукалком lihvoberqcq и потпуним калком lihvogrebcq, у значењу ‘лихвар и 

зеленаш’. Сложеница groboritelq ‘копач, пљачкаш гробова’ калк је према гр. τυμβωρύχος. Овамо 

би се могла ставити и (псеудо)сложеница dyvicouhQ[tnikq као превод грчке синтагме παρθένων 

ἅρπαξ ‘отмичар девојака’, мада је то пре противзаконито насилно понашање него занимање.  
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5.  

ТЕРМИНОЛОШКИ СЛОЈЕВИ У ПРЕВОДУ СИНТАГМЕ 

Разграничавање терминолошких слојева у обрађеном сегменту лексике превода 

Синтагме вршимо по следећим критеријумима. Термине разврставамо по пореклу на словенске, 

где спадају и ране позајмљенице из прасловенског доба, и на позније позајмљенице и 

преведенице – калкове.  

5.1. СЛОВЕНСКИ ТЕРМИНИ 

Словенски термини у преводу Синтагме деле се по језичкој припадности на старосрпске 

и црквенословенске. Начелно, старосрпским сматрамо оне термине који су посведочени у 

текстовима писаним старосрпским језиком и у српским народним говорима, а 

црквенословенскима оне који долазе само у текстовима на српскословенском језику (у које 

спада и сам превод Синтагме). Термин познат само у једном варијетету нормално бива њему 

приписан. На пример, термин сродства зл ֬ьва, за који нема других цсл. потврда (а у превод је 

убачен као глоса) сматрамо старосрпским, јер је у млађем лику заова својствен српском 

народном језику (у старијем фонетском лику зьлва чува га тимочки говор), а брак сврставамо у 

српскословенски слој (славенизме), јер је та реч посведочена као народна само на 

источнојужнословенском, тј. бугарско-македонском терену, са којег је потекао и 

старословенски језик. Код Даничића у РКС основну оријентацију пружа карактер извора, нпр. 

књижевни састави као житија су на српскословенском, правни споменици као Душанов законик 

и законодавни делови повеља на старосрпском.
103

 То не значи да аутори попут Св, Саве или 

Теодосија неће забележити неки народни термин или, обратно, да се у текстовима писаним 

претежно на народном језику неће провући неки славенизам. Стога се при разврставању 

примењују додатни критеријуми фонетско-морфолошког лика термина и његовог значења. 

У средњовековној српској писмености упоредо су постојала и на разне начине се 

међусобно преплитала два језичка варијетета: старосрпски говорни језик, проистекао из 

дијалекатске диференцијације познопрасловенског језика, и српскословенски, настао 

делимичним посрбљавањем староцрквенословенског књижевног језика. То посрбљавање 

(српска редакција) обележавају две фонетске црте, обе старосрпске иновације у односу на 

прасловенско стање које се чува у старословенском:  

1) старосрпска замена назала: стсл. , A, \ :  стсрп., српсл.  е, у. Нпр. стсл. zAtq : стсрп., српсл. 

zetq,
104

 стсл. m\/q : стсрп., српсл. mou/q) 

2) Старосрпско изједначење двају псл. полугласа, тврдог (стсл. x) и меког (стсл. q) у један, 

бележен са q. Нпр. стсл. dx[ti, acc. sg. dx[terq : стсрп. dq[ti, dq[terq. 

За опредељење лексеме као српскословенске или старосрпске две најважније фонетске одлике 

су: 

                                                           
103

 По правилу поуздан суд о народном или „црквеном“ карактеру речи даје RJA. 
104

 Масним слогом упућује се на одреднице Речника. 
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1) рефлекси прасл. *t’, *dj’ > српсл. шт, жд,  : стсрп. ћ, ђ. Нпр. српсл. ma[teha : стсрп. makEha, 

српсл. gospo\da : стсрп. gospog]. 

2) рефлекси прасл. *vъ- > српсл. vq- : стсрп. ou-. Нпр. српсл. vqnouka : стсрп. ounouka. 

За разлику од оваквих случајева, када старосрпски и српскословенски деле исти термин 

у гласовним ликовима дистинктивним за припадност једном или другом варијетету, у другим 

случајевима су и гласовни ликови подударни, нпр. mati, -ere, otqcq, и основу за опредељење 

термина као старосрпског или српскословенског треба тражити у семантици. У преводу 

Синтагме vladQka је маскулинум и значи ‘господар, власник’, а otrokq – ‘дете’. У споменицима 

на старосрпском језику, нпр, ДЗ, прва реч је фемининум ‘властелинка’ а друга  – назив за 

припадника најниже класе зависних људи. 

У именској и глаголској промени и у синтакси српскословенски чува одлике 

старословенског, тако и у језику превода Крмчије; ретки су иззузеци као acc. pl. стсрп. skomrahe 

поред српсл. skomrahQ, patrJar'he уместо српсл. patrJar'hQ где је, у духу старосрпског развоја, 

наставак *-ę палаталних основа пренесен на непалаталне. Такви случајеви нису пресудни за 

решавање дилеме да ли је лексема старосрпска (што skomrahq вероватно јесте), или 

српскословенска (што још старословенски грецизам patrJar'hq сигурно јесте), као ни у обратним 

случајевима, када реч фонетизмом доказује свој старосрпски карактер упркос 

српскословенском падежном облику, као instr. sg. ounouk-o} са српсл. наставком (стсрп. било би 

-wvq, -wmq). Од синонимно употребљаваних термина strQi и strQcq први се може сматрати 

српскословенским архаизмом, а други, изведен од њега суфиксом -ьсь, српском народном 

речју. Остаје ипак известан број термина заједничких старосрпском и црквенословенском који 

се ни по формалним ни по семантичким критеријумима не могу приписати само једном од два 

варијетета. Њима започињемо свој преглед.
105

 

5.1.1. Термини заједнички српскословенском и старосрпском 

У нашој грађи има известан број термина (44 без деривата) који су у истом гласовном лику 

заједнички старосрпском и црквенословенском. Претежно су то  речи које старословенски, а 

преко њега српскословенски с једне и старосрпски с друге стране деле као заједничко 

прасловенско наслеђе; неке од њих, као термин сродства mati имају још дубљу, 

праиндоевропску старину. Варијететска припадност неких термина је упитна; могуће је да су 

они из српскословенског ушли у народне говоре. То је изгледа био случај са речју Sqrodnikq, с 

обзиром на то да се она тумачи као калк према грчком συγγενής, те смо је сврстали међу 

славенизме, иако је бележи Вук у свом речнику. 

baba, bratJa, bratou;eda (→ prqva] ~, vtora] ~, treti]] ~), bratou;edq (→ prqvQi ~, vtorQi ~), 

bratq (→ brat'skq), velqmo/q, vlastelinq, voinikq (→ voini;qskq), voFvoda, vlqhva (→ 

vlqhov'stvo), gospodq (→ gospodinq, gospodstvo),  dydq, dyte (→ dytinq), /ena (→ /en'skq), zetq, 

igra (→ igranJF), knjzq (→ knj/q, kne/qskq), koupecq, kouplFnJj, mati, mou/q (→ mou/qskq, 

mou/atq), narodnJi, nevysta, otqcq, pastQrq (→ pastir'skq), prodanJj, ratq, roditelq (→ roditel'skq), 

rodq, svirqcq, Sestra, Starica, soudJ], Soudq, sQnq (→ sQnov'skq), tetqka (→ golyma ~, mala ~), 
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 У заградама иза основних термина дати су њихови деривати. Масним цсл. слогом упућује се на насловне речи 

одредница у Речнику.  
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trq/i[te, trq/qnikq, tqstq, tq[ta, ou;enikq, ou;enJe (→ ou;itelq, ou;itel'skq), carq (→ car(q)skq, 

carevq, carstvo), ;edo  

Н а п о м е н е: суфикси -i], -iE тако су се писали не само у српскословенским него углавном и у 

старосрпским текстовима, при чему је српскословенски изговор одговарао графији (братија, третија, 

ученије), а у старосрпском се -и- није изговарало: братја, одатле доцније браћа, третја > трећа, ученје  

> учење. Како поједину реч треба читати и којем је од двају језичких варијетета приписати зависи од 

карактера потврда (да ли је посведочена само у једном варијетету или у оба , и у којем значењу. Нпр. 

brati] у основном значењу колектива ‘браћа’ својствено је и старосрпском, где се изговарало братја,
106

 

одатле брȁћа, и српскословенском, где се изговарало братија, а у секундарном значењу ‘манастирска 

обитељ’ само овом другом варијетету, у цсл. лику у којем је ушла и у савремени књижевни језик као 

брàтија. Иза графије soudJ] може стајати старосрпски изговор и судија и судја, овај последњи облик, 

са  каснијим прелазом дј > ђ, посведочен је од XVI века у говору Паштровића: сŷђа.  — Термини 

bratou;edq и bratou;eda са својим синтагматским спојевима (prqvQi bratou;jdq, vtorQi bratou;jdq; prqva] 

bratou;jda, vtora] bratou;jda, treti]] bratou;jda) српскословенски су преводи, али се и у народном језику 

користе први (други, трећи итд.) братучед, уз то и сложенице у истом значењу (првобратучеда). — 

Лексема velqmo/q могла би бити старосрпска, с обзиром на карактер потврда у РКС 1: 109–110. — 

Сложеница voFvoda је још прасловенска (*vojevoda), можда познопрасловенска преведеница 

старовисоконемачког herizogo > нем. Herrzog, које би са своје стране могло бити калк према гр. 

στρατηλάτης. — Реч vlqhva је у мушком роду старосрпска, посведочена у Дубровнику. — Придев dytinq 

је старосрпски у својој палаталној варијанти. — Лексема koupqcq  је добро посведочена од прве половине 

XIII в. у стсрп. правним актима писаним на народном језику, укључујући Душанов законик (РКС), и то у 

значењу ‘купопродавац, трговац’ ширем од данашњег, па је треба просудити као старосрпску и у 

преводу Синтагме, где стоји у пару са prodavqcq, упркос гласовном лику суфикса  -ecq, који може бити 

секундаран, као у ouEcq. За термин kouplFnJj РКС даје по једну српсл. и стсрп. потврду. — У 

српскословенским текстовима па и у преводу Синтагме реч pastQrq се употребљава углавном пренесено, 

о духовним пастирима, а у старосрпским у свом основном значењу чувара стоке. — Изведенице на -тељ 

карактеристичне су за старословенски, а roditelq и ou;itelq спадају у мали број оних познатих и српским 

народним говорима, укључујући језик усмене поезије.  Радна именица од *učiti морала је постојати већ у 

прасловенском, са својим панданом *učenikъ; за ou;enikq РКС има поред српскословенске и једну 

старосрпску потврду. — Реч carqstvo може се сматрати и народном, и она је ушла у језик усмене поезије. 

— Изведеница trq/nikq ређи је синоним у старосрпском за trqgovqcq, а њен старосрпски карактер 

произлази из трију потврда у повељама српских владара Дубровнику.  

5.1.2. Старосрпски термини 

birq;Ji, braten'cq, bylqcq, val]vica, voiska, vytrqnica, gloumqcq (→ gloumq;qskq), /oupa (→ /oup'skq) 

zql'va, igrqcq (→ igrJica), kouma (→ koumq), makFha, merop'[ina, otrovqnikq, otq;evq, o;akq, o;}hq, 

pastor'kq (→ pastor'kJn]), pa[enogq, pobratim'stvo, podrastqnq, posQnFn('n)q (→ posQnFnJe, posQnFnikq), 

praskavi;arq, prodavqcq, raspravitelq, rastqnq, rascyplFnJF, robq (→ roba), Svqstq, Sjbrq, selskQi jpiskopq, 

sestri;na, Skomrahq (→ skomra[stvo, skomra['nq, skomra['skq), Snqha, stricq, ounouka, carina (→ carin'nikq, 

carin'skq), crqkvica, [oura, [ourq. (54) 

Н а п о м е н е: birq;Ji, birq;i] carskQ служи преводиоцу као превод за гр. ἐκλήπτωρ и појашњење за 

sqbor'nQihq istezatelq, дословно преведено δημοσίων ἀπαιτητής, ὁ δημόσιος, што указује на стсрп. термин 

који се још само среће у познијим „дако-словенским“ повељама. Изводи се од стсрп. бирь f. ‘данак, 

порез, са суфиксом за nomina agentis *-čii позајмљеног из старотурских језика.— bylqcq ‘мирјанин’ је 

стсрп. образовање према термину ;rqnqcq ‘монах’ (који се иначе у преводу Синтагме не користи). — Реч 

val]vica је као превод за гр. κυλίστρα ‘место где се коњи ваљају после тренинга’ од κυλίνδειν ‘ваљати 

(се)’ очито узета из српског народног језика, где се бележи отприлике у доба настанка превода Синтагме 

као међник  села у Мегохији, а данас у тимочком говору означава коњску болест чији је симптом да се 

коњ непрестано ваља. — vytrqnica је словенски фолклорни термин у значењу ‘опседнута жена, 

екстатичарка’ и ово му је најранији помен. — voiska од псл. дијал. *vojьska за στρατεία је у преводу 
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Синтагме старосрпска алтернатива славенизму  voinqstvo. — /oupa је стсрп. административни термин 

заједнички преводу Синтагме и Душановом законику. — zql'va је прасловенски и праиндоевропски 

термин сродства за који је овде најранија потврда код Словена, као и Svqstq за псл. *svьstь. 

5.1.3. Српскословенски термини 

     ba]lqnikq (→ ba]lqnica), bez'souprou/'nq, blagorodqnq, bloudnicopas'cq, bogoprodavqcq, bogoslovq (→ 

bogosloviF, bogoslovqnQi), bolqni;arq, brakq (→ bra;enJe, bra;nica, bra;qnq), branq, bratotvorenJj, bratqnii, 

vladQ, vladQka (→ vladQ;qstvo, vladQ;nq, vladQ;qskq), vlqhvq (→ vlqhov'nq, vlqhvouF, vlqhvovanJe), vo/dq 

(→ voi, vo}}F(i), voinq, voinqskq, voinqstvo, voinqstvouF(i), vra/a (→ vra/e, vra/aE(i), vra/alqcq), 

vra;q (→ vra;qstvo, vra;evqstvo, vra;ou}[tii, vra;ouFmQ(i), vra;qba, vra;qbnica), vqdovica, 

vqdovqstvovou}[ti, vqkoupqepiskopq, vqkoup(n)omaterqnq, vqkoup(n)ootq;nq, vqkouporodqnq, vqnoukq (→ 

vqnouka), vqsecrqkovqnq, vqsprimnikq, gospo/da, groboritelq (→ groboritelqstvo), dvojrodJE, dvoFbra;JE, 

dvoF/en'cq, dvqrqnikq (→ dvqrqnica), dq[ti, dyva (→ dyvica, dyvi;qskq, dyvicouhQ[tnikq, dyvqstvo, 

dyvqstvouE), dydova], dylatelq, dytq (→ dyt'skq, dytotvorenJF), eresena;elnikq, /enihq, /itel'stvo, 

zakonopolo/itelq, zakonopolo/qnikq, zvyzdobl}stelqnq, zvyzdozakoniF, zvyzdoslovqnikq, zvyzdoslovqcq, 

zvyroborqstvo, zvyroborqcq, zemlFdylatelq, zemlFmyrJe, zemlFmyr'stvo, zritelq, igrq;ivQi, idoloslou/itelq, 

inokq, (→ ino;qskQi, ino;qstvo, ino;qstvouE(i), inokin]), istezanJF (→ istezatelq), istolqkovatelq, 

ka/enikq, knigopreprodav'cq, koblFnJe (→ kobqnikq), konFouristanJF, likov'nikq, lihvoberecq, lihvogrebcq, 

licepodhodqnq (→ licepodhodnikq, licepodho/deniF), licepohodqnq, lq/eepiskopq, lq/emou;enikq, 

lq/eou;itelq, l}dinq, l}dqskq, mater'nq, ma[tjha, me;kovodqcq, miroprodav'cq, mir'skq, mladyncq (→ 

mladenqcoubistvqnq, mladynq;qnq, mladenq;qnoubistvqnq), mnogobra;Je, mnogo/enqcq (→ mnogo/enqstvo), 

mou/jv'nQi, mou/ii, mou/qnq, mystobl}delqstvo, mystobl}stelq, mystobl}stitelq, nabl}daFmQi (→ 

nabl}ditelq, nabl}dnikq), navezaniF (→ navezatelq), narododrq/anJe, na;elol}bie (→ na;elol}bivq), 

na;elnikq, ni[tepitatelq, ni[tetqnikq, ni[tq, novoro/denQi (→ novorodnQi), obavanJF (→ obavnica, 

obavqnikq), oblakogonitjlq, oblakogonqcq, obrou;en'nq  (→ obrou;enJe, obrou;nica, obrou;itel'stvo, obrou;ivJi), 

oglagolouFi (→ oglagolanJe, oglagolqnikq), ogla[jnq, opravdQtelq, orou/nikq, otmqstitelq, otravlynJF (→ 

otravqnikq), otrokq (→ otrokovica, otro;e), otqceoubitelq, otq;q (→ otq;anikq, ot;qskq, otq;stvo, pj;alovnikq  

pj;alovnica, pe;alovni;qstvo, pirovnikq, plynFn(qn)q (→ plynFnJF, plynqnikq, plynqnica, plynqni;e), 

podvigopolo/nikq, poddJakonq, podra/aF, (→ podra/atelq), podqrou;qnikq, pozorq, polou;itelq, polq, 

posadnica (→ posadni;qstvo), poselqnQi episkopq, poslou[nikq, postnikq (→ postnica, postni;qstvo, 

postqni;qskq), posQnivq, -q[ii, posQnFvaFi, pravoslavJj (→ pravoslavqnq), pribra;enJe, pristavlFnJe, 

pristav'nikq (→ pristavni;qstvo, pristavni;qstvouFmQi), pri;qtq (→ pri;qtnikq), proda/da, prodaE, 

promQ[lFniF (→ promQslitelq, promQslqnikq, promQslqnica), propovydqnikq, prorokq (→ proro;qskq, 

proro;ica), prqvosvetitelqstvo, prqvoprystolnQkq, prqvosve[ten'stvo, prqvosydalqnikq, prybaba, pryvqnoukq (→ 

pryvqnouka), prypisaFi (→ prypisanJF, prypisnikq), pryroditelq (→ pryroditelqnq), p'ti;ekoblFnJF, 

pyvqcq, pysnopyvqcq, rabq (→ rab'skq, raba, rabQni, rabi;i[tq, rabota), razdry[eniE, razoumqnikq, 

raskolFnJF (→ raskolq, raskolnikq) raspoust'nq, ras;initelq, ratnq (→ rat'nikq, rat'nQ;skq, ratouEi), 

redqnikq, roditel'nq, rodqnQi, rodqskq, rodqstvo, Samoborqcq, Samobratq (→ SamobratJa), samodrq/cq, 

samodrq/avqnq, sanovnikq, svat'stvo, sve[ten'nq (→ sve[teniE, sve[tenqstvo, sve[ten'nikq, sve[ten'nQ;qskq, 

svj[tjn'ni;qstvo, sve[ten'nodyistvo, sve[ten'nodyistvouE, svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq), svoistvo, 

Svydytelq (→ Svydytel'stvo), sirQi, slou/enJe (→ slou/itjlq, Slou/itelq'nica, †Slou/itel'stvo, 

slou/qb'nikq), Srebroprodavqcq, Stra/q, Strana, Stranqn'nopriFmnikq, StranqnopriFmnica, strii, stroFniF 

(→ Stroitelq, Stroitelq'stvo), soudimq, soude(i),  souprougq (→ souprou/qnq, souprou/qstvo, souprou/nikq, 

souprou/nica), Sxpisatelq, sqdytelq, sqvqkouplFnJF, sqglagolqnikq, sqglagolqstvo, sqeresnikq, Sq/itel'stvo (→ 

Sq/itel'stvouE), S'motritelq, sqlq, Sqnaslydnikq, sqpodvi/nikq, Sqposobnikq, Sqpri;qtnikq, Sqrodqstvo (→ 
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Sqrodnikq, sqrodnikJn], sqrod'ni;qskq), sqslovJF, sqsvydytel'stvouEi, sqsydalnikq, Sqt(q)nikq, sQnovnq, 

sQnopolo/enJj, sQnopolagaFmQi, taimi;i[tq, taimni;i[t'ni, trirodJj, trirodqstvo, trojbra;Jj, troF/jnqcq, 

trqgoberqcq, trq/qstvo, ou/ika, oustamenitelq, ou;imq (→ ou;itelqnq, ou;itel'nikq), houdo/qstvo (→ 

houdo/nikq), carstvJe (→ carqstvouF), crqkvQ (→ crqkovnq, crqkvouEi, crqkvokrasitelq), ;arovanJe (→ 

;arovnikq), ;arody]nJe (→ ;arodyi, ;arodyistvo), ;jdol}bica, ;jdopitanJF, ;jtvorobra;Jj, ;jtvorovlastiF (→  

;jtvrqtovlastni sQnq), ;inq (→ ;inona;elnikq), ;rypoba]lqnq (→;rypoba]lqnikq), ;qtqcq, }no[a.  

Преведенице 

Остављајући по страни реч voivoda као могућ старогермански калк према грчком а 

словенски према старогерманском предлошку, калкови у нашој грађи су одреда књишке 

преведенице грчких предложака настајале од стварања словенске писмености у моравској 

мисији Ћирила и Методија до средине XIV  века и превођења Властарове Синтагме, чији су 

преводиоци доста таквих калкова и сами придодали црквенословенском лексичком фонду. 

Пуни калкови 

 bloudnico-pas'cq : πορνο-βωοσκός, bogo-prodavqcq : θεο-κάπηλος, bogo-sloviF : θεο-λογία, bogo-slovnQi : 

θεο-λόγος,  bogo-slovq : θεο-λόγος , brato-tvore(F)nJj :  ἀδελφο-ποιΐα, vqkoupq-episkopq :  συν-επίσκοπος, 

vqkoup(n)o-materqnq : ὁμο-μήτριος, vqkoup(n)o-otq;nq :  ὁμο-πάτριος, vqkoupo-rodqnq : ὁμο-γενής, 

grobo-ritelq : τυμβ-ωρύχος, grobo-ritelqstvo : τυμβ-ωρυχία, dvoj-rodJE : δι-γενεία, dvoF-bra;JE : δι-γαμία, 

dyvic-ouhQ[tnikq :  παρθένων ἅρπαξ,
107

 dyto-tvorenJF  : παιδο-ποΐα, zakono-polo/itelq : νομο-θέτης, 

zakono-polo/qnikq : νομο-θέτης, zvyzdo-bl}stelqnq : ἀστρο-θεάμων, zvyzdo-zakoniF : ἀστρο-νομία, 

zvyzdo-slovqnikq: ‘ἀστρο-λόγος, zvyzdo-slovqcq : ἀστρο-λόγος, zvyro-borqstvo : θηριο-μαχἰα, zvyro-borqcq 

: ‘θηριο-μάχος, zemlF-dylatelq : γεωργός,
108

 zemlF-myrJe  :  γεω-μετρία, zemlF-myr'stvo : γεω-μετρία, 

knigo-preprodav'cq : βιβλιο-κάπηλος, konF-ouristanJF : ἱπποδρομία, lihvo-grebcq: τοκο-γλύφος, 

lq/e-mou;enikq : ψευδο-μάρτυρ, lq/e-ou;itelq : ψευδο-διδάσκαλος, me;ko-vodqcq : ἀρκτο-συρτός, 

mladenqco-oubistvqnq / mladenq;qno-oubistvqnq : ἐμβρυο-κτόνος, mnogo-bra;Je : πολυγαμία, 

mysto-bl}delqstvo : τοπο-τηρησία,
109

 mysto-bl}stelq / mysto-bl}stitelq : τοπο-τηρητής, narodo-drq/anJe : 

δημο-κρατία, ni[te-pitatelq : πτωχο-τρόφος, novo-rodnQi : νεο-γνός, oblako-gonitjlq / oblako-gonqcq : 

νεφο-διώκτης, o-gla[jnq : κατ-ηχούμενος, orou/nikq :  ὁπλίτης otqce-oubitelq : πατρο-κτόνος, 

podvigo-polo/nikq : ἀγωνο-θέτης, podq-rou;qnikq : ὑπο-χείριος, pravo-slavJj : ὀρθο-δοξία, pravo-slavqnq : 

ὀρθό-δοξος,
110

 pri-bra;enJe : ἐπι-γαμία, pro-povydqnikq :  prae-dicator,
111

 pro-rokq : προ-φήτης, 

prqvo-sve[ten'stvo : ἀρχ-ιερωσύνη, prqvo-sydalqnikq : πρό-εδρος, pysno-pyvqcq : ψαλμ-ῳδός, Samo-borqcq : 

μονο-μάχος, Samo-bratJa : αὐτ-άδελφοι, Samo-bratq : αὐτ-άδελφος, samo-drq/'cq : αὐτο-κράτωρ, 

samo-drq/avqnq : αὐτο-κρατορικός, sve[teniE : ἱεράτευμα, svj[tjnno-inokq : ἱερο-μόναχος, 

sve[tenno-mou;ennikq : ἱερο-μάρτυς, sve[ten'nQ;qskq,- Qi : ἱερατικός,  svj[tjn'ni;qstvo : ἱερωσύνη, 

sve[ten'no-dyistvo : ἱερουργία,
112

 sve[ten'no-dyistvouE : ἱερουργῶν, sve[tenqstvo : ἱερωσύνη, 

Srebro-prodavqcq : ἀργυρό-πρατος,
113

 Stranqn'no-priFmnikq : ξενο-δόχος, Stranqno-priFmnica : 

‘ξενο-δοχεῖον, Sx-pisatelq : συγ-γραφεύς, sq-eresnikq : συν-αιρεσιώτης, Sq-/itel'stvo : συν-οικέσιον, 

                                                           
107

 Ако треба анализирати као *dyvico-ouhQ[tnikq а не као двочлану синтагму с генитивом множине као првим 

чланом: *dyvicq ouhQ[tnikq која би тачно одговарала грчком предлошку.   
108

 < *γη-(ϝ)οργός. 
109

 Можда искварено од *mystobl}stelqstvo. 
110

 Са δόξα у другом делу погрешно схваћеним као ‘слава’, тачнији превод је правоверје, правоверан. 
111

 Предћирилометодијевски моравизам? 
112

 < ἱερο-(ϝ)εργία. 
113

 Први члан ἄργυρος‘сребро’ у секундарном значењу ‘новац’. 
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Sq-/itel'stvouE(i) :  συνοικῶν, Sq-naslydnikq : συγ-κληρονόμος sq-podvi/nikq : συν-αγωνιστής, 

Sq-pri;qtnikq : συγ-κληρικός, sq-svydytel'stvouEi : ἐπι-μαρτυρῶν, sq-slovJF : (ἱερὸς) σύλλογος, 

sq-sydalnikq : συγ-κάθεδρος, sQno-polo/enJj : υἱο-θεσία, sQno-polagaFmQi : ὁ υἱο-θετούμενος, tri-rodJj : 

τρι-γένεια, tri-rodqstvo : τρι-γένεια, troj-bra;Jj : τρι-γαμία, trqgo-berqcq : φορο-λόγος, ;jdo-pitanJF : 

τεκνο-τροφία, ;jtvoro-bra;Jj : τετρα-γαμία, ;jtvoro-vlastiF : τετρ-αρχία, ;ino-na;elnikq : ταξί-αρχος. 

При калкирању које је настајало према грчким моделима у словенском се појавио велики број 

паралелних образовања. Решења су различита зависно од аутора и времена. Варијације се могу 

срести код истих писаца и унутар истих споменика (Zett 1970, 121). У ексцерпираној грађи 

заступљене су следеће врсте дублетних калкова: 

– Дословне преведенице са варијацијама у суфиксу, код n o m i n a  a g e n t i s: -telq / -qnikq: 

zakonopolo/itelq / zakonopolo/qnikq за νομο-θέτης, -telq / -qcq: oblakogonitjlq / oblakogonqcq за 

νεφο-διώκτης, -qnikq / -qcq: zvyzdo-slovqnikq / zvyzdo-slovqcq за ἀστρολόγος, код n o m i n a  

a b s t r a c t a -Je / -qstvo: zemlF-myrJe / zemlF-myr'stvo за γεωμετρία, tri-rodJj / tri-rodqstvo за τριγένεια. 

– Дублети условљени варијационим облицима првог или другог члана: mladenqco-oubistvqnq / 

mladenq;qno-oubistvqnq за ἐμβρυο-κτόνος, mysto-bl}stelq : mysto-bl}stitelq за τοποτηρητής, 

– Истовремено и дословне (Lehnübersetzung) и делимичне (Lehnübertragung) преведенице: / 

prqvoprystolnQkq / prqvosydalqnikq за πρό-εδρος (уп. стсл. sydalo ‘καθέδρα’). 

– Несинонимски дублети: dvoF-bra;JE : δι-γαμία : dvoF-/en'cq : δίγαμος, troj-bra;Jj : τρι-γαμία, 

troF-/jnqcq : τρί-γαμος. 

Полукалкови 

За разлику од дословних преведеница, тј. потпуних калкова  (Lehnübersetzung) који 

тачно подражавају речи предлошка заступљени су и случајеви у којима се може утврдити 

независан положај у односу на грчки предложак  и то су тзв. полупреведенице или непотпуни 

калкови (Lehnübertragung). Будући да је процес калкирања сложен унутар различитих  

сложених лексема могу се калкирати различити елементи (Ефимова 2006,14). Постоје три 

могућности за слободан превод:  

1. Један од чланова није словенска реч већ грецизам (контаминација), било први: erese-na;elnikq : 

αἱρεσιάρχης,  idolo-slou/itelq :  εἰδωλολάτρης, miro-prodav'cq : μυρ-εψός, било други: lq/e-episkopq : 

ψευδ-επίσκοπος, pod-dJakonq < ὑπο-διάκονος. 

2. Превод једног члана није дослован већ само приближан, каткад и нетачан. П р в и  ч л а н: 

novo-ro/denQi : ἀρτί-τοκος, crqkvo-krasitelq : νεω-κόρος,
114

 ;rypo-ba]lqnikq : ἐγγαστρί-μυθος,
115

 

Edino-materqnq : ὁμο-μήτριος. Д р у г и  ч л а н: bez'-souprou/'nQi : ἄ-ζυγος, blago-rodqnq : εὐ-πατρίδης, 

dvoF-/en'cq : δί-γαμος, lihvo-berecq : τοκο-γλύφος, miro-prodav'cq : μυρ-εψός,
116

 mnogo-/enqstvo : 

πολυ-γαμία, mnogo-/enqcq : πολύγαμος , prqvo-prystolnQkq : πρό-εδρος,
117

 troF-/jnqcq : τρί-γαμος.
118

 

                                                           
114

 Грчко ναός преведено као crqkva  а не као hramq. 
115

 ;rypo- место ;ryvo-? 
116

 Грчка сложеница значи ‘кувар’, тј. произвођач мира, а не продавац. 
117

 prystolq је обично превод за θρόνος. 
118

 Одступања у другом делу сложенице од грчког предлошка су више заступљена него одступања у првом делу 

како у ексцерпираним  примерима  тако уопште у српскословенском корпусу (Zett 1970, 116). 
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Деадјективна изведеница Sqt(q)nikq за ἑκατόντ-αρχος биће домаћа реч а не (непотпун) калк 

према грчкој. 

3. Инверзија грчког редоследа композиционих чланова: na;elo-l}bie : φιλ-αρχία, na;elo-l}bivq : 

φίλαρχος, ;jdo-l}bica : φιλό-τεκνος.  Сва три примера су сложенице објекатског типа, у којима је 

први члан именица у служби објекта а други члан глагол,и то исти: l}biti према грчком φιλεῖν. 

У словенском је изокренут редослед композиционих чланова тако што је глаголска основа, 

детерминатум, на другом месту, док је у грчком на првом. Тај вид полупреведеница најчешћи је 

у српскословенском (Zett 1970, 118). У црквенословенском  се овакав тип објекатских  

сложеница може и дословно калкирати, што је ређе јер није у складу са словенским  

принципима грађења сложеница (Никитовић 2014, 173). Уп. дословну преведеницу l}bo-na;alie 

за грчко φιλαρχία према полупреведеници na;elo-l}bie и na;elo-l}bivq : φίλ-αρχος, l}bo-;edqnq за 

грчко φιλότεκνος поред ;jdo-l}bqnq, ;jdo-l}bivq (Zett 1970, 125). Примери показују дублетна 

образовања настала истовремено калкирањем и полукалкирањем. У ПСС (14/14/10) в. 

l}bo-moudrJe за φιλοσοφία са глаголом у првом члану сложенице. Код полупреведенице 

prqvo-svetitelqstvo за ἱερ-αρχία постоји инверзија и у грчком: ἀρχ-ιεροσύνη што словенски 

директно калкира као prqvo-sve[tenstvo, prqvo-svetitelqstvo (Zett 1970, 125).  

Двочлане синтагме 

 golyma tetqka : μεγάλη θεία, golymQi stricq : μέγας θεῖος, gradskQi episkopq : ὁ τῆς πόλεως ἐπίσκοπος, 

gradscJi vlastele : πολιτικοὶ ἄρχοντες, douhovnJi orou/nikq : πνευματικός ὁπλίτης douhovnJi otqcq : 

πνευματικός πατήρ, douhovqnq sQnq : πνευματικός  υἱός, douhovnoF sqrods'stvo :  ἡ πνευματικὴ συγγενεία, 

mou/ata /ena :  ὕπανδρος γυνή, poselqnQi episkopq : χωρεπίσκοπος, sjlqskq,Qi jpiskopq : χωρεπισκόπος, 

;jtvrqtovlastni sQnq : τετράρχης υἱός. 

Новокованице 

То су пре свега оне речи за које претпостављамо да су их сковали преводиоци Синтагме, 

будући да за њих нема ранијих потврда; најчешће су, али не нужно, калкови: 

bloudnico-pas'cq: πορνο-βωοσκός, zvyroborqcq :  θηριομάχος, zvyroborqstvo : θηριομαχἰα, zemlFmyr'stvo : 

γεωμετρία, igrJica :  ἡ τῶν ἐπὶ σκηνῆς, igoumenica : ἡγουμένη, licepodhodqnq : ὁ ἐπὶ σκηνῆς, сценски’, 

otq;anikq : πάτρων, pribra;enJe : ἐπιγαμία, sqeresnikq : συναιρεσιώτης. 

5.2. ТЕРМИНИ СТРАНОГ ПОРЕКЛА 

5.2.1. Грецизми 

Старословенски је скраћени назив за староцрквенословенски IX–XI века, и ту ћемо 

сврстати све грецизме посведочене у старословенском корпусу (ССС), укључујући и неке за 

које се на основу млађих споменика претпоставља да су постојале у старословенском (SJS). То 

би заправо био старији слој књижевних грецизама, а посебну категорију чинили би старосрпски 

грецизми настали у контакту са грчким језиком изван сфере црквене књижевности. 

anep'sea < ἀνεψιά, anep Ései < ἀνεψιός, anep'seikq < ἐξανεψίος , apoklisarq < (ἀ)ποκρισιάριος, apostolovq < 

τοῦ ἀποστόλου, apostolq < ἀπόστολος, apostolqskq,-Qi < ἀποστολικός, arhJepiskopq < ἀρχιεπίσκοπος, 

arhJerei < ἀρχιερεὺς, arhJereiqskq, -Qi < ἀρχιερατικός, arhJereistvo < ἱεραρχία, arhJereistvouEi < 

ἀρχιερατεύων, arhJereovq < ἀρχιερέως, arhJman'dritq < ἀρχιμανδρίτης, dJakonica < ἡ διάκονος, dJakonq < 

ὁ διάκονος, dJakonskq, -Qi < διάκονος, διακονικός, dJakon'ni;qskq, -Qi < τῆς διακονίας, douka < δούξ, 

δουκός, evnouhq < εὐνοῦχος, eksarhJa < ἔξαρχία, eksar'hq < ἔξαρχος, epar'hJa < ἐπαρχία,, eparqhq < ἔπαρχος, 

episkopJa < ἐπισκοπή, episkopovq < τοῦ ἐπισκόπου, episkopq < ἐπίσκοπος, episkopqskq, -qi < τοῦ 

ἐπισκόπου, episkop'stvo < ἐπισκοπή, eresq < αἵρεσις, eretikq < αἱρετικός, jreti;ica < αἱρετική γυνή, 
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ereti;qskq, Freti;qskQi < αἰρετικός, igoumenica < ἡγουμένη, igoumenovq < τοῦ ἡγουμένου, igoumenq< 

ἡγούμενος, igoumenqstvo < ἡγουμενία, ikonomq< οἰκονόμος, in'fasq < ἴνφανς, iparhq < ὕπαρχος, ipatJa 

<‘ ὑπατεία, ipatq < ὕπατος, ipatqskq < τῶν ὑπάτων, ipat'stvo < ὑπατεία, ipodJakonq < ὁ ὑποδιάκονος, 

Jerarhq < ἱεράρχης, JloustrJF < ἰλλούστριος, katihoumenq < κατηχούμενος, kensorq < κήνσωρ, klirikovq < 

τοῦ κληρικοῦ, klirikq < κληρικός, kliri;qskq, -Qi < τοῦ κληρικοῦ, τῶν κληρικῶν, klirq < κληρικός, 

kodJkFlq < κωδίκελλος, kFsarq < καῖσαρ, legatarq < λεγατάριος, legato < λεγάτον, legatq < λεγάτος, 

mitropolJiskq < τῆς μητροπόλεως, mitropolitovq < τοῦ μητροπολίτου, митрополитов’, mitropolitq < 

μιτροπολίτης, mitropolit'skq < τοῦ μητροπολίτου, mitropolJ] < μητρόπολις, mitropolq < μητρόπολις, 

mitropol'skq < τῆς μητροπόλεως, monastQrq / monastirq < μοναστήριον, monastir'skq, -Qi < τοῦ 

μοναστηρίου, τῆς μονῆς, monahq < μοναχός, nomikq < νομικός, papa < πάπας, papinq< τοῦ Πάπα, 

patrJar'hq < πατριάρχης, patrJarq[qskq < τοῦ πατριάρχου, τῶν πατριαρχῶν, πατριαρχικός, prezviterica < 

γυνή πρεσβῦτις, prezviterq < πρεσβύτερος, prezviter'skq, -Qi < τοῦ πρεσβυτέρου, prezviter'stvo < 

πρεσβυτέριον, protospaTariE < πρωτοσπαθάριος, prytorq < πραίτωρ, riga < ῥήξ, rJtorqskq < ῥητορικός, 

ritorq <  ῥήτωρ, sve[teniE < ἱεράτευμα sin'klitikq < συγκλητικός, sin'klitq / sig'glitq / sqg'klitq < 

σύγκλητος, tavoularq < ταβουλάριоς, fJlosofq < φιλόσοφος, hristJaninq < χριστιανός, hristJanqka < 

χριστιανή, hristJan'skq,-Qi < Χριστιανικός, τοῦ Χριστιανοῦ, hristJanqstvo < χριστιανισμός, τὰ τῶν 

Χριστιανῶν, Vpar'hq < ὕπαρχος.
119 

Старосрпски грецизми 

Настали су у контакту са грчким језиком изван сфере црквене књижевности.  

apoklisarq < сргр. ἀποκρισιάριος dikEi < δικαῖος, poklisarq < ποκρισιάριος, prymikJrq < πριμικήριος, 

hartofJlakq < χαρτοφύλαξ, -ακος. 

5.2.2. Посредне позајмљенице 

Преко грчког из латинског 

douka < δούξ, δουκός < лат. dux, in'fasq < ἴνφανς < лат. infans, JloustrJF < ἰλλούστριος < лат. illustris, 

kensorq < κήνσωρ < лат. cēnsor, cēnsōris,  kodJkFlq < κωδίκελλος < лат. codicillus, kFsarq < καῖσαρ < 

лат. Caesar;, legatarq < λεγατάριος < срлат. legatarius, legato < λεγάτον, ληγάτος, ληγάτον < лат. 

legatum, legatq < λεγάτος < лат. legatus, prymikJrq < πριμικήριος, prytorq < πραίτωρ < лат. praetor, 

riga < ῥήξ < лат. rex, regis. Грецизам семитског порекла: avva < ἀββᾶς, ἀββᾶ. 

 

Познопрасловенске (општесловенске) позајмљенице 

Германизми 

Најраније словенске германизме можемо сврстати у посебну категорију 

познопрасловенских позајмљеница с обзиром на њихову општесловенску распрострањеност и 

старину гласовних промена у њима, а унутар те групе раздвојити их према непосредном извору 

који је за неке прагермански а за друге грчки или латински: knjzq < прагерм. *kuninga-, carq < 

гот. kaisar < caesar, crqkvQ < (зап.) герм. *kirik(k)'ā- <  гр. κυριακή, mnihq < ствнем. munich < влат. 

                                                           
119

 Овамо нису сврстани „полугрецизми“, тј. случајеви када је један члан сложенице или синтагме словенски 

превод а други грецизам: eresena;elnikq, idoloslou/itelq, lq/eepiskopq, miroprodav'cq, poddJakonq, poselqnQi / sjlqskQi 

jpiskopq, за које в. горе Полукалкови. 
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municus < μοναχός, рачунајући да су Словенима дошле у доба док су сви још увек говорили 

једним, прасловенским језиком у његовој последњој фази када је већ био дијалекатски 

рашчлањен али пре настанка из тих дијалеката посебних словенских језика.  

Латинизми 

kouma поред стсл. kxmotra <  лат. commāter, koumq < лат.  compater. 
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6.  

ЗАПАЖАЊА О ТВОРБЕНОЈ СТРУКТУРИ ТЕРМИНА 

6.1. ОСНОВНЕ РЕЧИ 

У овој творбеној анализи прво место припада речима чија структура није прозирна на 

двема језичким равнима одраженим у преводу Синтагме: српскословенској и старосрпској, а 

које су већином на једној и/или другој равни полазиште за богату деривацију и самим тим 

средиште лексичких гнезда одражених у нашој грађи као репрезенти њених најстаријих 

лексичких слојева: баштињених праиндоевропских речи, пре свега термина најближег сродства; 

прасловенских образовања каква су у млађем језику постала непродуктивна; раних 

позајмљеница (новије нису узимане у обзир); уз то известан број етимолошки тамних речи. 

Таквих одредница нашло се 43, то су, азбучним редом: baba, brakq, branq, bratq (Samo-), vlqhvq, voi, 

vqnoukq, gospodq, dq[ti, dyva, dydq, dytq, /ena, /oupa, zetq, zql'va, igra, knjzq, koumq, mati, mou/q, 

ni[tq, pa[enogq, polq, rabq, ratq, robq, rodq, Svqstq, Sjbrq, Sestra, sirQi, Skomrahq, Snqha, Strana, strii, 

Soudq, sqlq, sQnq, tqstq, carq, crqkvQ, ;edo, ;inq, [oura / [ourq. Код њих на словенској равни можемо 

само издвојити корен и флективне форманте. Најбројније су непалаталне и палаталне о-основе, 

њих 25, од којих једна средњег рода (;edo) а све остале мушке, затим а-основе, 9 женског (baba, 

dyva, /ena, /oupa, zql'va, igra, Sestra, Snqha, Strana) и једна мушког рода ([oura), 4 женске i-основе 

(branq, dytq, ratq, Svqstq), по две мушке u-основе (polq, sQnq) и женске атематске именице које су 

прајезички реликти (dq[ti, mati),
120

 по једна женска ū-основа (crqkvQ) и мушка i-основа 

(gospodq).
121

 Именица *gospodь је стара сложеница, чија је структура већ у прасловенском била 

затамњена, што важи и за Soudq; voi је поствербално образовање од псл. *viti ‘гонити, вијати’, 

тако се могу изводити и  sqlq ← *sъlati, rodq ← *roditi, али је ту могућа и обратна деривација 

глагола од именице, као што се ;initi сматра деноминалом од ;inq; mou/q је наизглед 

изведеница суфиксом -јь типа vo/dq ← voditi, stra/q < *storg-jь од *stergti (в. ниже), али нема 

поуздано утврђене деривационе основе. Претпоставка суфикса *-kъ у vqnoukq, brakq само је једна 

од могућности интерпретације тих речи без општеприхваћене етимологије. Ранопрасловенска 

образовања суфиксима који у познопрасловенском више нису били продуктивни су branq  < 

*bor-nь, од корена који је у борити се, Strana < *stor-na од *sterti, stьrǫ ‘простирати (се)’. 

                                                           
120

 На исти творбени тип своди се и прасл. *brat(r)ъ, секундарно преведено у о-основе.  
121

 Друге две старе именице тог типа у овом списку, zetq и tqstq, у преводу Синтагме показују само облике 

о-основа, али су у другим српсл. и стсрп. споменицима посведочене и у падежима i-промене. Именица *gospodь је 

стара сложеница, чија је структура већ у прасловенском била затамњена, што важи и за Soudq; voi је поствербално 

образовање од псл. *viti ‘гонити, вијати’, тако се могу изводити и  sqlq ← *sъlati, rodq ← *roditi, али је ту могућа и 

обратна деривација глагола од именице, као што се ;initi сматра деноминалом од ;inq; mou/q је наизглед 

изведеница суфиксом -јь типа vo/dq ← voditi, stra/q < *storg-jь од *stergti (в. ниже), али нема поуздано утврђене 

деривационе основе. Претпоставка суфикса *-kъ у brakq, vqnoukq (Vaillant 1974, 535–536) само је једна од 

могућности интерпретације тих речи без општеприхваћене етимологије. Рани германизми су knjzq, ;edo, можда и 

vlqhvq, грецизам crqkvQ, латинизми carq, koumq турцизам pa[enogq; неизвесног су порекла, али вероватно 

позајмљенице Skomrahq и Sjbrq. Као просте речи третирали смо и позније позајмљенице, претежно грецизме (нпр. 

apostolq), јер се ни оне не дају анализирати средствима српскословенског или старосрпског језика.  
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6.2. СУФИКСАЛНЕ И ПРЕФИКСАЛНЕ ИЗВЕДЕНИЦЕ 

6.2.1. Деривациона гнезда обрађених термина  

Ако основна лексема као полазиште деривације није посведочена у нашој грађи а јесте у 

старосрпском или српскословенском, укључујући и сам превод Синтагме, стављена је у обле 

заграде, ако за њу има цсл. потврда изван српске редакције, у угласте, а ако ни њих нема, дата је 

прасловенска реконструкција. Изведенице од основне лексеме дате су азбучним редом; 

поддеривација унутар лексичких гнезда објашњава се у коментарима уз одреднице речника. За 

придеве су дати само ликови неодређеног вида. 

anep Ései → anep'seikq, apostolq → apostolovq, apostolqskq, arhJerei → arhJereiskq, arhJereistvo, arhJereistvouEi, 

arhJereovq, brakq →  bra;enJe, bra;nica, bra;qnq, bratq → braten Écq, bratJa, bratqnii, brat'skq, vladQka → 

vladQ;qstvo, vladQ;nq, vladQ;qskq, vlqhvq →  vlqhva, vlqhov'nq, vlqhov'stvo, vlqhvovanJe, voi → voinikq, 

voini;qskq, voinq, voinqskq, voinqstvo, voiska, vra;q  → vra;qba, vra;qstvo, vra;evq, vra;evqstvo, vra;qba, 

vra;qbnica, vqnoukq → vqnouka, gloumqcq → gloumq;qskq, gospodq → gospodinq gospodstvo, gospo/da, dJakonq 
→ dJakonica, dJakonskq, dJakon'ni;qskq, (dvьri) →  dvqrqnikq, dvqrqnica, dyvica  →  dyvi;qskq, *děvъ

122
 

→ dyva, dyvqstvo, dydq → dydovQi, dytq  → dyte, dytinq, dyt'skq, episkopq  → episkopovq, episkopqskq, 

episkop'stvo, eretikq  → jreti;ica, ereti;qskq, /ena → /enihq, /en'skq, /eninq, /oupa → /oup'skq, igra → 

igranJF, igrqcq, igrJica, igrq;ivQi, igoumenq → igoumenica, igoumenovq, igoumenqstvo, inokq →  inokin], 

ino;qskQi, ino;qstvo, ipatq → ipatqskq, ipat'stvo, istezati → istezanJF, istezatelq, klirikq → klirikovq, 

kliri;qskq, knjzq →  knj/q, kne/qskq, (kobq)  → koblFnJe, → kobqnikq, koumq→ kouma,*l}dqE  → l}dinq, 

l}dqskq, mati → mater'nq, ma[tjha, mitropolitq → mitropolitovq, mitropolit'skq, mitropolJ] → 

mitropolJiskq, mitropolq → mitropol'skq, mladyncq→ mladynq;qnq, monastQrq → monastir'skq, mou/q → 

mou/atq, mou/jv'nQi, mou/ii, mou/qnq, -nii, mou/qskq, [nabl}sti]
123

 → nabl}ditelq, nabl}dnikq, 

(navAzati) → navezaniF, navezatelq, (obavati) → obavanJF, obavnica, obavqnikq, (obrou;iti) → obrou;enJe, 

obrou;nica, obrou;itelq, obrou;itel'stvo, oglagolati →  oglagolanJe, oglagolqnikq, otro;e → otrokovica, otqcq 

→ otq;anikq, otq;evq, otq;q, ot;qskq, otq;stvo, o;akq, o;}hq, papa → papinq, pastQrq → pastir'skq, 

patrJar'hq→ patrJarq[qskq, pj;alovnikq → pj;alovnica, pe;alovni;qstvo, plynqnikq → plynqnica, 

plynqni;e, plyniti → plynFnJF, posadnica  → posadni;qstvo, postnikq → postnica, postni;qstvo, 

postqni;qskq, prezviterq → prezviterica, prezviter'skq, prezviter'stvo, pristaviti → pristavlFnJe, 

pristav'nikq → pristavni;qstvo, pristav'nikq, pri;isti → pri;qtnikq, pri;qtq, promQslqnq → 

promQslqnikq, promQslqnica, prorokq → proro;ica, proro;qskq, prypisati → prypisanJF, prypisnikq, rabq→ 

raba, rabota, rabQni / rabQn], rab'skq, roba, robq, ratq → rat'nikq, ratnq, rat'nQ;skq, ritorq → rJtorqskq, 

rodq → roditelq, roditel'nq, roditel'skq, rodqstvo, rodqskq, Qi, rodqnQi, rodqstvo, (svetiti) → sve[teniE, 

sve[ten'nikq, sve[ten'nQ;qskq, svj[tjn'ni;qstvo, sve[tenqstvo, Svydytelq → Svydytel'stvo, Sestra→ 

sestri;na, Skomrahq → skomra[stvo, skomra['nq, skomra['skq, (slou/iti) → slou/enJe, slou/itjlq, 

Slou/itelq'nica, †Slou/itel'stvo, Stroiti → Stroitelq, stroFniF, Stroitelq'stvo, souprougq → souprou/nikq, 

souprou/nica, souprou/qnq, souprou/qstvo, sqglagolati → sqglagolqnikq, sqglagolqstvo, Sqrodnikq → 

sqrodnikJn], sqrod'ni;qskq, Sqrodqstvo, sQnq → sQnovnq, sQnov'skq, taimi;i[tq → taimni;i[t'ni, ou;itelq 

→ ou;itelqnq, ou;itel'skq, ou;itelqnq, ou;itel'nikq, (houdogq) → houdo/nikq, houdo/qstvo, carq → carevq, 

carina, carin'nikq, carin'skq, car(q)skq. pastor'kq → pastor'kJn],  pryroditelq → pryroditelqnq, crqkvQ → 

crqkvica, crqkovnq. 

6.2.2. Преглед суфикаса 

Суфикси су излистани абецедним следом у свом прасловенском лику, уз упућивање на 

странице Vaillant 1974. Вајанове графије пребачене су у општеприхваћену транскрипцију 
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 У стсл. и српсл. посведочен је само лик женског рода одређеног вида dyva]. 
123

 рус.-цсл. (LPS). 
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прасловенског (нпр. -ĭcĭ = -ьcь, -ŭkŭ = -ъkъ). Ако се реч у нашој грађи јавља и самостално и као 

други члан сложенице, први члан назначен је иза ње у загради, нпр. inokq (svj[tjnno-), ако је 

посведочена само у сложеници, испред ње долази цртица, нпр. -;eda (bratou-) = bratou;eda. 

Именички суфикси 

*-а 20–22:
124

 vlqhva  ←vlqhvq (?), vqnouka / ounouka  ← vqnoukq, raba / roba ← rabq / robq, -;eda (bratou-) 

← bratou;edq 

*-akъ 326–329: o;akq
125

  

*-an-ikъ: otq;anikq
126

 

*-ar’ь 316–320: bolqni;arq, praskavi;arq  

*-ačь 321–324: vra;q  

*-čii 329–331: birq;Ji 

*-ęt-: dyte, otro;e, plynqni;e 

*-ica 344–352: ba]lqnica, bra;nica, val]vica, vra;qbnica, vqdovica, vytrqnica, dvqrqnica, dJakonica, 

dyvica, jreti;ica, igrJica, igoumenica, -l}bica (;jdo-), obavnica, obrou;nica, otrokovica, pj;alovnica, 

plynqnica, posadnica, postnica, prezviterica, -priFmnica  (Stranqno-), promQslqnica, proro;ica, 

Slou/itelq'nica, Starica, souprou/nica, crqkvica   

*-ičьna 596–598: sestri;na  

*-ixъ 671: /enihq
127

 

*-ika 542–543: ou/ika  

*-ina 355–366: merop'[ina, carina  

*-inъ 336–337: vlastelinq, voinq, gospodinq, l}dinq 

*-išče:
128

 trq/i[te 

*-it’ь 332–336: anep'seikq,
129

 rabi;i[tq, taimi;i[tq 

*-ја 513–524: vra/a, gospo/da, proda/da, tq[ta 

*-jakъ: o;akq 

*-(j)exa 668: ma[tjha 

*(-je)n-ikъ: ka/enikq, (mou;enikq) (lq/e-, sve[tenno-),  posQnFnikq, ou;enikq 

 *-јь 508–512: vo/dq, -mo/q (velq-), mou/q (?), Stra/q  

*-okъ 462–464: inokq (svj[tjnno-) 

*-ota 367–370: rabota 

                                                           
124

 Издвојено је само моционо -а.  
125

 Ако је изведено од придева *otьčь, ако је непосредно од *otьcь, суфикс је *-jakъ. 
126

 Могло би бити од деноминала *otьčati или од придева *otьčěnъ, али ниједан није посведочен нити као 

образовање одвећ вероватан. 
127

 Усамљено, можда члан сложенице (ПЕРСЈ 1, 353). 
128

 Slawski, SP 1, 95–97. Vaillant 1974, 422–428 преферира прасл. *-ist’e. 
129

 Преводилац је начинио патронимик од грецизма српским суфиксом -ић. 
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*-oša 670: }no[a 

*-tel’ь 310–316: -bl}stelq (mysto-), -bl}stitelq (mysto-), -gonitjlq (oblako-), dylatelq (zemlF-), zritelq, 

istezatelq, istolqkovatelq, -krasitelq (crqkvo-), nabl}ditelq, navezatelq, opravdQtelq, otmqstitelq, -pitatelq 

(ni[te-), podra/atelq, -polo/itelq (zakono-), polou;itelq, promQslitelq, pryroditelq, raspravitelq, 

ras;initelq, -ritelq (grobo-), roditelq, Svydytelq, slou/itjlq, Stroitelq, Sxpisatelq, sqdytelq S'motritelq, 

-oubitelq (otqce-), oustamenitelq, ou;itelq (lq/e-)  

*-tyrь 654–655: pastQrq 

*-uxъ 672–674: o;}hq
130

 

*-ъka 352–355: tetqka 

*-ъkъ 301–306: pastor'kq 

*-yka 537: vladQka 

*-yn’i  > -yn’a 385–388: rabQni / rabQn], inokin], pastor'kJn], sqrodnikJn] 

*-ьba 377–381: vra;qba 

*-ьcь 295–301: -berqcq (lihvo-, trqgo-), -borqcq (zvyro-, Samo-), braten'cq, bylqcq, -vodqcq (me;ko-), 

vra/alqcq, gloumqcq, -gonqcq (oblako-), -grebcq (lihvo-), -drq/cq (samo-), -/enqcq (dvoF-, troF-), igrqcq, 

izdavqcq, koupecq, mladyncq, otqcq,
131

 -pas'cq (bloudnico-), prodavqcq (bogo-, miro-, Srebro-), -preprodav'cq 

(knigo-), pyvqcq (pysno-), svirqcq, -slovqcq (zvyzdo-), stricq, ouFcq, ;qtqcq 

*-ьčii: birq;Ji 

*-ьјa 525–526: bratJ] (Samo-), < *-ьji: soudJ] 

*-ьje 392–404: -bra;JE (dvoF-, troj- ;jtvoro-), -vlastiF (;jtvoro-), -zakoniF (zvyzdo-), -l}bie (na;elo-), 

-myrJe (zemlF-), -rodJE (dvoj-, tri-), -slavJj (pravo-), -slovJF (bogo-, sq-)  

*-ьn-ikъ 306–310 ba]lqnikq (;rypo-), voinikq, vqsprimnikq, dvqrqnikq, kobqnikq, likov'nikq, (mou;enikq) 

(lq/e-, sve[tenno-), nabl}dnikq, nastavnikq, na;elnikq (erese-, ;ino-), ni[tetqnikq, obavqnikq, oglagolqnikq, 

orou/nikq, otravqnikq, otrovqnikq, pj;alovnikq, pirovnikq, plynqnikq, podrou;qnikq, -podhodnikq (lice-), 

-polo/qnikq (zakono-, podvigo-), poslou[nikq, postnikq, pristav'nikq, pri;qtnikq, -priFmnikq (Stranqn'no-), 

promQslqnikq, propovydqnikq, prypisnikq, -prystolnQkq (prqvo-), razoumqnikq, raskolnikq, rat'nikq, 

redqnikq, sanovnikq, sve[ten'nikq, -slovqnikq (zvyzdo-), slou/qb'nikq, souprou/nikq, sqglagolqnikq, 

sqeresnikq, Sqnaslydnikq, sqpodvi/nikq, Sqposobnikq, Sqpri;qtnikq, Sqrodnikq, *sydalnikq (prqvo-, sq-), 

Sqt(q)nikq, trq/qnikq, -ouhQ[tnikq (dyvic-), ou;itel'nikq, houdo/nikq, carin'nikq, ;arovnikq  

*-ьstvo 404–411: arhJereistvo, -bl}delqstvo (mysto-), -borqstvo (zvyro-), vladQ;qstvo, vlqhov'stvo, voinqstvo, 

vra;evqstvo, vra;qstvo, gospodstvo, dyvqstvo, -dyistvo (sve[ten'no-, ;aro-), episkop'stvo, /itel'stvo, igoumenqstvo, 

ino;qstvo, ipat'stvo, -myr'stvo (zemlF-), obrou;itel'stvo, otq;stvo, pe;alovni;qstvo, pobratim'stvo, 

posadni;qstvo, postni;qstvo, prezviter'stvo, pristavni;qstvo, -ritelqstvo (grobo-), rodqstvo (tri-), svat'stvo, 

-svetitelqstvo (prqvo-), svj[tjn'ni;qstvo, sve[tenqstvo (prqvo-), svoistvo, Svydytel'stvo, skomra[stvo, 

†Slou/itel'stvo, Stroitelq'stvo, souprou/qstvo, sqglagolqstvo, Sq/itel'stvo, Sqrodqstvo, trq/qstvo, houdo/qstvo, 

carstvo  

*-ьstv-ьje 406–409: carstvJe  

                                                           
130

 Ако је изведено од придева *otьčь, ако је непосредно од *otьcь, суфикс је *-juxъ. 
131

 Од **otъ, уп. пом. ota, псл. придев *ot-ъn’ь(јь) ‘очев’. 
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Глаголске именице 

*-an-ьje: vlqhvovanJe, drq/anJe (narodo-), igranJF, istezanJF, navezaniF, obavanJF, -pitanJF (;jdo-), plesaniE, 

prodanJj, prypisanJF, oglagolanJe, ouriskanJe, -ouristanJe (konF-), ;arovanJe, -dy]nJe (;aro-),  

*-en-ьje: bra;enJe, koblFnJe (p'ti;e-), kouplFnJj, obrou;enJe, otravlynJF, plynFnJF, -podho/deniF (lice-), 

-polo/enJj (sQno-), posQnFnJe, promQ[lFniF, pribra;enJe, pristavlFnJe, razdry[eniE, raskolFnJF, 

rascyplFnJF, sve[teniE, slou/enJe, stroFniF, sqvqkouplFnJF, -tvore/F)nJj (brato-, dyto-), ou;enJe  

6.2.3. Продуктивни именски суфикси 

N o m i n a  a b s t r a c t a 

Од ексцерпираних суфиксалних изведеница најфреквентније су изведенице суфиксом 

*-ьstvo за образовање апстрактних именица (45). Њему је конкурентан суфикс *-ьj(e), сам (12) 

или у склопу глаголских именица на *-anьje (16) и *-enьje (23). Већина именица na *-ьstv(o) су 

са творбене тачке гледишта самостална словенска образовања и нису морфолошки калкови 

према грчким предлошцима (Ефимова 2006, 165), који имају најразличитије структуре 

(Цейтлин 1977: 156). Примери конкурентних суфикаса *-ьstv(o) и *-ij(e) којима се образују 

лексичке варијанте: vlqhov'stvo – vlqhvovanJe, obrou;itel'stvo – obrou;enJe, ppristavni;qstvo – pristavlFnJe, 

sve[tenqstvo – sve[teniE, †Slou/itel'stvo – slou/enJe, Stroitelq'stvo – stroFniF. Заступљеност дублета и 

различитих варијанти показује да лексичка норма није била унификована већ се налазила у 

процесу формирања (Цейтлин 1977, 183). Најчешћи грчки еκвивалент овим суфиксима је -ια, 

нпр. sqrodqstvo : συγγένεια, narododrq/anJe : ‘δημοκρατία, ређе  -ις, -της, -μα, -ος и други. Сложени 

суфикс стсл. -qstviE од *-ьstvo + *-ьje заступљен је у нашој грађи само у carstvJe поред carstvo.  

N o m i n a  a g e n t i s 

Прасловенски је поседовао суфикс *-ikъ али се у нашој грађи он јавља комбинован са 

крајњим n-основе придева које поименичује: пасивних партицича на *-(ј)enъ (три случаја) и, 

најчешће, придева на *-ьnъ, чак шездесет једно. Прецизна деривација није увек јасна. 

Формално, те изведенице могу се свести на придеве на *-ъnъ, али такви нису у свим 

случајевима посведочени, те се с Вајаном може говорити и о сложеном суфиксу *-nikъ, 

продуктивном пре свега у грађењу назива за вршиоца радње.
132

 

Тип радних именица на *-tel’ь
133

 је веома добро заступљен у нашој грађи (33 потврде), 

што је у складу с његовом продуктивношћу у црквенословенском језику, за разлику од живе 

народне речи, којој те изведенице с ретким изузецима (родитељ, учитељ, пријатељ) нису биле 

својствене. Оне се изводе од инфинитивне основе глагола: dyla-telq ← dyla-ti, Stroi-telq ← 

stroi-ti, (mysto-)bl}s-telq ← bl}sti < *bl’ud-ti, секундарно (mysto-, na-)bl}di-telq.  

Супротан је случај са суфиксом -arь у истој функцији, преузетим германским 

посредством од лат. -arius, који је веома продуктиван у словенским језицима али не и у 

црквенословенском (уп. Цейтлин 1977, 120, Ефимова 2011, 74); он је у нашој грађи 

репрезентован само двема изведеницама: bolqni;arq и praskavi;arq, које се могу приписати 

старосрпском лексичком фонду. 

                                                           
132

 Посебан проблем је otq;anikq. 
133

 Може се претпоставити да су именице за називе лица са суфиксом *-tel’ь ушле у старословенски лексички 

материјал превођењем грчких са суфиксом -της, а затим се суфикс *-tel’ь почео користити и за превод других 

грчких назива лица (Ефимова 2011, 57). Нашим nomina agentis на *-tel’ь у највећем броју случајева одговарају 

грчке именице са суфиксима -της и -ος. 
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Поливалентни суфикс *-ьcъ није маркиран у погледу језичких варијетета, својствен је и 

српскословенском и старосрпском, а најчешћа функција у нашој грађи му је творба nomina 

agentis (19 од укупно 32 термина: (lihvo-, trqgo-)berqcq ← bqrati, ber\, zvyro-, Samo-borqcq ← boriti 

sA,  (me;ko-vodqcq ← voditi, vra/alqcq ← vra/ati,  gloumqcq ← gloumiti,  oblako-gonqcq ← goniti,  

lihvo-grebcq, ← grebati, samo-drq/cq ← drq/ati,  igrqcq ← igrati,  izdavqcq ← izdavati, koupecq ← 

koupiti, bloudnico-pas'cq ← pasti, bogo-, miro-, Srebro-prodavqcq, knigo-preprodav'cq ← prodavati,  

(pysno-)pyvqcq ← pyvati,  svirqcq ← svirati, ;qtqcq ← ;isti, ;qt\.  

Од суфикаса за грађење женског рода најпродуктивнији је *-ica, којим је изведено 28 

обрађених термина; у свом простом виду јавља се 11 пута а чак 15 пута у комбинацији са 

придевским суфиксом  *-ьnъ, те се може говорити о сложеном суфиксу *-ьnica. У по једном 

случају деривационе основе су придев на *-ovъ: otrokovica односно на *-javъ: val]vica. Овај 

суфикс такође је поливалентан: служи и за поименичење простих придева (dyvica, Starica), за 

моцију (нпр. proro;ica ← prorokq, dvqrqnica ← dvqrqnikq), за извођење nomina agentis (;jdol}bica). 

6.2.4. Придевски суфикси 

П р о с т и  п р и д е в и 

У нашој грађи нашла су се два стара придева која сматрамо „простим“ јер се не 

анализирају на словенској, већ на праиндоевропској равни: ni[tq < псл. *nist’ь ~ стинд. *niṣtya- 

‘стран, туђ’ < пие. *nī s-ti o- и sirQi < псл. *sirъ(jь) ~ лит. дијал. šeirỹs ‘удовац’, šeir   ‘удовица’, 

авест. *saē- adj. ‘сирот, сироче’ < пие. * ei-ro-. 

П р и д е в с к е  и з в е д е н и ц е 

У грађи су заступљени следећи продуктивни суфикси за извођење придева: 

*-atъ(јь) 464–466: mou/atq 

*-ev- в. *-ov-   

*-ivь(jь) 475–479: igrq;ivQi (← igrqcq)  

*-in’ь 443: dytinq 

*-inъ 441–443; /eninq, papinq 

*-ivъ(јь) 475–483: -l}bivq (na;elo-), obrou;ivJi 

*-јь 429–430: knj/q, otq;q 

*-ovъ(jь) / *-evъ(jь) 437–441: apostolovq, arhJereovq, dydovQi; episkopovq, igoumenovq, klirikovq, 

mitropolitovq, otq;evq, carevq 

*-ov-ьn’ъ(jь) 444: sQnov'nJi 

*-ov-ьnъ(jь) / *-ev-ьnъ(jь) 452: crqkovqnq,  -Qi (vqse-), vlqhov'nq; mou/jv'nQi 

*-ьjь 434–435: mou/ii 

*-ьn’ь(јь) 444–445: bratqnii, vladQ;nq, mater'nq (vqkoupo-) mou/qnq, -nii, narodnJi, -otq;nq (vqkoupo-), 

skomra['nq 

*-ьnъ(јь) 451–456: -ba]lqnq (;rypo-), -bl}stel'nQi (zveyzdo-), bra;qnq (ne-), -drq/avqnq (samo-), 

mladynq;qnq, narodnQ, -po(d)hodqnq (lice-), raspoust'nq, rastqnq, -nQi (pod-), ratnq, roditel'nq (pry-), rodqnq 
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(blago-, vqkoupo-, novo-), -slavqnq (pravo-), -slovqnQi (bogo-), souprou/qnq, -nQi (bez-), taimni;i[t'ni, 

-oubist'vnq (mladenco-, mladynq;qno-), ou;itelqnq 

*-ьskъ 448–450: apostolqskq, arhJereiskq, brat'skq, vladQ;qskq, voini;qskq, voinqskq, gloumq;qskq, dJakonskq, 

dJakon'ni;qskq, dyvi;qskq, dyt'skq, episkopqskq, ereti;qskq, /en'skq, /oup'skq, ino;qskQi, ipatqskq, kliri;qskq, 

kne/qskq, l}dqskq, mir'skq, mitropolit'skq, mitropolJiskq, mitropol'skq, monastir'skq, mou/qskq, ot;qskq, 

pastir'skq, patrJarq[qskq, postqni;qskq, prezviter'skq, proro;qskq, rab'skq, rat'nQ;skq, rJtorqskq, roditel'skq, 

rodqskq, sve[ten'nQ;qskq, skomra['skq, sqrod'ni;qskq, sQnov'skq, ou;itel'skq, carin'skq -Qi, car(q)skq, 

поименичење voiska (в. горе) 

У нашој грађи најзаступљенији је суфикс *-ьskъ са 43 придева или, ако се приброји 

поименичење voiska (в. горе) – 44. Најближи по фреквентности му је *-ьnъ са 29 придева, којима 

се могу прибројати још четири са сложеним суфиксом *-o/ev-ьnъ, што укупно даје 33.
134

  

П о и м е н и ч е н и  и  п о п р и д е в љ е н и  п а р т и ц и п и 

Pt. praes. act.-y(jь), ǫt’a(go): vladQ; -ę(jь), -ǫt’a(go): arhJereistvouEi, vlqhvouF, voinqstvouF(i), vo}}F(i), 

vra/aE(i), vra;ou}[tii, vqdovqstvovou}[ti (f.), dyvqstvouE / dyvqstvou}[tii, -dyistvouE (sve[ten'no-), 

ino;qstvouE(i), oglagolouFi, podra/aF, posQnFvaFi, prodaE / proda}[tii, prypisaFi, ratouEi / ratou}[tii, 

soude(i) / Soude[tii,  sqsvydytel'stvouEi, Sq/itel'stvouE(i), carqstvouF 

Pt. praes. pass. *-emъ(јь): vra;ouFmQ(i), nabl}daFmQi, pristavni;qstvouFmQi, -polagaFmQi (sQno-), 

*-imъ(јь): soudimq, ou;imq. 

Pt. praet. act. *-vъ, det. *-vyjь, -vъša(go): posQnivQi  

Pt. perf. pass. *-jen(ьn)ъ, det. *-nyjь: novoro/denQi, obrou;en'nq, ogla[jnq / ogla[jn'nQ, plynFnq, 

plynFnqnq, posQnFnq / posQnFnqnq, sve[ten'nq 

6.2.5. Префиксалне изведенице 

*ne-: nevysta νύμφη,
135

 *ot-: otrokq ‘παῖς’ ← *ot-rekt’i, *po-: pozorq ‘θέα’ ← *po-zьrěti, *pri-: 

pri;qtq ‘κλῆρος’ ← *pri-čisti, pri-čьtǫ,*pro-: prorokq ← *pro-rekti, ‘προφήτης’, *prě-: prybaba 

‘προμάμμη’, pryvqnoukq ‘προέγγονος’, *orz-: raskolq ‘σχίσμα’ ← *orz-kolti (sę), *sǫ-: souprougq 

‘ὁμόζυγος’ ← *sъ-pręgt’i.
136

 Могу се третирати и као сложенице. У питању су већином још 

прасловенски поствербали од глагола с превербима, чисто префиксална образовања била би 

pry+baba, pry+vqnoukq са pry- за гр. προ-. 

6.2.6. Префиксално-суфиксалне изведенице 

Формално то су тро- и вишекомпонентне именице састављене поред корена од једног 

или више префикаса и суфикаса: bez'-sou-prou/-'nq ‘ἄζυγος’, is-tolqkova-telq ‘ἐξηγητής’, ne-bra;-qnq 

‘ἀλόχευτος’, pa-stor-'k-Jn] ‘προγόνη’, pas-tor-'kq ‘πρόγονος’, pri-bra;-enJe ‘ἐπιγαμία’, pry-vqnouk-a 

‘προεγγόνη’, pry-rodi-telq ‘πρόγονος’, pry-rodi-tel-qnq ‘προγονικός’, sq-eres-n-ikq ‘συναιρεσιώτης’, 

Sq-/i-tel'-stvo ‘συνοικέσιον, συνοίκησις’, Sq-na-slyd-n-ikq ‘(συγ)κληρονόμος’, sq-po-dvi/-n-ikq 

‘συναγωνιστής’, Sq-po-sob-n-ikq ‘σύμμαχος’, Sq-pri-;qt-n-ikq ‘συγκληρικός’, sqs-lov-JF ‘κατάλογος, 

σύλλογος’, sq-syd-al-n-ikq ‘συγκάθεδρος’ (укупно 17). Но с изузетком древне префиксалне 
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 С облицима трпног придева на *-nьnъ(јь) било би 39. 
135

 Ако је *‘незнанка’ а не *‘новодоведена’, в. речник s.v. 
136

 Псл. *sǫ- је фонетска варијанта превербалног *sъ(n)-. 
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сложенице-изведенице *pa-stor-ъkъ, у питању су калкови према грчком, код којих се 

непосредна творба сводила на префиксацију већ постојећих цсл. предложака: sq+podvi/nikq итд. 

 

6.3. СЛОЖЕНИЦЕ
137

 

Сложенице су у старим индоевропским језицима чиниле значајан део лексичког блага. 

Коришћене су пре свега у тзв. културолошком речнику – у песничком језику, као технички 

термини – како у привредној тако и у социјалној, филозофској, и религиозној сфери људске 

делатности (Цейтлин 1977, 186). Из старословенског језика српскословенски је наследио сва 

лексичка средства па и сложенице, тако да можемо истаћи да се у периоду српскословенске 

писане речи наставља традиција образовања разноразних калкова
138

 при чему су комбинована 

творба и слагање и даље остали продуктиван творбени модел (Никитовић 2019, 416).У нашој 

грађи ексцерпирана је 101 сложеница од којих су 94 калкови са грчког, а преосталих седам су 

старе, претписмене словенске сложенице.  

И м е н и ч к е  с л о ж е н и ц е 

bloudnicopas'cq ‘πορνοβωοσκός’, bogoprodavqcq ‘θεοκάπηλος’, bogosloviF ‘θεολογία’, bogoslovq 

‘θεολόγος’, bratotvore(F)nJj ‘ἀδελφοποιΐα’, vqkoupqepiskopq ‘συνεπίσκοπος’, groboritelq ‘τυμβωρύχος’, 

groboritelqstvo ‘τυμβωρυχία’, dvojrodJE ‘διγενεία, ἐκ δύο γενῶν’, dvoFbra;JE ‘διγαμία’, dvoF/en'cq 

‘δίγαμος’, dyvicouhQ[tnikq ’παρθένων ἅρπαξ’,
139

 dytotvorenJF ‘παιδοποΐα’, eresena;elnikq 

‘αἱρεσιάρχης’, zakonopolo/itelq ‘νομοθέτης’, zakonopolo/qnikq ‘νομοθέτης’, zvyzdozakoniF 

’ἀστρονομία’, zvyzdoslovqnikq ‘ἀστρολόγος’, zvyzdoslovqcq ‘ἀστρολόγος’, zvyroborqstvo ‘θηριομαχἰα’, 

zvyroborqcq ‘θηριομάχος,’ zemlFdylatelq ‘γεωργός’, zemlFmyrJe ’γεωμετρία’, zemlFmyr'stvo ‘γεωμετρία’, 

idoloslou/itelq ‘εἰδωλολάτρης’, knigopreprodav'cq ‘βιβλιοκάπηλος’, konFouristanJF ‘ἱπποδρομία’, 

lihvoberqcq ‘τοκογλύφος’, lihvogrebcq ‘τοκογλύφος’, licepodhodnikq ‘σκηνικός’, licepodho/deniF 

‘σκηνή’, lq/eepiskopq ‘ψευδεπίσκοπος’, lq/emou;enikq’ ψευδομάρτυρ’, lq/eou;itelq 

‘ψευδοδιδάσκαλος’, me;kovodqcq ‘ἀρκτοσυρτός’, miroprodav'cq ‘μυρεψός’, mnogobra;Je ‘πολυγαμία’, 

mnogo/enqstvo ‘πολυγαμία’, mnogo/enqcq ‘πολύγαμος’, mystobl}delqstvo ‘τοποτηρησία’, mystobl}stelq 

‘τοποτηρητής’, mystobl}stitelq ‘τοποτηρητής’, narododrq/anJe ‘δημοκρατία’, na;elol}bie ‘φιλαρχία’, 

ni[tepitatelq ‘πτωχοτρόφος’, oblakogonitjlq ‘νεφοδιώκτης’, oblakogonqcq ‘νεφοδιώκτης’, otqceoubitelq 

‘πατροκτόνος’, podvigopolo/nikq ‘ἀγωνοθέτης’, pravoslavJj ‘ὀρθοδοξία’, prqvosvetitelqstvo ‘ἱεραρχία’, 

prqvoprystolnQkq ‘πρόεδρος’, prqvosve[ten'stvo ‘ἀρχιερωσύνη’, prqvosydalqnikq ‘πρόεδρος’, 

p'ti;ekoblFnJF ‘οἰωνισμός’, pysnopyvqcq ‘ψαλμῳδός’, Samoborqcq ‘μονομάχος’, SamobratJa ‘αὐτάδελφοι’, 

Samobratq ‘αὐτάδελφος’, samodrq/cq ‘αὐτοκράτωρ’, svj[tjnnoinokq ‘ἱερομόναχος’, sve[tennomou;ennikq 

‘ἱερομάρτυς’, sve[ten'nodyistvo ‘ἱερουργία’, Srebroprodavqcq ‘ἀργυρόπρατος’, Stranqn'nopriFmnikq 

‘ξενοδόχος’, StranqnopriFmnica ‘ξενοδοχεῖον’, sQnopolo/enJj ‘υἱοθεσία’, trirodJj ‘τριγένεια’, trirodqstvo 

‘τριγένεια’, trojbra;Jj ‘τριγαμία’, troF/jnqcq ‘τρίγαμος’, trqgoberqcq ‘φορολόγος’, crqkvokrasitelq 

‘νεωκόρος’, ;jdol}bica ‘φιλότεκνος’, ;jdopitanJF ‘τεκνοτροφία’, ;jtvorobra;Jj ‘τετραγαμία’, 

;jtvorovlastiF ‘τετραρχία’, ;inona;elnikq ‘ταξίαρχος’, ;rypoba]lqnikq ‘ἐγγαστρίμυθος’. (75) 

И з в о р н е  с л о в е н с к е  с л о ж е н и ц е: bratou;eda ‘ἐξαδέλφη, bratou;edq ‘ἐξάδελφος’,  velqmo/q 

‘σατράπης’, voFvoda ‘στρατηγός’, ;arodyi ‘γόης’, ;arodyistvo ‘γοητεία’, ;arody]nJe ‘γοητεία’. (7)  
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 Префиксалне изведенице нећемо подводити под сложенице из разлога што префикси као основни творбени 

елементи имају деривационо, а не лексичко значење. Наиме, први члан сложене речи  мора бити лексички обојен 

како би се образовала сложеница. 
138

 У старословенском језику највећи број сложеница је настао калкирањем речи германског а посебно грчког 

порекла. Германски калкови су по правилу старији од калкова са грчког јер потичу из претписмене  епохе 

(Цейтлин 1977: 186). 
139

 Ако је од dyvico-ouhQ[tnikq, а не сраслица  од  *dyvicq ouhQ[tnikq. 
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Oсим термина voFvoda, који би могао бити рани калк из претписменог периода према ствнем. 

herizogo, побројане сложенице су без директног страног предлошка (тј. нису настале 

калкирањем) и сматрају се изворно словенским образовањима. 

Термини gospodq ‘κύριος’ према лат. hospes, hospitis а можда и /enihq ‘νυμφίος’ тумаче се као још 

праиндоевропске сложенице, међутим већ у старословенском, синхроно гледајући, 

функционишу као просте речи. 

Из српскословенског превода Синтагме од термина сродства и друштвеног устројства 

ексцерпирана је 101 сложеница од којих су 75 именице, 17 придеви и 2 партиципи. Можемо 

приметити да изворних словенских сложеница има знатно мање од сложеница које су настале 

калкирањем према грчком предлошку. 

Придевске сложенице 

blagorodqnq ‘εὐπατρίδης’, bogoslovqnQi ‘θεολόγος’, vqkoup(n)omaterqnq ‘ὁμομήτριος’, vqkoup(n)ootq;nq 

‘ὁμοπάτριος’, vqkouporodqnq ‘ὁμογενής’, vqsecrqkovqnq ‘ἅπασαν τὴν τῆς Ἐκκλησίας δηλῶν περιοχὴν’,  

zvyzdobl}stelqnq ‘ἀστροθεάμων’, licepodhodqnq ‘ὁ ἐπὶ σκηνῆς’, licepohodqnq ‘ὁ ἐπὶ σκηνῆς’, 

mladenqcoubistvqnq ‘ἐμβρυοκτόνος’, mladenq;qnoubistvqnq ‘ἐμβρυοκτόνος’, na;elol}bivq ‘φίλαρχος’, 

novoro/denQi ‘ἀρτίτοκος’, novorodnQi ‘νεογνός’, pravoslavqnq ‘ὀρθόδοξος’, samodrq/avqnq 

‘αὐτοκρατορικός’, ;rypoba]lqnq ‘ἐγγαστρίμυθος’. Укупно 17 + два глаголска придева (партиципа): 

sve[ten'nodyistvouE ‘ἱερουργῶν’, sQnopolagaFmQi ‘ὁ υἱοθετούμενος’. (19) 

6.3.1. Морфолошка анализа сложеница 

Морфолошка анализа подразумева формалну анализу прве и друге основе, спојни вокал и 

композиционе суфиксе. 

Подела сложеница према граматичким категоријама њихових композиционих чланова  преузета 

је од  Цета који је композиционе типове поделио у две групе nomen + verbum / verbum + nomen 

и nomen +nomen (без суфикса, или са суфиксом (Zett 1970, 58–91). У нашој грађи заступљени су 

следећи типови сложеница: 

Тип I 

nomen + verbum / verbum + nomen 

Именичка + глаголска основа: bloudnicopas'cq, bogosloviF, bogoslovq, bogoslovqnQi, bratotvore(F)nJj, 

voFvoda, groboritelq, groboritelqstvo, dyvicouhQ[tnikq, dytotvorenJF, zakonopolo/itelq, zakonopolo/qnikq, 

zvyzdobl}stelqnq, zvyzdoslovqnikq, zvyzdoslovqcq, zvyroborqstvo, zvyroborqcq, zemlFdylatelq, zemlFmyrJe, 

zemlFmyr'stvo, idoloslou/itelq, knigopreprodav'cq, konFouristanJF, lihvoberecq, lihvogrebcq, licepodhodnikq, 

licepodhodqnq, licepodho/deniF, licepohodqnq, me;kovodqcq, miroprodav'cq, mladenqcoubistvqnq, 

mystobl}delqstvo, mystobl}stelq, mystobl}stitelq, narododrq/anJe, na;elol}bie, na;elol}bivq, 

oblakogonitjlq, oblakogonqcq, otqceoubitelq, podvigopolo/nikq, pravoslavJj, pravoslavqnq, p'ti;ekoblFnJF 

(сраслица), pysnopyvqcq, Srebroprodavqcq, sQnopolo/enJj, trqgoberqcq, crqkvokrasitelq, ;arodyi, ;arodyistvo, 

;arody]nJe, ;jdol}bica, ;jdopitanJF, ;rypoba]lqnikq, ;rypoba]lqnq. (57) 

Придевска + глаголска основа:  blagorodqnq, velqmo/q, vqkouporodqnq, mladenq;qnoubistvqnq,  

ni[tepitatelq, novoro/denQi, novorodnQi, sve[ten'nodyistvo, Stranqn'nopriFmnikq, StranqnopriFmnica. (10) 

Заменичка + глаголска основа: Samoborqcq, samodrq/cq, samodrq/avqnq. (3) 
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Бројна + глаголска основа: dvoFbra;JE, dvoF/en'cq, dvojrodJE, trirodJj, trirodqstvo, trojbra;Jj, 

troF/jnqcq, ;jtvorobra;Jj, ;jtvorovlastiF. (9) 

Глаголска + придевска основа:  l}bomoudrJe. (1) 

Тип II  

nomen + nomen 

Именичка + именичка основа: bratou;eda, bratou;edq, eresena;elnikq, zvyzdozakoniF, ;inona;elnikq. (5) 

Именичка + придевска основа: vqkoup(n)omaterqnq, vqkoup(n)ootq;nq (3) 

Придевска + именичка основа: vqkoupqepiskopq, lq/eepiskopq, lq/emou;enikq, lq/eou;itelq, mnogobra;Je, 

mnogo/enqstvo, mnogo/enqcq, svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq. (9) 

Придевска + придевска: нема потврђених примера. 

Заменичка + именичка: vqsecrqkovqnq, SamobratJa, Samobratq. (3) 

Заменичка + придевска : нема потврђених примера. 

Бројна + именичка основа: prqvosvetitelqstvo, prqvoprystolnQkq, prqvosve[ten'stvo, prqvosydalqnikq. 4   

Најпродуктивнији композициони тип је именица + глагол (57) док је само један случај 

забележен са глаголом у првом члану (l}bomoudrJe). Прилично продуктивни су и типови придев + 

глагол (10), број + глагол (9), придев + именица (9). У сложеницама са бројем у првом члану 

(nomen + verbum) најзаступљенији су збирни бројеви dvoF, troj, ;jtvoro, а само два примера са 

основним бројем tri;
140

 у типу nomen + nomen нађено је 4 сложенице са редним бројем prqvq као 

првим чланом. Заменица samx у првом делу сложеница је такође зступљена више пута (5 

потврда). 

Сложенице са спојним вокалом 

С п о ј н и  в о к а л  -o-: blagorodqnq, bloudnicopas'cq, bogoprodavqcq, bogosloviF, bogoslovq, 

bogoslovqnQi, vqkoup(n)omaterqnq, vqkoup(n)ootq;nq, vqkouporodqnq, groboritelq, groboritelqstvo, dytotvorenJF, 

zakonopolo/itelq, zakonopolo/qnikq, zvyzdobl}stelqnq, zvyzdozakoniF, zvyzdoslovqnikq, zvyzdoslovqcq, 

zvyroborqstvo, zvyroborqcq, idoloslou/itelq, knigopreprodav'cq, lihvoberecq, lihvogrebcq, me;kovodqcq, 

miroprodav'cq, mladenqcooubistvqnq, mladenq;qnooubistvqnq, mnogobra;Je, mnogo/enqstvo, mnogo/enqcq, 

mystobl}delqstvo, mystobl}stelq, mystobl}stitelq, narododrq/anJe, na;elol}bie, na;elol}bivq, novoro/denQi, 

novorodnQi, oblakogonitjlq, oblakogonqcq, podvigopolo/nikq, pravoslavJj, pravoslavqnq, prqvosvetitelqstvo, 

prqvoprystolnQkq, prqvosve[ten'stvo, prqvosydalqnikq, pysnopyvqcq, Samoborqcq, SamobratJa, Samobratq, 

samodrq/avqnq,  samodrq/cq, svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq, sve[ten'nodyistvo, Srebroprodavqcq, 

Stranqn'nopriFmnikq, StranqnopriFmnica,  sQnopolo/enJj, trqgoberqcq, crqkvokrasitelq, ;arodyi, ;arodyistvo, 

;arody]nJe, ;jdol}bica, ;jdopitanJF, ;inona;elnikq, ;rypoba]lqnikq, ;rypoba]lqnq. (71) 

С п о ј н и  в о к а л  -e-: voFvoda, eresena;elnikq, zemlFdylatelq, zemlFmyrJe, zemlFmyr'stvo, 

konFouristanJF, licepodhodnikq, licepodhodqnq, licepohodqnq, licepodho/deniF, lq/eepiskopq, lq/emou;enikq, 

lq/eou;itelq, ni[tepitatelq, otqceoubitelq, p'ti;ekoblFnJF.
141

 (16) 

                                                           
140

 Сложенице са првим чланом tri-  настале су под утицајем p@ti-, сложенице на trq- су архаичније али нису 

заступљене у  нашој грађи  (Цейтлин 1977,  267).  
141

 Заправо сраслица: p'ti;e koblFnJF. 
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Б е з  к о м п о з и ц и о н о г  в о к а л а: bratou;eda, bratou;edq, velqmo/q, vqkoupqepiskopq, 

vqsecrqkovqnq, dvojrodJE, dvoFbra;JE, dvoF/en'cq, dyvicouhQ[tnikq, trirodJj, trirodqstvo, trojbra;Jj, 

troF/jnqcq, ;jtvorobra;Jj, ;jtvorovlastiF. (15) 

 Велики број сложеница обухваћених анализом  се образује помоћу спојног вокала -о- (-

е-).
142

 Захваљујући интерфиксу синтаксички односи чланова сложене речи се налазе у 

латентном стању. Заправо, спојни вокал у великом броју случајева даје могућност различитих 

интерпретација његовог значења и обезбеђује способност сложеници да покрива шири круг 

значења (Низаметдинова 2013, 224). Најпродуктивнији спојни вокал је -о- (потврђен у 71 

случају), док је његова преглашена варијанта -е- заступљена 16 пута. Не мали број сложеница је 

без композиционог вокала (15 случајева). Више од половина сложеница без интерфикса у 

првом члану имају број (tri-, troj-, ;etvoro- / ;jtvero-) у којима је дошло до простог срастања. 

Можемо рећи да образовања без спојног вокала припадају прасловенским творбеним моделима 

(Грковић –Мејџор 2007, 402). 

У лексемама bratou;eda,  bratou;edq имамо пример флексијске сложенице где први члан 

може да се схвати као генитив двојине ‘дете два братаʼ или као посесивни датив једнине ‘брату 

(бити) детеʼ. Први члан сложенице dyvicouhQ[tnikq Zett претпоставља да може бити акузатив за 

транзитивну основу у другом члану (1970, 47), док смо ми мишљења да је то привидна 

сложеница настала од синтагме с објекатским генитивом множине у првом члану *dyvicq 

ouhQ[tnikq ‘отимач девојакаʼ или да је писање dyvicouhQ[tnikq преписивачка грешка уместо 

*dyvicoouhQ[tnikq. У случају vqkoupqepiskopq први члан је индеклинабилан. 

У зависности од начина творбе издвајамо следеће категорије сложеница у нашој грађи: 

чисте сложенице, сложено-суфиксалне и сраслице. 

Ч и с т е  с л о ж е н и ц е
143

 настају путем слагања две самосталне речи помоћу спојног 

вокала или што је ређи случај без спојног вокала; при томе прва компонента је чиста основа, а 

друга самостална реч. Заправо, групу nomina composita која се заснива на чистој композиционој 

основи, при чему се преко задњег члана нина какав начин не трпи промена (нити кроз 

суфиксацију нити кроз мутацију), можемо окарактерисати као чисте сложенице (Zett 1970: 46). 

На пример: lq/emou;enikq, Samobratq, sve[tennomou;ennikq. 

С л о ж е н о - с у ф и к с а л н е  с л о ж е н и ц е су речи настале као резултет истовременог 

деловања слагања и суфиксације. На пример: blagorodqnq, bogosloviF, groboritelqstvo. 

С р а с л и ц е  ( л а ж н е  с л о ж е н и ц е) су лексикализоване синтагме:  p'ti;ekoblFnJF, 

можда и dyvicouhQ[tnikq. 
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 Спојни вокал -о- се налази иза тврдих сугласника, а -е-  иза меких. Можемо рећи да је спојни вокал данас постао 

механичко средство за грађење сложеница а да је у старини био завршетак основе када још није било падежа 

(Белић 1931, 22, Низаметдинова 2013, 8). Наиме, из структура самих сложеница могу се приметити две епохе у 

развоју индоевропских језика: безфлексијска и флексијска. О безфлексијској епоси сведоче сложенице чији је први 

члан чиста основа која има способност да изрази различите падеже. У флексијској епоси стару чисту основу у 

сложеницама замењују различити падежи ( Вучковић 2011, 148). Вучковић даље закључује: „пошто је у старијем 

(безфлексијском) типу индоевропских сложеница била садржана веома плодотворна могућност да се само 

непроменљивим обликом основе изразе различити падежни односи то су управо ове сложенице постале аналошки 

узорак основном типу сложеница у прасловенском језику – оном са спојним вокалом -о-.“ Будући да је у 

морфолошком систему најпродуктивнији тип именица са основиским наставком  -о- тај тематски вокал се 

процесом перинтеграције издвојио и задобио нову творбену фукцију спајања компоненти сложенице. Заправо 

композициони вокал од граматичке морфеме постаје творбена морфема (Вучковић 2011, 148). 
143

 Објашњење и примере чистих сложеница види ( Ефимова 2011, 97). 
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Сложено-несуфиксални начин творбе 

Несуфиксиране сложенице: bogoprodavqcq, vqkoupqepiskopq, eresena;elnikq, zvyroborqcq, 

idoloslou/itelq, knigopreprodav'cq, lq/eepiskopq, lq/emou;enikq, lq/eou;itelq, miroprodav'cq, 

prqvosydalqnikq, pysnopyvqcq, Samoborqcq SamobratJa, Samobratq, sve[tennomou;ennikq, svj[tjnnoinokq, 

Srebroprodavqcq ;inona;elnikq, ;rypoba]lqnikq. 

Сложено-суфиксални начин творбе 

С у ф и к с и р а н е  с л о ж е н и ц е:
144

 Највећи  део сложеница у српскословенском су у 

исто време суфиксалне изведенице, наиме други члан се састоји од основе на коју се додаје 

суфикс
145

. Сложенице немају своје сопствене суфиксе; сви суфикси који су заступљени код 

nomina composita заступљени су и код простих изведеница.  

Именички суфикси 

-а: bratou;eda, voFvoda. 

*-ikъ в. *-ьn-ikъ  

*-ica: StranqnopriFmnica, ;jdol}bica. 

-јь: velqmo/q. 

*-tel’ь: groboritelq, zakonopolo/itelq, zemlFdylatelq, mystobl}stelq, mystobl}stitelq, ni[tepitatelq, 

oblakogonitjlq, otqceoubitelq, crqkvokrasitelq. (9) 

-ьcь: bloudnicopas'cq, dvoF/en'cq, zvyzdoslovqcq, knigopreprodav'cq,
146

 lihvoberqcq, lihvogrebcq, me;kovodqcq, 

mnogo/enqcq, oblakogonqcq, samodrq/cq, troF/jnqcq, trqgoberqcq. (12) 

*-ьje: bogosloviF, bratotvore(F)nJj, dvojrodJE, dvoFbra;JE, dytotvorenJF, zvyzdozakoniF, zemlFmyrJe, 

konFouristanJF, licepodho/deniF, mnogobra;Je, narododrq/anJe, na;elol}bie, pravoslavJj, p'ti;ekoblFnJF, 

sQnopolo/enJj, trirodJj, trojbra;Jj, ;arody]nJe, ;jdopitanJF, ;jtvorobra;Jj, ;jtvorovlastiF. (21) 

*-ьn-ikъ: dyvicouhQ[tnikq, zakonopolo/qnikq, zvyzdoslovqnikq, licepodhodnikq, podvigopolo/nikq, 

prqvoprystolnQkq, Stranqn'nopriFmnikq. (7) 

*-ьstvo: groboritelqstvo, zvyroborqstvo, zemlFmyr'stvo, mnogo/enqstvo, mystobl}delqstvo, prqvosvetitelqstvo, 

prqvosve[ten'stvo, sve[ten'nodyistvo, trirodqstvo, ;arodyistvo. (10) 

-ø: bogoslovq, ;arodyi. 
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  Термин суфиксиране сложенице преузет је од Снежане Вучковић, која сматра да он боље одговара термину 

сложено-суфиксалне творенице који је иначе широко заступљен у литератури. Мишљења је да термин 

суфиксиране сложенице (настале процесом комбиноване творбе) боље коренсподира са термином несуфиксиране 

сложенице (настале чистим слагањем) и да мање доводи у забуну када је реч о извођењу сложеним суфиксима  

(2010, 145). 
145

  У комбинованој творби друга компонента сложенице задобија суфикс,  док је у процесу слагања други члан 

засебна самостална лексичка јединица (Вучковић 2010, 145). 
146

 Префикс пре- ту је интегрални део другог члана. 
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Придевски суфикси 

*-ivь: na;elol}bivq 

*-ьnь: blagorodqnq, bogoslovqnQi, vqkoup(n)omaterqnq, vqkoup(n)ootq;nq, vqkouporodqnq, vqsecrqkovqnq, 

zvyzdobl}stelqnq, licepodhodqnq, mladenqcoubistvqnq, mladenq;qnoubistvqnq, novoro/denQi, novorodnQi, 

pravoslavqnq, samodrq/avqnq, ;rypoba]lqnq. (15) 

Најпродуктивнији именички суфикси у ексцерпираним сложеницама су*-ьje 

(посведочен 21 пут)  за nomina abstracta и *-ьcь (12 пута) за nomina agentis. Суфикс за nomina 

agentis *-telь је такође продуктиван у нашој грађи, потврђен је 9 пута. Од придевских суфикаса 

најфреквентији је суфикс *-ьnь (15 потврда).  

6.3.2. Синтаксички односи делова сложеница 

На основу синтаксичко-семантичких
147

 односа композиционих чланова сложенице 

можемо поделити на копулативне, детерминативне и допунске. 

Копулативне 

Тип стсл. bratxsestra du. ‘брат и сестра’ (Vaillant 1974, 773), у нашој грађи могао би бити 

заступљен сложеницом svj[tjnnoinokq као преводом за ἱερομόναχος, ако се ту први чланови ἱερός 

= sve[teniqnx не схвате као придеви, што формално јесу, већ као њихове изведенице ἱερεύς = 

sve[tenqnikx, будући да је јеромонах истовремено свештеник и монах.  

Детерминативне 

 Код детерминативних (одредбених) сложеница први члан је одредба у односу на други. 

У зависности од тога да ли је друга компонента именска или глаголска, синтаксички однос 

између делова сложенице може бити атрибутски и адвербијални. 

А т р и б у т с к е – први члан је атрибутска одредба у односу на други члан сложенице. У 

потврђеним примерима први члан је именичка, придевска, заменичка и бројна основа: bratou;eda, 

bratou;edq, blagorodqnq, vqkoupqepiskopq, vqkoup(n)omaterqnq, vqkoup(n)ootq;nq, vqsecrqkovqnq, eresena;elnikq, 

zvyzdozakoniF, lq/eepiskopq, lq/emou;enikq, lq/eou;itelq, mnogobra;Je, mnogo/enqstvo, mnogo/enqcq, 

prqvosvetitelqstvo, prqvoprystolnQkq, prqvosve[ten'stvo, prqvosydalqnikq. SamobratJa, Samobratq, 

;inona;elnikq.  (22) 

А д в е р б и ј а л н е – први део је прилошка одредба у односу на други: blagorodqnq, 

velqmo/q, vqkouporodqnq, dvoFbra;JE, dvoF/en'cq, dvojrodJE, novoro/denQi, novorodnQi, Samoborqcq, 

samodrq/cq, samodrq/avqnq, trirodJj, trirodqstvo, trojbra;Jj, troF/jnqcq, ;jtvorobra;Jj, ;jtvorovlastiF. 

blagorodqnq, velqmo/q, vqkouporodqnq, dvoFbra;JE, dvoF/en'cq, dvojrodJE, novoro/denQi, novorodnQi, 

Samoborqcq, samodrq/cq, samodrq/avqnq, trirodJj, trirodqstvo, trojbra;Jj, troF/jnqcq, ;jtvorobra;Jj, 

;jtvorovlastiF.  Придевске адвербијалне сложенице поред глаголских основа за други члан могу 

имати и попридевљен партицип. (34) 
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 Према Бенвенисту сложенице не треба посматрати као морфолошке типове већ као ситаксичке структуре. Даље 

наводи да је сложеница – микросинтакса и да сваки тип сложенице треба посматрати као трасформацију неког 

типа синтаксичког слободног исказа. При анализи сложенице ставља акценат на логички  односу и формалну 

структуру, сматрајући да само логички однос даје критеријум за функционалну класификацију типова сложеница 

(1974, 241– 242). 
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Допунске  

Ако је један композициони члан глаголска основа, онда је други члан допуна (допунска 

одредба) глаголској основи. Допуна може да буде субјекат, објекат, адверб. Објекатске допуне 

могу бити директног и индиректног типа. 

О б ј е к а т с к а  д о п у н а (директни објекат): bloudnicopas'cq , bogoprodavqcq, bratotvorenJj, 

voFvoda, groboritelq, groboritelqstvo, dyvicouhQ[tnikq, dytotvorenJF, zakonopolo/itelq, zakonopolo/qnikq, 

zvyzdobl}stelqnq, knigopreprodav'cq, lihvoberecq, lihvogrebcq, l}bomoudrJe, me;kovodqcq, miroprodav'cq, 

mladenqcooubistvqnq, mladenq;qnooubistvqnq,
148

 mystobl}delqstvo, mystobl}stelq, mystobl}stitelq, 

narododrq/anJe, na;elol}bie, na;elol}bivq, ni[tepitatelq, oblakogonitjlq, oblakogonqcq, otqceoubitelq, 

podvigopolo/nikq, pysnopyvqcq, sve[ten'nodyistvo, Srebroprodavqcq, Stranqn'nopriFmnikq, StranqnopriFmnica 

(nomen loci), sQnopolo/enJj, trqgoberqcq, crqkvokrasitelq, ;arodyi, ;arodyistvo, ;arody]nJe, ;jdol}bica, 

;jdopitanJF.  

 Од ексцерпираних сложеница најзаступљенији је тип са објекатском допуном у првом 

члану (43). Одступање се јавља само у примеру l}bomoudrJe где је објекатска допуна у другом 

члану.  

И н д и р е к т н и  (неправи објекат): bogosloviF, bogoslovq, bogoslovqnQi, zvyroborqstvo, zvyroborqcq, 

idoloslou/itelq, licepodhodqnq, licepohodqnq, p'ti;ekoblFnJF (сраслица), ;rypoba]lqnikq, ;rypoba]lqnq. 

Из побројаних примера видимо да су заступљени и случајеви са објекатском допуном 

индиректног типа. Нпр. датив у idoloslou/itelq ‘служитељ идолима’ локатив у bogoslovq ‘онај који 

говори о Богу’, инструментал у zvyroborqcq „онај који се бори са зверима“. 

Ендоцентричне и егзоцетричне сложенице 

У зависности од тога какав је однос сложенице као целине према њеним саставним 

деловима извршена је подела на ендоцентричне и егзоцентричне сложенице (Грковић- Мејџор 

2007,404 – 405 према  Белић 1931, 15 и Bloomfield 1961, 235). Код ендоцентричних значење 

извире из самих компоненти (нпр. pysnopyvqcq сложено  од pysnq и pyvqcq значи ‘онај који пева 

песму, песмопевац’ – семантика не излази из оквира самог израза). Насупрот њима, код 

егзоцентричних сложеница центар значења је ван компоненти  сложенице (нпр. velqmo/q је 

сложеница од придева *velь и глагола *mog-ti а значи ‘моћан човек, велможа’ – семантика 

надилази сам израз). Будући да се истраживање заснива на језику који није у живој употреби, 

долазимо у опасност да не осетимо финесу у значењу појединих лексема, јер је у 

црквенословенској писаној традицији долазило до семантичког померања. Има примера који 

показују да сложеница може функционисати на оба нивоа: pravoslavqnq изворно значи 

‘правоверан’ (ендоцентрична), а касније је задобила значење ‘православан, тј, онај који припада 

православној вери’ (егзоцентрична) (Грковић- Мејџор 2007, 405). Највећи број сложеница 

обухваћених анализом су ендоцентричног карактера: 

Е н д о ц е н т р и ч н е: blagorodqnq, bloudnicopas'cq, bogoprodavqcq, bogosloviF, bogoslovqnQi, bogoslovq, 

bratotvore(F)nJj,  bratou;eda, bratou;edq, voFvoda, vqkoupqepiskopq, vqkoup(n)omaterqnq, vqkoup(n)ootq;nq, , 

vqkouporodqnq, vqsecrqkovqnq, groboritelq, groboritelqstvo, dvojrodJE, dvoFbra;JE, dvoF/en'cq, 
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 Можда је полазиште била синтагма *mladenq;qno oubiistvo, где би придев играо улогу генитива објекта: ‘убиство 

младенаца’. 
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dyvicouhQ[tnikq, dytotvorenJF, eresena;elnikq, zakonopolo/itelq, zakonopolo/qnikq, zvyzdozakoniF 

,zvyzdoslovqnikq, zvyzdoslovqcq, zemlFdylatelq, zemlFmyrJe, zemlFmyr'stvo, idoloslou/itelq, 

knigopreprodav'cq, konFouristanJF, lihvoberecq, lihvogrebcq, licepodhodnikq , licepodho/deniF, lq/eepiskopq, 

lq/emou;enikq, lq/eou;itelq, me;kovodqcq, miroprodav'cq, mladenqcoubistvqnq ~ mladenq;qnoubistvqnq, 

mnogobra;Je, mnogo/enqstvo, mnogo/enqcq, mystobl}stelq, mystobl}stitelq, narododrq/anJe, na;elol}bie, 

na;elol}bivq, ni[tepitatelq, novoro/denQi , novorodnQi, oblakogonitjlq, oblakogonqcq, otqceoubitelq, 

podvigopolo/nikq,prqvosvetitelqstvo, prqvosve[ten'stvo, p'ti;ekoblFnJF (сраслица), pysnopyvqcq, Samoborqcq, 

SamobratJa, Samobratq, samodrq/avqnq, samodrq/cq, svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq, sve[ten'nodyistvo, 

Srebroprodavqcq, Stranqn'nopriFmnikq, StranqnopriFmnica, sQnopolo/enJj, trirodJj, trirodqstvo , trojbra;Jj, 

troF/jnqcq, trqgoberqcq, crqkvokrasitelq, ;arodyi, ;arodyistvo, ;arody]nJe, ;edol}bica, ;jdopitanJF, 

;jtvorobra;Jj, ;jtvorovlastiF, ;inona;elnikq,;rypoba]lqnikq, ;rypoba]lqnq. 

Е т з о ц е н т р и ч н е: velqmo/q, licepodhodnikq, licepohodqnq, pravoslavJj, pravoslavqnq, prqvoprystolnQkq, 

prqvosydalqnikq. 

6.3.3. Однос словенских превода сложеница према грчким предлошцима 

 Из ексцерпираних сложеница можемо приметити да српскословенске сложенице нису 

увек у истом односу према свом грчком корелату. У највећем броју случајева грчке сложенице 

су се преводиле српскословенским сложеницама путем калкирања: γεωμετρία – zemlFmyrJe, 

παιδοποΐα – dytotvorenJF ( в. још примера горе).  Међутим, има случајева где се грчка сложена реч 

не калкира већ се преводи словенском простом речју или синтагмом, као и да се грчка 

несложена реч и синтагма преводе српскословенском сложеницом. 

Грчкој сложеници одговара п р о с т а  р е ч у српскословенском: νοσοκόμος : bolqni;arq, 

αὐτάδελφος : braten'cq, στρατοπέδον : voiska,  αἰχμάλωτος : plynqnikq, plynqnica, ἀνδράποδον : 

plynqni;e, αἰχμαλωσία : plynFnJF, ἀνδράποδον : rabq, αἰχμάλωτος, ἀνδράποδον : robq,  γυναικαδέλφη, 

ἀνδραδέλφη : Svqstq, οἰκονόμος – Stroitelq, οἰκονομία – stroFniF, δημιουργός – sqdytelq, ἑκατόνταρχος 

– Sqt(q)nikq. Из наведених примера види се да грчким сложеницама одговарају и несложене 

старосрпске народне речи.  

Грчка сложеница се предаје у српскословенском с и н т а г м о м: χωρεπίσκοπος  – poselqnQi 

episkopq,  sjlqskq jpiskopq. 

Грчкoj  несложеној речи еквивалент у српскословенском је с л о ж е н и ц а: σατράπης
149

 : 

vel'mo/q, ἐξαδέλφη :  bratou;eda,  ἐξάδελφος : bratou;edq, γόης : ;arodyi, γοητεία : ;arodyistvo , 

;arody]nJe. 

Побројани случајеви српскословенских сложеница којима је грчки еквивалент 

несложена реч припадају правим општесловенским сложеницама или најстаријим калковима 

попут voFvoda, према старогерманском предлошку (Цейтлин 1977, 188).
150

 По Полу, речи без 

директног страног порекла које нису грађене калкирањем спадају у „прозирне словенске 

сложенице“ (durchsichtige gemeinslavische Kompositа, Pohl 1977, 45). 

Грчкој  синтагми одговара с л о ж е н и ц а у српскословенском: ἅπασα τῆς Ἐκκλησίας 

(περιοχή) : vqsecrqkovqnq, παρθένων ἅρπαξ : dyvic(o?)ouhQ[tnikq, ὁ ἐπὶ σκηνῆς : licepo(d)hodqnq. 

                                                           
149

 Грчка реч је иранизам, у староперсијском је то сложеница али је Грци нису осећали као такву. 
150

 Са своје стране, германска реч, ствнем. herizogo, сматра се калком према грчкој στρατηλάτης (στρατός + ἐλαύνω), 

која је у војној терминологији Источног Римског царства потисла старији синоним στρατηγός (στρατός + ἄγω). 
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Грчкој синтагми одговара п р о с т а  р е ч у српскословенском:  ὁ ἐκ τῆς θυμέλης : gloumqcq, ἡ τῶν 

ἐπὶ σκηνῆς : igrJica, ὁ ἐπὶ τῆς σκηνῆς : igrqcq, skomra['nq, ἐκ πλαγίου : Strana.  Грчки посесивни 

генитив преводи се по правилу присвојним придевима: τὰ τοῦ πάππου : dydova], τῆς γυναικός : 

/eninq, τοῦ κληρικοῦ : klirikovq, τῶν κληρικῶν : kliri;qskq, τοῦ ἄρχοντος : knj/q, kne/qskq, τοῦ λαοῦ 

: l}dqskq, τοῦ κόσμου  : mir'skq, τῶν ἀνδρῶν : mou/ii, τοῦ άνδρός : mou/qnq, -nii, τοῦ ἀνδρός, τοῦ 

ἀνθρώπου : mou/qskq, τοῦ πατρός : otq;evq, otq;q, ot;qskq, τῶν ποιμένων :  pastir'skq ,τῶν πολεμίων : 

rat'nQ;skq, τῶν γονέων : roditel'skq, τοῦ γένους, τῆς συγγενείας  : rodqskq, τοῦ βασιλέως : carevq. 

Лексичка анализа сложеница 

Сложенице у свом корпусу можемо поделити на групне или појединачне. Код групних 

се први члан среће у више случајева, код појединачних само једном. 

Г р у п н е  с л о ж е н и ц е: bogo- (bogoprodavqcq, bogosloviF, bogoslovq, bogoslovqnQi), bratou- 

(bratou;eda, bratou;edq), vqkoup- (vqkoupqepiskopq, vqkoup(n)omaterqnq, vqkoup(n)ootq;nq, vqkouporodqnq), grob- 

(groboritelq, groboritelqstvo), dvoj- (dvojrodJE, dvoFbra;JE, dvoF/en'cq), zakono- (zakonopolo/itelq, 

zakonopolo/qnikq), zvyro- (zvyroborqstvo, zvyroborqcq), zemlF- (zemlFdylatelq, zemlFmyrJe, zemlFmyr'stvo), 

lihvo- (lihvoberecq, lihvogrebcq), lice- (licepodhodnikq, licepodhodqnq, licepodho/deniF, licepohodqnq, lq/e- 

(lq/eepiskopq, lq/emou;enikq, lq/eou;itelq), mnogo- (mnogobra;Je, mnogo/enqstvo, mnogo/enqcq), mysto- 

(mystobl}delqstvo, mystobl}stelq, mystobl}stitelq), na;elo- (na;elol}bie, na;elol}bivq), novo- 

(novoro/denQi, novorodnQi), oblako- (oblakogonitjlq, oblakogonqcq), pravo- (pravoslavJj, pravoslavqnq), prqvo- 

(prqvosvetitelqstvo, prqvoprystolnQkq, prqvosve[ten'stvo, prqvosydalqnikq), Samo- (Samoborqcq, SamobratJa, 

Samobratq, samodrq/avqnq, samodrq/cq), svj[tjnno- (svj[tjnnoinokq, sve[tennomou;ennikq, 

sve[ten'nodyistvo), Stranqn'no- (Stranqn'nopriFmnikq, StranqnopriFmnica), tri- (trirodJj, trirodqstvo), troj- 

(trojbra;Jj, troF/jnqcq), ;aro- (;arodyi, ;arodyistvo, ;arody]nJe), ;jdo- (;jdol}bica, ;jdopitanJF), ;jtvoro- 

(;jtvorobra;Jj, ;jtvorovlastiF), ;rypo  (;rypoba]lqnikq, ;rypoba]lqnq).  

Из побројаних примера видимо да има највише сложеница са заменичком основом Samo- 

(пет пута, с три различите основе у другом делу); са именичким  bogo-, lice- и бројном основом 

prqvo-  четири пута. Остале основе као први чланови ексцерпираних сложеница заступљене су 

по два или три пута. 

П о ј е д и н а ч н е потврде првих чланова: blago-rodqnq, bloudnico-pas'cq, brato-tvore(F)nJj, velq-

mo/q, voF-voda, vqse-crqkovqnq, dyvic(o)-ouhQ[tnikq, dyto-tvorenJF, erese-na;elnikq, zvyzdo-bl}stelqnq, 

idolo-slou/itelq, knigo-preprodav'cq, konF-ouristanJF, me;ko-vodqcq, miro-prodav'cq, mladenqco-oubistvqnq, 

mladenq;qno-oubistvqnq, narodo-drq/anJe, ni[te-pitatelq, otqce-oubitelq, podvigo-polo/nikq, 

p'ti;e-koblFnJF, pysno-pyvqcq, Srebro-prodavqcq, sQno-polo/enJj, trqgo-berqcq, crqkvo-krasitelq, 

;ino-na;elnikq.  
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7.  

ЗАПАЖАЊА О ПРЕВОДУ 

7.1. ОПШТИ ПРОБЛЕМИ ПРЕВОЂЕЊА СИНТАГМЕ  

НА СРПСКОСЛОВЕНСКИ ЈЕЗИК 

Преводилац Синтагме се нашао пред једним озбиљним и тешким задатком. Требало је 

превести са грчког обиман зборник закона, који је садржавао и правне и канонске одредбе, а то 

је изискивало одлично познавање и грчког и словенског језика, укључујући велики број 

правних и богословских термина, и добро опште образовање. У овом случају преводилац је 

имао посла са веома сложеним и разуђеним светом византијског законодавства, чији су темељи 

римски. Док је у четрнаестом веку српска средина од законика иза себе имала само 

Законоправило Светог Саве и тек настали Душанов законик, дотле је Византија до тада, за време 

свог хиљадугoдишњег правног рада, изнедрила многобројне законике попут: Еклога, Епанагога, 

Василика, Прохирона, Јустинијановог Corpus Iuris Civilis и других. Не треба наглашавати 

чињеницу да је грчки језик до XIV века развио богословску терминологију до танчина док је 

Српска држава тек једно столеће раније добила свој први Номоканон. Наиме, преводилац 

Синтагме је користио изворник на језику који је имао веома дугу историју и који је развио 

средства и начине да и најсуптилније и најапстрактније нијансе језика може с лакоћом да 

искаже, имао је већ спремне појмове, изразе и термине. Сетимо се, примера ради, само 

аријанског спора када је од једног гласа или једне речи зависила вера милиона Византинаца. Да 

ли је Христос ὁμοούσιος једносуштан, ὁμοιύσιος сличносуштан, ὅμοιος сличан или ἀνόμοιος 

несличан Богу Оцу.
151 Много тога што је грчки поседовао, српскословенски није имао. 

Са друге стране, треба имати у виду да су буквални преводи били уобичајени у периоду 

средњег века. Дословност је најчешће била примењивана на доктринарно важне списе из страха 

од кварења садржаја текста. Свето писмо и канонски закони су најчешће превођени реч за реч. 

Овоме у прилог говори и Ј. Грковић-Мејџор када каже: „Сакралност текста захтева његову 

саображеност са изворником“. (Грковић-Мејџор 2007, 134). Понекад је оваква техника 

дословног превода била професионални захтев чак и за преводиоце литерарних текстова. 

Превођење религијских текстова уноси један нови аспект, а то је светост. Свето писмо се 

доживљава као „слово Божије“, где се по сваку цену мора очувати облик речи, смисао и 

садржај, јер чак променити и ред речи у реченици ubi et verborum ordo misterium est може 

одвести на погрешан пут, завести читаоца и одвести га у јерес. Таква бојазан од скрнављења 

текста ће се касније пренети и на светоотачка дела. Нагињање дословном преводу је било 

заступљено и у правним текстовима како би се сачувало слово закона. Страх од грешке, 

погрешног превода, искривљења текста и као најстрашнија последица тога, упадање у јерес, за 

последицу је имао то да су се многи средњовековни преводиоци грчевито држали дословног 

превођења и толико томе робовали да чак нису смели ни да одступе од реда речи (Francis 1988, 

675–691). 
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У четвртом веку је настао аријански спор око питања Христове природе. Омоусијанци су једини били 

правоверни, учили су да је Христос једнак по суштини Богу Оцу. Сви остали који су одступали од таквог учења 

(омиусијанци, омијци и аномејци) сматрани су иноверцима. 
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Дословност не треба осуђивати као неумеће преводиоца, јер она „није била резултат 

некомпетентности, него промишљен избор“ чији су разлози „углед језика изворника“ и „страх 

од кривоверја“ (Франсис 1986, 289). Наиме, после Константина, мали је број словенских 

преводилаца који су се одмакли од начела дословности (као на пример Јован Егзарх Бугарски 

из Преславске школе). Већина њих, попут непознатог преводиоца Дамаскинове Дијалектике, и 

Исаије Серског који је превео Псеудо-Дионисија Ареопагита следе начело верности оригиналу 

идући до крајњих изражајних могућности словенског језика – преводе једну грчку именицу 

увек истом словенском, један грчки префикс доследно једним словенским префиксом, грчки 

члан словенским „чланом“. Истовременим и систематским преносом и израза (речогласа, 

Wortlaut) и смисла настаје дословни, коренски, етимолошки превод (Кнежевић 1991,72). 

Теоријска основа за дословност се може пронаћи код Августина, који је разликовао 

‘предмет, ствар’ (res), ‘реч’ којом се она именује (sonus ‘звук’, signum ‘знак’) и ‘појам’, тј. 

ментално поимање ствари засновано на непосредном или посредном искуству појединца 

(significatio), без којег би signum био лишен смисла. Пошто signum одражава суштину онога што 

је res, епистемолошка веза између облика и смисла мора бити задржана у преводу (Francis 1988, 

675–691). Таква веза може се остварити на два начина – калкирањем или путем хендијадиса, где 

су смисао и облик изражени одвојеним речима у форми синтагме.
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 За критеријум средњег 

века савршени превод заснован је на идентичности смисла и облика у два језика. Овакво 

схватање базирано је на ставу да су језици у основи идентични и да смисао може бити пренет 

када се изрази једног језика буквално преливају у други. 

Чврст хеленофилски став словенских писаца XIV и XV века је видљив и у 

историографији. Поштовање према грчком језику изражено је у исказима писаца и преводилаца 

као што су Исаија Серски и Константин Философ. То високо поштовање и посебна осетљивост 

према грчком оригиналу је изазвала нови процват буквалистичке теорије превођења у том 

раздобљу. Другим речима, један од могућих подстицаја преласку на дословност у превођењу 

дало је изузетно развијено хеленофилство (Alexandrov 2012, 70–71). 

Стога, узимајући у обзир толику језичку дихотомију између изворног и циљног језика 

Синтагме и дословну средњовековну технику превођења можда не треба доносити исувише 

строг суд о раду наших средњовековних преводилаца као што је то својевремено учинио Стојан 

Новаковић. Наиме, он је у свом предговору српскословенском издању Синтагме написао: 

„Преводник који је израђивао превод знао је доста добро грчки и словенски, али осим тога, 

могло би се казати није знао ништа друго. Он није имао ни општег образовања, ни знања ни 

стила, нити му је на висини старање да јасно на свој језик преведе оно што је у грчком 

оригиналу“ (Новаковић 1907, LXIV). Новаковић је преводу замерао на његовој претераној 

дословности, истичући да је изворник ропски праћен, да се преводилац грчевито држао 

оригинала тако да није сагледавао целину, реченицу, па јој онда проналазио смисао и преводио 

је користећи изражајна средства свог језика, него је преводио реч по реч слепо следећи грчки 

изворник. 

Такав преводилачки приступ очитује се већ у самој композицији превода Синтагме. У 

оригиналу законске одредбе су распоређене алфабетским редом како би се олакшало њихово 
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Хендијадис је стилска фигура која смисао и облик изражава одвојеним речима: ἐπιστολή – poslannQE kxnigQ,  

χάρις– darx i sila. 
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проналажење. На пример одредбе περὶ τοῦ ἁγίου Βαπτίσματος, περὶ βασιλέως би требало у 

преводу да се нађу под другим словима; о крштењу – под К, о цару – под Ц, или пак члан који 

је у оригиналу под Г περὶ γάμων о браку би у словенском требало да буде под словом Б, περὶ 

νηστείας о посту под П (Новаковић 1907, LXV). Међутим, преводилац је механички преводио и 

није размишљао да је могао и он да чланове распореди према азбучном реду како би олакшао 

њихово претраживање и словенском читаоцу.
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 Властарева Синтагма, преодевена у словенско 

језичко рухо, тиме је изгубила своју изворну намену приручног номоканонског речника. 

Очигледно дослован превод могу илустровати и следећи примери: 

ὥστε πᾶσαν εἶναι ἀνάγκην : ]ko/j v'saka bQti nou/da К25 (тако да буду принуђени). 

τοῖς δακτύλοις τῶν χειρῶν λάμβανε : prqsti rou;nimi poEmli П7 (узми прстима својих руку...). 

ὡς ὁ θεολογίας ἐπώνυμος ἔφη : ]ko/j bogoslovJa tqzoimen'nxi re;e В1 (као што рече Богослов). 

У преводу на савремени српски језик употребљено је општеприхваћено име Григорије 

Богослов. 

Преводилац се потпуно држи оригинала када му је непозната материја коју преводи. Када се у 

предговору Синтагме спомињу атински законодавци Солон и Драконт, преводиоцу није 

познато ко је био Драконт, те је име δράκων, -οντος превео у његовом апелативном значењу 

‘змија, змај’. Тако је у српскословенском преводу уместо Драконовог закона постао Змајев 

закон. Да то није случајност види се по томе што је преводилац два пута направио исту 

грешку:
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καὶ Ἀθήνηθεν οὐκ ὀλίγους τῶν Ἐλληνηκῶν νώμων, ὅσοι τε εἰς Σόλωνα τὴν ἁναφοράν αὐχοῦσι καὶ 

Δράκοντα ~ ...slo/iv'[e /e i otq aTin'skQhq ne malQE otq el'lin'skQhq zakonq elici vq solona vxzno[enJe 

imyti hvaletq se i z'mJa. Преглед свих састава 

Σόλων δέ τοῖς Ἀθηναίοις νόμους ἐτίθει τῇ ἕκτῃ καὶ τεσσαρακοστῇ Ὁλυμπιάδι, τοὺς τοῦ Δράκοντος 

περιελῶν, πλὴν τῶν φονικῶν ~ solonq /e aTineomq zakoni polo/i ;tiridesetJe i [estJe olim'bJadi, zmJevQ, 

otEmq razve oubJistqv'nQihq Преглед свих састава (Суботин-Голубовић 2007, 439–440, Новаковић 

1907, LXVI). 

Дословни превод је заправо на неки начин преводиоцу давао сигурност да не одступи много од 

оригинала, али са друге стране је чинио превод нејасним, те тако, у великом броју случајева, 

без увида у изворник не би могао да се разуме. У примеру који следи може се видети какав бива 

превод, ако се не обраћа пажња на специфично значење речи, на контекст, него се механички 

прати први слој реченице изворника. 

Τὶ τῆ Μωσέως ὑπουργίας τὸ κράτιστον? ~ ;to mwVseova slou/enJa drq/avnoF? Ф7 На савремени српски 

реченицу бисмо прeвели – Шта је моћније од Мојсијевог служења Богу?  
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 Такав један недостатак који је отежао коришћење зборника на словенским језицима, услед дословног превода, у 

Русији је подстакао реформу у преводним словенским кодексима Синтагме. Та реформа, спроведена од стране 

цара Ивана Васиљевича Грозног, имала је за циљ да одељке распореди према словенској азбуци. Тај посао је 

додељен веома ученом и даровитом архипастиру Макарију из Молдавије који га је завршио око 1650. године. 

Рукопис се налази у Свето-Онуфијевском манастиру у Лавову (Ильинский 1892, 210). 
154

 За разлику од модерних издања, у старим рукописима имена не бивају издвојена великим почетним словом. 
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Преводиоцу је промакло да је κράτιστος суперлатив од κρατύς, те је то превео поприлично 

нејасним изразом drq/avnoF. Не осетивши суперлатив у реченици преводилац је промашио 

смисао и на савремени српски језик то би се тешко превело без увида у грчки оригинал 

(Суботин-Голубовић 2007, 440, Новаковић 1907, LXVII). 

Како не би одступио од оригинала, преводилац чак покушава да надомести и грчки члан који не 

постоји у словенском језику; у страху да не погреши он га надомешћује односном заменицом 

„који, која, које“ (F/e, ]i/e, F/e). Превод на српскословенски би био потпуно тачан и разумљив 

и без односне заменице која је ту употребљена. Пример оваког механичког калка (Birnbaum 

1958, 239–257) је покушај старословенског да надомести грчку супстантивизацију копирањем 

члана са инфинитивом (Бирнбаум 1968, 1–35). 

Ἀρετὴ νόμου τὸ κελεύειν τὸ κωλύειν, τὸ ἐπιτρέπειν, τὸ τιμωρεῖσθαι ~dobrodytelq zakonou F/e 

povelyvati, F/e vqzbran]ti, F/e oube/dati, F/e tomiti Н7 (Суботин-Голубовић 2009, 19, 

Новаковић 1907, LXVIII). 

Дословност се може видети и у следећим калковима: 

ἐκπολλοῦ ~ e/e otq mnoga~ већ одавно Преглед свих састава – овде у функцији прилога за време, 

на српскословенски је преведено дословно. 

κατὰ τὸ λόγιον ~ po slovesi ~ вешто Преглед свих састава – Преводилац је овај грчки израз који 

иначе значи вешт, учен, искусан превео као да је у питању именица λόγον која има бројна 

значења, на пример: реч, говор, тврдња, итд. 

παραλόγος ~ ;ryz'slovny ~ без разлога, безразложно Г16 

ἐξ αἰτίας εὐπροσώπου ~ otq vinQ blagoizvystqnQE ~ на поштен начин Д4 – Можда је управо за ову 

прилику направљен калк blagoizvystqnq, пошто у речницима није пронађена потврда овог 

придева. 

σταυροπήγια ~ krqstovxdrou/enJa ~ ставропигија А9 У преводу на савремени српски језик задржан 

је грчки термин па је он и данас у употреби у СПЦ. 

φορολόγος ~ trqgober'cq ~ порезник А9 

πάτρων ~ otq;anikq, Д10 o;akq Д11 ~ патрон Д10 Τὸν πενόμενον πάτρωνα ἀναγκάζεται τρέφει ὁ 

ἀπελεύθερος ~ Obni[tav'[a o;aka ponou/daFtq se pitati osvobodni ~ осиромашеног патрона треба да 

храни ослобођеник Д11. Ово је један од примера хапакса,
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 када је преводилац морао да скује 

нову реч за појам и институцију која у средњем веку није постојала код Срба (Суботин-

Голубовић 2009, 13). 

ὑδροπαράστατος ~ vodoprydstatelq ~ хидропарастас К8 
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 Хапакс је реч само једном посведочена, али не мора значити да ју је онај ко ју је забележио и смишљено сковао. 
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У преводу Синтагме на српскословенски језик коришћена је преводилачка метода која 

је била у складу са начелом потпуне верности оригиналу. Начело дословног превода и верности 

грчком предлошку је било типично за преводилачку технику XIV века (Weiher
 
 1972, 138–159). 

Синтагма је преведена скоро ропски верно грчком прeдлошку, који следи у стопу, 

подражавајући притом не само ред и облик речи оригинала него и његову синтаксу. Међутим, 

потпуна дословност може некада одвести и у неразумљивост. Мора се признати да и Татјана 

Суботин, преводећи на савремени српски језик Синтагму, често није могла да се снађе без 

помоћи оригинала, а са тешкоћама су се суочавали и њени средњовековни читаоци.  

У словенском тексту Синтагме може се приметити одређени напор да се превод формално 

изједначи (бар на нивоу синтаксе) са оригиналом. Преводилац скоро прецизно калкира 

структуре грчких реченица, све грчке чланове преводи словенским заменицама F/e, ]i/e, F/e, 

уместо да тражи еквивалент изразу, покушава кад год је могуће да замени грчки корен 

словенским, који има исто значење. За многе термине може се претпоставити да их је креирао 

преводилац или да им је он приписао другачија од уобичајених  значења. Са једне стране, 

његова уметност стварања текста формално веома блиског оригиналу је запањујућа. Ова 

техника буквализма XIV века рефлектује тежњу писаца према формалној идентификацији са 

оригиналом. Напослетку, оваква средства у великој мери отежавају разумевање превода чинећи 

текст ученим и вештачким.  

7.2. ИЗБОР РЕЧИ ИЗМЕЂУ НАРОДНОГ И КЊИЖЕВНОГ ЈЕЗИКА, 

 ТРАДИЦИЈЕ И ИНОВАЦИЈЕ 

Потврде први пут посведочене у преводу Синтагме 

За један мали број лексема из нашег ексцерпираног захвата можемо рећи да су први пут 

посведочене у преводу Синтагме, тј. да за њих немамо раније потврде.  

       birq;Ji (на словенском југу потврда из превода Синтагме је најранија), bolqni;arq 

(посведочена у LPS само у Номоканону српске редакције XVI века), o;akq (најранија потврда). 

Што се тиче лексеме Samobratq не можемо са сигурношћу тврдити да је њена најранија потврда 

из превода Синтагме докле се не реши питање датирања Милутинове повеље о Улјарима. 

Према Љ. Станојевићу она потиче из 1318. међутим данас се сматра да је у питању фалсификат 

из XV века (ЗСПП 531–532). ouFcq потврда у преводу Синтагме је досад најранија. Лексема 

zql'va је најранија потврда код Словена. У преводу Синтагме први пут је посведочена и 

префиксална варијанта *pryprodavqcq, в. knigopreprodav'c. 

Хапакси  и креације преводилаца
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Нађено је шест хапакса: mystobl}delqstvo, sqrodnikJn], oustamenitelq, ras;initelq i raspravitelq, 

trqgoberqcq. Наиме, побројани примери су потврђени само у нашем преводу Синтагме. За хапакс 

sqrodnikJn] можемо рећи да има раније и боље посведочен  синоним srodqnica који се јавља у 

Иловачкој крмчији и код Теодосија. У савременом српском језику имамо сродница поред 

рођака. У П8 два грчка термина  διαιτητής и γνώμων преводилац предаје трима словенским  који 

су истовремено хапакси oustamenitelq, ras;initelq i raspravitelq при чему се овај последњи везује 

за предикат καθίσταται, (уп. καταστάτης ‘установитељ, обновитељ’), а не за два споменута грчка 

предлошка. Нису прави термини нити се другде јављају и вероватно су преводиочеве креације. 
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 У славистичкој литератури долази до укрштања термина: кованица, хапакс, неологизам, оказионализам, 

индивидуализам, потенцијална реч (Драгићевић 2011, 47). 
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Напоменимо и лексему tetqka која је у старословенском хапакс tetxka, посведочена у 

Супрасаљском зборнику (Цейтлин 1977: 40)  

Преводилачке креације 

Српскословенски преводилац је у недостатку сопствених домаћих словенских термина 

при превођењу обилне грађе са старогрчког морао понекад да се сам довија и ствара нове речи 

које нису успеле да задобију терминолошки статус већ су остале својствене само преводу 

Синтагме. У нашем ексцерпираном захвату су нађени следећи случајеви преводиочевих 

креација: arhJereistvo, *архијерејствовати, arhJereistvouEi, zvyroborqcq, zvyroborqstvo, zemlFmyrJe, 

igrJica, igoumenica, licepodhodqnq, licepohodqnq, otq;anikq, pj;alovnica, pribra;enJe, sqeresnikq, 

*crqkvovati, crqkvouEi. 

Имамо неколико случајева сложеница које су највероватније преводилачке креације. 

Тако сложенице zvyroborqcq и zvyroborqstvo које калкирају грчке предлошке  својствене су само 

преводу Синтагме те можемо претпоставити да су сковане само за ту једну потребу. Потом 

имамо још један пар дублетних образовања са различитим деривационим суфиксима 

zemlFmyr'stvo и zemlFmyrJe од којих је последње старије и јавља се само у преводу Синтагме. RJA 

има zemļomjerije и zemļomjerstvo као неологизме. Грецизам igoumenica је посведочен само у 

преводу Синтагме иначе је нормалан фемининум стсл. igoumeni]. Преводилац Синтагме је 

вероватно сковао овакву моциону варијанту на -ица како би избегао хомонимију али ова није 

заживела, победило је -ија, у лику са старосрпским фонетизмом игуманија. 

Преводилац Синтагме је за грчку синтагму ἐπὶ σκηνῆς сам сковао српскословенску 

сложеницу licepodhodqnq са варијантом licepohodqnq која је највероватније само графичка. Будући 

да немамо других потврда за српсл. изведеницу otq;anikq претпоставићемо да је и она креација 

самог преводиоца који је лексему сковао прма грчком предлошку πάτρων, наиме на основу речи 

‘отац’ и према грчком-ων- додао је -(j)an- и поименичујући суфикс -ikъ. Такође две 

префиксалне сложенице pribra;enJe и sqeresnikq би могле бити образовања која су преводиоци 

Синтагме сковали јер су за сада без друге  потврде. 

За грецизам arhJereistvo немамо потврда ван превода Синтагме те претпостављамо да је 

сковао сам преводилац  према  грчком предлошку ἀρχιερωσύνη. Сматрамо такође да је 

деноминал *архијерејствовати начињен од самог преводиоца Синтагме као превод за гр. 

термин ἀρχιερωσύνη  који му је потом послужио за грађење партиципа презента активног 

arhJereistvouEi потврђеног у Е32. RJA и РСА бележе реч само у деминутивном значењу, те би 

фемининум igrJica могао бити и творевина преводиоца. У С12 нађен је партицип презента 

активни crqkvouEi ‘који сазива скупове’ образован од глагола *crqkvovati који је вероватно 

сковао сам преводилац за гр. ἐκκλησιάζειν ‘сазивати сабор’. У Е33 у грчком тексту употребљен 

је са субјектом γυνὴ глагол κουρατορεύω ‘вршити старатељство’. Преводилац је сковао српсл. 

femininum pj;alovnica од pj;alovnikq како би превео грчки глаголски облик. 

Будући да побројане лексеме нису пронађене у нама познатим речницима нити у другим 

изворима словенских језика ми смо их окарактерисали као креације и кованице самих 

преводилаца Синтагме. За овакве лексеме можемо рећи да су се градиле ad hoc, „без 

стилистического задания“, већ највероватније због одсуства готове потребне речи у језику 

преводиоца (Цејтлин 1977, 41). Насупрот њима неологизми су се градили за потребе књижевног 

језика и нове лексеме су образоване уз помоћ продуктивних словенских творбених морфема 

(Грковић-Мејџор 2007, 383). 
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Речи без других потврда 

           Лексема anep'seikq  је грчко-српски хибрид и посведочена је само у нашој Синтагми. 

Такође и лексема  polou;itelq нигде  другде није посведочена, а за sqglagolqstvo ван Синтагме 

једина потврда је нађена у LPS као деноминал sqglagolqstvovati из српсл. Златоуста (хомилијара) 

XVI в. Придев  sQnov'skq,-Qi  је такође без других потврда. За trirodJj и trirodqstvo као и за 

posQnFnJe  Миклошич даје једино потврде из Ходошког зборника преузете из Синтагме. 

bolqni;arq  (посведочена у LPS само у Номоканону српске редакције XVI века). tavoularq.  

      Новаковићев текст је по рукопису из 1453, али постоје старији преписи из последње три 

деценије XIV века, и ако би се њиховим сравњивањем установило да је реч sqslovJe стајала већ у 

протографу из пете деценије истог столећа., што се у начелу чини вероватним, била би то 

потврда ранија од трију које Миклошич даје у LPS, а које су све српскословенске из XVI–XVII 

в. 

Да укажемо и на термин vqdovica који је био неологизам изведен од vqdova који је био 

архаизам. То је иначе једини случај неологизма у нашој грађи. 

Дублетна образовања 

Нађен је изестан број дублетних образовања са другачијим суфиксима што можемо 

видети на основу побројаних примера. 

oblakogonitjlq -  oblakogonqcq:  преводилац је термин oblakogonitjlq  преузео из раније 

књижевности  а облакогоньцъ у наслову вероватно сковао као „народскију“ реч, или можда чак 

преузео из народног говора. zakonopolo/itelq : zakonopolo/qnikq, zvyzdoslovqnikq : zvyzdoslovqcq, 

zemlFmyrJe : zemlFmyr'stvo, trirodJj : trirodqstvo, ;arodyistvo: ;arody]nJe, vlqhov'stvo :vlqhvovanJe, 

obrou;itel'stvo :obrou;enJe, pristavni;qstvo :pristavlFnJe, sve[tenqstvo :sve[teniE, †Slou/itel'stvo - slou/enJe, 

Stroitelq'stvo: :stroFniF. promQslitelq : promQslqnikq. sin'klitikq: sin'klitq / sig'glitq / sqg'klitq. 

На основу заступљених дублетних образовања можемо претпоставити да је на преводу 

Синтагме радило више преводилаца те су се једни одлучивали за једне творбене моделе а други 

за друге. 

Глосе 

Преводилац Синтагме је терминима за које је мислио да читаоцу неће бити разумљиви 

додавао уметке, тј. појашњења која нам дају највише потврда старосрпских речи у 

српскословенском преводу. То је најчешће чинио изразом rek[e и на једном месту имамо случај 

са siry;q и оба значе то јест, такође је нађен и један случај где је глоса убачена са glagolFtq што 

значи. Тим изразима преводилац је заправо чинио увод у тумачење термина. У нашој грађи 

нађено је 26 случајева глоса, тј. уметака који имају за циљ да читаоцу олакшају разумевање 

како речи тако и синтагми и реченица и нису заступљени у грчком изворнику. Преводилац 

заправо или глосира грецизме славенизмима или пак појашњава славенизме народним речима.  

    bratotvore(F)nJj  rek É[j pobratimq Éstvo, vqsprimnikq  rek[e koumq, gloumqcq  rek'[e narodnJi igrqcq  = 

σκηνικὸς, ἤτοι ὁ δημόσιος παιγνιώτης, dvyma bratoma snqhou poFti i sqvstq, rek'[j zqlvou, dJakonici  

rek[e slou/itel'nici,  evnouhq rek[e ka/enikq, jpiskopq rek'[e S'motritelq, /itel'stvo rek[e merop'[ina, 

izbranJ} /e re;e bQv'[ou, siry;q nare;enJ}, izdavqcq  rek[e  bloudnicopas'cq, mo/etq oustaviti  rek'[e oteti 

arhJereistvo, molitvnice rek'[e crqkvicj, narodnaa rek'[e carin'ska], za narodnou} rek'[e carin'skou}, 
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prostq;qskou} rek'[e osobnou}, podra/atelF  rek'[e skomrahQ, skomrahQ /e glagolFtq podra/atelF, vq 

promQslqnicou rek'[e ide/e Fstq promQslitelq siry;q carq,  raskolFnJa  rek[e rascyplFnJa, slou/qb'nikou 

rek'[e poddJakonou, Sqlq  rek'[e apoklisarq, ) sqbor'nQihq istezatelq, rekq[j birq;Ji, a[te sqbor'nQi birq;i]  

rek É[j carskQ, otq sqbornago rek'[e otq birq;iE carskaago, Snqha FF, rek[e /ena sQna FF,  tavoularJe /e ou 

nasq i nomici. 

Из побројаних примера видимо да су најзаступљенији случајеви где се словенизми 

глосирају старосрпским народним терминима. Нпр. rek'[e ~ posQnFnJe народну реч за исти појам 

побратимство преводилац је у В8 убацио као глосу за српсл. еквивалент bratotvore(F)nJj.   

Ређи су случајеви где се грчким термином објашњава његов словенски еквивалент: sqlq 

‘изасланик’ је појашњено старосрпском глосом rek'[e apoklisarq која је пореклом грецизам, 

потом српсл. slou/qb'nikou, глосирано је грецизмом rek'[e poddJakonou. Имамо и један пример где је 

грецизам tavoularJe појашњен старосрпским термином nomici који је такође грецизам. Заправо, 

наведени грецизми су се били одомаћили у народу да су били разумљивији него њихови 

словенски еквиваленти те су их због тога наши преводиоци стављали као уметке. Нађена су три 

случаја где су грецизми појашњени славенизмима: evnouhq rek[e ka/enikq и jpiskopq rek'[e 

S'motritelq при чему је у Д7 у питању преводиочево појашњење грчког термина ἐπίσκοπος 

његовим дословним словенским еквивалентом S'motritelq. Преводилац је у Г11 грецизам 

глосирао славенизмом, позајмљеници dJakonici је придодат словенски еквивалент као 

појашњење: slou/itel'nica. Заступљен је један пример где је народна реч појашњена 

српскослосковенском преведеницом, izdavqcq rek[e bloudnicopas'cq. Јединствен је и случај где 

преводилац и саму глосу појашњава, vq promQslqnicou rek'[e ide/e Fstq promQslitelq siry;q carq 

заправо promQslitelq је српсл. појашњење за славенизам vq promQslqnicou  а у исто време је и сам 

је глосиран са siry;q carq. Занимљив је и случај да и преводилац Синтагме и грчки предложак 

дају глосе δημόσιος παιγνιώτης, narodnJi igrqcq за σκηνικὸς и gloumqcq. Да се осврнемо и на пример 

molitvnice  rek'[e crqkvicj, у Е12 дословни превод molitvnica за гр. εὐκτήριον појашњен је 

преводиочевом глосом као crqkvica. Будући да се овај уметак овде односи на цркву као 

грађевину, а не на установу он је старосрпски термин. 

У потврдама из превода Синтагме измењују се а каткад и удвајају славенизам podra/atelq 

и домаћа реч skomrahx као преводи за гр. μῖμος и σκηνικός . У Θ1 μίμους је двапут преведено 

обема, у првом случају је уз podra/atelF додато као глоса rek'[e skomrahQ, а у другом се skomrahQ 

појашњава уметком /e glagolFtq podra/atelF. Насупрот томе у  М7 skomrahe i podra/atelF стоје 

један крај другог као синоними и преводе гр. μῖμος и σκηνικός, у М11 имамо наслов  o 

podra/atelFhq i skomrasyhq према грчком предлошку Περὶ μίμων καὶ σκηνικῶν. 

Имамо и случајеве где се појашњавају не само конкретне лексеме него и синтагматски 

изрази па чак и читаве реченице. Тако нпр. глоса rek'[j zqlvou додатно појашњава израз dvyma 

bratoma snqhou poFti i sqvstq или пак rekq[j birq;Ji глосира израз sqbor'nQihq istezatelq; преводилац 

каткад и глосу претвара у израз како би боље појаснио славенизам као нпр. , Snqha FF глосира 

изразом rek[e /ena sQna FF. У преводу Синтагме заступљене су и читаве реченице које имају за 

циљ да појасне одређене појмове, нпр. будући да реченица prytorq Fstq sanq staryi ili voFvoda 

нема свој грчки предложак очигледно је да преводилац жели да објасни функцију претора. 

Наслов одељка у В8 нема еквивалента у грчком тексту (стр. 127), можда је пред 

преводиоцем био друкчији грчки предложак, где је у наслову било гр. ἀνάδοχος ‘усвојитељ, 

кум’, што је он дословно превео као ‘прималац’ (vqsprimnikq) а онда глосирао српским 

народним називом koumq. У М1 у грчком оригиналу нема еквивалента, (в. vlqhov'stvo) српсл. 

превод је парафраза. 

У наставку ћемо истаћи још нека запажања и карактеристичне црте у преводу Синтагме. 

– У Д9 је уместо дословног превода ‘велики богослов Григорије’ преводилац употребио 

парафразу ‘велики у богословљу Григорије’ (в. bogosloviF). 



109 
 

     У  М15 γαμετή се преводи са bra;nica, иначе се у Синтагми  преводи са /ena, souprou/nica. 

Од две постојеће варијанте придева ‘ἐκκλησιαστικός, τῆς Ἐκκλησίας, црквени’ У 

српскословенским и старосрпским писаним текстовима постоје две варијанте за гр. придев 

ἐκκλησιαστικός, τῆς Ἐκκλησίας, crqkovqnq и crqkqvqnq. Како преводиоци Синтагме тако и 

састављачи Душанова закона користили су варијанту црковни (в. crqkovnq, -Qi). 

– У A15 преводилац је заменио грчке термине ἔπαρχος и ὕπαρχος, мада је могуће да је грчки 

текст исварен на том месту (в. eparqhq). 

– vlqhva Новаковић у индексу даје περίαπτος = навезатель, вльхвь, но није извесно да гр. 

именица мушког рода постоји у значењу ‘онај који качи привеске’, како је то преводилац у М1 

очито схватио преводећи као навезатель (али на другом месту као навезаниѥ), што се пак тиче 

другог превода ту је посреди фемининум вльхва ‘враџбина’ а не маскулинум вльхвь. 

– Реч bylqcq је посведочена и у Светоарханђелској хрисовуљи цара Душана и у неким 

рукописима ДЗ као варијанта за грецизам kozmikq док се у Синтагми κοσμικός редовно преводи 

са mirqskQi. 

     – У A15 преводилац је заменио грчке термине ἔπαρχος и ὕπαρχος, мада је могуће да је грчки 

текст исварен на том месту (в. eparqhq).  

– У Е17 у потврди: jpiskopq Fstq zritelq i promQslqnikq i pe;alovnikq v'symq sqbira}[timq se dou[amq  

Ἐπίσκοπός ἐστι θεατὴς καὶ κηδεμών πασῶν τῶν ἐκλησιαζομένων ψυχῶν преводилац је између гр. 

θεατὴς καὶ κηδεμών убацио реч промислник које нема у грчком еквиваленту. Преводилац је ту 

направио пропуст или је у тексту Синтагме који је користио између  θεατὴς καὶ 

κηδεμών стајало προνοητής у сличном значењу као печаловник.  

– Под одредницом pryvqnoukq у В8 преводилац је за предају гр. посесивног генитива употребио 

словенски посесивни датив. У српскословенском  реч otrokq се употребљава у свом 

црквенословенском, а не у старосрпском значењу. Преводиоци Синтагме су за гр. χοραύλης 

имали два избора, стсл. svirqcq и sopqcq, а да се одлуче за ону прву свакако је допринело то што 

је она живела у њиховом говорном језику. 

– Преводилац Синтагме је употребио„ учену“ форму ближу грчком изворнику за реч  prymikJrq 

< πριμικήριος док састављач Душановог законика користи народскији облик prymik}rq. Наиме 

састављачи ДЗ су настојали да језик законика што више приближе широким народним 

слојевима како би и простом сељаку било разумљиво када уђе у спорове које мора путем закона 

да решава. 

– Примећујемо да се гр. εὐτελής у првом делу Синтагме преводи књижевним облицима  ni[tq 

‘сиромах’ и rednikq ‘обичан човек’ а у завршним поглављима старосрпском речју Sjbrq у којој су 

обједињена значења простоте, ниског порекла и слободе. Може се претпоставити да се исти 

преводилац испрва двоумио око предаје гр. термина εὐτελής па се на крају одлучио за домаћу 

реч Sjbrq (Лома 2018,12). 

– Преводиоци за предају гр. μοναχός не користе синониме стсл. (и српсл.) ;rqnorizqcq, ;rqnqcq, као 

ни други грецизам kalougErq. 

– У преводу Синтагме грчка именица συγγραφεύς ‘аутор’ преводи се са Sxpisatelq док се у 

српскословенским споменицима преводи партиципом sxpisa~. 

Верује се да је превођење Синтагме било иницирано као предрадња за Душанов законик 

, тј. да је било намењено његовим састављачима, међу којима су неки могли бити и преводиоци 
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Синтагме. Превод је рађен за образоване људе, зналце српскословенског језика, али је требало 

да послужи за законодавни текст који је морао бити разумљив и неписменима, самим тим 

срочен на старосрпском језику. То се види и у употреби термина. У поређењу са преводом 

Синтагме где је владыка ‘господар, власник’, ДЗ у том значењу има господарь, а владыка је у 

њему и иначе у старосрпском фемининум: ‘властелинка’; отрокь је у Синтагми ‘дете’, у ДЗ 

искључиво назив за припаднике најнижег слоја становништва, а то је карактеристично 

старосрпско значење. Најмање један од преводилаца Синтагме чинио је, свесно или несвесно, 

искораке ка циљном исходу посла, убацујући глосе као зьлва, побратимьство, и пишући 

народне ликове као маћеха, унука. 

7.3. НЕПРЕЦИЗНОСТИ И НЕДОСЛЕДНОСТИ У ПРЕДАЈИ ГРЧКИХ ТЕРМИНА 

На извесним местима наишли смо на непрецизне преводе појединих грчких термина. 

Они заправо могу заиста да буду погрешно преведени као нпр. у П8 где преводилац не разумева 

добро гр. термин διαιτητής и онда га стога и погрешно предаје на српскословенски (в. 

ras;initelq). Са друге стране неки пропусти можда нису начињени због неразумевања грчког 

предлошка него стога што је преводилац користио неку другу верзију грчког текста према којој 

превод онда не би био непрецизан и погрешан него исправан и коректан. Тако нпр. ако је у Е11 

уместо нашег ἐξάρχους у неком другом бољем препису стајало ἔξαρχίων или пак ако је у Е17 

између θεατὴς καὶ κηδεμών стајало προνοητής  онда не бисмо могли да осудимо преводиоца у 

првом случају  за погрешан превод, а у другом за интерполацију. Овакву ситуацију 

илустроваћемо следећим примерима: 

– Лексема ras;initelq у П8 ‘διαιτητής, судија’ је изведена од глагола ras;initi којим се у 

црквенословенском преводи гр. διατάσσειν ‘распоредити’. Међутим у основи именице διαιτητής 

није глагол διατάσσειν‘ распоредити’, како је преводилац изгледа погрешно препознао  него 

глагол  διαιτᾶν ‘пресуђивати’.  

– Наслов одељка гр. Περὶ τῶν γαμουμένων παρθένων γυναικῶν погрешно је преведен и у ПСС и у 

Г8, на првом месту конструкцијом предлога о са генитивом, на другом са дативом уместо с 

локативом: *o posaga}[tihq dyvicahq /jnahq. 

   – Други члан преведенице pravoslavqnq < гр. ὀρθόδοξος при калкирању гр. δόξα, ‘мишљење, вера’ 

и ‘слава’ погрешно је преведено речју слава, тачнији превод је посведочен у старословенском 

корпусу pravovyrqnx (ССС уп. Маретић у RJA 11: 414). 

– У Е11 eksarhJi i eparhJi mitropoliti naricaFtq = ἐξάρχους τῶν ἐπαρχιῶν τοὺς μητροπολίτας καλεῖ 

имамо погрешан превод за гр. ἐξάρχους које се у српсл. предаје са eksarhJi.  Тачан превод за  

ἔξαρχος  би био  eksar'hq уколико у грчком предлошку није стајало ἔξαρχίων, за шта не можемо 

бити сигурни због недостатка новијих и бољих издања.    

 – У Е17 у потврди: jpiskopq Fstq zritelq i promQslqnikq i pe;alovnikq v'symq sqbira}[timq se dou[amq 

= Ἐπίσκοπός ἐστι θεατὴς καὶ κηδεμών πασῶν τῶν ἐκλησιαζομένων ψυχῶν   преводилац је између 

гр. θεατὴς καὶ κηδεμών убацио реч промислник које нема у грчком еквивалента. Преводилац је 

ту направио пропуст  својом интерполацијом или је у тексту Синтагме који је користио  између  

θεατὴς καὶ κηδεμών стајало προνοητής у сличном значењу као печаловник. 

Приметили смо да преводилац на више места схвата грчки назив радње  као nomen 

agentis. Нпр. грчко περιάπτος што значи ‘амајлија, привезак’ преводилац схвата као nomen 

agentis и преводи са navezatelq. Међутим у М1 се исти грчки предложак, само у средњем роду 

περίαπτον преноси и у српсл. називом радње као navezaniF. Такође се и гр. φαρμακεία 

српскословенски предаје именицама вршиоца радње otravqnikq и ;arovnikq Грчки назив радње 

γοητεία преведен је словенским називом за њеног вршиоца као kobqnikq. Занимљиво је да су то 

све лексеме чија се семантика везује за гатање и чарање. На једном месту имамо највероватније 
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искварен текст лексеме  †Slou/itel'stvo ‘συνοίκησις, заједнички живот’, а исправно би било 

*sou/itelqstvo јер гр. συνοίκησις не значи ‘служба’ већ ‘суживот’. У ПСС и Г4 под одредницом 

mou/q  генитиви множине mou/i, /enq, sve[tenikq стоје уместо очекиваних локатива, можда 

дословним преузимањем грчких генитива уз περί схваћених као партитивни. За реч birq;Ji и 

старији номинатив на -Ji и млађи на -i] посведочени су у истом одељку, што би указивало на 

истог преводиоца. 
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ЗАКЉУЧАК 

У свом раду истражили смо један сегмент лексике српскословенског превода 

Синтагме Матије Властара – термине који означавају сродство и друштвено устројство. 

Синтагма је зборник црквених и грађанских закона који је саставио монах Матија Властар у 

XIV веку, а за време цара Душана преведена је са грчког на српскословенски. Однедавно 

постоји и превод на савремени српски језик. Користећи се Синтагмом на сва три језика 

извршили смо ексцерпцију термина сродства и друштвеног устројства и начинили 

тројезични речник (српскословенско-старогрчко-српски). Чине га 594 одреднице. Први 

делови речничких одредница састоје се од граматички одређених потврда и приказане 

употребе у ужем контексту, словенском и грчком; други делови фокусирани су на 

етимолошку дискусију уз коришћење стандарних приручника (в. Увод). Тако конципиран 

речник послужио нам је као основа за даље истраживање. 

Ексцерпирали смо Новаковићево издање превода Синтагме из 1907, приређено према 

једном, Крушедолском рукопису из 1453, које засад остаје и једино. Од других рукописа 

консултовали смо нешто ранији Ходошки посредством Шафаровикових исписа одатле које 

је Миклошич унео у свој старословенски речник. Испоставило се да у овим двама 

рукописима поред подударних, постоје и различита читања, и да је у таквим случајевима 

чешће Ходошки рукопис онај који даје читање ближе изворнику. 

Језик превода Синтагме је српскословенски, књижевни језик Срба у средњем веку, 

настао као редакција старословенског преузимањем старосрпских фонетских одлика, од 

којих су главне псл. *ǫ > у, псл. *ъ > ь, а од старосрпског се најочитије разликује 

задржавањем старословенских рефлекаса шт, жд < псл. *tj, *dj према стсрп. ћ, ђ и почетног 

vq- према стсрп. у-. Примери из наше грађе су српсл. souprougq < стсл. s\pr\gx, dq[ti < стсл. 

dx[ti, стсрп. kq:i. Српскословенски језик је био богослужбени и књижевни језик Срба до 

XVIII века, када га је тој функцији заменио рускословенски. За средњовековну Србију је 

била карактеристчна појава диглосије, тј. паралелно постојање књижевног и народног језика 

у српској писмености. Употреба двају језичких варијетета, српскословенског и старосрпског, 

била је строго разграничена, тако што су књижевним језиком писани текстови религијског, 

духовног карактера а народским садржаји профаног карактера. Наиме, простом, 

необразованом човеку морао је бити разумљив текст који је битан за његово функционисање 

у друштву (правна документа, надгробни натписи, писма, повеље). Неретко се у истом 

тексту употребљавају оба језичка типа, нпр. у великим владарским хрисовуљама аренга и 

санкција су писане српскословенским а законоправни одељци, у којима се наводе феудалне 

обавезе, набрајају и омеђују земљишни поседи старосрпским. 

У језику превода Синтагме такође има старосрпских примеса. У терминолошкој грађи 

коју смо ексцерпирали то су поједини облици са старосрпским фонетизмом: makFha поред 

ma[tjha, ounouka поред vqnouka, као и ретки морфолошки сербизми попут стсрп. наставка 

генитива једнине непалаталних а-основа и акузатива множине непалаталних о- и а-основа -e 

уместо српсл. -Q: bratou;ede gen. sg., patrJar'he acc. pl. и наставка -a за генитив-акузатив мушких 

i-основа zeta према српсл. zeti. Утицај говорног старосрпског језика на превод Синтагме 

најјаче се осећа у домену терминологије, јер су преводиоци били свесни потребе да правне 
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појмове пренесу на начин разумљив и простом човеку. Том настојању можемо захвалити за 

ране, у неким случајевима прве потврде речи: zqlva, pa[enogq, svqstq, [oura, [ourq и др., које не 

спадају у лексички фонд црквенословенског језика већ су преузете из старосрпског.  

У семантичкој категорији термина к р в н о г  с р о д с т в а највећи удео имају домаће 

речи (27 потврда), док књижевних има 15. Од позајмљеница посведочен је само грецизам 

anep'sea f. и anep Ései m. с изведеницом старосрпским суфиксом -ић anep'seikq. Срећу се и 

синтагматски спојеви за ознаку степена сродства попут prqvQi bratou;jdq, vtorQi bratou;jdq, 

prqva] bratou;jda, vtora] bratou;jda, treti]] bratou;jda, golyma tetqka, mala tetqka, golymQi stricq, 

ras(t)na sjstra, bratnEe ;edo, који су дословни преводи грчких предложака, али нису страни ни 

српском народном језику (прва братучеда, првобратучеда). 

Од термина б е с к р в н о г  с р о д с т в а потврђено је 18 старосрпских и 12 

српскословенских. Има и један пример прилошке синтагме: mou/ata /ena. Од позајмљеница, 

латинског порекла су koumq и kouma (< лат. commāter) а старотурског pa[enogq (предосмански 

турцизам). Термини д р у ш т в е н о г  у с т р о ј с т в а подељени су на термине световне и 

црквене хијерархије. Термине световне хијерархије смо потом поделили према чиновима у 

држави и војсци и према сталежу. Добар део лексема које означавају чинове у држави су 

грецизми латинског порекла, али су из ове семантичке категорије најзаступљенији 

славенизми. Народним речима из ове семантичке сфере могу се сматрати velqmo/q vlastelinq, 

knjzq, na;elnikq, prymikJrq и kFsarq. Имамо и један пример прилошке синтагме: ;jtvrqtovlastni 

sQnq ‘тетрарх’. Од лексема које означавају војне термине најзаступљенији су славенизми, од 

којих су само две речи народне: voinikq и voFvoda. Ту су и два грецизма латинског порекла 

pretorq и douka, који су од војних термина постали називи за административне функције.  

Међу називима за лица у црквеној хијерархији најзаступљенији су грецизми, што се да и 

очекивати у сфери источног хришћанства, јер су заједно с вером православни Словени 

примили не само хришћански етос него и терминологију византијске Цркве. Једно од ретких 

словенских именовања лица црквеног чина је лексема pri;qtnikq насупрот грецизму klirikq < 

κληρικός. Славенизам је и термин sve[ten'nikq. Занимљиво је да се за називе монаха, 

подвижника, отшелника, мученика углавном користе славенизми, нпр. postnikq, inokq, 

inokin], ;qtqcq, sve[tennomou;ennikq. Известан број термина из ове семантичке категорије су 

калкови или полукалкови према грчком. 

У нашој грађи ексцерпирали смо 105 лексема које означавају називе лица која обављају 

одређена занимања. Те термине смо класификовали према врсти занимања која дата лица 

обављају: називи за д р ж а в н е  с л у ж б е н и к е, називи за занимања из п р а в н е  с ф е р е, 

з а н и м а њ а  в е з а н а  з а  ц р к в у, занимања у вези са т р г о в и н о м, занимања везана са 

з д р а в с т в о м, п о љ о п р и в р е д н а занимања, називи за и н т е л е к т у а л н е  

д е л а т н о с т и, називи за с ц е н с к е  з а б а в љ а ч е, називи за м у з и ч а р е, термини који су у 

вези са г а т а њ е м  и  в р а ч а њ е м и н е ч а с н а  и  з а б р а њ е н а  з а н и м а њ а. 

Разграничавање терминолошких слојева у обрађеном сегменту лексике превода 

Синтагме вршено је  по следећим критеријумима. Термини су разврстани по пореклу на 

домаће словенске, у које су убројане и позајмљенице из прасловенског доба, пре свега рани 

германизми, неки од њих крајњег грчког или латинског порекла, и на позније позајмљенице 

и преведенице – калкове. Даљи корак био је разврставање словенских термина на 

старосрпске и црквенословенске, што се показало као прилично сложен посао. Полазило се 
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од провере да ли је дата лексема посведочена искључиво или претежно у старосрпским 

текстовима и да ли је позната народним говорима, у ком случају смо је класификовали као 

старосрпску, а ако је својствена само црквенословенској књижевности, из које је евентуално 

ушла у савремени књижевни језик, сврстали бисмо је међу славенизме. Основни критеријум 

којим смо се водили приликом ове класификације била је посведоченост дате лексеме само 

или претежно у одређеној врсти текстова, старосрпским или српскословенским, као и у 

народним говорима наиме, уколико је дата реч потврђена у старосрпским текстовима и 

народним говорима одређивали смо је као старосрпску, а уколико је својствена само 

српскословенским текстовима као славенизам. Код варијантних лексема критеријум за 

разврставање могле су пружити дистинктивне фонетске црте (стсрп. makFha, ounouka : српсл. 

ma[tjha, vqnouka), а где њих нема, значење. Тако су vladQka m. ‘господар, власник’ и otrokq 

‘дете’ прибројани славенизмима, иако исте речи постоје и у старосрпском, али у другом 

значењу: vladQka f.  у ‘властелинка’, otrokq ‘припадник најниже класе зависних људи’.  

Преостао је ипак не мали број термина заједничких старосрпском и српскословенском 

код којих нема ни формалних ни семантичких критеријума да се припишу само једном од та 

два језичка варијетета. Таквих је у нашој грађи 44 без деривата и они су највећим делом 

лексеме наслеђене из прасловенског. Не рачунајући њих, у преводу Синтагме потврђено је 

54 речи које су старосрпске, на основу чега можемо закључити да су преводиоци, или бар 

један од њих, убацујући глосе као зьлва и пишући народне ликове као маћеха, унука, чинили, 

свесно или несвесно, искораке ка циљном исходу посла, ако је то, како се претпоставља, 

било састављање законоправног акта на старосрпском језику какав је био Душанов законик, 

на којем се радило упоредо са преводом Синтагме.  

Наравно, будући да је Синтагма српскословенски спис, највећи део његове укупне 

лексике, па и овде обрађених термина су славенизми, у које убрајамо и преведенице сковане 

према грчким предлошцима, од којих су неке већ биле одомаћене у црквенословенској 

књижевности, а друге се први пут јављају овде (нпр. bloudnico-pas'cq : πορνο-βωοσκός, 

zvyroborqcq : θηριομάχος), што отвара могућност да су их сковали сами преводиоци Синтагме. 

Међу сложеним преведеницама има пуних калкова (нпр. zakono-polo/itelq : νομο-θέτης, 

tri-rodJj : τρι-γένεια) и тзв. полукалкова где је један члан сложенице грецизам (idolo-slou/itelq 

: εἰδωλολάτρης) или словенска реч која се значењем не подудара у потпуности са грчком 

(troF-/jnqcq : τρί-γαμος). 

Од термина страног порекла најзаступљенији су грецизми које смо поделили на старији 

слој књижевних грецизама и старосрпске грецизме који су настали у контакту са грчким 

језиком изван сфере црквене књижевности: (a)poklisarq, dikEi, prymikJrq, hartofJlakq. Што се 

тиче посредних позајмљеница, највећи број је преузет из латинског (нпр. douka < δούξ, δουκός 

< лат. dux, JloustrJF < ἰλλούστριος < лат. illustris). Од непосредних латинизама или романизама 

у својој грађи имамо само два етимолошки повезана: kouma  и koumq, уз то један семитизам 

грчког порекла: avva. Ране германизме третирали смо као део познопрасловенског лексичког 

фонда, без обзира на њихово крајње порекло, нпр. crqkvQ < (зап.) герм. *kirik(k)ā- ‘црква’ < 

гр. Κυριακὴ (οἰκία) ‘Господњи (дом)’. 

 У шестом поглављу извршена је творбена анализа ексцерпираних термина сродства и 

друштвеног устројства. Најпре је дат преглед основних, неизведених речи, њих 43, од  којих 

су неке биле полазиште за извођење других лексема из сфере нашег захвата (присвојних 
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придева, моционих изведеница и сл.). Код тих речи на словенској равни могу се само 

издвојити корен и флективни форманти. Међу њима заступљени су следећи деклинациони 

типови; непалаталне и палаталне о-основе (25), затим а-основе (9), четири женске i-основе, 

по две мушке u-основе и женске атематске именице које су прајезички реликти (dq[ti, mati), 

по једна женска ū-основа и мушка i-основа. Табеларно су представљена деривациона гнезда 

обрађених термина. Излистане су суфиксалне изведенице по суфиксима у њиховом 

прасловенском лику, абецедним редом, а затим и префикси заступљени у нашој грађи: *ne-, 

*otъ-, *po-, *pri-, *pro-, *prě-, *orz-, *sǫ-. Испоставило се да је најфреквентнији суфикс 

*-ьstvo за образовање апстрактних именица (45). Њему је конкурентан суфикс *-ьj(e), 

самосталан (12) или у склопу глаголских именица на *-anьje (16) и *-enьje (23). Код nomina 

agentis најчешћи је суфикс *-tel’ь (33 потврде), а одмах за њим *-ikъ у проширеном лику 

*-nikъ. Добро је заступљен је и поливалентни суфикс *-ьcъ. Од суфикаса за грађење женског 

рода најпродуктивнији је *-ica, којим је изведено 28 обрађених термина. Најзаступљенији 

придевски суфикс у нашој грађи је *-ьskъ са 43 потврде. Најближи по фреквентности му је 

*-ьnъ са 29 придева. 

Посебна пажња посвећена је творби сложеница. У нашој грађи је ексцерпирана 101 

сложеница од којих су 94 калкови са грчког, а преосталих седам старе, претписмене 

словенске речи. Целокупан корпус подвргнут је морфолошкој и синаксичкој анализи а 

преводне сложенице упоређене су са својим грчким корелатима. Оне су се у највећем броју 

показале као калкови према грчким предлошцима, мада има и случајева да је грчка 

сложеница преведена српскословенском простом речју или синтагмом, и обратно да се грчка 

проста реч или синтагма предају српскословенском сложеницом. Указано је на изражену 

тежњу преводилаца Синтагме ка богаћењу српскословенске лексике путем дословног 

превођења (калкирања), нпр. zvyzdo-slovqcq : ἀστρο-λόγος, zemlF-myrJe : γεω-μετρία. 

Из анализе нашег узорка произилази закључак  да је Синтагма превођена највећим 

делом дословно, посебно у оним деловима који су преводиоцима били неразумљиви, и да 

превод, посебно на нивоу синтаксе, готово ропски следи оригинал. Што се тиче 

лексикографског налаза, имамо с једне стране преводилачке креације које нису заживеле и 

остале су хапакси (anep'seikq, zvyroborqstvo, zemlFmyrJe, mystobl}delqstvo, otq;anikq, pj;alovnica, 

polou;itelq, ras;initelq, raspravitelq, sqrodnikJn], tavoularq, trqgoberqcq, oustamenitelq) али с друге 

стране лексеме, добрим делом народне, за које овде имамо најраније потврде: birq;Ji, 

bolqni;arq, Samobratq, ouFcq, zql'va, *pryprodavqcq.  

Једна од специфичности превода Синтагме је преводилачко прибегавање глосама ради 

појашњења одређених термина. У нашој грађи је нађено 26 глоса које углавном појашњавају 

књижевни термин народним. То би ишло у прилог мишљењу да је превођење Синтагме било 

својеврсна предрадња за састављаче Душановог законика, међу којима су вероватно били и 

неки од преводилаца Синтагме. Док је Синтагма преведена за ужи слој образованих људи 

који су владали српскословенским језиком, Душанов законик срочен је на старосрпском 

језику, тако да су га могли разумети најшири кругови слабије писмених и неписмених. 

На крају, треба истаћи да су наши закључци прелиминарни. Посредством 

Новаковићевог издања ми смо ексцерпирали само један и то не најстарији рукопис превода 

Синтагме. Новаковић није са Карловачким сравњивао друге рукописе, а налази на не тако 

малом узорку који нам пружа лексика из старијег Ходошког преписа у Миклошичевом 
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речнику (уз један из Хоповског преписа) довољни су да предоче неопходност критичког 

издања текста на основу свих рукописа. С обзиром на свој значај за језичку и културну 

историју, српскословенски превод Синтагме свакако заслужује такав, темељан научни 

приступ. Имајући то у виду, истраживање које смо спровели не подвлачи црту под 

разматрану проблематику, већ пре даје подстицај за даље озбиљно и систематично бављење 

овим законодавним спомеником. 
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РЕЧНИК 

С т р у к т у р а  р е ч н и ч к е  о д р е д н и ц е је следећа. Насловна реч даје се у номинативу, 

црквенословенским писмом, уз граматичку дефиницију рода (m., f., n.). Ако номинатив једнине 

није посведочен у тексту превода Синтагме, стављен је у угласту заграду. Иза наслова следе 

грчки еквивалент и превод на савремени српски језик, уз упућивање на поглавље и на странице 

Новаковићевог издања, грчког предлошка у издању Ралија и Потлија и српског превода Татјане 

Суботин. Затим се нижу све потврде речи, редоследом: једнина (sg.) – двојинa (du.) – множина 

(pl.) а унутар тих подраздела облици падежа од првог до седмог, такође означени латинским 

скраћеницама. За сваку потврду наведен је њен ужи контекст у преводу и грчком изворнику. На 

крају долазе, ситнијим слогом који се користи за фусноте, подаци о етимологији речи и њеној 

потврђености у другим речницима (РКС, RJA, LPS, ССС, SJS, СРЯ) и изворима (ИК, ДЗ итд.). 

По потреби се придодаје филолошка дискусија (нпр. потврда у LPS из Ходошког рукописа 

превода Синтагме). Масним слогом се упућује на наслове других одредница. 

a 

[avva] m. ʻἀββᾶς, ἀββᾶ, авва, отац᾿, sg. acc.: avvou: jpiskopq ~ ili arhimandrita ... da postavl]Etq = ὁ 

ἐπίσκοπος τὸν ἀββᾶν ἢ τὸν ἀρχιμανδρίτην… προβαλλέσθω М15 (414/393/302).  • Стсл. грецизам avva / 

av'va) арамејског порекла у значењу ‘отац’ (ССС, SJS, индеклинабилно је и гр. ἀββᾶ, али има варијанта која се 

деклинира ἀββᾶς, -αδος (одатле опат, Skok 2: 559–560). 

anep'sea f. ‘ἀνεψιά, анапсеја, сестричина, братаницаʼ, sg. nom.: bratq, sestra, ouEcq, tet'ka, anep Ései ~ ... i 

i/e sihq podalE = ἀδελφὸς, ἀδελφὴ, θεῖος, θεῖα ἀνεψιὸς, ἀνεψιὰ ... καὶ οἱ τούτων ἐπέκεινα В8 

(132/127/95), dat. anep'sei1 sq;jtav'[j se tet'cy i ~ = συναφθέντες θείᾳ καὶ ἀνεψιᾷ В8 (131/127/94), 

sqvqkoupjtq se maloi tet'cy i ~ = συναφθεῖν μικρᾷ θείᾳ καὶ ἀνεψιᾷ В8 (137/132/98), nevqzbranEn'no Estq 

sqvqkoupiti se golymoi tet'cy i ~ = ἀκώλυτόν ἐστι συναφθῆναι μεγάλῃ θείᾳ καὶ ἀνεψιᾷ В8 (136/131/97), 

sqvqkoupjtq se maloi tet'cy i ~ = συναφθεῖν μικρᾷ θείᾳ καὶ ἀνεψιᾷ В8 (135/130/97), acc. anep'se}1 tymq /e 

ne pro[tjn'no ... svoEgo dq[terq poEti, ~ Ego sou[tou = ταύτη τοι καὶ οὐκ ἐφεῖταί ... αὑτοῦ θυγατέρα λαβεῖν, 

ἀνεψιὰν τούτου τυγχάνουσαν В8 (133/128/95), dvyma bratoma vqzbrani poEmati tet'kou i ~ = δύο 

ἀδελφοὺς ἐκώλυσε λαμβάνειν θείαν καὶ ἀνεψιὰν В8 (135/130/97), rek'[e Egda oubo stricq i anap Ései tet'kou 
poimetq i ~ = οἷον, ὃταν μὲν θεῖος καὶ ἀνεψιὸς, θείαν λάβῃ καὶ ἀνεψιὰν В8 (136/131/97), pry/de vqzjtq ~ 

anap Ései /e ho[tetq = προλαβὼν ἔσχε τὴν ἀνεψιὰν, ὁ δὲ ἀνεψιὸς В8 (136/131/98), tet Ékou i ~ nikako /e 

poEml}tq = θείαν καὶ ἀνεψιὰν οὐδαμῶς λαμβάνουσιν В8 (140/135/101), i oujcq i zetq za ~ … dvy poEti 

sjstry ne bqzbran]}tq sj = ὁ θεῖος καὶ γαμβρὸς ἐπ’ ἀνεψιᾷ … δύο λαβεῖν ἀδελφὰς οὐ κωλύονται В8 

(141/136/101), po slou;a} i ~ /jnQ Ego ... sqprj[ti sj = τυχὸν, καὶ τὴν ἀνεψιὰν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ... 

συζευχθῆναι В8 (141/136/101), E/j otcou i sQnou poEti malou tet Ékou i ~ = τὸ πατέρα καὶ υἱὸν λαβεῖν 

μικρὰν θείαν καὶ ἀνεψιάν. В8 (141/136/101), instr. anep'sjj}1 po inomq /e srodstvy drougq sq drougomq 

sqrastlyva}[te se, siry;q ... ili ouEcq sq ~ = οἱ δὲ κατ’ ἄλλην συγγένειαν πρὸς ἀλλήλους συμφθειρόμενοι … 

ἢ θεῖος εἰς ἀνεψιὰν В9 (176/169/128). • Књижевни грецизам, в. anep Ései.  Vasmer 1944: 44 као једину потврду 

наводи ону из ЖСЛ 279 (anepse]). 

anep Ései m. ‘ἀνεψιός, анeпсеј, сестрић, братанацʼ, sg. nom.: i Estqstvomq oubo sqrodnikq Estq ... ~ = καὶ 

φύσει μὲν συγγενής ἐστι ... ἀνεψιὸς В8 (131/126/94), sqstavl]Etq se, ]ko/e ouEcq i ~ = συνίσταται, ὡς 

θεῖος καὶ ἀνεψιὸς В8 (131/127/94), bratq, sestra, ouEcq, tet'ka ~ ... i i/e sihq podalE = ἀδελφὸς, ἀδελφὴ, 

θεῖος, θεῖα ἀνεψιὸς ... καὶ οἱ τούτων ἐπέκεινα В8 (132/127/95) rek'[e Egda oubo stricq i ~ tet'kou poimetq i 

anep'se} = οἷον,ὃταν μὲν θεῖος καὶ ἀνεψιὸς, θείαν λάβῃ καὶ ἀνεψιὰν В8 (136/131/97), pry/de vqzjtq anep'se}, 

~ /e ho[tetq = προλαβὼν ἔσχε τὴν ἀνεψιὰν, ὁ δὲ ἀνεψιὸς В8 (136/131/98), bQva}tq bo ... stricq oubo ~ , ~ 

/e stricq = γίνονται γὰρ ... ὁ μὲν θεῖος ἀνεψιὸς, ὁ δὲ ἀνεψιὸς θεῖος В8 (136/131/98), stricq bo i ~ … nevqz 

Ébran ÉÉy poEml}tq = θεῖος γὰρ καὶ ἀνεψιὸς ... ἀκωλύτως λαμβάνουσιν В8 (137/132/98), po inomq /e srodstvy 
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drougq sq drougomq sqrastlyva}[te se, siry;q ... ili ouEcq sq anep'sjj}, ili ~ sq tet'ko} = οἱ δὲ κατ’ ἂλλην 

συγγένειαν πρὸς ἀλλήλους συμφθειρόμενοι … ἢ θεῖος εἰς ἀνεψιὰν ἢ ἀνεψιὸς εἰς θείαν В9 (176/169/128), 

gen. anep'sea: i/e otq ~ ro/dei se = ὁ ἐκ τοῦ ἀνεψιοῦ γεννηθεὶς В8 (131/126/94), dat. anep'se}1 pakQ bo 

stricu i ~ sqhran]}tq mysto = πάλιν γὰρ θείου καὶ ἀνεψιοῦ σώζουσι τόπον В8 (136/131/97), pl. nom.: 

anep'seiF: tako/de i ~ tretJi imoutq = ὡσαύτως οἱ ἀνεψιοὶ τὸν τρίτον ἐπέχουσιν В8 (130/126/93). • 

Књижевни грецизам који није заживео у народним говорима, али и правни термин без директног еквивалента у 

словенском који уместо збирне има дистинктивну ознаку за сроднике по мушкој и женској линији. РКС даје 

потврде из Теодосија
157

 и једног надгробног натписа из Дечана (MS 250 = ЗН 174
о
, Vasmer 1944: 44 и из ЖСЛ 

278 (anepse] svoEgo). 

anep'seikq m. ‘ἐξανέψιος, анeпсејићʼ, sg. nom.: ~ i/e otq anep Ésea ro/dei se = ἐξανεψὶος ὁ ἐκ τοῦ ἀνεψιοῦ 

γεννηθεὶς В8 (131/126/94). • Изведеница од именице anep Ései патронимијским суфиксом *-ић < *-it’ь. 

Грчко-српски хибрид, само овде.  

%apoklisarq& m. ‘πρέσβυς поклисар, изасланик’, pl. dat. apoklisarjmq: ry[e nyci, i sljmq, rek'[e ~ = 

φασί τινες καὶ τοὺς πρέσβεις А1 (56/-/37). Варијанта од poklisarq (в. тамо), овде дата као стсрп. глоса уз 

српсл. превод (в. sqlq).  

apostolovq adj. τοῦ ἀποστόλου f. sg. nom. apostolova: pokazouetq se ]vqst'vno apostolova ~mQslq = δείκνυται 

προδήλως τοῦ Ἀποστόλου ἡ ἔννοια Е35 (315/299/228), n. sg. nom. apostolovo: i ~ 1 privezouF[i li se 

/eny = καὶ τοῦ Ἀποστόλου. Δέδεσαι γυναικί Г16 (198/189/143), n. pl. nom. apostolovaa1 i ]/e ~ 1 a[te i 

aggelq blagovystitq = καὶ τὰ τοῦ Ἀποστόλου. Εἰ ἄγγελος εὐαγγελίζεται К5 (334/316/242). • Придев на *-ovъ 

од apostolq, цсл. apostolovx (LPS). 

apostolq m. ‘ἀπόστολος, апостолʼ, sg. nom.: bo/qstqvnQi ~ ... pominaEtq = ὁ θεῖος Ἀπόστολος, ... μέμνηται А2 

(72/69/49), sego obQ;a] i velikQi ~ ... pominaEtq = τούτου τοῦ ἒθους καὶ ὁ μέγας Ἀπόστολος ... μέμνηται А3 

(79/76/54), pavlq oubo ;}dnQi ~ re;e = Παῦλος γοῦν ὁ θεῖος Ἀπόστολος ... εἴρηκε А18 (113/110/80), elici bo, re;e ~ 

krqstihomq = Ὅσ(ι γὰρ, φησὶν ὁ Ἀπόστολος, ἐβαπτίσθημεν В1 (118/114/85), ]ko/e re;e ~ = ὡς εἴρηκεν ὁ Ἀπόστολος В1 

(121/117/87), ne bo i/e ou/e oumqr'[ee ~ povelyvaEtq krq[tavati = οὐ γὰρ τοὺς ἤδη τεθνηκότας ὁ Ἀπόστολος κελεύει 

βαπτίζειν В1 (123/119/88), re;e ~ ]ko a[te vqskrqsenJa nystq = φησὶν ὁ Ἀπόστολος, ὅτι εἰ μὴ ἀνάστασίς ἐστι В1 

(123/119/88), re;e bo ~ = Φησὶ ὁ Ἀπόστολος В9 (147/142/106), ~ bo1 ne li[aite se drougq drouga = ὁ γὰρ τοι 

Ἀπόστολος, Μὴ ἀποστερεῖτε, φησὶν, ἀλλήλους В9 (148/142/106), i oubo i ~ = καὶ μὴν καὶ ὁ Ἀπόστολος Г1 

(159/152/114), nq oubo bo/qstvnQi ~ ... prostilq Fstq = Ἀλλ’ ὁ μὲν θεῖος Ἀπόστολος ... συνεχώρησε Г4 

(163/156/118), re;e bo ~ = φησὶν γὰρ ὁ Ἀπόστολος Г4 (164/157/119), soudi ~ pryziraFmy bQti = ἔκρινεν ὁ 

Ἀπόστολος παρορᾶσθαι Г4 (178/170/129), ;inou v'dovice ne mqn'[e... ~ povelyvaFtq = τῷ τάγματι τῶν χηρῶν μὴ ἔλαττον 

ὁ Ἀπόστολος διορίζεται Г11 (179/171/130), zri kako i bo/qstqvnQ ~ sqnisho/denJe tvore = ὅρα, ὅπως καὶ ὁ θεῖος 

Ἀπόστολος, συγκαταβάσει χρώμενος Г12 (182/174/132), nq oubo bo/qstqvnQ ~ ... re;e = Ἀλλ’ ὁ μὲν θεῖος Ἀπόστολος 

... φησί Д9 (224/213/162), nq i pav'lq ~ ... = καὶ ὁ Ἀπόστολος Д10 (239/228/173), ]ko/e ~ zaporou;ouFtq ... = ὡς ὁ 

Ἀπόστολος παραγγέλλει Д10 (240/228/174), ne bo simq dovlyFmq se ihq /e ~ i eVaggelJe vqspomenou = οὐ γὰρ τούτοις 

ἀρκούμεθα, ὧν ὁ Ἀπόστολος καὶ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπεμνήσθη Е2 (255/242/185), re;e ~ i sou[timq sq mno} = φησὶν ὁ 

Ἀπόστολος, καὶ τοῖς οὖσι μετ’ἐμοῦ Е14 (279/265/203), sg. gen. apostola: a E/e ;esati slouhi, otq ~ priEtq bQstq = τὸ 

δὲ κνήθειν τὰς ἀκοὰς, ἐκ τοῦ Ἀποστόλου εἴληπται А11 (101/98/71), sg. dat.apostolou: po bo/qstqvnomou ~ = κατὰ 

τὸν θεῖον Ἀπόστολον А2 (61/58/41), ~ oubo glagol}[tou = τοῦ μὲν Ἀποστόλου λέγοντος Г16 (195/186/141), bezq 

prytqknovenJa bQti po ~ sou[tihq = ἀπροσκόπους εἶναι, κατὰ τὸν Ἀποστόλον Г19 (202/193/146), po velikomou ~ = καὶ 

τὸν θεῖον Ἀπόστολον К31 (360/341/262), sg. instr. apostolomq: ]ko/e oubo re;e ~ = ὡς γὰρ τῷ Ἀποστόλῳ ἒρηται M1 

(376/356/274), pl. nom. apostolQ: bo/qstqvnQ bo ~ radovati se rek'[ei = οἱ μὲν γὰρ θεῖοι Ἀπόστολοι ... χαίρειν εἰπούσης 

Г17 (198/189/143), a[te bo ~ mou;etq = εἰ γὰρ οἱ Ἀπόστολοι κολάζουσι Е32 (307/292/222), ihq/e prqvyF 

bo/qstqvnQi ~ ]by na;rqta[e = οὕς τε πρῶτον οἱ θεῖοι Ἀπόστολοι σαφῶς διεχάραξαν К5 (334/315/242), sego radi ~ vq 

dyanQihq ... ouzakoni[e = Διὰ τοῦτο καὶ οἱ Ἀπόστολοι ἐν ταῖς Πράξεσι ... νενομοθετήκασι П13 (456/431/331), pl. gen. 
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apostolq: w pravilyhq svetJihq ~ = Περὶ τῶν κανόνων τῶν ἁγίων Ἀποστόλων ПСС (7/6/4), vq ime svetJihq ~ = ἐπ’ 

ὀνόματι τῶν ἁγίων Ἀποστόλων ПСС (7/6/4), }/e otq sve[ten'nQihq ~ prydan'nou} namq vyrou... ne istq[tati = τὴν πρὸς 

τῶν ἱερῶν Ἀποστόλων παραδοθεῖσαν ἡμῖν πίστιν ... μὴ καινοτομεῖν ПСС (49/47/32),;etiridesetoE /e svetJihq ~ pravilo = 

ὁ δὲ μέ. τῶν ἁγίων Ἀποστόλων κανὼν А2 (75/72/51), osmqdeseto i ;etvrqtoe svetJihq ~ pravilo = ὁ πδ΄. τῶν ἁγίων 

Ἀποστόλων κανὼν В7 (129/124/92), svetJihq ~ .n. i prqvoF pravilo = τῶν ἁγίων Ἀποστόλων νά. κανὼν В9 

(147/141/105), petqdesetq /e i tretJe svetJihq ~ = ὁ δὲ νγ΄. τῶν ἁγίων Ἀποστόλων В9 (148/142/106), razby tq;I} ~ nq 

imq/e pope;enJe = πλὴν μόνων τῶν Ἀποστόλων, ἀλλ’οἷς ἔμελεν Д5 (220/209/159), sego radi ... poslanna bQsta otq ~ = 

ἀπεστάλησαν παρὰ τῶν Ἀποστόλων Е31 (301/287/218), sel'scJi episkopQ, re;e, obraz .o.-tihq nosetq ~ = οἱ χωρεπίσκοποι, 

φησὶν, τύπον τῶν ἐβδομήκοντα φέρουσιν Ἀποστόλων Е31 (301/287/218), osmqdesete i petq svetQhq ~ glagol} = τοὺς 

πέντε ὀγδοήκοντα τῶν ἁγίων Ἀποστόλων, φήμι К5 (333/315/242), pl. dat: apostolomq: ni bo Estq pisano gdy ... 

sxniti se sve[tennQimq ~ = οὐδὲ γὰρ ἱστόρηταί που … συνελθεῖν τοὺς ἱεροὺς Ἀποστόλους ПСС (7/7/4), peterq /e 

vrqhovnoF ~ na;elo = Ἀλλὰ καὶ Πέτρος, ἡ κορυφαία τῶν Ἀποστόλων ἀκρότης А18 (113/110/80), rJmskomou episkopou i 

pryem'nikou vrqhovnago ~ ... imyti vlastq = τὸν Ῥώμης ἐπίσκοπον καὶ διάδοχον τοῦ κοριφαίου τῶν Ἀποστόλων ... ἔχει 

ἐξουσιάν Е11 (274/261/199), postavlq[imq ~ .z. dJakonq = προχειρισαμένων τῶν Ἀποστόλων τοὺς ἑπτὰ διακόνους Е33 

(308/293/223), pl. acc. apostolQ: v'sesvetQi douhq na ~ pride = τὸ πανάγιον Πνεῦμα τοῖς Ἀποστόλοις ἐπιδεδήμηκεν Е2 

(254/241/185), pl. acc. apostoli: outy[itelq ]vqst'vy na ~ pri[qdq = ὁ Παράκλητος ἐναργῶς τοῖς Ἀποστόλοις 

ἐπιφοιτήσας Т5 (487/458/353), instr.apostolQ: ovo oubo ]/e o sihq polo/en'naa svetQmi ~ pravila = ὁ μὲν τοὺς περὶ 

τούτων τεθέντας τῶν ἁγίων Ἀποστόλων κανόνας А9 (75/72/51), neotvrq/eni i/e sve[tenQmi ~ ... se povwlyvaFmq = οὐκ 

ἐπ’ἀθετήσει τῶν ἱεροῖς Ἀποστόλοις ... θεσπίζομεν Г17 (198/189/143), douhou /e ~ ezQkQ prosvytiv'[ou = τοῦ δὲ 

Πνεύματος διὰ τῶν Ἀποστόλων τὰ ἒθνη φωτίσαντος Е11 (266/253/194), pl. loc. apostolyhq: sqborq po bo/qstqvnQihq 

~ i/e lyta ;inq spovydanq bQstq = Συνόδων μετὰ τοὺς θείους Ἀποστόλους ἡ τῶν χρόνων τάξις ἱστόρηται ПСС (25/2 

6/16), pita}tq se i/e o ~ sqbira}[tei se ὅπως τρέφοιντο οἱ περὶ τοὺς Ἀποστόλους ἀθροιζόμενοι Д5 (220/209/159). • 
Стсл. грецизам apostolx од гр. ἀπόστολος, што је поствербал од ἀποστέλλειν ‘одашиљати’, изворно је значио‘ 

изасланик, посланик’. Стсрп. apostolq, apoustolq, apostoulq.  У словенске језике је реч ушла преко стсл. apostolx или 

лат. apostolus.  ПЕРСЈ 50, ESJS 50, Skok 1: 48. 

%apostolqskq,-Qi& adj. ἀποστολικός m. sg. dat. apostolskomou: sqglasouFtq takovQ nedougq ~ lihoimstva prydylou 

= συμφωνεῖν ἡ τοιαύτη νόσος τῷ Ἀποστολικῷ τῆς πλεονεξίας ὅρῳ Π11 (455/430/330), loc. apostolskomq: vtorQ ;inq 

imyti po ~ prystoly starago rima = δευτέραν τάξιν ἐπέχειν μετὰ τὸν ἀποστολικὸν θρόνον τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης Е10 

(273/259/198), pl. gen. apostolqskQihq: ne razoumyv'[e nycJi ~ glagolq silou = μὴ συνιέντες γάρ τινες τῶν 

ἀποστολικῶν ῥημάτων τὴν δύναμιν В1 (123/119/88), f. sg. acc. apostolskou: sve[ten'naa pro;itati pravila i ... ~ /e 

knigou = τοὺς ἱεροὺς ἀναγινώσκειν κανόνας, καὶ ... τήν τε τοῦ θείίου Ἀποστόλου βίβλον Х4 (529/500/382), instr. 

apostolsko}: outy[itelq prydanJe mnogoglasno} ~ troubo} ... vqzglasi = δόγμα, τῇ πολυστόμῳ τῶν Ἀποστόλων σάλπιγγι 

ПСС (1/1/1), pl. gen. apostolqskQhq: ]ko vqzlo/enJemq ~ roukq daFtq se = ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν 

Ἀποστόλων δίδοται, n. sg. nom. apostolskoF1 ]ko/j gospodnF povelynJj i ~ imatq prydanJj = ὡς τὸ τοῦ Κυρίου ἐπίταγμα, 

καὶ ἡ τῶν Ἀποστόλων ἔχει παράδοσις В1 (116/113/83), ~ otlou;aEtq pravilo = ὁ ἀποστολικὸς ἀφορίζει κανὼν И1 

(324/306/235), gen. apostolskago: ova /e otq apostolskago ~ prydanJa = τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν Ἀποστόλων παραδόσεως Е2 

(253/240/184), mQsli ~ pravila tou/de = καὶ τῆς διανοίας τοῦ Ἀποστολικοῦ κανόνος ἀλλότριον Т11 (507/479/367), 

dat. apostolskomou: po glagol}[tomou ~ pravilou = κατὰ τὸν λέγοντα ἀποστολικὸν κανόνα Е30 (300/285/216), instr: 

apostolskQimq1 izgoneznouto ]ko/e ~ i bo/qstqvnQimq pravilomq = ἐκ διαμέτρου, ὡς τῷ Ἀποστολικῷ καὶ θείῳ κανόνι С12 

(479/452/347), du. dat: apostolskQma: dvyma sima ~ praviloma = Τοῖς δυσί τούτοις ἀποστολικοῖς κανόσιν ἑπόμενοι 

Е23 (292/278/211), acc: oby vqspomina}[te apostolscy pravily = ἀμφοτέροων τῶν ἀποστολικῶν μεμνημέναι I4 

(327/309/237), pl. acc. apostolskaa: i potrou/den'naa simq zave[tanJa ~ = καὶ τὰς πονηθείσας τούτῳ διατάξεις τῶν 

Ἀποστόλων В11 (151/145/109), gen. apostolqskQihq: ta boudoutq ... otq sve[ten'nQhq pravilq razlou;ati se ~ = ἀυτοὶ 

ἄν εἶεν ... τῶν ἱερῶν κανόνων χωρίζεσθαι, τῶν τε Ἀποστόλων Г18 (201/192/145), instr. apostolqskQmi1 ni /e ~ 

pravili, ni /e simq obra[ta}[te se = μήτε τῶν Ἀποστολικῶν κανόνων, μήτε τούτου ἐπιστρεφόμενοι Т5 (485/457/351), 
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loc. apostolqskQihq: vqsakq pomQsalq, o ~ pravilyhq soumne[t' se = πάντα λογισμὸν περὶ τῶν ἀποστολικῶν ἀμφίβολον 

ПСС (7/7/5), adv. apostolqskQ (?).158 • Придев на *-ьskъ од apostolq, уп. стсл. apostolqskx (ESJS 50). 

arhJepiskopq m. ‘ἀρχιεπίσκοπος, архиепископʼ, sg. nom.: izvrq/enJe F/e ~ sqtvori kVprqskQi = 

καθαίρεσιν, ἥν (ἣν?) ὁ ἀρχιεπίσκοπος ἐποιήσατο Κύπρου Д10 (233/222/169), i/e kFsarJiskQi ~ = ὁ τῆς 

Καισαρέων ἀρχιεπίσκοπος К8 (339/321/246), sg. gen. ar'hJepiskopa1 bla/ennyi[ago ~ prqvQF ioustinJanJe ... 

imyti = τὸν δὲ μακαριώτατον ἀρχιεπίσκοπον τῆς πρώτης Ἰουστινιανῆς ... ἔχειν Е(273/259/198), ne 

podobaFtq osycati bezq volF ~ = οὐ δεῖ τέμνεσθαι παρὰ τοῦ ἀρχιεπισκόπου Е10 (273/260/199), vqzdati i/e 

podq nimq ... ~ = ἐν τῇ ὑπ’ αὐτὸν ἀπονέμειν ... ἀρχιεπισκόπου Е21 (290/276/210(, otq ~ afrikJiskQF stranQ 

= πρὸς τοῦ ἀρχιεπισκόπου τῆς Ἄφρων χώρας К5 (333/315/242), sg. dat. arhJepiskopou1 iti podobaFtq kq 

bla/en'nyi[emou ~ = ἀπιέναι δεῖ πρὸς τὸν μακαριώτατον ἀρχιεπίσκοπον А9 (99/96/69). • Стсл. грецизам, од 

сргр. ἀρχιεπίσκοπος, у истом значењу, настало од ἀρχι- ( од ἄρχω ‘бити први’) и ἐπίσκοπος. Данас се код 

католика ἀρχι- преводи префиксом nad-, nadbiskup. ESJS 50, Vasmer 1944: 46, Skok 1: 60. Уп. стсл. arhiepiskoupx, 
arhiepiskopx (SJS). Ἀρχι- долази само с другим речима спреда повишавајући им зnачење као ‘први, најстарији, 

врховни’ (RJA 1:107).  

arhJerei m. ‘ἀρχιερεὺς, архијерејʼ, sg. nom.: ni /e i/e vq ino;skou} ode/dou odyan ÉnQi ~ = Ἀλλ’ οὐδὲ ὁ 

μοναχικὸν ἔσθημα ἐνδεδυμένος ἀρχιερεὺς Е29 (299/285/216), ~ /e agaranina oubivq = Ἀρχιερεὺς δὲ 

Ἀγαρηνὸν φονεύσας Л6 (374/354/273), gen. arhJjrja1 nj otq ~ roukovqzlo/jnJa priEm'[ou = μὴ πρὸς τοῦ 

ἀρχιερέως τὴν χειροθεσίαν А5 (83/80/57), bezq volE svoEgo episkopa i ... ~ = ἄνευ γνώμης τοῦ ἰδίου 

ἐπισκόπου καὶ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως А9 (93/89/65), po voli ~ ostavlEn'no bQti = κατὰ γνώμην τοῦ 

ἀρχιερέως ἐφεῖσθαι А9 (94/91/66), volE} i soudomq ... ihq ~ = γνώμῃ καὶ κρίσει … τοῦ οἰκείου ἀρχιερέως 

А9 (100/96/70), poslanq /e bQvq otq svoEgo ~ vq nykQi gradq = ἀποστελεὶς δὲ πρὸς τοῦ οἰκείου ἀρχιερέως 

εἴς τινα πόλιν Д5 (221/211/160), dat. arhJere}1 vxzlagati ]/e o ve[ti bli/nyi[ee stranX ~ = 

ἀνατιθέναι τὰ τῆς ὑποθέσεως τῷ πλησιοχώρῳ i vqzlo/iv'[ou na n}    roukou = καὶ ἐπιτιθέντα ταύτῃ τὸν 

ἀρχιερέα τὴν χεῖρα Г11 (180/172/131), ta/e na vQ} Ee ... vqzlo/iti ~ dJakonskou poramnicou = εἶτα τῷ 

τραχήλῳ ταύτης … ἐπιτιθέναι τὸν ἀρχιερέα τὸ διακονικὸν ὡράριον Г11 (180/172/131), i iraklJskomou ~ ... 

odylEn'na bQstq = καὶ τῷ Ἡρακλείας … ἀπονένεμηται Е11 (268/255/195), sydali[ta obraz'ny na visoty 

vqdrouzi se ~ ... ἡ καθέδρα συμβολκῶς ἐφ’ ὕψους ἵδρυται τῷ ἀρχιερεῖ Д7 (222/212/160), Estq lypo i/e toE 

~ prikladnJi stepenq ... vqzdati = εἰκὸς τῷ ταύτης ἀρχιερεῖ τὸν προσήκοντα βαθμὸν … ἀπονέμειν Е21 

(290/276/21), nq zapovydavq i/e togda ~ = ἀλλ’ ἐπισκήψας τῷ τότε ἀρχιερεῖ Т5 (492/464/357), acc. 

arhJerea1 jv'nomJa kouzikou ~ oustroi = τὸν Εὐνόμιον Κυζίκου ἀρχιερέα κατέστησεν А2 (70/67/48), ~ /e osudi 

... slou/bQ ouder/anJa = τὸν δὲ ἀρχιερέα, δίκας ἀπήτησε … τῆς λειτουργίας ἐπίσχεσιν М7 (386/366/281), 

pl. nom. arhJereiE1 drougq drouga ~ priE[e = ἀλλήλων οἱ ἀρχιερεῖς κεχωρήκασι А2 (74/71/50), ni /e bo ~ 

... vq carstvou}[ti gradq prihodetq = οὔτε γὰρ οἱ ἀρχιερεῖς … εἰς τὴν βασιλεύουσαν ἐπιδημοῦσιν А9 

(100/97/70), i/e bo JoudeiscJi i el'lin'sci ~ souprou/nicq ne razlou;ahou se = οἵ τε γὰρ τῶν Ἰουδαίων καὶ οἱ 

τῶν Ἑλλήνων ἀρχιερεῖς,τῶν συνεύνων οὐκ ἐχωρίζοντο Г17 (198/189/143), trinadesete bo sou[te izq jgip'ta 

~ = τρεισκαίδεκα γὰρ ὄντες οἱ ἐξ Αἰγύπτου ἀρχιερεῖς Е1 (251/239/183), sihq bo ~ otq ... hJrotonisovati se 

obiko[e = τούτων γὰρ οἱ ἀρχιερεῖς … χειροτονεῖσθαι εἰώθασιν Е11 (271/258/197), ni /e vqzdviza}[tei ~ 

manastire = οὐδὲ οἱ ἀνεγείροντες ἀρχιερεῖς μοναστήρια М7 (414/393/302), E/e imoutq ~ i crqkvi = ὧν 

ἔχουσιν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ αἱ Ἐκκλησίαι П18 (465/440/337), ПСС (44/41/28),  gen. ar'hJerei1 samodrq/'cema 

obyma sxborou bQti ~ = ἀμφοτέροις, Σύνοδον γενέσθαι ἀρχιερέων ПСС (12/12/8), ]ko/e i izvrq/enJemq pakQ 

sqborq ~ onyhq osouditi = ὡς καὶ καθαίρεσιν αὖθις τὴν Σύνοδον τῶν ἀρχιερέων ἐκείνων καταψηφίσασθαι А2 

(74/71/50), o hode[tihq kamo ~ podobaEtq = τοὺς ἀπιόντας ποι τῶν ἀρχιερέων А9 (85/82/59), otq daEmQhq 

otq ~ otpoustnJhq pismenehQ = περὶ τῶν διδομένων παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἀπολυτικῶν γραμμάτων А9 

(101/97/70), i/e prqvaa imou[tihq ~ ... otq tyhq otimati imou[tihq = τὰ πρῶτα φερόντων ἀρχιερέων 

… ἐξ αὐτῶν ἀφελέσθαι τοὺς ἔχοντας А9 (101/98/70), hartofilakou dastq ... i ~ na vqny[nihq prydsydati 

sqboryhq = τῷ χαρτοφύλακι δέδοται … καὶ τῶν ἀρχιερέων, ἐν ταῖς ἔξω προκαθῆσθαι συνόδοις Д5 

(220/210/160), otq patrJar'hq i pro;Jihq ~ imenou}tq = τῶν Πατριαρχῶν καὶ λοιπῶν ἀρχιερέων … 

ὀνομάζουσιν Е11 (272/259/198), bezq vQni postavlEn'nQihq ~ prJimetq otre;enJe = ἀπραγμόνως τῶν 
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 ni/e apostolskQi ni /e otq;qskQmq pravilomq sviditq se = οὔτε τοῖς Ἀποστολικοῖς, οὔτε τοῖς Πατρικοῖς κανόσι δοκεῖ П7 

(461/435/334) биће грешка место *apostolskQmq. 
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καθεστώτων δέξαιτο τὴν παραίτησιν Е28 (297/283/215), dat: arhJereomq1 episkopou i sou[timq o nEmq ~ = 

ἐπισκόπῳ, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρχιερεῦσιν ПСС (10/9/6), pryprova/dati ~ vq velikomq gradou = διατρίβειν 

τοὺς ἀρχιερεῖς ἐν τῇ μεγίστῃ τῶν πόλεων А9 (100/97/70), podobaEtq, ry[e, ~ /itJe kq ... cylomoudri} 

napravl]}[timq = χρῆναί φασι, τοὺς ἀρχιερεῖς τὸν βίον … σωφροσύνην ἀπευθύνοντας Г17 

(198/189/143), E/e mo[ti ]vy ]ko ~ jpiskop'stva oubo otre[ti se = τό δύνασθαι δηλαδὴ τοὺς ἀρχιερεῖς τὰς 

μὲν ἐπισκοπὰς, παραιτεῖσθαι Е28 (297/283/215), Otricati se ~ episkopstva ne bQti bezgry[ Éno = 

παραιτεῖσθαι τοὺς ἀρχιερεῖς τὰς ἐπισκοπὰς μὴ εἶναι ἀνεπίκλητον Е28 (298/284/215), ne popou[taetq ~ 

ino;qskoe vqzlo/iv É[imq odyanJe = οὐκ ἐφίησι τοῖς ἀρχιερεῦσιν μοναδικὴν περιθεμένοις στολὴν Е29 

(299/285/216), nq ousli[a ]ko ~ danno bQstq = ἀλλ’ ἤκουσεν, ὅτι τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐδόθη М7 

(386/366/281), /e zaporou;avaEtq ~ vsymq = παραινεῖ τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πᾶσι М7 (388/368/283), ~ bo 

sihq bqzlo/en Éno Estq stroEnJe = τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἡ τούτων ἀνεῖται διοίκησις М9 (390/371/284), pro[teno 

oubo Estq, re;e, ~ ... ou;iti i ogla[evati = Συγκεχώρηται μέν, φησι, τοῖς ἀρχιερεῦσι … διδάσκειν, καὶ 

κατηχεῖν συμπαρεῖναι Х17 (534/505/386), acc. arhJereE1 bo/qstvnQ otci ... oudrq/ava}tq ~ = θεῖοι πατέρες 

… ἀπείργουσι τοὺς ἀρχιερεῖς Г17 (198/189/143), instr. ar'hJjrei: bQti sq mno/ai[imi ~ sqprotivl]E se 

prile/'ny = ἀθέμιτον εἶναι μετὰ τῶν πλειόνων ἀρχιερέων διατεινόμενος Г4 (166/159/121, нема на 

српском), sq i/e podq nimq ~ vqkoupy bQti = τῶν ὑπ’ αὐτον ἀρχιερέων συμπαρεῖναι Х1 (525/496/380), • 
Стсл. грецизам, од гр. ἀρχιερεὺς, сложенице од ἀρχι- и ἱερεύς у значењу ‘старешина над свештеницима једне 

епархије, владика’. Непосредни извор термина је стсл. ar(x)hierei који се заснива на (ср)гр. акузативу ἀρχιερέα. 

ЕРСЈ 1: 219, Vasmer 1944: 47, уп. Skok 1: 774 s.v. jerej, ESJS 50. Стсл. arhijrei, arhijryi (ССС). У E28 грчки 

текст нема ἀρχιερέων уз τῶν καθεστώτων. 

[arhJereiskq, -Qi&  adj. ‘ἀρχιερατικός, архијерејскиʼ, m. sg. gen. arhJereiskago1 vq /elanJi /e ~ prystola ... 

bQvq = Ἐν ἐφέσει δὲ τοῦ ἀρχιερατικοῦ θρόνου … γενόμενος А2 (73/70/49), n. sg. dat. arhJereiskou: 
izbranJ} /e re;e bQv'[ou, siry;q nare;enJ} ~ ]ko/e ... zapovelyva}tq = ψήφου δὲ, φησὶ, γενομενής … 

διαγορεούουσιν Е11 (267/254/194),  acc. arhJereiskoE1 i/e oubo o mqn'[emq ~ veli;qstvo ... polo/'[e = οἱ 

τοίνυν περὶ ἐλαχίστου τὴν τῶν ἀρχιερέων … θέμενοι Е25 (299/285/216), pl. acc. ar'hJereiska]: tomystnQi 

/e episkopq ~ ... opravdanJa da imatq = ὁ δὲ ἐγχώριος ἐπίσκοπος τὰ ἀρχιερατικὰ… δίκαια ἔξει Е25 

(295/280/213), instr. arhJereiskQimi1 ta/e vqspominati simq pisan'mi ~ = ἔπειτα ὑπομιμνήσκεσθαι αὐτοὺς 

διὰ γραμμάτων τῶν ἀρχιερέων А9 (99/96/70), loc. ar'hJereiskQihq1 vq nare;enJahq /e ~ i tq;J} episkopq 

izmytaetq se = Ἐν ταῖς ψήφοις δὲ τῶν ἀρχιερέων καὶ μόνον, ὁ ἐπίσκοπος καθαιρεῖται Е32 (307/292/222).• 
Придев на *-ьskъ од arhJerei. Стсл. arhijreiskx, arhijryiskx, -xi (ССС). У Е11 siry;q nare;enJ} је преводиочево 

појашњење. 

[arhJereistvo] n. ‘ἱεραρχία, хијерархија; ἀρχιερωσύνη, архијерејствоʼ, sg. gen. arhiereJstva: ;istQimq ~ 

sanomq odyvaetq se = τὸ καθαρὸν τῆς ἱεραρχίας ἀξίωμα περιβάλλεται ПСС (17/17/11), ~ pakQ drq/ati se = 

τῆς ἀρχιερωσύνης αὖθις μεταποιεῖσθαι Е29 (299/285/216), Estq ~ vq v'semq ... i sqglasJe = ἐστὶ καὶ 

ἀρχιερωσύνης ἐν πᾶσιν … καὶ συμφωνία П8 (454/429/329), sg. acc. arhJereistvo1 mo/etq oustaviti, rek'[e 

oteti ~ = τὴν ἀρχιερωσύνην δύναται παύειν Е29 (299/285/216) • Суфиксална изведеница на *-ьstvo с 

апстрактним значењем од грецизма arhJerei. Другде (у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ССС, SJS, ESJS, LPS, ЕРСЈ) 

непосведочена, вероватно је скована као превод за гр. термин ἀρχιερωσύνη од самог преводиоца Синтагме 

(rek'[e oteti у Е29 је његов уметак). 

[arhJereistvouEi pt. praes. act. m. sg. dat. arhJereistvou}[tou1 proklou ~ na vqzdouhq vqshititi se otro;etou = 

Πρόκλου ἀρχιερατεύοντος, αἰθέριον ἁρπαγείη παιδίον Е32 (313/298/227)  • Српсл. партицип презента 

активног од *архијерејствовати, деноминала од  arhJereistvo, скованог као превод за грчки деноминални глагол 

ἀρχιερατεύω. Само овде.   

[arhJereovq] adj. ‘ἀρχιερέως, архијерејевʼ, f. pl. gen. arhJerevyhq [sic!]: ta/e priEml}[tei ;a[ou otq roukq ~ = 

εἶτα λαμβάνουσαν τὸ ποτήριον ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ ἀρχιερέως Г11 (180/172/131).• Придев на *-ovъ од 

arhJerei. Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS. Стсл. arhijrjovx (ССС). 

arhJman'dritq m. ‘ἀρχιμανδρίτης, архимандритʼ, sg. nom.: vq carstvou}[timq grady ... ~ by[e = ἐν τῇ 

βασιλίδι τῶν πόλεων … ἀρχιμανδρίτης ἐτύγχανεν ὤ А2 (67/64/45), gen. arhJman'drita1 i/e ~ kon'stan'tina 

grada = οἵτινες τὸν ἀρχιμανδρίτην Κωνσταντινουπόλεως ПСС (20/21/13), acc. arhimandrita1 jpiskopq avvou 

ili ~ ... da postavl]Etq = ὁ ἐπίσκοπος τὸν ἀββᾶν ἢ τὸν ἀρχιμανδρίτην … προβαλλέσθω М15 

(414/393/302)..• Грецизам, од гр. ἀρχιμανδρίτης. Vasmer 1944: 47. Има и код Вука. 
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b 
baba f. ‘μάμμη, баба’, sg. nom.: i vqshodj[tji oubo soutq ... ~ = καὶ ἀνιόντες μέν εἰσιν … μάμμη В8,         

(132/127/94), tq[ta Fstq mati i ~ ... /eni moFF = πανθέρα ἐστιν ἡ μήτηρ καὶ ἡ μάμμη, ... τῆς γαμετῆς 

μου В8 (135/130/96 ), razve a[te gdy mati ili ~ boudetq= εἰ μήπου μήτηρ ἢ μάμμη εἴη Е33 

(310/295/224), acc. babou: golymou} bo tet'kou ... ~ mnozi imenou}tq = τήν γὰρ μεγάλην θείαν … οἱ πολλοὶ 

ὀνομάζουσι В8 (136/131/97). • Стсрп. baba < псл. *baba, уп. стсл. baba (ССС). РКС за именицу и њен придев 

пружа само топонимске потврде, али је LPS има у основним значењима ‘очева или мајчина мајка; старица’ из 

српсл. извора. Термин је подударан гласовним ликом и значењем у псл., стсл., српсл. и стсрп. Реч има и разне 

метафоричне употребе у зоономији, фитонимији и користи се као назив за разне предмете. Очитује се и у 

орониму Баба као називу више планина, а митологизована је и заступљена у народном календару као Баба 

Марта. В. prybaba. ЭССЯ 1: 105–108; ESJS 55; ЕРСЈ 2: 14–16; ПЕРСЈ 16). 
%ba]lqnikq& m. ‘μάντις, прорицатељʼ pl. loc. ba]l'nicyhq: o vlqhvahq, ou;itjlnQhq, ~ = περὶ μάγον, 

μαθηματικῶν, καὶ μάντεων М1 (376/356/274). • Српсл. изведеница на *-ikь m. од псл. *bajadlo, радне 

именице од *bajati, посредством придева на -ьnъ, уп. ba]lqnica, ;rypoba]lqnq, ;rypoba]lqnikq. В. ПЕРСЈ 20, ЕРСЈ 

2: 86, Skok 1: 93. Из исте семантичке сфере уп. vlqhvq, vlqhvouF, vlqhov'nq, -Qi, vlqhov'stvo, vlqh'vovanJe, vra/a, 

vra/alqcq, vra/aE(i), vra/e, vra;evqstvo, vra;ou}[tii, vra;ouFmQ(i), p'ti;ekoblFnJF, kobqnikq, koblFnJe, kobqnikq, ;arodyi, 

obavanJF, obavnica, obavqnikq, razoumqnikq, ou;itel'nikq, ;arovanJe, ;arovnikq, ;arodyi, ;arodyistvo, ;arody]nJe. 

%ba]lqnica& f. ‘γοητεύτρια, врачараʼ pl. dat. ba]l'nicamq:tomou/de zapre[tenJ} podle/etq i i/e ~ 

pristoupa}[tei = Τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ὑπόκεινται καὶ οἱ γοητευτρίαις προσερχόμενοι М1 (378/358/275) 
• Српсл. изведеница од псл. *bajadlo > срп. бȁјало = бајач ‘врач’ (Вук), рус. дијал. бáяла id., уп. ЭССЯ 1:138, 

где се *bajadlьnica реконструише само на основу слн. bajâlnica ‘враголанка’, али у српском тимочком говору 

посведочено је бај'алница ‘жена која се бави бајањем’ (ЕРСЈ 2: 83–84 s.v. бајати). У RJA bajalica. В. ba]lqnikq. 

Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS. Уп. Obavnica, vlqhva. 

%bez'souprou/'nq, -Qi& adj. ‘ἄζυγος, који нема супругу, безбрачниʼ, m. pl. instr. bez'souprou/'nimi: 

vole[tihq /iti sq sve[ten ÉnQkQ ~ = τὰς ἑλομένας συνοικεῖν ἱερεῦσιν ἀζύγοις Г17 (202/193/14, n. sg. acc. 

bez'souprou/noF: ~ ne trqpe[te /itJe = εἷτα τὸν ἄζυγα μὴ φέροντες βίον ПСС (15/15/10). • Префиксално-

суфиксална изведеница настала од префикса bez- који калкира грчку ἀ-privativum и присвојног придева са 

суфиксом *-ьnь. Стсл. без префикса s\pr\/qnx (LPS) од глагола *sъ-pręgti ‘скупа упрегнути’ (ESJS 9: 529 s.v. 

napręšti, уп. српсл. sqpre[ti). Уп. souprougq.  

birq;Ji m. ‘ἀπαιτητής, ἐκλήπτωρ, порезникʼ, sg. nom.: a[te i/j sqbor'nQihq istezatelq, rekq[j ~ = Ἐὰν 

ὁ τῶν δημοσίων ἀπαιτητὴς А4 (80/77/55), birq;i]: a[te sqbor'nQi ~ rek É[j carskQ = Ἐὰν ὁ δημόσιος А4 

(80/77/55), gen. birq;iE: otq sqbornago rek'[e otq ~ carskaago = παρὰ τοῦ δημοσίου ibid., acc. birq;i}: nq 

ni /j istezatel] narodnQhq dohod Ékq ili ~ = Ἀλλ’οὐδὲ ἀπαιτητὴν δημοσίων συντελειῶν, ἢ ἐκλήπτορα Е8 

(252/239/183). Стсрп. глоса уз српсл. преводе sqbor'nQi за ἐκλήπτωρ, istezatelq за ἀπαιτητής. Именица мушког 

рода ја-основе с номинативом на *-ьji типа стсл. s\di]. s\di~. в. soudJa. И старији номинатив на -Ji и млађи на 

-i] посведочени су у истом одељку, што би указивало на истог преводиоца. Од стсрп. бирь f. ‘данак, порез, где 

је корен као у *brati, *(u)birati,  са суфиксом за nomina agentis *-čii позајмљеног из старотурских језика, истог 

порекла као савремено -џија из оснманског турског (ЕРСЈ 3: 275–276 s.v. бир
1
,уп. Vaillant 4:329–331). 

Миклошич у LPS има birq;ii, -;i~ само из Венељиновог издања „влахо-бугарских“ или „дако-словенских“ 

повеља, са значењем ‘vectigalium exactor’ и примерима из шесте деценије XV века (1457–1458) bir;i, bir;Ia 

(Венелин 1840: 79, 82, 88, 91). Реч ће бити пре јужнословенска него ли источнословенска, а на словенском југу 

потврда из превода Синтагме је најранија. 

%blagorodqnq& adj. ‘εὐπατρίδης, патрицијʼ, m. pl. gen. blagorodnQhq: na v'sako bo lyto narodq dva otq ~ 

izbira}[te = κατ’ἐνιαυτὸν γὰρ ὁ δῆμος δύο τῶν εὐπατριδῶν προϊσχόμενοι ПСС (27/28/18). • Од 

стсл. blagorodqnx, придева сложеног са blagx и rodqnx као непотпун калк према гр. εὐπατρίδης (дословни калк би 

био према εὐγενής, Zett 1970: 92,149). У стсл. споменицима јавља се и у изразима (blagx, dobrx) rodx: jdinx /j otx 

nihx blaga roda otx dydx slavjnx /j pljmjnemx... Супрасаљски зборник (Цейтлин 1977: 217, 232). (SJS, ESJS 772 

ЕРСЈ 4, 63–64,). 

bloudnicopas'cq m. ‘πορνοβοσκός, сводник, чувар блудница ʼ, sg. nom.: izdavqcq Fstq, rek[e ~ = 

πορνοβοσκός ἐστιν М14 (397/377/290), vydJi bloude[tou ... ~ Fstq = Ὁ εἰδὼς πορνεύεσθαι ... 
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πορνοβοσκός ἐστιν П17 (465/439/336), pl. loc. bloudnicopascehq: o ~ = Περὶ πορνοβοσκῶν П17. • 
Српсл. сложеница од bloudnica и *pas'cq (вербални други члан сложенице настао од презентске основе глагола 

pasti, 3. pl. praes. pas-outq Zett 52). Kалк према гр. πορνοβοσκός  (Zett 1970: 52). Значење ‘сводник’ у М14 

предато је са izdavqcq, што ће бити старосрпски термин. (уп. с.-х. заст. издавац ‘издајник’ (RJA 4: 153), српсл. 

или, пре, стсрп. izdavq;ii id. (LPS, из Александриде), који је удвојен дословним преводом грчког πορνοβοσκός; 

за образовање уп. prodavqcq, bogoprodavqcq. 

%bogoprodavqcq& m. ‘θεοκάπηλος , богопродавацʼ pl. acc. bogoprodav'ce: bi;emq ~ otq svetili[ta 

izgan][e = φραγγελίῳ τοὺς θεοκαπήλους τοῦ ἱεροῦ ἀπήλασε Е15 (280/266/203). • Српсл. сложеница од 

bogq и prodav'cq (РКС, RJA), калк према гр. θεο-κάπηλος.  

%bogosloviF& n. ‘θεολογία, богословљеʼ, gen. bogoslovJa: ]ko/j o velikomq bQstq grJgorJi, i/j ~ tqzoimen'nymq 

= οἷα καὶ τὰ κατὰ τὸν μέγαν ἔσχε Γρηγόριον, τὸν τῆς θεολογίας ἐπώνυμον А9 (87/83/61) sg. loc. 

bogoslovJi: o ~ = Περὶ θεολογίας Θ2 (323/305/234), re;e velikJi vq ~ grJgorJe = φησιν ὁ μέγας Θεολόγος 

Γρηγόριος Д9 (246/234/179). • Од стсл. bogosloviF, калкa према гр. θεο-λογία, уп. bogoslovq, bogoslovnQi (Zett 

1970:162, Skok1:180b s.v. bogat; ESJS 71a s.v. bogъ; ПЕРСЈ 1: 54). У Д9 је уместо дословног превода ‘велики 

богослов Григорије’ преводилац употребио парафразу ‘велики у богословљу Григорије’. 

bogoslovqnQi adj. ‘θεολόγος, богословниʼ, m. sg. nom. re;e bo i ~ grJgorJe glasq = Φησὶ γὰρ καὶ ἡ θεολόγος 

Γρηγορίου φωνή Г11 (177/169/129). • Придев на *-ьnъ од bogoslovq, уп. стсл. bogoslovqnx. (ESJS: 71, ССС). Уп. 

bogosloviF, bogoslovq, bogoslovqnq. Превод није прецизан: требало би: re;e bo i bogoslovqnQi grJgorJevq glasq. 

bogoslovq m. ‘θεολόγος, богословʼ, sg. nom.: i velikQi grJgorJe ~ = ὁ μέγας Γρηγόριος ὁ Θεολόγος В11 

(152/146/109), gen. bogoslova: grJgorJa ~ = Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου В11 (152/146/109), prqvoi otq ... 

eVaggelista Ioana i ~ = τῇ πρώτῃ τῶν ... τοῦ Εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου καὶ Θεολόγου Д9 (245/233/179), dat. 

bogoslovou: pristouplq velikomou otcou grJgorJ} ~ = προσελθὼν τῷ μεγάλῳ Πατρὶ Γρηγορίῳ τῷ Θεολόγῳ А2 

(73/70/49), imyF nykoFgo sqpospy[nika otq svoihq ~ = ἔχων καί τινα συνεργὸν τῶν οἰκείων τῷ Θεολόγῳ А2 

(73/70/50). • Од стсл. Од стсл. bogoslovx, сложеница од bogx и slovo, калка према гр. θεο-λόγος (Zett 1970:162, 

Skok1:180b s.v. bogat; ESJS 71a s.v. bogъ. ПЕРСЈ 1: 54). Уп. bogosloviF, bogoslovqnq.  

bolqni;arq m. ‘νοσοκόμος, болничарʼ, sg. nom.: bolni;arq: a[te kto danJjmq zlata ... boudetq ... ~ = Ἐάν 

τις διὰ δόσεως χρυσίου ... γένηται ... νοσοκόμος Х28 (542/514/392). • Српсл. (посведочена у LPS само у 

Номоканону српске редакције XVI века) изведеница од цсл. (рус.-цсл., српсл., србуг.) bolqnica, што је 

поименичење на *-ica придева псл. *bolьnъ од *bolěti (ПЕРСЈ: 68. s.v. болети, Skok 1:184, s.v. bol). Реч 

*bolьnica сматра се прасловенском у значењу ‘болесница’, с.-х. боница, са прелазом л > о, чији изостанак у 

називу установе болница одаје његов књижевни карактер (уп. ЭССЯ 2: 194). 

brakq m. ‘γάμος, συνοικέσιον, брак; ‘γάμος, свадбаʼ, sg. nom.: ~ da sqstoitq sj = τὸ συνοικέσιον 

ἴστασθαι А13 (104/101/73), ;qstqnq ~ i lo/e neskvrqn Éno = Τίμιος ὁ γάμος, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος В9 

(147/142/106),  gen. braka: ni;to /e otq prqvqgo ~ priobryta}[ti = μηδὲν ἐκ τοῦ πρώτου γάμου 

κερδαίνουσα В8 (146/141/105), sicy i sJi ~ gnou[a}tq se = γὰρ καὶ οὗτοι τὸν γάμον βδελύσσονται А2 

(61/58/41), sq razdry[enJemq bo ~ zapry[tenJe priFml}tq prystou}[tei = σὺν τῇ διαλύσει γὰρ τοῦ γάμου καὶ 

ἐπιτιμῶνται οἱ παραβαίνοντες Г12 (181/173/132), pryzq vol} svoihq otqcq ra;itelFmq vq ~ priob[tjnJj = αἳ 

παρὰ γνώμην τῶν ἰδίων πατέρων τοῖς ἐρασταῖς εἰς γάμου κοινωνίαν Г8 (171/164/124), dat. brakou: a[te 

ne bi zakonq pomagalq ~ = καὶ εἰ μὴ ὁ νόμος ἐπεκούρει τῷ γάμῳ В1 (122/117/87), acc. brakq: skazouF kogda 

i kQmq tretJi ~ podobaFtq popou[tati = διαλαμβάνων πότε, καὶ τίσι τὸν τρίτον δεῖν γάμον παραχωρεῖν Г4 

(166/159/120), ]ko na ~ hode[timq hristJanomq nj podobaFtq = Ὅτι τοὺς εἰς γάμον ἀπιόντος Χριστιανοὺς οὐ 

δεῖ Г7 (171/163/124), instr. brakomq: vq F/j sq ~ zakon'nQimq ro/den'nQihq = εἰς τὲ τὸ μετὰ γάμου νόμιμον 

В8 (131/126/94), loc. brakou: prezviterou na ~ v'toroF /jnj[tago sj ]sti nj mnitq bQti podobno = 

πρεσβύτερον ἐν τῷ γαμῳ τοῦ δευτερογαμοῦντος ἑστιᾶσθαι οὐκ οἴεται δεῖν Г6 (170/163/123), bracy: po ~ 

/e oubo sq nimq ]sti nj vqzbran]Ftq sj = μετὰ μέντοι τὸν γάμον αὐτῷ συνεσθίειν οὐ κωλυθήσεται Г6 

(170/163/124), du. dat. brakoma: i/e dvyma ~ rj;j, po krq[teJi pri;jstivq sj = Ὁ δυσὶ γάμοις, φησὶ, μετὰ τὸ 

βάπτισμα ὁμιλήσας Г4 (162/155/117), pl. nom. braci: vet ÉhQmi zakonQ tri poznavahou sj ~ = τοῖς παλαιοῖς 

νόμοις τρεῖς ἐπεγινώσκοντο γάμοι Г4 (166/159/120), pryzq vol} drq/e[tihq ~ bloudi vqmyn]}tq se = τὴν 

ἄνευ γνώμης τοῦ οἰκείου δεσπότου γαμουμένην δούλην οὐδὲν ἄμεινον πόρνης ἔχειν ψηφίζονται Г8 

(171/164/124), brakove: Fdinymi razdry[aFma sqgry[en'mi, imQ /e i ~ = μόναις λυόμεναι ταῖς αἰτιας, αἷς 
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καὶ οἱ γάμοι В15 (189/181/137), gen. brakovq: otq vqz'brqnEn'nQihq /e ~ ro/daFmQi dyti = Οἱ δὲ ἀπὸ 

κεκωλυμένων γάμων τικτόμενοι παῖδες В8 (145/140/104), dat. brakovomq: ni /e ... prypodobno vtorimq ~ 

pri;etati se = οὐ μὴν οὐδὲ ... δευτέροις γάμοις προσομιλεῖν П15 (461/436/3344), acc. brakQ: i ~ ;qtemq 

;istQF = καὶ γάμους τιμῶμεν σεμνούς ПСС (17/17/11), braki: togda bo razdry[ati ~ = τηνικαῦτα γὰρ 

λύειν τοὺς γάμους В16 (196/187/141), loc. bracyhq: prymyni bo F/e o ~ ... zakonq = ἤμειψε γὰρ τὸ περὶ 

γάμων ПСС (29/30/19), ]ko vq ~ ne tqk'mo povelyn'noF = ὅτι ἐν τοῖς γάμοις, οὐ μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον 

Г16 (197/188/143), na ~ ili na praznicyhq inQihq ... pobelyvaetq = εἰς γάμους, ἢ εἰς ἑορτὰς ἑτέρας ... 

κελεύει Θ1 (320/303/232). • Oд стсл. brakx, спорне прасловенске старине и етимологије (в. ЭССЯ 3:160–161, 

ESJS 2:75–76 и најскорије Лома 2021). Реч је преко цсл. текстова продрла у књижевни језик православних 

Словена. Као народна постоји само у бугарском и македонском, у српском можда и у  разбрачи (се) 3. sg. 

‘развести се’ (Тимок) (ПЕРСЈ 1: 77–78). Она је цсл. синоним за свадба, нпр. у Јеванђељу по Јовану: brakx bx 

kany ‘свадба у Кани’. Уп. bra;enJe, bra;nica, bra;qnQi. 

%branq& f. ‘πόλεμος, борбаʼ, sg. dat./loc. brani: po i/e vq posty mQslqnoi ~ = μετὰ τὸν ἐν νηστείᾳ νοητὸν 

πόλεμον Т5 (493/465/357). • Славенизам (РКС потврда из MS, RJA) од псл. *bornь, ЭССЯ 2:208. ESJS 76). 

Уп. стсл. branq (ССС, SJS). Овде реч није употребљена терминолошки већ метафорично. 

%braten'cq& m. ‘αὐτάδελφος рођени братʼ, pl. dat. braten'cemq: tamo bo oubo kq v Ésymq ~ prqvqgo vqsako Fstq 

stjpjne = ἐκεῖ μὲν γὰρ ὁ πατὴρ πρὸς πάντας τοὺς αὐταδέλφους, πρώτου πάντως ὑπάρχει βαθμοῦ В8 (144/139/103), 

kq ~ /e douhovnago Fgo sQna, tretJago = πρὸς δὲ τοὺς αὐταδέλφους τοῦ πνευματικοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, τρίτου В8 

(144/139/103). Стсрп. од псл. *brat(r)enьcь или рани екавизам од псл. *brat(r)ěnьcь, уп. у народној песми 

братијенац: „Јер не смије од три братијенца, | братијенца три Мрњавчевића“. Облик са -е- реконструисан је у 

ЭССЯ 2: 237, онај са јатом у SP 1: 356–357. У РКС Даничић је одредницу насловио bratynqcq и под њу подвео 

облик bratenqcq. Најраније потврде које даје су из Грачаничке повеље из око 1320, где је реч забележена трипут, 

први и трећи пут са јатом а други пут са е (ЗСПП 137
о
), а остале потврде за  bratynqcq су тек из друге половине 

XV века. Рукописи Душановог законика, који је временски и окружењем у којем је настао најближи преводу 

Синтагме, имају доследно bratenqcq. И у летопису (XV век) је bratenqci. РКС има и стсрп. варијанте bratanq, 

bratanqcq, bratani:q. 

bratJa f. coll. ‘ἀδελφοί, браћа (рођена; у Христу)ʼ, sg. nom.: bratJa: ~ /j drougq kq drougou, v'torJi = 

ἀδελφοὶ δὲ, πρὸς ἀλλήλους τὸν δεύτερον В8 (130/126/93), krqvomys'nici ... ili ~ kq sjstramq, mq;jmq da 

tomQmi soutq = Οἱ αἱμομίκται, ... ἢ ἀδελφοὶ πρὸς ἀδελφὰς, ξίφει τιμωρείσθωσαν, Г9 (176/168/128), da ne 

sqtira}tq se ~ = ἵνα μὴ συντρίβωνται οἱ ἀδελφοί С10 (475/448/344) (брат у Христу), gen. bratiJj: sego 

radi i i/e tq;J} otq ~ vide[te = ταύτῃ τοι καὶ τούσδε μόνους ἐκ τῶν ἀδελφῶν θεωροῦντες В8 

(130/126/93), ]ko/e zjtjvomq vq mysto ~ naricati se = ὥσε γαμβροὺς ἀντὶ ἀδελφῶν καλεῖσθαι В8 

(142/137/102), dat: bratJi: sj ~ si bQti tq[tjtq sj = τοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς οὗτοι γενέσθαι σπουδάζουσιν 

А12 (102/99/72), podvlast'nQimq ostav'[imq toF ~ sqvqnosj[ti = τοῖς ὑπεξουσίοις μείνασιν αὐτῆς ἀδελφοῖς 

συνεισφέρουσα К12 (344/325/250), sg. acc. bratJ}: vq ;qstq gospodn} ~ na s'nydq priFml}[timq = καὶ εἰς 

τιμὴν τοῦ Κυρίου τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ἐστίασιν προσλαμβάνουσιν A3 (78/75/54) sg. acc. bratJ}: a[te 

ponoudi[i ~ vq FdinomQslJe prJi(ti) = εἰ ..., ἢ βιάσαιο τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ὁμόνοιαν ἐλθεῖν С12 

(481/454/349), voc. bratJe: oubo, ~ re;e, stoite i drq/ite predanJa = Ἄρα οὖν ἀδελφοὶ στήκετε καὶ κρατεῖτε 

τὰς παραδόσεις Е2 (255/243/186), ka polza, ~ mo], glagol}[tou = Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, φάσκοντι 

Х32 (544/516/394), sg. loc. bratJi: podobaFtq bo prqvyF vq ~ mno/ai[ei obityli = δεῖ γὰρ πρότερον ἐν 

ἀδελφῶν πλειόνων σεμνείῳ М15 (405/385/295) pl. dat. bratJamq: priob[tati /e se simq i vyr'nQmq ~ = 

κοινωνεῖν δὲ τούτων καὶ τοῖς πιστοῖς ἀδελφοῖς К8 (341/322/248), ]ko/e podavati si] ... stran'stvou}[tJimq 

~ = ὥστε χορηγεῖν ταῦτα ... ἐπιξενουμένοις τῶν ἀδελφῶν Е23 (292/277/211), FdinomaternQmq ~ = 

ὁμομητρίοις ἀδελφοῖς (П17 (465/439/337), instr. bratJami: sqhoditi se, sq nykQmi ]ko sq ~ = συνέρχεσθαί 

τισιν ὡς ἀδελφοῖς Г19 (203/194/147). • Од  псл. *brat(r)ьja, што је колектив и суплетивни плурал од 

*brat(r)ъ, в. bratq. (ЭССЯ 3: 8–9; ESJS 77). Уп. стсл. bratri], brati] (ССС; Skok 1:199); српскословенски се 

изговарало братија, а старосрпски братја одакле је доцније настало браћа. Придев FdinomaternQi П17, сложен 

од основног броја Fdinx и придева maternq, полукалк је према гр. ὁμομήτριος. Одступање од предлошка у првом 

члану према гр. ὁμοῖος ‘исти’ (Zett 1970: 199). 

bratotvorenJj n. ‘ἀδελφοποιΐα, братимљењеʼ, sg. nom.: bratotvorenJj: ~ oubo, rek É[j pobratim'stvo = Ἡ 

μέντοι ἀδελφοποιΐα ... В8 (131/126/94), ~ /j niFdinou nj vqvoditq dobroizvyst Énou vinou = τὴν δὲ 
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ἀδελφοποιΐαν οὐδεμία εἰσάγει εὔλογος πρόφασις В8 (131/127/94), loc. bratotvorenJi: o ~ = Περὶ 

ἀδελφοποιΐας , В8 (131/126/94)..• Од стсл. bratrotvorFniF, сложенице од bratq и tvore(F)nJj, која је калк према 

гр. ἀδελφοποιΐα (ССС; ESJS 77). Потврда у РКС из Теодосијевог Житија Светог Саве. Народну реч за исти 

појам побратимство преводилац је у В8 убацио као глосу. 

bratou;eda f. ‘ἐξαδέλφη, братучедаʼ, sg. nom.: Fdinymq na;elomq i symenemq sq nami, siry;q1 ... ~ = μίαν 

ἀρχὴν καὶ γονὴν ἡμῖν ἀναγόμενοι, οἷον, ... ἐξαδέλφη В8 (132/127/95), gen. bratou;jdj: nq oubo i dq[terq 

vtorQE ~ = Ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν θυγατέρα τῆς δισεξαδέλφης В8 (141/135/101), prvQF bratou;jdi: 

vqzbranFn'no /j Fstq poFti dq[terq prqvQE ~ = Κεκώλυται δὲ λαβεῖν τὴν θυγατέρα τῆς πρωτεξαδέλφης В8 

(141/135/101), acc. bratou;jdou: poFti mi na brakq nepodobno ... ni /e dq[terq strJa moFgo, rek[e ~ = 

λαμβάνειν εἰς γάμον οὐ θέμις ... οὐδὲ τὴν θυγατέρα τοῦ θείου, ἤγουν ἐξαδέλφην В8 (133/128/95), treti} 

bo ~  poFmati nikakovo /j imatq vqzbranFnJj = τὴν γὰρ τρισεξαδέλφην ... λαμβάνειν, οὐδ’ ἡντιναοῦν ἔχει 

κώλυσιν В8 (133/128/95), rek'[j prqvou} ~ tq[te Fgo = ἤτοι τὴν πρωτεξαδέλφην τῆς πενθερᾶς αὐτου В8 

(141/135/101), du. dat. bratou;jdama: sq;jtav'[j sj ... dva prqvaa bratou;jda dvyma prqvyma ~ = 

συναφθέντες … δύο πρωτεξάδελφοι, δυσὶ πρωτεξαδέλφαις  В8 (131/127/94), nj bo Fstq mo[t'no ... dvyma 

sqvqkoupiti se prqvyma ~ = οὐ γὰρ δυνατὸν ... δύο αὐταδέλφους, δυσι συναφθῆναι πρωτεξαδέλφαις В8 

(135/130/97), nj bo Fstq mo[t'no otcou i sQnou dvyma v'torima ~ sqvqkoupiti se = οὐ γὰρ οἷον τε πατέρα καὶ 

υἱὸν δισεξαδέλφαις συναφθῆναι δυσί В8 (137/132/98), acc. bratou;jdy: pakQ F[te /j dvyma bratoma 

poFmati dvy prqvy ~ = ἔτι δὲ δύο ἀδελφοὺς λαμβάνειν В8 (135/130/97), stricq bo i …dvy prqvy ~ nevqz 

Ébran ÉÉy poEml}tq = θεῖος γὰρ καὶ ... δύο πρωτεξαδέλφας ἀκωλύτως λαμβάνουσιν В8 (137/132/98), nq i zetq 
u [oura dvy prqvy ~ poFti ne vyzbran]}tq se = Ἀλλὰ καὶ γαμβρὸς καὶ γυναικάδελφος, δυό πρώτας ἐξαδέλφας 
В8 (141/136/101). Од псл. *bratučęda, f. од *bratučędъ, в. bratou;jdq, тамо и за спојеве prqva] bratou;jda, vtora] 

bratou;jda, treti]] bratou;jda. RJA за братучеда нема потврда ранијих од XVI века, из Марина Држића и Динка 

Рањине.  

bratou;edq m. ‘ἐξάδελφος, братучедʼ, sg. nom.: Fdinymq na;elomq i symenemq sq nami, siry;q1 ... ~ = μίαν 

ἀρχὴν καὶ γονὴν ἡμῖν ἀναγόμενοι, οἷον, ... ἐξάδελφος В8 (132/127/95), gen. bratou;eda: ne bo mo/jtq kto 

v'torago ~ dq[terq poFti = οὐ γὰρ δυναταί τις τὴν τοῦ δισεξαδέλφου θυγατέρα γυναῖκα λαβεῖν В8 

(133/128/95), ne pro[ten'no bQstq komou svoEgo v'torago ~dq[terq poFti = οὐκ ἐφεῖταί τινι τὴν τοῦ 

δισεξαδέλφου αὐτοῦ θυγατέρα λαβεῖν В8 (133/128/95), vqnoukou v'torago ~ poFmati nikakovo /j imatq 

vqzbranFnJj = τὴν ἐγγόνην τοῦ δισεξαδέλφου λαμβάνειν, οὐδ’ ἡντιναοῦν ἔχει κώλυσιν В8 (133/128/95), 

pl. nom. bratou;jdJj: i/e glagol}tq sj v'torJi ~ = οἵτινες λέγονται δισεξάδελφοι В8 (133/128/95). anjp'sjiF 

tretJi (sc. stepenq) imoutq i prqvJi ~ ;etbrqtJi, i [jstJi v'torJi ~, i tretJi (sc. bratou;jdJj) osmQi = οἰ ἀνεψιοὶ 

τὸν τρίτον ἐπέχουσι, καὶ οἱ πρωτεξάδελφοι τὸν τέταρτον, καὶ τὸν ἕκτον οἱ δισεξάδελφοι В8 (130/126/93). • 
Старинска рекциона сложеница *bratu-čędъ од *brat(r)ъ и čędo (в. bratq, ;edo), где је први члан у генитиву 

двојине или у посесивном дативу једнине, уп. стсл. bratou;Adx (ССС) итд. (ЭССЯ 3: 8); ESSJ 77, 105; Skok 1: 

200; ПЕРСЈ 80, Zett 1970: 165, Pohl 1977: 9). Синтагме prqvQi bratou;jdq = πρωτεξάδελφος, vtorQi bratou;jdq = 

δισεξάδελφος су српскословенски преводи, мада се и у народном језику користе спојеви први (други, трећи 

итд.) братучед, а још чешће сложенице с редним бројем у првом делу првобратучед ‘брат од стрица у првом 

колену’, другобратучед, трећебратучед, тако и од моционе изведенице братучеда: првобратучеда (НП Вук) 

итд. Најранија старосрпска потврда речи bratou;edq у РКС и одатле у RJA је у повељи краља Радослава из 1234 

(MS 23
o
; посведочена је и у ДЗ (§ 41). Плурал братучедје, двапут у В8, вероватно је начињен према речи људје, 

која је мушка i-основа, уп. Лома 2013: 108. 

bratq m. ‘ἀδελφός, брат (рођени, у Христу)ʼ, sg. nom.: aTinodorq i/e onogo ~ = Ἀθηνόδωρος ὁ ἐκείνου 

ἀδελφὸς ПСС (9/9/6), ~ gospodnq re;e velikQi Iakovq = Ὁ τοῦ Κυρίου, φησὶν, ἀδελφ, ὁ μέγας Ἰάκωβος К8 

(339/320/246) gen. brata: kol'mi pa;e by/e[tago ~ = πόσῳ μᾶλλον τοῦ φεύγοντος ἀδελφοῦ А2 

(102/99/72), ~ moFgo ili sestri moFE dq[terq poEti ... nepodobno = Τὴν τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἤ τῆς ἀδελφῆς μου 

θυγατέρα λαμβάνειν ... οὐ θέμις В8 (133/128/95), В8 (144/139/103), dat. bratou: ratJ} zapryti pismen'mi 

~ = πόλεμον ἠπείλησε διὰ γραμμάτων τῷ ἀδελφῷ ПСС (12/12/8), dJonisJe navatou ~ radovati se = 

Διονύσιος Ναυάτῳ ἀδελφῷ χαίρειν С12 (481/454/349), acc. brata: izmytaetq ]ko ~ oubiv'[a = 

καθαιρεῖσθαι, οἷα τὸν ἀδελφὸν φονεύσαντα Е26 (295/281/213), ro/dq[Ja se bratJa naslydou}tq oumqr'[ago ~ 

= φύντες ἀδελφοὶ κληρονομοῦσι τὸν ἀποθανόντα ἀδελφόν К12 (343/324/249), instr. bratomq: Fmou/e za 

~ Fgo bQv É[ou} tomou nykogda snqhou = οὗ τὴν ἐπ’ἀδελφῷ ποτὲ νύμφην В8 (140/135/100), oubo snqhou za ~ 

poFti = μὲν νύμφην ἐπ’ ἀδελφῷ λαβεῖν В8 (140/135/100), loc. braty: a[te kto oumretq pri ~ otq 
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razli;nQhq roditelEmq = Ἐάν τις τελευτήςῃ ἐπὶ ἀδελφῷ ἐκ διαφόρων γονέων К12 (343/324/249), du. 

nom.brata: l}bo dva ~ sqvqkoupjtq sj = εἴτε δύο αὐτάδελφοι σθναφθεῖν В8 (137/132/98), gen. bratou: dvy} 

~ [ouri i svqsti sq;jtati se podobno Fstq = Δίο δὲ ἀδελφῶν γυναικάδελφον καὶ γυναικαδέλφην συνάπτεσθαι 

θεμιτόν В8 (141/136/101), dat: bratoma: sisinJjvq /j svit'k dvyma ~ bqzbrani = Ὁ δὲ τοῦ Σισιννίου τόμος, 

δύο ἀδελφὺς ἐκώλυσε В8 (135/130/97), pakQ F[te /j dvyma ~ poFmati = ἔτι δὲ δύο ἀδελφοὺς λαμβάνειν 

В8 (135/130/97). Стсрп. од псл. *brat(r)ъ. У већини словенских језика превладала је млађа форма са 

дисимилаторним испадањем другог r. Уп. стсл. bratx, bratrx (ЭССЯ 2:208; ESJS 77; ПЕРСЈ 79; Skok 199–201; 

SJS). Као плурал служи колектив bratJa. 

%bratqnii& adj. ἀδελφοῦ, братовљев’, f. sg. instr. brat ÉnF}: ili bratq sq /jno} ~ = ἢ ἀδελφὸς εἰς ἀδελφοῦ 

γυναῖκα Г9 (176/169/128), pl. nom. bratnFj: ~ bo dyti podhodjtq svojgo otca lice = οἱ γὰρ ἀδελφόπαιδες 

ὑπεισέρχονται τὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς πρόσωπον К8 (343/324/249), bratnF: a[te li nysoutq bratJa ili dyti 

~ takovQF = εἱ δὲ μὴ ὕπεισιν ἀδελφοὶ, ἢ παῖδες ἀδελφῶν τοιούτων К8 (343/324/249), gen. bratnQihq: 

ro/dq[ihq se bratJj i ~ dytJi = φύντων ἀδελφῶν καὶ ἀδελφοπαίδων К8 (342/324/249), n. sg. dat. bratn}: 

bratou nj boudou[tou ili ~ ;jdou = Ἀδελφοῦ μὴ ὑπόντος ἢ ἀδελφόπαιδος К8 (343/325/250), n. pl. nom. 

bratn]a: ;eda ~ prydpo;ina}tq sj = οἱ τεκνάδελφοι προτιμῶνται К12 (343/325/249), acc. brat'n]a: otF[e, 

nq onq oubo ratni;qskaa, sJi /e ~ = ὑφείλοντο, ἀλλ’έκεῖνος μὲν, τὰ τῶν πολεμίων, οὗτοι δὲ, τὰ τῶν ἀδελφῶν 
А12 (102/99/72). • Српсл. < стсл. bratrqnßq / bratqnßq, -nßii, (ССС, SJS) < псл. *brat(r)ьn’ь(jь), посесив од 

*brat(r)ъ (в. bratq) изведен суфиксом *-ьn’ь (SP 1: 364; ЭССЯ 3: 10; ESJS 77). У преводу Синтагме  вероватно 

славенизам, RJA 1: 605 за братњи нема других потврда осим оних из РКС које су српскословенске (из 

Доментијана, Теодосија, Данила). Уп. bratqskQi, ;edo. 

%brat'skq, -Qi& adj. τῶν ἀδελφῶν n. sg. nom. brat'skoF: ni /e ~ imj ... prytvarati se = μηδὲ τὸ τῶν ἀδελφῶν 

ὄνομα ... μεθαρμόζεσθαι В8 (142/137/102), adv. brat'skQ ἀδελφικῶς: togo outroupl]ti = ἀδελφικῶς 

ἐπιπλήττεσθαι С9 (474/447/343)..• Придев на *-ьskь од од *brat(r)ъ (в. bratq) < псл. *brat(r)ьskъjь, уп. стсл. 

bratrqskx (SJS; ESJS 77) итд. (ЭССЯ 3: 10), синоним bratqnii, за разлику од којег је братски народна реч, у 

српскословенском забележена од XIII века (Св. Сава, Теодосије).  

%bra;enJe& n. ‘λοχεία, порођајʼ, sg. nom.: ~ bo estq e/e sq bolyznqmi mladyn'ca = λοχεία δέ ἐστιν ἡ 

μετ’ὠδίνων τοῦ βρέφους К8 (340/322/248) • Глаголска именица од цсл. bra;iti sA ‘γαμεῖν’, деноминала од 

brakq. У ESJS 75 s.v. brakx потврђена само изведеницом bezbra;eniE, која преводи гр. ἀγαμία. Иначе брачити се 

значи ‘склапати брак’ а никад ‘порођај’; овде је преводилац и придев ἀλόχευτος ‘рођен на натприродан начин, 

без порођајних болова’ у претходној реченици: ἀλόχευτον εἶναι ... τὸν τόκον τῆς ἁγίας Παρθένου превео 

изведеницом од исте основе: nebra;no bQti ... ro/dqstvo svetQE dyvQ. Уп. brakq, bra;nica, bra;qnQi. 

%bra;nica& f. ‘γαμετή, женаʼ, sg. acc. bra;nicou: ne posadnicou nq ~ imyti mnitq se = οὐ παλλακὴν, ἀλλὰ 

γαμετὴν ἔχειν δοκεῖ М15 (412/391/300) • Само српсл. изведеница од brakq. Уп. brakq, bra;enJe,  bra;qnQi. 

Иначе се у Синтагми γαμετή преводи са /ena, souprou/nica. 

%bra;qnq, -Qi& adj. ‘γαμικός, τοῦ γάμουʼ, m. pl. gen. bra;nQihq: nq oubo nikto/j ... nasq oukoritq ... za ]/j 

glalolFmQhq ~ stepenq = Ἀλλὰ γὰρ οὐκ ἄν τις … ἡμᾶς γράψαιτο … καὶ τὰ τῶν λεγομέμων τοῦ γάμου 

βαθμῶν В8 (130/125/93), acc. bra;'nQF: vq ~ tqk'mo i[tjtq sj stjpjnQ = εἰς τοὺς γαμικοὺς μόνους 

ζητεῖται βαθμούς В8 (132/127/94), n. sg. nom.: bra;noF: brakq nj F/j ... nq ~ ihq  sklonFnij = Τὸν 

γάμον, οὐ τὸ ... ἀλλ’ ἡ γαμικὴ αὐτῶν συαίνεσις Г2 (161/154/116), gen. bra;nago: razdry[v[ihq se ~ 

sqvqkouplFnJa = Τοὺς διαλυθέντας τῆς τοῦ γάμου συναφείας Г16 (198/189/143), pl. acc. bra;'naa: ni /j bo 

vq ~ slo/jnJa... o sicjvQihq Fstq soumnynJj = οὔτε γὰρ εἰς γαμικὰ συναλλάγματα … ἐν τοῖς τοιούτοις έστιν 

ἀμφισβήτησις В8 (134/129/96), a ]/j otq trirod'stva ~ iskanJa = Τὰ δὲ ἐκ τριγενείας γαμικὰ ζητήματα В8 

(138/133/99), loc. bra;nQihq: ;to /e i o bracyhq Fstq brygomo i ~ napyvanihq = Τί δὲ γάμον μέλλει καὶ 

ὑμεναίον Т5 (492/463/356), adv. bra;'ny ‘γαμικῶς’: zanF/j ~ sqvqkoupl]FmQimq otq toF/dj krqvi = 

διότι τοὺς γαμικῶς συναπτομένους ἐκ τοῦ αὐτοῦ αἵματος В8 (130/126/93) • Придев на *-ьnъ од brakq, стсл. 

bra;qnx ( ССС, SJS,  ESJS 75, Skok 1: 197). Уп. brakq, bra;enJe, bra;nica.  

%bylqcq& m. pl. ‘δῆμος, мирјаниʼ nom. bylci: kasa}tq se ne ~ tqkmo, nq i mnisi = ἅπτονται, οὐχὶ τοῦ 

δήμου μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν μοναχῶν Т5 (486/457/352) • Поименичење придева *bělъ суфиксом *-ьcь у 

опозицији према ‘монах’ по прасл. моделу (ЭССЯ 2: 85 s.v. *bělьcь), начињено у старосрпском да означи 

опозицију световњака, мирјана према монасима, чрнцима (ЕРСЈ 3: 79–80). Бележи се још у Светоарханђелској 

хрисовуљи цара Душана и у неким рукописима ДЗ као варијанта за грецизам kozmikq (у Синтагми се κοσμικός 
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редовно преводи са mirqskQi) а долази и у топонимији, нпр. Беоци код Рашке 1363. bylqci, Биоча да означи село 

у поседу световне властеле у опозицији према манастирским селима (Чрнча), уп. Лома 2013: 166. Рав. RJA 

бележи бјèлац из Босне у значењу ‘бјели хајдук, полухајдук’, онај ко је дању код куће а ноћу хајдукује. То ће 

бити шаљива метафора из монашког живота да се опише онај ко се још није трајно одметнуо у хајдуке, јер у 

манастирима они који су се замонашили носе црне мантије (црнорисци), а искушеници су носили светлу 

световну одећу док не положе монашки завет.  

v 
%val]vica& f. ‘κυλίστρα, килистраʼ, pl. acc. val]vice: na pozori[ta vqshode[teF, nq oubo glagolFmiF ~ = τοῖς 

τε ἐπὶ θεάτρων ἀνιοῦσιν, ἀλλὰ δὲ καὶ τὰς λεγομένας κυλίστρας Е3 (258/245/188). •  Према контексту у 

коме је реч употребљена, могла би се можда разумети као циркус. У LPS 56, где је једина потврда одавде, 

val]vica је протумачена као нека врста забаве (ludi genus). Грчка реч иначе значи место где се коњи ваљају 

после тренинга. Према RJA 20: 542 ваљавица је исто што и ваљарица за сукно, у приморју ‘узбуркано море’, а 

у Тимоку (околина Бољевца) коњска болест, чији је симптом да се коњ непрестано ваља. То значење најближе 

стоји грчком κυλίστρα. Стсрп. једино као топоним Ваљавица у међама села Пирана код Хоче (АХ 274), најпре у 

значењу ‘ваљарица за сукно’, Каљавица (Пешикан 1986: 28) је погрешно читање штампаног текста 

Шафариковог издања које је остало једини извор за познавање тога дипломатичког споменика који је у 

међувремену изгубљен.. 

%velqmo/q& m. ‘σατράπης, велможаʼ, pl. dat. vel'mo/emq Oustavl]Fmq vqkoupy v'symq ~ i sin'klitou = 

Θεσπίζομεν σὺν πᾶσι τοῖς σατράπαις, καὶ τῇ συγκλήτῳ Е11 (274/251/199). • Сложеница настала од 

придева * velь ‘велики’ и изведенице на -јь (тип vo/dq) од глагола *mog-ti ‘моћи’. У стсл. је ja-основа као вођа: 

velqmo/a (ESJS 1043–44), такође и српсл. (РКС 1: 109). Облик из превода Синтагме могао би бити старосрпски, 

с обзиром на потврде (id. 109–110). Укрштањем са *mǫžь > mou/q варијанта velьmǫžь, српсл. код Првовенчаног 

velqmou/q (id. 110).   

%vladQ& m. ‘владар, световна власт, ‘ἄρχωνʼ; ‘διοικητής, управитељʼ, pt. praes. act. pl. dat. 
vladou[timq: zakonoplaga}tq ... vladou[timq i obladaemimq ~ = νομοθετοῦσι ... ἄρχουσι καὶ ἀρχομένοις, 

ПСС (4/4/2), kq iz Évr/jnJ} i ~ ... izdanq boudetq = πρὸς τῇ καθαιρέσει, καὶ τοῖς ἄρχουσι ... ἐκδοθήσεται 

Д8 (244/232/178), otricaFmq, re;e, stroitelFmq i ~ = Ἀπαγορεύομεν, φησὶ, οἰκονόμοις, καὶ διοικηταῖς Е8 

(263/250/191). Српсл. партицип презента активни од непосведоченог инфинитива *vlasti (РКС 1: 123) од 

псл. глагола *volsti, voldǫ ( уп. стсл. vladQ, -d\[ti, -d\[te,). ПЕРСЈ 153; ESJS 106. B. vladQka. 

vladQka m. ‘δεσπότης , господар, власник; ὁ δεσπότης Θεός ‘Господ Богʼ, sg. nom.: i koupouFi, ~ 

hote bQti kouplFn'omou = καὶ ὁ ἀγοράζων, δεσπότης εἶναι βουλόμενος Х28 (540/511/391), vladika: i/e bo 

;eso prodaFi, ]ko/e ~ tomou prodaFtq = ὁ γάρ τι πιπράσκων, ὡς δεσπότης αὐτοῦ πιπράσκει Х28 

(540/511/391), a[te oubo ~ Fstq ve[ti = εἰ μὲν δεσπότης ἐστὶ τοῦ πράγματος А12 (103/100/73), nepovin 

Énq da boudetq ... ~ = ἀνεύθυνος ἔστω ... δεσπότης Е13 (277/264/202),]ko ~ si] stroiti = οἷα δεσπότης 

ταῦτα διέπειν Е13 (399/379/292), gen. vladQkQ: i/e bezq volF svoFgo ~ = τὴν ἄνευ γνώμης τοῦ οἰκείου 

δεσπότου Г8 (109/106/72), bezq volF svoFgo ~ = παρὰ γνώμην τοῦβ ἰδίου δεσπότου М15 (401/381/293), 

vladQki: nq stouda radi ili straha nedobl], ... ili ~ = ἀλλὰ δι’ αἰσχύνην ἤ φόβον ἀγενῆ ... ἤ δεσπότου Г28 

(209/200/151), prygovarati ouzrokomq blago;qstJa i postni;qstva ~ prynebrygou[ti = προφάσει θεοσεβείας καὶ 

ἀσκήσεως, δεσπότου καταφρονεῖν Д11 (247/235/180), dat. vladQcy: vqzlo/iv'[e sebe ~ bogovi = 

ἀναθεῖσαν ἑαυτὴν τῷ δεσπότῃ Θεῷ Г11 (177/169/129), vqzvy[taFi oubJistvo svoFmou ~ = Ὁ μηνύων τὸν 

φόνον τοῦ οἰκείου δεσπότου Д11 (249/237/181), si] bo ~ bogovi ougodna soutq = ταῦτα γὰρ τὸν δεσπότην 

Θεὸν θεραπεύει Е24 (294/280/213), acc. vladQkou: pominati/e ~ = μεμνῆσθαι δὲ τοῦ Δεσπότου А16 

(109/106/72), pl. nom. vladQkQ: a[te li /e vyr'nQ soutq ~ re;e = Εἰ δὲ καὶ πιστοὶ εἶεν οἱ δεσπόται, φησὶ, 

Д11 (247/235/180), a[te i nj ]vl]}tq sj ~ vqnoutrq... poustiti ihq = κἄν μὴ φαίνωνται οἱ δεσπόται εἴσω 

... ἀπολύειν αὐτούς Е17 (286/272/207), gen. vladQkq: priFmati/e vq pri;'tq i/e otq var'varq ili ~ = 

προσίεσθαι δὲ εἰς κλῆρον τοὺς ὑπὸ βαρβάρων ἤ δεσποτῶν Е34 (311/296/225), ni/e sJi po sqmrqti svoihq ~ 

= οὐδὲ οὗτοι μετὰ θάνατον τῶν ἰδίων δέσποτῶν В8 (145/139/104), otq ~ otstoupati sqvytovahou = τῶν 

δεσποτῶν άφίστασθαι συνεβούλευον ПСС (15/15/10), dat. vladQkamq: sJi ~ zakonopolaga}tq = οὗτοι 

δεσπόταις νομοθετοῦσι ПСС (4/4/2), prioupodbl]}[te kogda oubo rabomq, kogda/e ~ = καὶ ἀπεικάζοντες 

ἑαυτοὺς, ποτὲ μὲν δούλοις, ποτὲ δὲ δεσπόταις Θ1 (321/304/232), nau;avai raba svoimq ~ pokarati se = 

Δίδασκε δούλους οἰκείοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι Д11 (248/235/180), acc. vladQkQ: zapovelyvyFtq 
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vsakoF ;qsti dostoinQhq ~ vqmen]ti = παρεγγυᾶται τοῦ πάνυ, πάσης τιμῆς ἀξίους τοὺς δεσπότας ἡγεῖσθαι 
Д11 (247/235/180), instr. vladQkami: bo]zni} F/e ne eti bQti vq bloudy ... ili ~ = δέει τοῦ μὴ ἁλῶναι 

πορνείας γονεῦσιν ἴσως ἤ δεσπόταις Г28 (208/199/150). • Српсл. m. у значењу ‘господарʼ од 

прасл.*voldyka које је изведеница од партиципа презента активног глагола *volsti, voldǫ заснована на његовом 

номинативу једнине мушког рода псл. *voldy ( уп. стсл. vladQ, -d\[ti, -d\[te, српсл. vladQ), проширеном 

суфиксом *-ka (ESJS 1066, ПЕРСЈ 153), док у стсрп. f. има значење  ‘властелинка’: ako li sebrq ouzme vladQkou po 

sily, da se obysi (ДЗ). 

vladQ;qstvo n. ‘δεσποτεία, ἡγεμονία, власништво, имовина, власт, управљање, пуномоћје, 

владичанско достојанствоʼ, sg. gen. vladQ;qstva: otpadaFtq ~ toF = ἐκπίπτει τῆς δεσποτείας αὐτοῦ 

А12 (103/100/73), glagolFtq se istyF prylo/enJe ~ = λέγεται κυρίως ἡ μετάθεσις τῆς δεσποτείας Е16 

(285/271/207), dat. vladQ;qstvou priobrytati, hranimou F/j o nFi ~ = ἀποκερδαίνειν, φυλαττομένης τῆς 

ἐπ’αὐτῇ δεσποτείας Г13 (184/176/133), tako/de dytjmq hranimou F/j o dary ~ = ὁμοίως τοῖς παις 

φυλαττομένης τῆς ἐπὶ τῇ δωρεᾷ δεσποτείας  Г13 (185/177/133) podlagaetq se inogo ~ = ὑποβάλλεται τῇ 

ἑτέρου δεσποτείᾳ Д11 (249/237/181), acc. vladQ;qstvo: crqkovnoF zakonoprystoupny sxder/e[tou ~ = τὴν 

τῆς Ἐκκλησίας παρανόμως κατέχοντος ἡγεμονίαν ПСС (9/9/6) vqspriFti i ~ nepovin'noF licj = ἀπολαύειν 

καὶ τῆς δεσποτείας τὸ ἀναίτιον πρόσωπον Г13 (184/176/133), imyti i togo ~ = ἔχειν καὶ τὴν αὐτῆς 

δεσποτείαν Г13 (185/177/133), pastir'skoe vqrou;eni bQ[e ~ = τὴν ποιμαντικὴν ἐνεχειρίσθησαν ἡγεμονίαν 

К8 (339/321/246), nq trjtJj imynJa ihq ~ vqsprijmati = ἀλλὰ τὸ τρίτον τῆς οὐσίας ἐκείνων, τὴν 

δεσποτείαν ἀπολαμβάνειν К12 (344/326/251), da podastq vq sqvrq[jn'noj ~ = ἀποδιδότῳ εἰς τελείαν 

δεσποτείαν К24 (352/333/256), i i/e pastir'skoF ~ vqrou;en'nomou = καὶ τῷ τὴν ποιμαντικὴν ἡγεμονίαν 

ἐνεχειρισθέντι М7 (385/365/281), instr. vladQ;qstvomq: pro;}}/e parodnQmq ~ tqmqmi proho/daa[e troudi 

= τῇ δὲ ἑξῆς, τὴν τοῦ πλήθους ἡγεμονίας μυρίοις διεχείριζε πόνοις Т5 (496/468/359). • Славенизам, 

изведеница од vladQka. Уп. стсл vladX;qstvo (ССС, SJS, ESJS 1066). 

vladQ;nq adj. poss. ‘δεσποτικός, δεσπότου, владичин, Господњи, владарскиʼ, m. sg. gen. vladQ;n]go: 

stra[noF sve[ten'nodyistvo ~ tylese i krqve = τὴν φρικτὴν ἱερουργίαν τοῦ δεσποτικοῦ А2 (69/66/47), 

vladQ;nago: zaFmq /e za ~ radi l}bo;qstJa = δάνεισμα δὲ διὰ τὸ τοῦ δεσπότου φιλότιμον Т7 (501/473/363), 

f. pl. dat. vladQ;nQmq: ni/e ~ pobedamq ... sqprimy[ati = οὔτε δεσποτικοῖς τροπαίοις ... ἀναριγνύναι Т5 

(493/465/358), n. pl. nom. vladQ;naa: sqprimy[ati se ]/e ~ zakonnyi[e Fstq = ἀναμεμίχθαι τὰ τοῦ 

δεσπότου, τῶν ἐννομωτάτων Т5 (493/465/358), dat. vladQ;nimq: rab'ska] /e ~ privqvoditi = τὰ δουλικὰ 

δὲ τοῖς δεσποτικοῖς ἐπεισάγειν Т5 (493/465/358). • Придев на *-ьnъ од vladQka.  ESJS 1066. Уп. стсл. 

vladX;qnßq, -nii (ССС), на основу којег се и у српскословенском може претпоставити палатална основа, мада је 

у нашој грађи јасно потврђена само у А2: -n]go.  

vladQ;qskq, -Qi adj. poss. ‘πρακτορικός, извршни (о дужности)ʼ, n. pl. acc. vladQ;ska]: mir ÉskQF sanQ 

ili ~ dyistva = κοσμικὰ ὀφφίκια ἢ πρακτορικὰς ἐνεργείας К32 (363/344/264). • Придев на *-ьskъ од 

vladQka. Уп. стсл. vladX;qskq, -Xi (ССС). (RJA 87: 156 даје потврду топонима Владички Хан из Etnogr. zborn. 5. 

222). ESJS 166. 

vlastelinq m. ‘ἄρχων, моћник, властела, чиновник, световни управитељ, световне власти, 

световни моћници, управитељиʼ, sg. nom.: a[te kQi ~ obry[tetq se, outvrq/davaF = εἴ τις ἄρχων 

εὑρεθείη εἴργων С9 (474/447/343), dat. vlastelinou: ~ /e niFdinomou simq lytq bQti povelyva}[timq 

priob[tevati se = ἄρχοντι δὲ μηδενὶ τούτων ἐξεῖναι κελευόντων κοινωνεῖν К32 (363/344/265), pl. nom. 

vlastjlj: niFdino ob'[tenJe da imoutq gradscJi ~ = μηδεμίαν κοινωνίαν ἐχέτωσαν οἱ πολιτικοὶ ἄρχοντες Д9 

(228/218/166), klqnou[tjj se ~ nykQF podrou;nikQ tomlFnJ} prydati = τοὺς ὀμνύοντας τῶν ἀρχόντων 

ἐνίους τῶν ὑπὸ χεῖρα τιμωρίαις ὑποβαλεῖν Е19 (305/290/220); ]ko v'si sanovnici i imou[te dostoinstvo ~ 

samovlastni da boudoutq = ὅτι πάντες οἱ ἀξιωματικοὶ, καὶ εἰ ἔχοντες ὀφφίκια ἄρχοντες αὐτεξούσιοι ἔστωσαν 

Т4 (484/456/351),  vlasteli: crqkvi ili monastirou... prilaga}tq se episkopQ i ~ = τῇ Ἐκκλησίᾳ ἢ τῷ 

μοναστηρίῳ ... προστίθενται διὰ τῶν ἐπισκόπων καὶ τῶν ἀρχόντων А13 (106/103/75), gen. vlastelq: o 
episkopyhq crqkvQ prJjml}[tJihq prydstatel'stvomq ~ = Περὶ ἐπισκόπων Ἐκκλησίας λαμβανόντων διὰ 

προστασίας ἀρχόντων ПСС (37/35/23), ni/e otq ~ ni/e otq naroda bQti podobaFtq = οὔτε παρ’ ἀρχόντων 

οὔτε παρὰ τοῦ δήμου γίνεσθαι χρή ПСС (46/43/29), vqhode[tago i vq molitvnQihq domovyhq ~ = εἰσιόντα, 

καὶ ἐν τοῖς εὐκτηρίοις οἴκοις τῶν ἀρχόντων А11 (93/89/65), i/j imanJjmq ili silo} ~ = οἱ διὰ χρημάτων ἢ 

δυναστείας ἀρχόντων Д9 (245/233/178), podobaFtq ... otq ~ poslydovati mou;jnJj = δεῖ ... τὴν παρὰ τῶν 
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ἀρχόντων ἐπακολουθῆσαι κόλασιν Д8 (244/232/178): i prilo/i v'sako nare;enJe otq ~ = καὶ ἐπιφέρει, πᾶσαν 

ψῆφον παρὰ ἀρχόντων Е19 (287/273/208), dat. vlastelomq: nystq zakon'no ... na mou;jnJj mir'skQ ~ 

prydavati = οὐκ ἔννομον ... εἰς κόλασιν κοσμικοῖς ἄρχουσι Д8 (244/232/178); podobaFtq ~ ... pose[tati = 

Χρὴ τοὺς ἄρχοντας ... ἐπισκέπτεσθαι Ф10 (524/495/379), pl. acc. vlastjlj: a[tj ... mir'skQF ~ 

pomo[t'nikQ priFmq = Εἴ ... κοσμικοῖς ἄρχουσι χρησάμενος Е19 (286/272/207), instr. vlasteli: i pod 

prymikJr'mi sou[tihq i pod mir'skQmi ~ naznamenouemQhq = καὶ ὑπὸ πριμικηρίους ὄντας, καὶ ὑπὸ κοσμικῶν 

ἀρχόντων σφραγιζομένους К32 (364/344/264). •  Стсрп. од јсл.*volstelinъ уп. цсл. vlastelinx. У основи је 

псл. *volstel’јь (уп. стсл. vlastelq, vlastele, мада у стсл. споменицима нема примера за именицу у једнини она се 

може само препоставити vlastelq или vlastelinx, (Цејтлин 1977: 96). Изведеница, на *-telјь < псл. *volsti, voldǫ са 

индивидуализујућим суфиксом у једнини *-inь (*volstel-inь).  ПЕРСЈ 154–155; ESJS 1066; Skok 3: 605–606). 

Код изведеница на *-tel’ь, па и код ове, долазе две основе, атематска *volstel- и палатална о-основа *volstel’-, 

одатле у РКС дублетни облици, У РКС преовлађује српсл. и стсрп. vlastele (Св. Сава итд.), али се јављају и 

vlastelE (MS 69) и vlasteli (ДЗ), као и овде у А13. Иначе је Даничићева потврда из ДЗ vlasteli по млађем 

раковачком рукопису (§ 135), у одговарајућем члану (46) призренски рукопис има vlastyle (тако редовно, с 

неетимолошким јатом, у том рукопису); поређење свих рукописа које је сравнио Новаковић указује да је у 

изворном тексту номинатив гласио по атематској промени vlastele или vlastelE према l}dE. Поред властелин у 

нар. песмама среће се једнина властељ (Бока) и властел (Истра). Овај термин се пре јавља у латинским него у 

ћирилским документима: властелин Дујмо (Ego Duimus Ualastelin dono et volo) забележен је у XI веку (Б. 

Михаљчић у ЛССВ 87–89). Гр. сложени термин ‘πολιτικοὶ ἄρχοντες, грађанске власти’ (у опозицији према 

црквеним, духовним) преведен је у Д9 са gradscJi vlastele. 

 [vlqhva] m. (?) ‘μάγος, μάντις, γόης, врач, предсказивач; περίαπτον, амајлијаʼ, pl. nom. vlqhvQ: ~ 

oubo glagol}tq se = μάντεις μὲν οὖν λέγονται М1 (376/356/274), ~ bo glavny tomimi soutq = οἱ γὰρ μάγοι 

κεφαλικῶς τιμωροῦνται М1 (381/361/278), dat. vlqhvamq: ili kq obavnikomq i ~ hode Ftq boudetq = ἤ 

πρὸς γόητας καὶ μάγους ἀπιὼν ἐάλω А1 (52/50/34), loc. vlqhvahq: o ~ = Περὶ μάγων М1 (376/356/274), 

o otrovnicyhq i ~ = Περὶ φαρμακῶν καὶ μάγων Ф2 (512/484/372), o ~ = Περὶ … περιάπτων ПСС 

(42/39/26). • Стсрп., српсл. vlqhva m. ‘чаробњак’; српсл. потврда је из ЖСЛ, стсрп. у РКС из Пуцић II 27 

vlyhva (sic!) ‘варалица (о мушкарцу)’, у том значењу посведочена је у дубровачком говору од XVI века вухва 

(М. Држић), до испадања х била је распрострањена и шире, уп. презиме Вухвић (Радоња, властелин херцега 

Влатка, 2. пол. XIV в., MS 545). Како је у споменицима руске и бугарске редакције vlqhva моциони фемининум 

према vlqhvq m. (ESJS 1071–2), а у српском номоканону из XVI века моција је остварена појашњењем vlqhva 

/ena (LPS), реч се као маскулинум може сматрати старосрпском, уп. vlqhvq. Новаковић у индексу даје περίαπτος 

= навезатель, вльхвь, но није извесно да гр. именица мушког рода постоји у значењу ‘онај који качи привеске’, 

како је то преводилац у М1 очито схватио преводећи као навезатель (али на другом месту као навезаниѥ), што 

се пак тиче другог превода ту је посреди фемининум вльхва ‘враџбина’ а не маскулинум вльхвь.  

vlqhvouF ‘μαντευόμενος, онај ко врача, гата, врачар, гатарʼ, pt. praes. akt. sg. nom.: i/j /rqtvqmi ~ 

mq;jenq da tomimq boudetq = Ὁ δὶα θυσιῶν μαντευόμενος, ξίφει τιμορείσθω М1 (381/361/277), pl. nom. 
vlqhvou}[te: zvyzdoslovci /e i/e sq dyistvomq bysov'skQmq ~ zvyzdami = καὶ άστρολόγοι, οἱ συνεργείᾳ 

δαιμόνων μαντευόμενοι δι’ ἀστέρων М1 (379/359/276). • Српсл. партицип презента активног у значењу 

именице од инфинитива глагола стсл. vlxhvovati (SJS, ESJS 1071–2). 

[vlqhvq] m. ‘μάγος, μάντις, γόης, врач, предсказивачʼ, pl. nom. vlqhvi: i ~ oubo soutq i/e bysi ... 

priziva}[te = καὶ μάγοι εἰσιν οἱ δαίμονας … ἐπικαλούμενοι М1 (378/358/275. ), dat. vlqhvomq: pravilo, 

i/e ~ sebj podav'[ihq... otlou;ajtq = Συνόδου κανὼν, τοὺς μάντεσιν ἑαυτοὺς ἐπιδεδωκότας ... καταδικάζει 

М1 (376/356/274), i/e kq ;arodyemq hode[tei ili ~ = Οἱ πρὸς γόητας ἀπιόντες ἤ μάντεις М1 

(380/360/277), acc. vlqhvQ: vq svoe domQ ~ vqvodetq = εἰς τοὺς ἑαυτῶν οἴκους μάντεις εἰσάγουσιν М1 

(378/357/275), pri;qtnikQ ~ sou[te ... otq crqkve otmytati povelyvaetq = κληρικοὺς μάγους ὄντας ... τῆς 

Ἐκκλησίας ἀποῤῥίπτεθαι διορίζεται, М1 (378/358/275). • Српсл. од псл. *vъlxvъ (ESJS 1071–2), уп. стсл. 
vlxhvx (ССС). Уп. vlqhva, pl. acc. vlqhvQ може бити и одатле, па и номинатив множине М1 vlqhvi, након што се 

-ы у изговору изједначило са -и (уп. у истој реченици писање bysi за bysQ acc. pl.); стсл. nom. pl. је vlqsvi. 

vlqhov'nq, -Qi adj. ‘враџбинскиʼ f. pl. acc. vlqhov'niF: ~ imou[tei knigQ = нема еквивалент на грчком 

В11 (155/149/112). • Придев на *-ьnъ од vlqhvq. Уп.стсл. варијанту vlxhvovqnx, -Xi ( ССС, SJS, ESJS 1071–2). 

У RJA има варијанта  vuhven.  

vlqhov'stvo n. ‘прорицањеʼ, sg. acc. vlqhov'stvo: nq F/e na ~ siF prytvarati = οὐ ταῦτα [sc. μαθηματικὰ 

βιβλία] τοίνυν ὁ κανὼν ἀναγινώσκειν ἀπείργει, ἀλλὰ τὸ περιέργως αὐτοῖς κεχρῆσθαι М1 (379/359/276). • 
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У грчком оригиналу нема еквивалента, српсл. превод је парафраза. Можда се преводилац наслонио на Дела 

апостолска 19.19. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώπιον πάντων. 
Старосрпска изведеница на *-ьstv(o) од vlqhva ‘чаробњак, опсенар’, посведочена у текстовима на народном 

језику: vlqhovqstvo ДЗ, доцније vUhovqstvo (1501, MS 546), најкасније у Дела Белином речнику из 1728. LPS нема. 

Дисимиловано од *vъlxvovъstvo. Уп. vlqh'vovanJe. 

vlqhvovanJe n. ‘μαντεία, врачањеʼ, sg. nom. vra/e /e Fstq i/e nykQmi znamen'mi vlqh'vovanJe (sic!) = Κλῃδὸν 

δὲ ἐστιν ἡ διά τινῶν σημείων μαντεία Е3 (257/245/187). • Стсл. vlxhvovaniF (ССС, SJS ESJS 1071), 

глаголска именица од vlqhvovati, уп. vlqhvouF. 

%vo/dq& m. ‘ἀγωγός, вођаʼ, pl. acc. vo/de: kq beskonq;noi privode[ta/izni nastavnikQ i ~ = πρὸς ἀτελεύτητον 

άγούσης ζωὴν ἡγεμόνας καὶ ἀγωγούς ПСС (5/5/3)  • Црквенословенски фонетизам (жд < псл.* dj), српсл. 

vo/dq (1348, РКС < MS 134) од псл.*vod’ь, уп. стсл. vo/dq (ССС). Изворни српски облик вођ Вук у свом речнику 

бележи само као назив за „слепчовођу“, онога који води слепца, у Војводини; Карађорђе се назвао вождом 

(ПЕРСЈ 158–159; ESJS 1071; Skok 3: 580). 

%voi& m. ‘στρατιώτης, војник’, у множини и στρατόπεδον ‘табор’, pl. nom. voiF: ]ko/e oubo ~ ... pi[te 

pomina}tq = Καθάπερ οὖν οἱ στρατιῶται ... τροφῆς μέμνηνται Т5 (491/463/356), pl. acc. voiF [војe]: ]ko 

blizq soutq ~ omQ[lFnJa = τῷ ἐν χρόνῳ θάνατου ᾀεὶ τοὺς στρατιώτας ὑποπτεύεσθαι Г5 (169/162/122), 

gen. voi [вој]: izvqnq prybivati voi = ἔξω μεῖναι τοῦ στρατοπέδου Ф5 (521/492/376), dat. voemq: 

prioupodobl]}[te ... kogda/e vladQkamq ili ~ = καὶ ἀπεικάζοντες ... ἑαυτοὺς, ... ποτὲ δὲ δεσπόταις, ἤ 

στρατηγοῖς Θ1 (321/304/232), nou/diyi[e Fstq ... ~ ... pobydnQF obrazQ vqzdvignouti = Προὔργον τοῖς 

στρατιώταις ... τρόπαιον στῆσαι Т5 (493/465/357).  • Српсл. од псл. *vojь уп. стсл. множина voi. (ССС) У 

старословенском вои је плурал од воинъ, акузатив воѩ, у преводу је воѥ на првом месту у функцији 

номинатива, на другом одговара грчком акузативу множине, но превод је непотпун и неспретан. Можда се у 

старосрпском реч у nom. pl. наслонила на тип людьѥ. РКС има само акузатив плурала воѥ, облика једнине 

нема, као ни овде (ПЕРСЈ 160; ESJS 1074; Skok 3:612). Уп. voinikq, ratnikq, orou/nikq.   

[voinikq] m. ‘στρατιώτης, војникʼ, pl. gen. voinikq: i i/e na daleko otqhode[tihq ~ souprou/nice = Καὶ αἱ 

τῶν ἐπὶ μακρὸν ἀποδημούντων στρατιωτῶν σύνευνοι Г5 (169/162/122).  • Стсрп. изведеница од voi (ESJS) 

a inq nikto wdq voinikq da im ne poma/e (ДЗ). Поименичење на *-ikъ од псл. придева *vojьnъ(jь), уп. стсл. voinikx 

(SJS) итд. (ПЕРСЈ 160; ESJS 1074; Skok 3:612). Уп. voi, voinq, ratnikq, orou/nikq. 

voini;qskq, -Qi adj. m. ‘στρατιωτικός, војничкиʼ, sg. nom.: voini;skQi: prinositq/e se i na ... ~ 

vxspriFm[Jihq obrazq = ἐπιφόρει δὲ τοῦτο καὶ ... στρατιωτικὸν ἐπανῃρημένοις σχῆμα ПСС (16/16/10), f. 

pl. gen. voini;qskQhq: e[te /e ... o voinstvy oupra/n]}[ta se, ~ ve[ti ]vy ]ko stroFn'mi = ἔτι ... στρατείᾳ 

σχολάζοντα στρατιωτικῶν δηλαδὴ διοικήσεσιν К32 (361/342/263). n. gen. voini;qskago: a[te i nycJi 

otq i/e ~ syslovJa ... ne pristoupahou = εἰ καὶ ἔνιοι, τῶν τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου ... οὐκ ἐτίθεντο Ф7 

(521/492/377). • Стсрп. придев на *-ьskъ. Миклошич даје потврду из Иловичке крмчије riza –ka (LPS). Skok 

3:612. 

voinq m. ‘στρατιώτης, војникʼ, sg. nom.: voinq: vqzvra[taF se ~ = a[te vqsho[tjtq = Ἐπανήκων ὁ 

στρατιώτης ... εἰ βουληθείη Г5 (169/162/123), a[te ~ na carskoi raboty = Ἐὰν στρατιώτης ἐν ἐξπεδίτῳ 

διάγη Г5 (170/162/123), vqzvrativJi sj ~ svo} poFti /jnou = ὁ ἐπανελθὼν στρατιώτης τὴν ἰδίαν λαβεῖν, ... 

γαμετήν Г5 (170/163/123), ni/e ~ koli svoimi obrokQ = ἔπεί περ οὐδὲ στρατιώτης δήπουθεν ἰδίοις 

ὀψωνίοις Е23 (292/278/211), gen. voina: a[te li nystq voina = τοῦ μὴ ὄντος στρατιώτου Г5 

(169/162/123), dat. voinou: ~ nykoFmou oubJistvo volnoF sqtvor'[ou = στρατιώτῃ τινὶ φόνον ἑκούσιον 

δράσαντι = М7 (386/366/281), acc. voina: /e ~ oubo ... nizlo/i = τὸν μὲν στρατιώτην ... καθυπέβαλε М7 

(386/366/281), instr. voinomq: sq vqzvrativ'[imq se ~ sq/itelqstvou = τὴν μετὰ τοῦ ἐπανελθόντος 

στρατιώτου συμβίωσιν Г5 (169/162/123).• Изведеница од voi (ESJS 1074) < псл. *vojь, проширена 

индивидуализујућим суфиксом *-inъ, стсл. voinx (SJS, ССС). РКС И RJA дају потврду у значењу антропонима 

Vojin. Псл. *vojь по пореклу је поствербал од псл. *viti ‘гонитиʼ те би јој основно значење било ‘гонитељʼ 

(ПЕРСЈ 160 s.v. војска. Skok 3:612). Уп. voinikq, ratnikq, orou/nikq. 

voinqskq, -Qi adj. m. ‘ στρατιωτικός, војниʼ, sg. gen. voin'skago: povjlyvaFtq ni/e ... otq gradskago ili ~ 

soudimou bQti kneza = διορίζεται, μήτε ... παρὰ πολιτικῷ ἤ στρατιωτικῷ ἀνάγεσθαι ἄρχοντι Д9 

(229/219/166)  • Придев на *-ьskь од voin, уп. стсл. voinqskx (SJS, ESJS 1074). 
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voinqstvo n.‘στρατεία, στράτευμα, στρατός, војска, војна служба, рат, војни чин, војнички 

сталеж; στρατόπεδον, војни табор)ʼ, sg. nom: ~ /e oubo nebesnoF zvyzdQ da razoumy}tq se = στρατιὰν 

μέντοι τοῦ οὐρανοῦ τοὺς ἀστέρας νοητέον Е3 (257/244/187), gen. voin'stva: izgan]jmQ soutq izq ~ = 

ἀποστρατεύονται Г5 (170/163/123), emou sana ili ~ li[enq boudetq = αὐτῷ ἀξίας ἤ στρατείας 

ἀποστερηθήσεται К32 (364/344/264), izmytaetq se otq ~ = ἀποστρατεύεται К37 (368/349/268), sq ~ i 

;qsti, a[te ko} prite/a, obna/en bQvq =oὗτος τῆς στρατείας καὶ τῆς τιμῆς, εἴ τινα ἐκτήσατο, γυμνωθείς К37 

(416/395/303), voinstva: da ispadnetq, voinstvouFi /e ‒ ~ = ἐκπεσεῖται εἰ δὲ στρατευόμενος, τῆς στρατείας 

Д7 (223/213/162), dat. voin'stvou: Sqzda ... /rqtqv'nQkq v'semou ~ nebesnomou = ᾠκοδόμησε ... θυσιαστήριον 

πάςῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ Е3 (257/244/187), acc. voinstvo: nq ni/e edino ~ ili ... pope;enJe o carqskQhq 

ve[tehq prohoditi eretikomq = ἀλλὰ καὶ μηδεμίαν στρατείαν ἤ ... φροντίδα μετιέναι τοὺς αἱρετικοὺς А2 

(77/74/53) ni /e vq ~ ... prihoditi povelyvaetq = μὴτε ἐπὶ στρατείαν ... ἔρχεσθαι κελεύει К32 

(361/342/263), loc. voin Éstvy: /ene vq o[qstvJi ili ~ mou/ou = γυναικὸς, ἐν τῇ ἀποδημίᾳ ἤ στρατείᾳ τοῦ 

ἀνδρὸς ПСС (34/32/22), voinstvy: i F/e vq ~ stradanJa izbygnetq = καὶ τὴν ἐν τῷ στρατοπέδῳ 

ταλαιπωρίαν ἐκφεύξεται А2 (85/82/59) e[te /e ... o ~ oupra/n]}[ta se = ἔτι ... στρατείᾳ σχολάζοντα К32 

(361/342/263).   • Српсл. од стсл. voinqstvo (SJS, ССС), што је изведеница од voi < псл. *vojь (ESJS 1074). У 

А2 voinstvy је српскословенски превод за τῷ στρατοπέδῳ. У реченицама се као грчки превод за ову реч наводе 

στράτευμα, στρατός; στρατοπέδον првенствено значи утаборена војска, утврђење. 

voinqstvouF(i) ‘στρατευόμενος, војник, онај који врши војну службуʼ, pt. prаes. act. m. sg. nom. 

voinstvouF: rabq ~ ... osvobo/daFtq se = Δοῦλος στρατευόμενος ... ἐλευθεροῦται Д11 (249/237/181), 

voinstvouFi: da ispadnetq, ~ /e ‒ voinstva = ἐκπεσεῖται εἰ δὲ στρατευόμενος, τῆς στρατείας Д7 

(223/213/162). Славенизам. Партицип презента активни у значењу именице од инфинитива глагола стсл. 

voinqstvovati (SJS, ESJS 1074). 

%voiska& f. ‘στρατεία, στρατοπέδον, војска, ратʼ, sg. acc. voiskou: i navytovavq ~ ili ratnikou si} izdavq 

= ὁ ἐπιβουλεύσας τῷ στρατοπέδῳ ἤ τοῖς πολεμίοις αὐτὸ προδοὺς С11 (476/450/345), loc. voiscy: pri 

o[ql'stvy ili ~ mou/ou = ἐν ἀποδημίᾳ ἤ στρατείᾳ τοῦ ἀνδρὸς Г5 (169/161/122). • Стсрп. изведеница од voi 

(ESJS 1074) < псл. *vojь. Од псл. дијал. *vojьska, која је поименичење придева псл. *vojьskъ, уп. стсл. voiska 

(SJS, ССС) итд. У српском је реч домаћа, за разлику од славенизма voinqstvo, све потврде у РКС су из извора на 

старосрпском народном језику (ПЕРСЈ 160; Skok 3:612). 

%vo}}F(i)& ‘συνεκστρατεύων, који војујеʼ, pt. prаes. act. m. pl. instr. vo}}[tihq: anaTeme prydaFtq ... sq 

nimi ~ = ἀναθέματι καθυποβάλλει ... καὶ τοὺς συνεκστρατεύοντας, С11 (477/450/346). • Цсл. партицип 

од voEvati, терминолошка вредност упитна. 

voFvoda m. ‘στρατηγός, војводаʼ, sg. nom.: prytorq Fstq sanq staryi ili ~ = (нема грчког еквивалента) Л9 

(231/220/168), dat. voevody: za F/e drevlF ~ ... otq doukQ an'tiohJiskago posilati se = διὰ τὸ πάλαι στρατηγὸν 

... παρὰ τοῦ δουκὸς Ἀντιοχείας πέμπεσθαι,
159

 pl. dat. voevodamq: mnogo/e podobaetq ... iparhomq ili ~ = 

πολλοῦ γε δεῖ ὑπάρχων ἢ στρατηγῶν ПСС (4/4/3), Е11 (271/258/197), • Стсрп. од псл. *vojevoda, уп. цсл. 

voFvoda итд. Псл. реч је сложеница од псл. *vojь, ‘војникʼ, у колективном значењу ‘војскаʼ и псл. *voditi, спада у 

„Durchsichtige gemeinslavische Kompositа“ (Pohl 1977: 45) Изворно значење је ‘војсковођаʼ (ПЕРСЈ 160). Није 

дословна преведеница са грчког јер би се онда очекивало -vodqcq (суфикс -a код nomina agentis мушког рода 

није продуктиван, уп. још само *sluga), (Pohl. 1977: 32) а и с обзиром на распрострањеност у слов. језицима, 

стога домаће образовање, или можда још псл. калк према старовисоконемачком herizogo > нем. Herrzog 

(одатле преко мађарског, стсрп. титула херцег, топоним Херцеговина). ESJS 1074; Skok 3: 612–613; Zett 1970: 

108, 295. 

%vra/a& f. ‘μαντεία, κλῃδονισμός, враџбинаʼ, pl. instr. vra/ami: i/e sqnJami ili ~ ... bQva}[teF na selyhq 

molitvnice = τὰ δι’ἐνυπνίων, ἤ μαντειῶν ... γινόμενα ἐν τοῖς ἀγροῖς εὐκτήρια Г12 (276/262/202), loc. 

vra/ahq: o kalan'dyhq i ~ ... Περὶ καλανδῶν καὶ κληδονισμῶν ПСС (39/37/25). • Српсл. од псл. *vorža које 

се са највише вероватноће изводи од псл. *vergti, vьrgǫ у значењу ‘бацати (нпр. жреб ради гатања или чини на 

некога)ʼ. Мање вероватно је извођење од *vorgъ ‘непријатељʼ, које полази од изворне семантике те речи 

‘(демон, злодух) који се призива враџбинамаʼ изводећи је у крајњој линији такође од псл. *vergti. (ПЕРСЈ 168 

s.v. враџбина, ESJS 1085 s.v. vraženije; Skok 3 616–617. s.v. vrač). 
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 Апсолутни датив, а посилати се уместо посилаему бити у преводу грчког акузатива са инфинитивом. 
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%vra/alqcq& m. ‘μάντις, прорицатељʼ, pl. loc. vra/al'cyhq: O ... ~ = Περὶ ... μάντεων ПСС (42/39/26). • 
Српсл. изведеница од vra/ati < псл. дијал. *voržati, -ajǫ, деноминала од *vorža, в. vra/a. RJA даје потврду из 

Стулићевог речника vražalac, vražalca. Све цсл. потврде за vra/ati, vra/aniE и фемининум vra/alica ‘maga’ у 

LPS су из српсл. извора, почевши с ИК. Skok 3 616–617. s.v. vrač.  

%vra/aE(i)& ‘μαντεύων онај који врача, врачʼ, pt. praes. act. m. pl. dat. vra/a}[timq: tomou/de 

zapry[tenJ} podle/etq ... pristoupa}[tei i F/e sq Fe;mikomq ~ = Τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ὑπόκεινται ... 

προσερχόμενοι,καὶ ταῖς μετὰ κριθῶν μαντευομέναις М1 (378/358/275). • Партицип презента активног у 

значењу именице од цсл. vra/ati < псл. *voržati  (ESJS 1085). Глагол је само српскословенски и старосрпски, в. 
vra/alqcq. 

vra/e n. (?) ‘κλῃδών, гатањеʼ, sg. nom. ~ /e Fstq i/e nykQmi znamen'mi vlqh'vovanJe = Κλῃδὸν δὲ ἐστιν ἡ 

διά τινῶν σημείων μαντεία Е3 (257/245/187). • Реалност неутрума је упитна, можда је враже же 

атракцијом следећег слога од *вража же или је множина враже конструисана са глаголом у једнини, в. vra/a. 

Не може се искључити ни преписивачка погрешка, да је враже погрешно схваћено као ‘вражије’, тј.: „ђавоље 

је врачање неким знамењима“. 

%vra;evqstvo& n. ‘ἰατρεία, ἰατρική, лечење, враџбинаʼ, sg. gen. vra;evstva: vqmyni bQti podobno i ~ na;eti 

= ᾠήθη δεῖν τῆς ἰατρείας ἀπάρξασθαι Т5 (499/472/361), dat. vra;ev'stvou: vq nedouzyhq kq ~ tyhq 

priziva}[ta = ἐν νόσοις πρὸς ἰατρείαν αὐτοὺς προσκαλούμενον I4 (328/310/237), acc. vra;ev'stvo: ni/e 

oubo ... dJakonomq popou[ta[e, ~ = Οὔτε μὴν ... τοὺς διακόνους παρεχώρει, ἰατρικῆς К32 (363/343/264). • 
Српсл. од стсл. vra;evqstvo (SJS, ESJS 1079–1080), изведенице од придева vra;evq, в. vra;q. Уп. стсл. LPS преводи 

са лат. curatio. RJA даје потврду из Стулићевог речника за лат. medicina. Уп. vra;qstvo, vra;qba. Генитив у Т5 

према грчкој рекцији грч. ἀπάρχεσθαι τινός, или можда акузатив плурала? 

vra;ou}[tii pt. praes. act. ‘θεραπεύων, лекарʼ, m. sg. gen. vra;ou}[tago: nq proizvolFnJe i/e sebe 

obra[teniFmq ~ = ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τοῦ ἐαυτὸν δι’ ἐπιστροφῆς θεραπεύοντος М7 (387/367/282).  • 
Славенизам. Партицип презента активни од стсл. vra;evati (ССС), лат. curare (LPS). B. vra;q. 

vra;ouFmQ(i) ‘θεραπευόμενος, болесник, лечени, пацијентʼ, pt. praes. pas. sg. nom. vra;}FmQ: a[te 

li tq[tno ~ poka/etq obra[tenJe = εἰ δὲ σπουδαίαν ὁ θεραπευόμενος ἐπιδείξαιτο τὴν ἐπιστροφὴν Т10 

(505/478/366), gen. vra;ouFmago: ]ko/e ~ oustroFnJe iskousitq = ὅπως ἄν τὴν τοῦ θεραπευομένου 

κατάστασιν δοκιμάσειεν М7 (386/366/282), vra;ouFmago: Si smatrati podobaFtq ... kakovo Fstq ~ ousrdJe = 

προσήκει ... οἵα ἐστὶν ἡ τοῦ θεραπευομένου διάθεσις М7 (387/366/282). • Славенизам. Партицип презента 

пасивни у значењу именице од стсл. vra;evati. B. vra;q. 

[vra;q] m. ‘ἰατρός,  лекарʼ, sg. gen. vra;a: v'sakogo ~ mno/aF vydQ = μᾶλλον παντὸς ἰατροῦ εἰδώς Х28 

(540/511/391), pl. nom. vra;Je: mnogQmi inQmi priFto bQStq ... i fJlosofi i ~ = πολλοῖς ἑτέροις 

παρείληπται ... καὶ φιλόσοφοι, καὶ ἰατροὶ ПСС (6/6/4), gen. vra;evq: povelqyvaetq, i/e vq nedouzy otq ~ 

obryzan'nou bQv'[ou = διορίζεται, τὸν ἐν νόσῳ ὑπὸ ἰατρῶν χειρουργηθέντα Е34 (311/296/225), acc. vra;e: 

ni/e oubo ~ istlqkovati dJakonomq popou[ta[e = Οὔτε μὴν ἰατρῶν ἐξηγεῖσθαι τοὺς διακόνους παρεχώρει К32 

(363/343/264), loc. vra;evyhq: o ~ = Περὶ ἰατρῶν К32 (363/343/264), instr. vra;evi: Sq l}dskQmi mou/i, 

~ glagol}, pozor'stvovati se = μετὰ λαϊκῶν ἀνδρῶν, τῶν ἰατρῶν, φημι, προπομπεύειν К32 (363/343/264). • 
Српсл. уп. стсл. vra;q (SJS,ССС), без општеприхваћене етимологије и псл. предлошка (*vorčь или v(ь)račь). 

Уколико прихватимо да је у рус. врач одражен јужнословенски лик и да је у руски дошао из 

црквенословенског онда би реч била изведеница на *-јь од о-превоја корена који је у псл. vьračati ‘гунђати, 

мрмљатиʼ (уп. цсл. vrx;ati) ‘мумлатиʼ са првобитним значењем ‘онај који мрмљаʼ,‘који лечи изговарањем 

басамаʼ(говор шамана-исцелитеља може звучати као неразговетно мумлање). Међутим, уколико 

претпоставимо да је рус. врач домаћа реч, онда би њен псл. праоблик био vьračь као изведеница на *-ačь од 

глаголског корена који је у руском врать ‘лагатиʼ (ПЕРСЈ 167). Данас се у значењу лекар ова реч очувала у 

називу Свети врачи = Врачеви, Врачи „medici Cosmas et Damianus“ (Skok 3: 616–617; ESJS 1079–1080. В. 

vra;evqstvo, vra;qba,  vra;qbnica, vra;qstvo. РКС даје потврду из MS: crkva svetQi vra;eve, изворнији је облик двојине 

sveta] vra;a, свакако назив цркве посвећене двојици Светих врача, забележен као међник 1316. у Зети (Лома 

2013: 196). 

vra;qba f. ‘ἰατρεία, θεραπεία, лечење, лек, терапијаʼ, sg. nom. vra;'ba: Se bo ~ nedouga = τοῦτο γὰρ ἰατρείαν 

τοῦ νοσήματος ... λογιζομεθα Е34 (311/296/225) (лечење) F/e Fstq pomQslq ispovedanJe ... ~ = ὅπερ ἐστὶν 

ἡ τῶν λογισμῶν ἐξαγγελία ... ἰατρεία М9 (390/370/284), gen. vra;'bQ: i/e otravou vq mysto ~ rabou davq = 
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Ὁ φάρμακον ἀντὶ ἰατρείας δούλῳ δεδωκὼς М1 (382/361/278), osou/denJe bQvaFtq vq iznourenJe ~ = ἡ 

καταδίκη γίνεται εἰς τὴν δαπάνην τῆς ἰατρείας Т11 (508/480/368), acc. vra;'bou: ]ko ou/e ~ na;qnq = ὡς 

ἤδη τῆς θεραπείας ἀρξάμενος М7 (387/367/282). • Српсл. изведеница од vra;q, уп. стсл. vra;qba (ССС, SJS), 

ПЕРСЈ 167; ESJS 1079–1080). Уп. vra;qbnica, vra;evqstvo, vra;qstvo. 

%vra;qbnica& f. ‘ἰατρεῖον, лечење, болница, лечничка кућаʼ, sg. acc. vra;qbnicou: ne pogry[itq oubo kto 

ob[tou} narekq ~ = οὐκ ἄν τις ἀμάρτοι κοινὸν προσειπὼν ἰατρεῖον ПСС (4/4/3). • Српсл. изведеница од 

именице vra;qba. Једина потврда је из Иловичке крмчије, гр. νοσοκομεῖον, лат. valetudinarium (LPS). У RJA вар. 

vračarnica. В. vra;evqstvo, vra;q, vra;qstvo, уп. bolqni;arq, 

%vra;qstvo& n. ‘ἰατρεία, лечењеʼ, sg. dat. vra;'stvou: (лечење) pryda[e, kq dou[evnoi /e cel'be i ~ strastemq = 

παραδεδώκασι πρός τε ψυχῶν θεραπείαν, καὶ ἰατρείαν παθῶν К5 (333/315/242). • Српсл. од стсл. vra;qstvo, 

изведенице од именице vra;q ( SJS, ESJS 1079–1080, ПЕРСЈ 167. Skok 3: 616–617). Потврђено још у аренги 

Милутинове повеље Хиландару (РКС < MS 58). В. vra;evqstvo, vra;q, vra;qba. 

vqdovica f. ‘χήρα, удовицаʼ, sg. nom.: a[te samovlasna by[j sou[tJi, ~ ]by ]ko = εἰ αὐτεξουσία ἐτύγχανεν 

οὗσα, χήρα δηλαδὴ А12 (105/102/74), ~ /jna ponou/dFtq se = Ἡ χήρα γυνὴ ἀναγκάζεται Г4 

(164/157/119), ~ /jna, re;e, a[te i prQsnQhq roditelq otFta bQstq = Ἡ χήρα γυνὴ, φησὶ, εἰ καὶ τῶν 

προσεχῶν γονέων ἀφῄρηται Г4 (164/157/119), l}bo dyvaa boudetq ]vy l}bo ~ = εἴτε παρθένος εἴη δηλαδὴ, 

εἴτε χήρα, Г11 (178/170/129), gen. v'dovice: e/e li pri;qten'nQihq ;inou ~ ne mqn'[e lytomq .K.-mq bQti = 

τὰς δέ γε κατειλεγμένας τῷ τάγματι τῶν χηρῶν, μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἔξήκοντα εἶναι Г11 (179/171/130), acc. 
v'dovicou: vxshQtiv[ji /jnQ ... ili ~ l}bo blagorodna Fstq = Οἱ ἁρπάζοντες γυναῖκα … ἤ χήραν εἴτε εὐγενής 

ἐστιν А12 (105/102/74), i/j dyvicou ili ~ vqshQtivq = Ὁ παρθένον ἤ χήραν ἁρπάσας А13 

(106/103/75), ni/j ~ poFmq = Οὐδὲ ὁ χήραν λαβὼν Г4 (162/155/117), a[te imylq Fstq souprou/nicou, i 

ni/e ~ = καὶ ἔσχε γαμετὴν, … καὶ οὔτε χήραν Х1 (527/498/381), a[te li /e vtorou} /enou poimetq, ili 

prqvou oubo ~ = ἄν δὲ δευτέραν γαμετὴν ἀγάγηται, ἤ πρώτην μὲν, χήραν Х21 (535/507/381), pl. nom. 

v'dovice: ~ /e mou/qskQF postelF iskousq = αἰ δὲ χῆραι, ἀνδρὸς εὐνῆς πειραθεῖσαι Г11 (179/171/130), da ne 
po v'sedqnevnoi slou/by ~ pryziraFme soutq = ἵωα μὴ ἐν τῇ καθημερινῇ διακονίᾳ αἱ χῆραι παραθεωρῶνται 
E33 (309/294/223), gen. v'dovicq: a[te li pomo[ti radi ... ~/e i sirihq = εἰ δὲ δι’ ἐπικουρίαν … χηρῶν τε 

καὶ ὀρφανῶν А9 (85/81/59), inQ/e by inogda dJakonicq ;inq i inq ~ = Ἕτερον δ’ ἦν ποτε τὸ τῶν διακόνων 

γυναικῶν τάγμα, καὶ ἕτερον τὸ τῶν χηρῶν Г11 (179/171/130), bo boudetq bogovi, otcou sirJihq i soudJi ~ = 

γὰρ τῷ Θεῷ, τῷ πατρὶ τῶν ὀρφανῶν, καὶ κριτῇ τῶν χηρῶν М15 (409/389/298), dat. v'dovicamq: 
bo/qstvnQi apostolq }nimq ~ prostilq Fstq = ὁ μὲν θεῖος Ἀπόστολος Παῦλος, τὰς νεωτέρας χήρας … 

συνεχώρησε Г4 (163/156/118), da crqkovna] ... iznoura}tq se ... ~ i ni[timq ... razdavaema = ἵνα τὰ τῆς 

Ἐκκλησίας … δαπανῶνται … χήραις … διανεμόμενα Е24 (294/279/212), popou[taFtq inokomq ... vqhoditi 

kq dyvamq ili ~ = ἐφίησι μοναχοῖς … εἰσιέναι πρὸς παρθένους, ἤ χήρας М15 (407/387/297), instr. 

v'dovicami: pe[ti se iman'mi, ili sQrimi i ~ = φροντίζειν πραγμάτων, ἤ ὀρφανῶν καὶ χηρῶν E33 

(308/294/223), loc. v'dovicahq: F[te i o /enahq ... ~ = Περὶ γυναικῶν … χηρῶν Г11 (179/171/130), i o ~ 

ras;in]F = καὶ περὶ τῶν χηρῶν διαταττόμενος М15 (409/388/298). • Славенизам < *vьdovica уп. стсл. 

vqdovica (ССС, SJS), супстантивизирано од псл. придева *vьdovь ~ лат. viduus (у значењу ‘лишен нечега и 

опљачкан‘) и суфикса -ica (ESJS 1114–15 Skok 3: 536). Почетна прасловенска група *vь- у старосрпском је 

промењена у у-, нпр, прасловенски предлог *vь- гласовно се изједначио са рефлексом прасл. предлога *u- 

(*vь>*u). Стога је народни лик удовица, за који РКС даје старосрпске потврде из Жичке повеље (око 1220), 

Милутинове повеље Хиландару (MS 59) и Пуцић 2: 120  (anMhla staa Mdovicwmq), a LPS 1040 из Иловичке 

крмчије (oudovica). У стсл. цсл. заступљене су две речи са истим кореном које означавају појам ‘жена којој је 

умро мужʼ vqdova – vqdovica, при чему би vqdova (и српсл., РКС < MS 26 итд.) био архаизам (лат. vidua итд.), а 

изведеница неологизам ( уп. стсл. dyva– dyvica (Цејтлин 1977: 287).  

%vqdovqstvovou}[ti& ‘χηρεύουσα, она која је удовица‘, pt. praes. act. f. sg. dat. v'dov'stvou}[toi: 
jpiskopou kq ~ crqkvi ;rysqslovno privqvjdjnJj = ἐπισκόπου πρὸς χηρεύουσαν Ἐκκλησίαν παράλογος 

ἐπεισαγωγὴ А9 (88/85/62). • Славенизам. Партицип презента активног. од глагола стсл. vqdovqstvovati. ESJS 

1114–15;SJS. 

[vqkoupomaterqnq, -nii& adj. ‘ὁμομήτριος, од исте мајке’, m. sg. gen. vqkoupomater'n]go: a[tj kto 

oumretq pri braty ... i pri sinovyhq brata vqkoupoot;n]go i vqkoupomater'n]go = Ἐάν τις τελευτήσῃ ἐπι ἀδελφῷ 

... καὶ ἐπὶ υἱοῖς ἀδελφοῦ ὁμοπατρίου καὶ ὁμομητρίου К12 (343/324/249) • Српсл. сложеница од прилога 
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vqkoupq (в. vkoupqepiskopq) и materqnq са секундарно уметнутим композиционим вокалом -o-, калк према гр. 

ὁμομήτριος (Zett 1970: 297). Миклошич у LPS има vxkoupomaterqnx ‘ὁμομήτριος, eadem matre natus’ као и 

vqkoupootq;nq ‘ὁμοπάτριος, ab eodem patre genitus’,  а уз то још две сложенице с истим првим чланом: 

vxkoupoimenqnx ‘ὁμονύμιος, cognominis и vxkouporodqnx ὁμογενής’ не дајући ни за једну извор; могуће да је бар за 

неке то био Ходошки препис, мада су, по сведочанству Крушедолског,  прве две речи биле палаталне основе, а 

не непалаталне како су реконструисане у насловима Миклошичевих одредница. Пометњу ствара Цет који из 

превода Синтагме има све три сложенице с првим чланом vqkoupo- које смо укључили у своју грађу и још три 

које су остале изван нашег захвата: vqkoupoprydylqnq, vqkouposqnydqnq и vqkoupovyrqnq, али их, с изузетком 

vxkouporodqnx, све пише са првим чланом у лику vьkupьno-, какав се на страницама Новаковићевог издања на 

које упућује не чита, него свуда vqkoupo-. Како сам Цет као једини извор за превод Синтагме наводи 

Новаковићево издање (Zett 1979: 333) и не каже нити ми имамо сазнање да је проверавао и поправљао 

Новаковићева читања, у овим сложеницама не претпостављамо као први члан придев vqkoupqnq. 

[vqkoupootq;nq, -nii& adj. ‘ὁμοπάτριος, од истог оца’,  m. sg. gen. vqkoupootq;n]go: a[tj kto oumretq 

pri braty ... i pri sinovyhq brata vqkoupoot;n]go i vqkoupomater'n]go = Ἐάν τις τελευτήσῃ ἐπι ἀδελφῷ ... καὶ 

ἐπὶ υἱοῖς ἀδελφοῦ ὁμοπατρίου καὶ ὁμομητρίου К12, (343/324/ 249). • Српсл. сложеница од прилога vqkoupq 

(в. vqkoupqepiskopq) и otq;nq са композиционим вокалом -o-, калк према гр. ὁμοπάτριος (Zett 1970: 297), лат. ab 

eodem patre genitus ( LPS). Нема у РКС, ДЗ, RJA, ESJS. 

[vqkouporodqnq, -nQi& adj.‘ ὁμογενής, ὁμοφυής,  јединородан, истородан’, m. sg. dat. 

vqkouporodnomou: kq slo/en'nomou semou i ~ mirou vq lypotou otrinovenq bQvq = πρὸς τὸν σύνεθον τουτονὶ καὶ 

ὁμοφυᾶ κόσμον εἰκότως ἀπεωθεῖτο Т5, (498/470/ 360), n. nom. vqkouporod'noj: razdyl]Ftq sj oubo 

vqkouporod'noj ~ i otq krqvi = Διαιρεῖται τοίνυν τὸ ὁμογενὲς καὶ ἐξ αἵματος  В8, (132/127/ 94). • Српсл. 

сложеница од прилога vqkoupq (в. vqkoupqepiskopq) и rodqnq са композиционим вокалом -o-, калк према гр. ὁμογενής 

(ὁμοφυής у својству синонима за ὁμογενής као предложак за сложеницу) (Zett 1970: 94, 297). Први члан се може 

срести у варијантама цсл. vxkoupx, vxkoupy, vxkoupqno. Уп. рус.-цсл. вкупородный XVI–XVII в. (СРЯ 2: 203).  

%vqkoupqepiskopq& m.‘συνεπίσκοπος, саепископ, саслужитељ’, sg. acc. vqkoupqepiskopa: episkopq nikako/e 

da otvrq/etq ~ vqkoupq episkopa = ὁ ἐπίσκοπος παντάπασιν άποθείτω συνεπίσκοπον А9 (91/88/ 64). • 
Српсл. сложеница од прилога vqkoupq (в. ESJS 384 s.v. kupъ) и episkopq, калк према гр. συνεπίσκοπος, уп. са 

секундарним уметањем композиционог вокала -о- vqkoupo-materqnq, -otq;nq, -rodqnq. Код Цета је транскрибовано 

као једна реч, тј. сложеница (Zett 1970: 56, 85, 297) док у свом издању Новаковић пише раздвојено vqkoupq 

episkopa, али у регистру термина повлаком између два члана vqkoupq-episkopq назначава терминолошки статус 

прилошке синтагме. 

vqnouka f. ‘ἐγγόνη, унукаʼ, sg. nom.: nishode[tJi /j, i/j otq nasq rodiv[ji sj vqnoukq, ~ = κατίοντες δὲ, οἱ ἐξ 

ἡμῶν γεννηθέντες, … ἔγγονος, ἐγγόνη В8 (132/127/94), pastor'kJn] glagolFtq sj ]/j otq inogo dq[ti i ~ ... 

/jnQ moFF = προγονὴ λέγεται ἡ ἐξ ἄλλου θυγάτηρ, καὶ ἐγγόνη, … τῆς γαμετῆς μου В8 (135/130/96), acc. 
vqnoukou: poFti mi na brakq nepodobno, ni/j sihq ~ = λαμβάνειν εἰς γάμον οὐ θέμις, οὐδὲ τὴν τούτων 

ἐγγόνην В8 (133/128/95), poFti mi na brakq nepodobno, ... ni/j sQnq ~ Fgo = λαμβάνειν εἰς γάμον οὐ θέμις 

… οὐδὲ ὁ υἱός μου τὴν ἐγγόνην αὐτῶν В8 (133/128/95), ~ ... poFmati nikakovo /j imatq vqzbranFnJj = τὴν 

ἐγγόνην … λαμβάνειν, οὐδ’ἡντιναοῦν ἔχει κώλυσιν В8 (133/128/95), ni/j i/j polo/jnJjmq otqcq 

posQnFnika (poFti za /jnou) dq[terq ili ~ = οὔτε ὁ θετὸς πατὴρ τὴν τοῦ θετοῦ υἱοῦ (λαβεῖν εἰς γυναῖκα) 

θυγατέρα ἤ τὴν ἐγγόνην В8 (142/137/101), ili otq sQna Fgo ~ = ἤ τὴν ἀπὸ υἱοῦ ἐγγόνην В8 

(142/137/101). • Српсл. због почетног vq- поред (само једном) стсрп. ounouka (в.). РКС даје потврду из MS 

такође са старосрпским ликом mo] MnMka. Српсл. vnouka већ у ИК. За етимологију в. ounoukq. 

vqnoukq m. ‘ἔγγονος, унукʼ, sg. nom.: nishode[tJi /j, i/j otq nasq rodiv[ji sj ... ~ vqnouka = κατίοντες δὲ, 

οἱ ἐξ ἡμῶν γεννηθέντες, … ἔγγονος, ἐγγόνη В8 (132/127/94), l}bo dydq i ~ oubo ... sqvqkoupjtq se = εἴτε γὰρ 

πάππος καὶ ἔγγονος, … συναφθεῖν В8 (137/132/98), gen. vqnouka: paki bo po bracyhq dyda i ~ sqhran]Ftq 

sj mysto = πάλιν γὰρ μετὰ τοὺς γάμους πάππου καὶ ἐγγόνου В8 (136/131/97), po srydy ... malo nyko 

rastouplFnJj; dyda /j i ~ ve[t'[j = μεταξὺ … μικρά τις διάστασις. πάπου δὲ καὶ ἐγγόνου, μείζων В7 

(131/126/94), snqha glagolFtq sj ]/j sQna i ~ ... /jna = καὶ νύμφη λέγεται ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ ἐγγόνου В8 

(135/130/96), dat. vqnoukou: ~ njvqzbrnFn'no Fstq sqvqkoupiti se = ἔγγονον ἀκώλυτόν ἐστι συναφθῆναι В8 

(136/131/97), pl. nom. vqnouci: nj v'si tq/dj stjpjnq imoutq ... vqnouci v'torJi = οὐ πάντες τὸν βαθμὸν 

ἔχουσιν … οἱ ἔγγονοι τὸν δεύτερον В7 (130/126/93), ~ podhodjtq licj svoego otqca = οἱ ἔγγονοι 

ὑπεισέρχονται τὸ πρόσωπον τοῦ ἰδίου πατρὸς К12 (342/324/249), acc. vqnoukQ: ]ko/e nyko naslydJe ]vy 
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otq;qsko pry[qdq na ~ = ὥσπερ τις κλῆρος δηλαδὴ πατρῷος διαβὰς ἐπὶ τοὺς ἐγγόνους В1 (121/117/87), 

loc. vqnoucyhq: tomou/de dr/e[tou se i o ... i ~ = τοῦ αὐτου κρατοῦντος καὶ ἐπὶ … καὶ ἐγγόνων Г15 

(194/185/140), a[te dydq oumrjtq, pri sQny i ~ = Ἐαν πάππος τελευτήσῃ ἐπὶ υἱῷ καὶ ἐγγόνοις К12 

(342/324/249). • Српсл. vqnoukq < стсл. vxnoukx (SJS) < псл. *vъnukъ. За стсрп. лик са почетним у- РКС даје 

прву потврду 1234: ounoukq svetago Simewna nemane (1234, краљ Радослав Дубровчанима, MS 19). Псл. термин 

сродства анализира се као *vъn-ukъ, где би корен *(v)ъn- био исти као у нвнем. Ahn ‘дедʼ Enkel, ‘унукʼ, лат. 

anus ‘бабаʼ (ESJS 1102–3; Skok 3: 545). Миклошић у LPS s.v. podxhoditi даје потврду из К12 на основу 

Шафариковог исписа из Ходошког зборника, в. под licepodho/deniF. 

vqsecrqkovqnq, -Qi adj.‘свецрквени, који припада Цркви’, n. nom. v'secrqkovnoF: ~ ]bl]F obqFtiJe = 

ἅπασαν τὴν τῆς Ἐκκλησίας δηλῶν περιοχὴν Е14 (280/266/203). • Српсл. сложеница од vqse и crqkovqnq 

преводи грчку синтагму (Zett 1970: 113, 297). 

vqsprimnikq m. крштени кум’ sg. nom.: o ... vqspriEti svetago krq[tenJa i po ;to ~, rek[e koumq, priEtq se. • 
Српсл. изведеница од глагола vqspriEti, priimou ‘accipere’, сложеним суфиксом *-ьn-ikъ, вероватно калк према 

гр. ἀνάδοχος, в. koumq. Од инфинитивне основе је у LPS српсл. vxspriEmqnikx (Пролог из ман. Брадаче) и 

фемининум vxspriEmqnica (ИК).
160

 

vtorQi adj. ‘други (о степену сродства)’ в. bratou;jda, bratou;jdq. 

%vytrqnica& f. ‘ἐνθουσία, ветреница, махнита женаʼ, pl. loc. vytrqnicahq: o glagolFmihq ~ = Περὶ τῶν 

ἐνθουσιᾷν ὑποκρινομένων Е12 (276/263/201). • Термин је словенски народни, у значењу ‘опседнута жена, 

екстатичарка’ (ПЕРСЈ 136 s.v. ветар), уп. укр. вúтрэныця, словачко veternica (Славянские древности 1: 359). 

Ово би могао бити најранији помен. Нема у РКС, ДЗ, ESJS. 

g 
gloumqcq m. ‘σκηνικός, ὁ ἐκ τῆς θυμέλης, глумацʼ, sg. nom.: ~ , rek'[e narodnJi igrqcq = Οὐδὲ ὁ σκηνικὸς, 

ἤτοι ὁ δημόσιος παιγνιώτης А8 (145/139/104), l}dskQi i pa;e ~ ... kazni} da tomimq Fstq = Λαϊκὸς, καὶ 

μάλιστα σκηνικὸς … τιμωρεῖται М15 (417/396/304), pl. dat. gloum'cemq, nq prq/de da/e ne vqniti ~ = 

πρὶν τοὺς ἐκ τῆς θυμέλης εἰσιέναι Θ1 (320/303/ 232). • Стсрп. < псл. *glumьcь, изведеница суфиксом *-ьcь 

од *glumа, *glumъ изворно значење ‘шалаʼ уп. стсл. gloumx. ПЕРСЈ даје прву потврду речи из ИК, где се њоме 

глосира рани германизам: [pilqmanq rek[e, gloumqcq). Преводилац Синтагме и грчки предложак дају глосе 

δημόσιος παιγνιώτης, narodnJi igrqcq за σκηνικὸς и gloumqcq. У средњовековној Србији су то били професионални 

путујући забављачи, други називи за њих били су шпилман, скомрах, плесац, гудац и свиралник (П. Марјановић 

у ЛССВ 117), уп. овде igr(q)cq, narodnJi igrqcq, likov'nikq, licepodhodnikq, podra/atelq, Skomrahq. (ЭССЯ 6: 150; ESJS 

180–181; SJS; Skok 1: 573; ПЕРСЈ 207–208).  

%gloumq;qskq, -Qi& adj. ‘θυμελικός, позоришниʼ, f. pl. dat. gloumq;'skQmq: vqzbran]etq ... i ~ igramq 

vqnimati = κωλύει … καὶ θυμελικῶν παιγνίων ἀνέχεσθαι Θ1 (320/303/232). • Придев на *-ьskъ од 

*glumьcь, в. gloumqcq. 

golyma ‘μεγάλη’ в. tetqka 

golymQi ‘μέγας’ в. stricq 

gospodinq m. ‘δεσπότης κύριος, господар, власник’, sg. nom.: razvy a[te ~ ... ostavilq Fstq to = εἰ μὴ ἄρα ὁ 

δεσπότης … εἴασεν αὐτό K23 (352/333/256), i/j rabou tatevi ~ ... ho[tjtq imyti = Ὁ τοῦ κλέπτου δούλου 

κύριος, ... βούλεται ἔχειν K23 (352/333/256), mo/etq ~ vqzvratiti Fgo = δύναται ὁ δεσπότης ἀνακαλεῖσθαι 

τοῦτον Д11 (249/236/181), gen. gospodina: bez volF ~ ... vq pri;qtq priFmati = παρὰ γνώμην τοῦ 

δεσπότου κληροῦσθαι Д11 (248/236/ 180), pryzq vol} svoFgo ~ = παρὰ γνώμην τοῦ ἰδίου δεσπότου Д11 

(248/ 236/ 181), gospodinou: skorqbQ i pe;ali vinov'no ~ Fgo = λύπης καὶ ἀτιμίας αἴτιον τῷ δεσπότῃ Д11 

(248/236/180), da dastq F ~ = τῷ δοῦναι τῷ δεσπότῃ K23 (352/333/256), opovydati podobaFtq jpiskopou 

]/j o nFmq ~ Fgo = κοινοῦσθαι χρὴ τὸν ἐπίσκοπον τὰ περὶ αὐτοῦ τῷ δεσπότῃ Д11 (248/236/181), rabou 

F/e vyde[tou ~ = τοῦ δούλου, τὸ, εἰδοτος τοῦ δεσπότου Д11 (248/236/181), Fgda knezou ili bQv[omou ~ 

boudetq = ὅταν ἄρχοντι ἤ πάτρωνι γένηται У1 (509/ 481/369), vydj[tou i nj souprotivq glagol}[tou = τοῦ 

                                                           
160

 Вероватно је у изворницима правопис једнојеровски, што нисмо могли проверити. 
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δεσπότου εἰδότος καὶ μὴ ἀντιλέγοντος Г8 (172/164/124), dat. bi;jvi biFmQ ~ da otda}tq sj = 

φραγγελιζόμενοι,τῷ δεσπότῃ ἀποδίδονται У1 (509/481/369), acc. gospodina: nj podle/itq, ... e/e imati ~ = 

οὐχ ὑπόκειται, … ὄν τοῦ δεσπότου K23 (352/33/256), du. dat. gospodinoma: nikto/e bo mo/et dvyma ~ 

rabotati = Οὐδεὶς γὰρ δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν K32 (361/342/263), nj bo mogoutq dvyma ~ prile/ati 

= οὐ γὰρ οἷόν τε δυσὶ προσανέχειν κυρίοις K32 (362/343/263).  • Стсрп. < псл. *gospodinъ, уп. стсл. 

gospodinx (SJS). Изведеница од изворне словенскe сложенице *gospodь, в. gospodq. У средњем веку реч господин 

је била неизбежна при интитулацији, придодавала се уз владарске титуле великог жупана, бана, краља, цара, 

кнеза, деспота, великог војводе, херцега. Такође прати титуле црквених великодостојника ( Р. Михаљчић у 

ЛССВ 121). ESJS 192; ЭССЯ 7: 61–63; ПЕРСЈ 226–227; Skok 1: 593–595).  

%gospodstvo& n. ‘αὐθεντία, κύριον, власт’, sg. acc. gospodstvo: iz'gla[aFmomq ~ Fstestvenago bo/qstva = 

ἐκφωνουμένων, τὴν αὐθεντίαν τῆς φυσικῆς θεότητος Е2 (254/241/185), nebesnaa telesa slave[te imyti 

v'sa;qskQ ... i ~ = οἱ τὰ οὐράνια σώματα δοξάζοντες ἔχειν τὴν τοῦ παντὸς κυριότητα М1 (379/358/276).  • 
Стсрп. изведеница (апстрактум на -ьstvo од gospodq. Уп. стсл. gospodqstvo (SJS). У средњем веку код 

великодостојника који нису имали право на ословљавање формулама краљевство ми и царство ми била је 

заступљена формула господство ми као нпр, у повељама Стефана Драгутина, Вука Бранковића, Кнеза Лазара, 

Ђурђа Бранковића и др. (Р. Михаљчић у ЛССВ). Skok 1: 593–595; ESJS 192). В. gospodq. 

gospodq m. ‘κύριος, власник’, sg. dat. gospodevi: ~ Fe ... brakou ... sqpristav'[ou = τοῦ κυρίου αὐτῆς [τῆς 

δούλης] ... τῷ γάμῳ ... συγκατανεύσαντος Г8 (172/164/124). • Стсрп. < псл. *gospodъ, уп. стсл. gospodq, -i. 

(SJS). Изворна словенска сложеница *gospodь, која има паралелу у лат. hospes, hospitis  ‘домаћин’ а изводи се 

од  иe.*g
h
osti- > псл. *gоstь, гот. gasts ‘гост’, лат. hostis ‘непријатељ’,  и иe. *poti- > стинд. pátiḥ ‘господар; 

‘супруг’, гр. πόσις ‘супруг’, уп. псл. *potь-běga ‘жена одбегла од мужа’ (ЭССЯ 7: 63). Нејасно је псл. d за пие. t, 

уп. Лома 2006. У делу савремених слов. језика примена речи *gospodъ сузила се на хришћанског Бога, а у 

изворном значењу замениле су је изведенице господин, господар, рус. государь (ESJS 192; ЭССЯ 7: 61–63; 

ПЕРСЈ 226–227; Skok 1: 593–595). 

gospo/da f. ‘κυρία, δέσποινα, господарица’, sg. nom.: ]/e ~ dqnemq i petidesetnica kon'cq ou/e priFmlFtq ~ 

= καθ’ ἥν ἡ τε κυρία τῶν ἡμερῶν καὶ ἡ Πεντηκοστὴ τέλος ἤδη λαμβάνει Е2 (254/242/185), dat. gospo/di: 
a[te kto ... dastq napoFniF l}bo mou/ou ... l}bo gospo/di ~ = Εἴ τις … δοίη πόμα εἴτε ἀνδρὶ, … εἴτε δεσποίνῃ 

М1 (382/ 361/ 278). • Српсл. < псл. *gospodja, уп. стсл. gospo/da (SJS). Изведеница суфиксом *-ја од 

*gospodь, цсл. гласовни лик са дј > жд, стсрп. је госпођа, ( gospogi /eny tvoei, РКС) чакавски госпоја (RJA). 

Контракцијом настаје и скраћени облик госпа. Реч је ушла и у сакрални језик као западна преведеница: Наша 

Госпа = Notre-Dame; уп. празнике Велика и Мала Госпођа/Госпојина повећене Успењу и Рођењу Пресвете 

Богородице (ЭССЯ 7: 60; ESJS 192; Skok 1: 593–595; ПЕРСЈ 226–227). 

gradskQi ‘πολιτικός’ τῆς πόλεως’ в. vlastelinq, vlastele, episkopq 

groboritelq m. ‘τυμβωρύχος, копач, пљачкаш гробова’, sg. nom.: da popou[ta}tq se, razve a[te oubo 

sve[tenotatqcq Fstq ... ili ~ = ἀπολυέσθωσθαν, εἰ μὴ ἄρα ἱερόσυλός ἐστιν, ... ἢ τυμβωρύχος П7 

(453/428/329), acc. groboritjl]: ~  ... otq sve[ten'nago priob[tenJa zatvoren'nomq bQti povelyvaFtq ~ = 

τὸν τυμβωρύχον ...τῆς ἱερᾶς κοινωνίας ἀποκλείσθαι κελεύει Т10 (505/477/366), pl. loc. groboritjlihq: O 
~ = Περὶ τυμβωρύχων ПСС (45/42/29).  • Српсл. сложеница од grobq ( < псл. *gre(b)ti, grebǫ ‘копати’), што 

изворно означава ‘оно што је ископано, јама, ров’, које се чува у појединим словенским језицима (нпр. у 

доњолужичком) док се у другим специјализовало у ‘место укопа (мртваца)’ (ПЕРСЈ 242) и *ritelq (< псл. *ryti 

‘копати)’, (Лома 2013: 113). Уп. стсл. вар. groborX] grobokopatelq (SJS, ESJS 787,203); grobokopnikь : groboritelь 

према синонимима kopati : ryti (Zett 1970: 127). Калк према грчком τυμβωρύχος (τύμβος + ὀρύσσω). Миклошич 

даје потвду из geor. psalt. -vuk. (LPS). RJA даје потврду grobodiralac ‘човек који дере ( краде) гробове (Skok 1: 

599– 602, 3: 148).  

groboritelqstvo n. ‘τυμβωρυχία, копање, пљачкање гробова’, ~, re;e, razdyl]Ftq se = Ἡ τυμβωρυχία, 

φησὶ, διῂρηται Т10 (505/477/366)..• Српсл. сложеница од grobq и *ritelqstvo, калк према гр. τυμβωρυχία (Zett 

1970: 192). 

d 
%dvojrodJE& n. ‘διγενεία, ἐκ δύο γενῶν, двородство’, двородно сродство’, sg. gen. dvojrodJa: po ;to /j 

otq svat'stva, siry;q ~ ... razdry[ajtq sj = Διὰ τί δὲ τὰ ἐξ ἀγχιστείας, εἴτουν διγενείας … λύεται В8 



139 
 

(138/132/99), dvoFrodJj [sic!]: dvyma ni/q[j stjpjn'ma sou[tJhq otq ~ = δυσὶν ὑποβιβασθέντα βαθμοῖς τῶν 

ἐκ δύο γενῶν В8 (138/133/99). • Српсл. сложеница од dvoj и *rodJE (roditi) калк према гр. διγενεία и синтагми 

ἐκ δύο γενῶν (Zett 1970: 188). RJA даје потврду придева dvorodan из Стулићевог речника.  

%dvoFbra;JE& n. ‘διγαμία, двобрачје’, sg. gen. dvoFbra;Ja: ]ko ne kq tomou dostoinomq sou[temq i/e mQmo 

;islo ispad'[imq ~ ... naricati se = ὡς οὐκ ἔτι ἄξίων ὄντων τῶν ὑπερεκπεσόντων τοῦ μέτρου τῆς διγαμίας 
Г4 (165/ 158/ 120), loc. dvoFbra;Ji: vq ~ nj tqk'mo /j povelyn'noF = Ἐν τοῖς γάμοις, οὐ μόνον τὸ 

ἐπιτετραμμένον В8 (141/136/101).  • Српсл. сложеница од dvoF и *bra;JE калк према гр. διγαμία, (Zett 1970: 

188). У В8 преводи гр. предлошку синтагму ἐν τοῖς γάμοις. RJA даје потврду из Стулићевог речника. У стсл. 

забележен је придев dxvobra;qnx (ESJS 161). 

dvoF/en'cq m.‘δίγαμος, другобрачни’, sg. nom.: ~ bo vqmyn]Ftq se pohotQ radi = δίγαμος γὰρ λογίζεται 

διὰ τὴν ἐπιθυμίαν Γ15 (190/ 182/ 138), instr. dvoF/jn'cjmq: ]ko sq ~ ne podobaFtq ]sti = Ὅτι τῷ 

διγαμοῦντι οὐ δεῖ συνεστιᾶσθαι ПСС (34/32/22). pl. gen. dvoF/en'cq: zakon'nomou F/e ~ prydylomq ... 

nizlo/iti se povelyvaFtq = νόμιμον, τῷ τῶν διγάμων ὅρῳ... ὑποβάλλεσθαι διορίζεται М15 (411/391/300), 

dat. dvoF/encemq: ~ /e priob'[tetq se = τοῖς τε διγάμοις κοινωνήσουσι А2 (71/68/48), dvoF/en'cemq: ~ otq 

klirikq ... da otou/da}tq se povylyvaFtq = τοὺς ~ διγαμοῦντας τῶν κληρικῶν, ...ἀλλοτριοῦσθαι κελεύει Γ4 

(163/156/118), ]ko/e ~ zapry[tati soudi[e = κατὰ τοὺς διγάμους ἐπιτιμᾶσθαι κεκρίκασιν М15 

(412/391/300), acc. dvoF/jn'ce: ~ ... otnoudq pravilo otq i/e vq pri;'te slou/enJa zatvori = τοὺς διγάμους … 

παντελῶς ὁ κανὼν τῆς κατὰ τὸν κλῆρον ὑπηρεσίας ἀπέκλεισε = Γ4 (162/155/117), loc. dvoF/jn'cjhq: o ~ 

svj[tjn'nikq = Περὶ διγάμων ἱερωμένων Γ4 (162/155/117) • Српсл. од стсл. dxvoF/enqcq (SJS, ESJS 161 s.v. 

dxva.m., dxvy f., n.), сложенице од dvoF и */en'cq, која је непотпун калк према гр. δίγαμος (одступање од грчког 

предлошка у другом члану, дословно би било *dvojebračьcь),  (Zett 1970: 116, 189).  RJA даје две потврде из 

XIII века. 

%dvqrqnikq& m. ‘θυρωρός, вратар’, sg. acc. dvqr'nika: l}bo vq ;qt'ca poznamenan'nQ ili pyv'ca ili ~ = εἴτε ἐν 

ἀναγνώστου σφραγίδι ἢ ψάλτου, ἢ θυρωροῦ Д9 (246/234/179). • Српсл. од стсл. dvqrqnikx, изведенице од 

dvqri < псл. *dvьri ‘врата’ (ESJS 156). Mиклошич даје потврду из ИК (LPS). У раној цркви лице које је чувало 

врата храма. Био је у обавези да пази да у храм не улазе неверујући, и да катихумени изађу из цркве пред 

почетак Канона евхаристије. Такође су одржавали мир и ред за време литургије. У Источној цркви вратари ( 

гр. ὀστιάριοι, θυρωροὶ, πυλωροὶ, лат. ostiarii (Поповић 1912, 1:287) нису се прибројавали клиру, док су у 

Западној цркви припадали нижем клиру и при њиховом постављењу вршен је посебан чин посвећења. Уп. 

рус.-цсл. дверникь, вратарь, привратникь (Цејтлин 1977: 73, 

https://runivers.ru/bookreader/book10144/#page/353/mode/1up.).  

%dvqrqnica& f. ‘θυρωρός, вратарка’, pl. nom. dvqrnici: Fdinoi /e ~ i igoumenici ... a[te vqsho[tetq prJiti = 

μόνην δὲ τὴν θυρωρὸν καὶ τὴν ἡγουμένην, εἴγε βουληθείη παρεῖναι М15 (415/394/302)  • Српсл. од стсл. 

dvqrnica, изведенице од стсл. dvqri < псл. *dvьri ‘врата’ (ESJS 156). Mиклошич у LPS даје потврду из 

Остромировог јеванђеља. Највероватније је то била манастирска кључарица.  

dJakonica f. ‘ἡ διάκονος, ђакониса’, sg. nom.: a[te /e ~ boudetq = εἰ μέντοι γε διάκονος εἴη A13 

(106/193/75), ne hJrotonisouFtq se ... /ena, ~ = Μὴ χειροτονείσθω … γυνὴ διάκονος Г11 (178/ 170/ 129), 

dat. dJakonici: beskrqvq'niF /rqtvQ bQti ~  rek[e slou/itel'nici ... ne mnitq mi se vyrno imyti = ἀναιμάκτου 

γίνεσθαι θυσίας διάκονον οὔ μοι δοκεῖ τὸ πιθανὸν ἔχειν Г11 (180/172/131), acc. dJakonicou: rastlyva}[tei 

... inokJn} ili ~ = διαφθείροντες … ἢ μονάστριαν, ἢ διακονον A13 (106/193/ 75), /enou ~ ... otq sana oubo 

izmytaFtq = γυναῖκα διάκονον … τῆς μὲν ἀξίας καθαιρεῖ П15 (461/ 436/334), pl. nom. dJakonice: 

hJrotonisouFme ~ a[te drqznetq = Αἱ χειροτονούμεναι δίακονοι … εἰ τολμήσαιεν Г11 (178170/130), ~ /ene 

kotorou} slou/'bou ... isplqn]hou = Αἱ … διάκονοι γυναῖκες τίνα τὴν ὑπηρεσίαν … ἐξεπλήρουν Г11 

(179/171/130), gen. dJakonicq: inQ /e by inogda ~ ;inq = Ἕτερον δ’ ἦν ποτε τὸ τῶν διακόνων γυναικῶν 

τάγμα Г11 (179/171/130), acc. dJakonice: ~ otci hJrotonisovahou = διακόνους οἱ Πατέρες ἐχειροτόνουν Г11 

(179/171/130), instr. dJakonicami: sq inokin]mi, ili sq ~ ... bloudq tvore[te = ταῖς μοναζούσαις ἢ ταῖς 

διακόνοις ... ἐνασελγαίνοντες Г11 (178/170/130), loc. dJakonicahq: F[te i o /enahq ~ = Περὶ γυναικῶν 

διακόνων Г11 (179/171/ 130). • Славизација грецизма стсл. di]konisa (ССС, SJS) < позногр. διακόνισσα 

(ESJS 132), изведено од ἡ διάκονος ‘служитељка’. Грчки моциони суфикс -ισσα замењен је домаћим -ица. Уп. 

струс. дияконица LPS (летопис, XIII век). RJA даје једину потврду из Стулићевог речника, али у значењу 

‘ђаконова жена’. Преводилац је у Г11 грецизам глосирао славенизмом, позајмљеници је придодат словенски 

еквивалент као појашњење: slou/itel'nica ( Zett 1970: 130). Први пут се именица διάκονος у хришћанској 
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писмености у женском роду јавља у Рим. 16 1–2 где апостол Павле спомиње Фиву служитељницу (τὴν ... 

διακονον ) цркве у Кенхреји (иначе именица διάκονος се у грчком користила и у мушком и у женском роду; 

конкретан род се маркирао чланом). Српски синодални превод гр. τὴν διάκονον преводи као служитељница, а 

руски са диаконисса. О улози ђаконисе у раној цркви види https://www.pravenc.ru/text/171915.html. 

dJakonq m. ‘ὁ διάκονος, ђакон’, sg. nom.: prezviterq ili ~ ta/j vqspytq bravq'[Jihq sj = πρεσβυτέρους καὶ 

διακόνους, εἶτα ἀναπαλαίσαντας A1 (54/52/36), dat. dJakonou: /eniti se ~ i po hJrotonJi = γαμεῖν τὸν 

διάκονον καὶ μετὰ χειροτονίαν Г2 (160/153/115), acc. dJaakona: tou/dago ne ostavl]Ftq ... postavl]ti Fgo 

prezvitera ili ~ = ἀλλότριον οὐκ ἐφίησι … χειροτονεῖν αὐτὸν πρεσβύτερον ἢ διάκονον A9 (98/95/69), sg. 

instr. dJakonomq: vqkoupy sx ioannomq ~ = ἅμα Ἰωάννῃ διακόνῳ ПСС (22/22/14), loc. dJakony: o ... ~ prosto 

nare;enJe ... postavlFnJa priFti = ἐπὶ δὲ … διακόνων καταχρηστικῶς … χειροτονίας ἐλήφθη Е19 (287/273/ 

208), pl. nom. dJakoni: ~ i prezviteri otnoudq vqz'branFni soutq = διάκονοι, καὶ πρεσβύτεροι, καθάπαξ 

κεκώλυνται Г2 (160/153/115), dJakonQ: prezviteri oubo sou[te ili ~ = πρεσβύτεροι δήπου τυγχάνοντες ἢ 

διάκονοι A2 (71/68/48), dat. dJakonomq: hJrotonisouFmQimq sve[tennQkomq /e i ~ davati = τὸ τοὺς 

χειροτονουμένους ἱεράς τε καὶ διακόνους … διδόναι Г1 (158/152/114), instr. dJakonQ vq vryme 

pri;e([te)nJa sq ~ = ἐν δὲ τῷ καιρῷ τῆς μεταλήψεως, μετὰ τοὺς διακόνους Γ11 (180/172/131), loc. 

dJakonyhq: sqvrq[ati /e se ... elika i na ~ τελεῖσθαι δὲ ... ὅσα καὶ ἐπὶ τοῖς διακόνοις Γ11 (180/172/131).  • 
Стсл. грецизам di]konx < гр. διάκονος ‘слуга; послужитељ у храму, цркви’. Реч ђакон се понекад употребљава 

синонимно, а понекад паралелно са ђак (стсл. di]kx). У слов. језике чији говорници  припадају католичком 

обреду, грецизам је ушао преко црквенолатинског diaconus (ПЕРСЈ 336), ESJS 132; Skok 3: 670; Vasmer 

1944: 52. 

%dJakonskq, -Qi& adj. ‘διάκονος, διακονικός ђаконски’, m. sg. loc. dJakon'skomq: vq ;inou by ~ = τοῦ 

τάγματος ἡγεῖτο τὼν διακόνων ПСС (11/11/7), f. sg. acc. dJakonskou: vqzlo/iti arhJere} ~ poramnicou = 

ἐπιτιθέναι τὸν ἀρχιερέα τὸ διακονικὸν ὡράριον Γ11 (180/172/ 131), loc. dJakon'skoi: vq nou/dny bQti 

sve[tenni;skoi ili ~ hJrotonJi = τον ἀναγκαίαν εἶναι τὴν τῶν ἱερέων καὶ διακόνων χειροτονίαν А9 (99/ 95/ 

69), n. pl. acc. dJakon'ska: prezviter'ska i ~ izvrq/enJa ... povelyvaFtq = τὰς τῶν πρεσβυτέρων καὶ διακόνων 

καθαιρέσεις … διορίζεται Д10 (233/222/169). • Придев на *-ьskъ од dJakonq. Миклошич даје потврду из ИК 

(LPS). Има је у RJA и код Вука.  

%dJakon'ni;qskq, -Qi& ‘τῆς διακονίας, ђаконисин’, m. sg. acc. dJakon'nQ;qskQ (sic!): vq ~ stepenq 

vqzvoditq se = εἰς τὸν τῆς διακονίας βαθμὸν προβιβάζεθαι (о епископовој жени) Г17 (199/190/144). • 

Придев на *-ьskъ од dJakonica.  

%dikEi& m. ‘ἔκδικος, екдик’, sg. acc. dikFa: prydlo/itq stroitel] ili dikFa ~ ili crkqkvokrasitel] = 

προβάλλοιτο οἰκονόμον, ἢ ἔκδικον, ἢ νεωκόρον Х28 (538/509/389). • Старосрпски (не и 

црквенословенски) грецизам из правне сфере који овде преводи гр. ἔκδικος, али се не изводи од те речи. По 

напомени Т. Суботин, екдик (осветник) означава звање у цариградској Великој цркви (Светој Софији), које је 

установио цар Ираклије (610–641) због бриге о њеној заштити. Екдик је водио рачуна о томе да богати не 

вређају и не угрожавају сиромашне и немоћне; нека врста јавног адвоката). Стсрп. дићеј је од гр. δικαῖος у 

формули δικαίῳ τοῦ (по овлашћењу тога и тога), која се среће у византијским исправама од XI века 

означавајући опуномоћену особу која иступа у име овога или онога вишег дужносника (нпр. патријарха) 

https://www.pravenc.ru/text/172024.html. На Светој гори дикеј, гр. δικαῖος, „праведни(к)“, назив је за изборног 

старешину монашке заједнице у скиту. Једну повељу о предаји земље коју је манастиру Хиландару поклонио 

Андроник Дука Петралит, сачувану само у српскословенском преводу, издао је 1227. vladlcq po wblasti 
strUmqscyi EmnUhovy dikei velikopo;qtenqnago s(ve)tago mi g(ospo)d(i)na anqdronika dUkq petralita, manqdUka togo mysta 
izdavq;i], dU[e radi ЗСПП 22

о
, 37.. Уп. opravdQtelq, otmqstitelq. 

drq/anJe в. narodnQ, narododrq/anJe 

%douka& m. ‘δούξ, δουκός, дука, заповедник’, sg. gen. doukQ: otq ~ ... posilati se = παρὰ τοῦ δουκὸς ... 

πέμπεσθαι Ε11 (271/ 258/ 197). • Грецизам латинског порекла, од гр. δούξ, δουκός <  лат. dux. Уп. стсл. douKx, 

douk'sx, (SJS, ССС). То је био један од виших војних чинова у позној Римској и Византијској империји. Термин 

настаје за време Диоклецијанове реформе којом је раздвојена војна и грађанска власт намесника провинције 

(први пут је чин забележен 289 и 303). У XIII и XIV веку војни значај дука опада и њихова главна функција је 

била у грађанској управи и суду. Титулу дука су носили губернатори провинција у Епирском царству и 

Трапезунтској империји (https://www.pravenc.ru/text/180553.html). РКС даје потврду из MS за номинатив 

https://www.pravenc.ru/text/172024.html
https://www.pravenc.ru/text/180553.html
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једнине dMkq, и из П.б за  вокатив једнине dMce. LPS даје  потврде за дат. јед. doucy  (prol. mih) и акузатив једнине 

-kou (prol. mart.). Vasmer 1944: 55.  

douhovnJi adj. ‘πνευματικός’, в. orou/nikq, otqcq, sQnq, sqrod'stvo 

dq[ti f. ‘θυγάτηρ, кћи’, sg. nom.: Fstqstvomq oubo sqrodnikq Fstq, ... ~ = φύσει μὲν συγγενής ἐστι, … 

θυγάτηρ В8 (131/126/94), pastor'kJn] glagolFtq sj ]/j otq inogo ~ = προγονὴ λέγεται ἡ ἐξ ἄλλου θυγάτηρ, 

В8 (135/130/96), gen. dq[tjrj: pastor'kq i pastor'kJn] sQna ili ~ mysto imoutq = ὁ πρόγονος καὶ προγονὴ 

υἱοῦ ἢ θυγατρὸς λόγον ἐπέχουσι В8 (139/134/99), mo/jtq ... za pristavnika ~ svoFF posagnouti = δύναται 

καὶ … τῷ ἐπιτρόπῳ τῆς μητρὸς αὐτῆς γαμηθῆναι (не разумем превод; да ли мајка или кћи може да се 

уда за тутора?) В8 (145/139/104), dat. dq[teri: otqcq i sQnq kq materi vqhodj[tj i ~ = πατὴρ καὶ υἱὸς 

πρὸς μητέρα ἐιςίοντες καὶ θυγατέρα Г9 (177/169/128), acc. dq[tjrq: oubo sjstri moFF ~ poFti na brakq 

nepodobno = Τὴν … τῆς ἀδελφῆς μου θυγατέρα λαμβάνειν εἰς γάμον οὐ θέμις В8 (133/128/95), nj bo 

mo/jtq kto ... ~ poFti = οὐ γὰρ δυναταὶ τις … θυγατέρα γυναῖκα λαβεῖν В8 (133/128/95), instr. dq[tjrJ}: 

bra;'ny sqvqkoupl]}[tomou ... sq materJ} i dq[tjrJ} = συναπτόμενον, …ἢ μητρὶ καὶ θυγατρὶ Г8 (174/167/ 

126), drougq sq drougomq sqrastlyva}[tj ... ili anjp'sji sq ... ili sq materJ} tou/de} i seF ~ = πρὸς ἀλλήλους 

συμφθειρόμενοι ... ἢ ἀνεψιὸς … ἢ μητέρα ζένην καὶ τὴν αὐτῆς Г9 (177/169/128), pl. acc. dq[terQ: ni /e 

sQnQ davati ili ~ = οὐδὲ υἱοὺς διδόναι ἢ θυγατέρας Г9 (183/175/133). • Српсл. лик < стсл. dx{i < псл. 

*dъkt’i (ЭССЯ 5:178–9, ESJS 160, SJS). Стсрп. рефлекс је (к/х-)ћи, -ћере (првобитно консонантска основа), 

доцније (к)ћери (према i-основама). Деклинира се као именица mati и припада најстаријем слоју терминологије 

породичног сродства. Архаичност именице се огледа и у одсуству моције која је карактеристична за термине 

који означавају прву десцеденцију и то не само у словенским него и у другим ие. језицима. Лексеме за мушко 

и женско су различите речи, уп. sQnq (Skok 2:71) . 

dyva f. ‘παρθένος, девица, девојка’, sg. nom.: dyvaa: l}bo ~ boudetq ]vy l}bo vqdovica = εἴτε παρθένος εἴη 

δηλαδὴ, εἴτε χήρα, Г11 (178/170/129), gen. devQ: FdinoF /enQ i seF ~ mou/emq bQti podobaFtq = μιᾶς 

γυναικὸς καὶ ταύτης παρθένου, ἄνδρας εἶναι Г15 (190/182/138), ~ F/j radi spasjnJa, ponou/dati = διὰ δέ 

γε τῆς παρθένου τὴν σοτηρίαν, ἀναγκάζεσθαι Г30 (211/202/153), ro/denJa pry;istQe ~ matere = τῆς λοχείας 

τῆς ἀχράντου Παρθενομήτορος К8 (340/322/247), dat. dyvy: i/e, ponF/e otq douha svetago ... za;etiF by = 

τῇ δὲ Παρθένῳ, ἐπεί περ ἐκ Πνεύματος ἁγίου … ἡ σύλληψις ἦν К8 (340/322/248), acc. dyvou: ni/e 

bogorodicou nq hristorodicou svetou} ~ imenova[e = οὐδὲ Θεοτόκον ἀλλὰ Χριστοτόκον τὴν ἁγίαν παρθένον 

ὠνόμαζεν А2 (74/71/50), ~ njobrou;jn'nou, otlou;iti sj spodobl]Ftq = τὸν … παρθένον ἀμνήστευτον, 

ἀφορίζεσθαι ἀξιοῖ Г30 (210/201/152), instr. dyvo}: i/e sq ~ otrokovice} sme[aFi = Ὁ παρθένῳ κόρῃ 

μιγνύμενος Г30 (211/202/153), pl. nom. devQ: ]ko posQnFva}tq i ~ = Ὅτι υἱοθετοῦσι καὶ παρθένοι В8 

(143/ 138/ 102), devi: ~, re;e, vzlo/iv'[e sebe vladQcy bogovi, tako/de /e i ino;stvou}[toumou ne lytq bQti 

brakou prisqvqkoupl]ti se = Παρθένον, φησὶν, … μὴ ἐξεῖναι γάμῳ προσομιλεῖν Г11 (177/169/129), dat. 

dyvamq: ~ /enamq vqzbran]Ftq sqhoditi se = παρθένους γυναῖκας κώλυει συνέρχεσθαί Г19 (203/194/147), 

instr. dyvami: da boudetq onq sq ~ = ἔστω ἐκείνη μετὰ παρθένων Г19 (203/194/147). • Српсл. < псл. *děva, 

уп. стсл. dyva (SJS).  Писање dyvaa заснива се на одређеном виду првобитног придева *děva(ja) (ЭССЯ 5: 17–18, 

ESJS 131); уп. стсл. dyva], стсрп. топоним [i]z dyvaF (Лома 2009б). Данас Дјева је заступљена само у црквеном 

језику у значењу Богородице (ПЕРСЈ 277;  Skok 1: 415–416).  

dyvica f. ‘παρθένος, κόρη, девица, девојка’, sg. nom.: mo/jtq ~ sq inymq sqvqkoupiti se = δύναται ἡ 

κόρη ἑτέρῳ συνάπτεσθαι Γ15 (193/185/140), gen. dyvicj: a[te rabq pohQ[tjnJj ~ vqzvystitq = Ἐὰν 

δοῦλος ἁρπαγὴν παρθένου καταμηνύσῃ А13 (107/104/76), acc. dyvicou: i/j ~ ili v'dovicou vqshQtivq = 

Ὁ παρθένον ἤ χήραν ἁρπάσας А13 (106/103/75), pohQtivJi posag'[ou} ili ~ = ὁ ἁρπάσας γεγαμημένην, ἢ 

παρθένον А13 (107/104/76), inako /j mou;itq sj ... inako i/j po nou/di rastlivq ~ = Ἄλλως δὲ κολάζεται 

… ἄλλως ὁ κατὰ βίαν φθείρας παρθένον А13 (107/103/75), o rastliv[imq /enou ~ po nou/di = Περὶ δὲ 

τοῦ γυναῖκα παρθένον φθείραντος βῖᾳ П15 (458/ 433/ 332), neobrou;en'nou rastlivQ re;e ... zapry[tenJe 

podimetq = Ὁ τὴν ἀμνήστευτον φθείρας παρθένον, φησὶ, … ἐπιτίμιον ὑποστήσεται П15 (458/433/332), ~ 

rastliv[omou zakony ... sqvkoupiti se povelyvaFtq = τὸν τὴν παρθένον φθείραντα, νομίμως … συνάπτεσθαι 

διορίζεται П15 (459/433/333), pl. gen. dyvicq: o posaga}[tihq ~ /jnq = Περὶ τῶν γαμουμένων παρθένων 

γυναικῶν Г8 (171/164/124), o rastlyni ~ = Περὶ φθορᾶς παρθένων ПСС (45/ 43/ 29), dat. dyvicamq: o 

posaga}[timq ~ /jnamq = Περὶ τῶν γαμουμένων παρθένων γιναικῶν ПСС (35/32/22); acc. dyvicj: ni /j 

~ pohi[t'nikomq ... sqhrani[i outvrq/djnJj = οὔτε παρθένων ἅρπαξι ... φυλάξεις ἀσφάλειαν E13 
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(277/264/202), o i/j /jni ~ noude[tihq = Περὶ τῶν γυναῖκας παρθένους βιαζομένων Г30 (210/201/152), 

loc. dyvicahq: F/j o ~ istyF glagolFtq sj = ἥτις ἐπὶ τῶν παρθένων κυρίως λέγεται А13 (104/101/74). • 

Стсл. dyvica ( SJS) < псл.*děvica, поименичење у женском роду на *-ica придева псл. *děvъ, за облик без 

суфикса в. dyva. (ЭССЯ 5:19–20; Skok 1: 415–416;ПЕРСЈ 277). Наслов одељка гр. Περὶ τῶν γαμουμένων 

παρθένων γυναικῶν погрешно је преведен и у ПСС и у Г8, на првом месту конструкцијом предлога о са 

генитивом, на другом са дативом уместо с локативом: *o posaga}[tihq dyvicahq /jnahq. 

dyvicouhQ[tnikq m. ‘παρθένων ἅρπαξ, отимач девојака’, sg. nom.: da pou[ta}tq se ... razvy a[te oubo 

... ~  = ἀπολυέσθωσαν, εἰ μὴ ἄρα … παρθένων ἅρπαξ П7 (453/428/329). • Српсл. сложеница од dyvica и 

hQ[tnikq, уп. стсл. hQ{qnikx (ССС, SJS, ESJS 233) ‘отимач’, калк према грчкој синтагми παρθένων ἅρπαξ (Zett 

1970: 190). Писање dyvicouhQ[tnikq уместо *dyvicoouhQ[tnikq указује да је у питању само привидна сложеница, 

настала у преписивању из дословног превода грчке синтагме с генитивом множине као првим чланом: *dyvicq 

ouhQ[tnikq. Уп. dyvi;qscJi pohiQ[tnici s.v. dyvi;qskq. Стсрп. термин је dyvi;q razboi (РКС, Душанова повеља 

Трескавцу), razboi vladi;qski ‘силовање владике = властелинке (ДЗ § 192). 

%dyvi;qskq, -Qi& adj. ‘παρθενικός, παρθένος, девичански’, m. pl. nom. dyvi;qscJi: ~ pohiQ[tnici 

zatvara}tq sj = οἱ τῶν παρθένων ἅρπαγες ἐγκλείονται А13 (107/104/76), f. pl. gen. dyvi;qskQhq: ni/e 

otq ~ sqgoustiti se krqvei = οὐδ’ ἐκ τῶν παρθενικῶν συμπαγῆναι αἱμάτων А2 (67/64/46), n. sg. loc. 

dyvi;qskomq: o rastlyni ~ = Περὶ φθορᾶς παρθένων Ф3 (513/484/372). • Придев на *-ьskъ од dyvica. уп. 

стсл. dyvi;qskx, (ESJS 131) < *děvičь(jь) од < *děvica. ЭССЯ 5:20, lat. virgineus (РКС), уп. дјевичаски, дјевички, 

дјевичан, дјевичији ( RJA). 

%dyvqstvo& n. ‘παρθενία, девственост’, sg. gen. dyvqstva: a ne za samoF to ~ dobroF i ;qst'noF = καὶ μὴ 

δι’αὐτο τὸ τῆς παρθενίας καλὸν καὶ σεβάσμιον В9 (148/142/106), sg. gen. dyvqstva: edJnoi bQvJi mou/q 

cylemoudrqnoi i otq ~ = μιᾶς ἀνὴρ γενόμενος σώφρονος, καὶ ἐκ παρθενίας Г4 (163/156/118), sg. acc. 

dyvqstvo: osou/denJe daFtq, na i/e ~ = τῇ δίκῃ δίδωσι τὸν παρθενίαν В9 (148/142/106), ~ rastli togo 

obrou;nici = διεπαρθένευσε τὴν τούτου μνηστήν Г15 (188/180/136), o i/e ~ izbrav[ihq /enahq = Περὶ τῶν 

παρθενίαν ἑλομένων γιναικῶν П4 (425/403/311), o i/e ~ izvoliv[ihq /enahq = Περὶ τῶν παρθενίαν 

ἑλομένων γιναικῶν ПСС (43/40/27), dyv'stvo: F/e bo oubo ~ izbrav'[ihq = τὰς μὲν γὰρ τὸ τῆς παρθενίας 

ἑλομένας σεμνὸν Г11 (179/171/130). • Српсл. < стсл. dyvqstvo < псл. *děvьstvo, изведеница суфиксом *-ьstvo 

од придева *děvъјь, в. dyva (ЭССЯ 5:23). (ESJS 131, SJS). 

%dyvqstvouE, dyvqstvou}[tii& ‘παρθενεύων, девствујући’, pt. praes. act. m. pl. gen. 
dyvqstvou}[tihq: a[te kto, re;e, otq ~ ... vqzemlFtq se = Εἴ τις, φησὶ, τῶν παρθενευόντων … κατεπαίροιτο. • 
Партицип презента активни од глагола dyvqstvovati. (ESJS 131, SJS, LPS, RJA). 

dydova] adj. n. pl. ‘τὰ (τοῦ) πάππου, дедова имовина’, acc. dydova]: naslydstvou}tq ~ = κληρονομοῦσι 

τὰ τοῦ πάππου К12 (342/324/249). • Српсл. буквални превод поимениченог грчког израза, где је у српском 

акузатив множине средњег рода псл. присвојног придева *dědovъ(јь) ‘д(ј)едов’; народни израз био би 

д(ј)едовина (RJA) или дједина (РКС даје потврду из MS wbnovihq svo} dydinou). Присвојни придев, изведеница 

суфиксом *-ovъ од dydq < * dědъ (ЭССЯ 4:226–227; ПЕРСЈ 278; Skok 1: 411–412, ESJS 127). 

dydq m. ‘πάππος, деда’, sg. nom.: vqshode[tji oubo soutq ... ~ i baba = ἀνιόντες μέν εἰσιν … πάππος καὶ 

μάμμη В8 (132/127/94), l}bo ~ i vqnoukq oubo ... sqvqkoupjtq se = εἴτε γὰρ πάππος καὶ ἔγγονος, … 

συναφθεῖν В8 (137/132/98), ~ i pryvqnoukq ... poFti vqz'branFn'nQ soutq = πάππος γὰρ καὶ δισέγγονος … 

λαβεῖν εἴργονται В8 (137/132/98), a[tj ~ oumrjtq = Ἐὰν πάππος τελευτήσῃ К12 (342/324/ 249), gen. 

dyda: po srydy ... malo nyko rastouplFnJj; ~ /j i vqnouka ve[t'[j = μεταξὺ … μικρά τις διάστασις. πάπου δὲ 

καὶ ἐγγόνου, μείζων В7 (131/126/94), paki bo po bracyhq ~ i vqnouka sqhran]Ftq sj mysto = πάλιν γὰρ μετὰ 

τοὺς γάμους πάππου καὶ ἐγγόνου В8 (136/131/97), dat. dydou: nj bo Fstq mo[t'no ~ ... sqvkoupiti sj = οὐ 

γὰρ οἷόν τε τὸν πάππον … συναφθῆναι В8 (132/127/95), ~ bo i vqnoukou nevqzbranFn'no Fstq sqvqkoupiti se 

= πάππον γὰρ καὶ ἔγγονον ἀκώλυτόν ἐστι συναφθῆναι В8 (136/131/97), acc. dyda: dydovou sestrou i brata, 

babou i ~ mnozi imjnou}tq = τοῦ πάππου τὴν ἀδελφὴν, καὶ τὸν ἀδελφὸν, μάμμην καὶ πάππον οἱ πολλοὶ 

ὀνομάζουσι В8 (136/131/97), instr. dydomq: ]/j po slou;a} ~ moimq vqzeta bQstq = ἥτις τυχὸν τῷ πάππῳ 

μὲν υἱοθετήθη В8 (142/137/101). • Стсрп. < псл. *dědъ, уп. стсл. dydx итд. (ЭССЯ 4:227–228, ESJS 127–128, 

ССС). Псл. реч је осим ‘очев или мајчин отац’, значила и ‘предак’, посебно у множини, уп. стсл. dydi, рус. 

деды (ПЕРСЈ 278). Код источних Словена означавала је ‘празник у част предака, задушнице’. У XIV и XV у 

Босни је овај термин имао значење ‘епископ и поглавар босанске цркве’. ПЕРСЈ даје потврду из MS crqkvQ 
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bosanskoi gospodina dyda radomyra. У основи би била још редупликована реч тепања за старијег сродника , пие. 

*d
h
ēd

h
(ē)-, уп. baba, мама, тата. Осим непосредног претка у другом колену може да значи и ‘мајчин (или очев) 

стриц или ујак’, ‘свекар, таст’, а и ‘старац уопште’ (ПЕРСЈ 278), Skok 1: 411–412). 

dylatelq m. ‘γεωργός, земљорадник, ратар’, sg. nom.: ~ oubo klasq priFmq = Ὁ μὲν γεωργὸς τὸν στάχυν 

λαβὼν Т7 (502/475/364), pl. gen. dylatelq: zakon ... prazdnostq vq nedel} istezaetq, nq kromy ~ = νόμος ... 

τὴν ἀργίαν ἐν τῇ Κυριακῇ ἀπαιτεῖ, ἀλλ’ἄνευ τῶν γεωργῶν К37 (368/349/ 268), pl. dat. dylatelFmq: 

prazdnovati vq gospodoimenitJi dqnq i ~ povelyvaetq = σχολάζειν κατὰ τὴν Κυριώνυμον καὶ τοὺς γεωργοὺς 

διορίζεται К37 (369/ 349/ 268).  • Српсл. (РКС, RJA) < стсл. dylatelq ( ESJS 128, SJS) < псл. *dělatelь (ЭССЯ 

4: 231). Nomen agentis, изведеница суфиксом < *-telь од глагола < *dělati (ПЕРСЈ 279; Skok 1:412– 413). 

%dyte] n. ‘παῖς , παιδός, дете’, sg. nom.: njpodobno za nedorastenJa radi ~ = ἀθέμιτος διὰ τὸ ἀνήλικον τῶν 

παίδων Г15 (191/183/138), gen. dyteta: podobajtq ... prijmati otq prikJj ~ jdinogo dylq = δεῖ … 

λαμβάνειν ἐκ τῆς προικὸς, παιδὸς ἑνὸς μοῖραν К12 (343/325/250). • Стсрп. < псл.*dětę,- ęte, уп. стсл. dytA, 

-Ate  итд. Изведеница деминутивним суфиксом *-ęt за означавање младунчади од псл. именице *dětь, в. dytq. 

(ЭССЯ 5: 12–13, ESJS 131 s.v. děti₂; Skok 1: 402–403, ПЕРСЈ 1: 284). Првобитно по консонантској промени, 

стсрп. од 1198/9 (датив dytetevi, Немањина повеља Хиландару), 1400. wdq mala dytete, 1423. poslah slMgM na[ega, 

diFte MkM:iF grMika (РКС). Уп. in'fasq. 

dytinq adj. ‘τοῦ παιδὸς, ἐγκύμων, дечји; (о жени) трудан’, f. sg. acc. dytin}: sq seF /e sestro} sqrastlivq 

se, ~ sqtvori = τῇ δὲ ταύτης ἀδελφῇ συμφθαρεὶς ἐγκύμονα πεποίκε Г9 (176/168/127), n. pl. nom. dytin]: 
naslydovatJ /iva] strana ]/j ~ ot;jva v'sa ili mater'n] = κληρονομεῖν τὸ ζῶν μέρος, τὰ τοῦ παιδὸς πατρῷα 

πάντα ἢ μητρικά К12 (345/ 326/251), n. pl. gen. dytinJihq: igranJi bo ~ re;e, ni;iimq /e da otlou;itq se = 

ἀθυρμάτων γάρ, φησὶ, παιδικῶν οὐδὲν ταυτὶ διενήνοχε В10 (153/148/111) .• Придев изведен суфиксом *-

inъ / -in’ь од *dětь (ЭССЯ 5:14), в. в. dytq. У српском је посведочен само палатални лик, одражен у савременом 

д(ј)етињи. У преводу Синтагме можемо га сматрати старосрпским (а не српскословенским). У RJA потврда у 

значењу лат. puerorum, pueri ‘који припада деци’  и лат. gravidus ‘здетна’. Значење дјетиња ‘трудна, gravida’ 

дају Вук и РЈА. 

%dytotvorenJF& ‘παιδοποΐα, рађање деце’, sg. gen. dytotvorenJa: pro[tenJa spodobl]Ftq se, /elanJemq ~ = 

συγγνώμης ἀξιοῦται, δι’ ἔφεσιν παιδοποΐας Γ4 (167/160/121). • Српсл. сложеница од dytq и tvoriti, калк 

према гр. παιδο-ποΐα. Једину потврду Миклошич има из Иловичке Крмчије и српскословенског хомилијара, 

такође из XIII века (LPS). 

%dyt'skq, -Qi& ‘ παιδικός,  дечији’, sg. gen. dyt'ska: to mou/q e[te otq ~ vq postni;qstvy vqspitan = ἀνὴρ ἐκ 

παιδὸς ἐν ἀσκητηρίῳ τεθραμμένος Г2 (159/152/115). • Српсл. < псл. *dětьskь(jь) уп стсл. dytqskx (SJS, ССС), 

Придев, изведеница суфиксом *-ьskъ од < *děti, *dětь. ЭССЯ 5:17; лат. infantilis, RJA даје потврду из 

Душановог законика  vq dytqskwmq vqzraste. ESJS 131. И код поименичења otq dyt'ska подразумева се vqzrasta. 

%dytq] f., pl. nom. dyti: a[tj i ~ ihq slou;etq se sou[te = εἰ καὶ παῖδες αὐτῶν τύχοιεν ὄντες А2 (77/74/52), 

v'se Fgo imanJj ~ vqzmoutq = τὴν πᾶσαν αὐτοῦ περιουσίαν οἱ παῖδες λήψονται Г13 (187/179/136), gen. 

dytJi: o i/e otq svetago krq[tenJa vqspriFtJa ~ = Περὶ τῆς ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀναδοχῆς  παίδων В8 

(143/138/102), Fgda ~ rek['e ne imatq = ὅτε παῖδας δηλαδὴ οὐκ ἔχει Г4 (164/157/119), dytji: a[tj kto 

darq ... kotorJimq otq ~ sqtvoritq = Εἴ τις δωρεὰν … τινας τῶν παίδων Д12 (250/238/182), dat. dytjmq: 
vqzbran]}[ti posQnFnikQ ... sq;jtavati sj kq posQniv[ago ~ = κωλύουσα τοὺς εἰσποιουμένους … 

συνάπτεσθαι τοῖς τοῦ εἰσποιησαμένου παισὶν В8 (142/137/102), ~ sve[ten'nQ;qskQimq otre;e zrynJa 

sqvrq[ati = τοῖς παισὶ τῶν ἱερέων ἀπείρηκε θεώρια ἐκτελεῖν Θ1 (321/304/233), otsilati ... eretikomq ili 

taimi;i[tnQmq ~ = παραπέμπεσθαι … αἱρετικοῖς ἢ νόθοις παισί М15 (405/384/295), razdyliti bogatstvo 

svoF svoimq ~ = διελεῖν τὴν οὐσίαν αὑτοῦ τοῖς ἰδίοις παισὶ М15 (416/396/304), razdyliti bogatstvo svoF 

svoimq ~ = διελεῖν τὴν οὐσίαν αὑτοῦ τοῖς ἰδίοις παισὶ М15 (416/396/304), acc. dyti: zakon'nQF imou[ta ~ 

= νομίμους ἔχουσα παῖδας А13 (106/103/75), instr. dytmi: priveden'nyi /eny sq ro/den'nQimi otq nFe ~ = 

τῆς ἐπεισάκτου γυναικὸς μετὰ τῶν τεχθέντων ἐξ αὐτῆς παίδων Г4 (165/158/120), loc. dytehq: i/e pri ~ 

inokq bQvq = Ὁ ἐπὶ παισὶ μονάσας М15 (416/396/304). • Стсрп. < псл. *dětь, уп. стсл. dytq (SJS) итд.. 

Првобитни апстрактум на *-t(e)i- од глаголског корена који је у дојити тј. *‘дојенче’ → ‘дојенчад’, уп. лат. са 

другим суфиксом filius (ПЕРСЈ 1; 284; ЭССЯ 5:14 ; ESJS 131; Skok 1: 402–403). Множина dyti служи као 

суплетивни плурал од  dyte, у старосрпском ту улогу игра колектив dytqca. 

e 
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evnouhq m. ‘εὐνοῦχος, евнух’, sg. nom. evnouhq: kogda postavl]Ftq se ~ , rek[e ka/enikq = Πότε χειροτονεῖται 

εὐνοῦχος  ПСС (46/44/29).  • Грецизам, rek[e ka/enikq је у српсл. појашњење речи evnouhq, и нема је у грчком 

изворнику. LPS s.v. Evnouhx даје једину потврду evqn(ouhq) из српског рукописа XVII века насловљеног 

zakonqnikq. Могуће да се ради о препису (или испису из) превода Синтагме. У RJA evnuk ‘ушкопљеник’. 

Vasmer 1944 нема. В. ka/enikq. 

%eksarhJa& f. ‘ἔξαρχία, егзархија’. pl. gen. eksarhJi: ~ i eparhJi mitropoliti naricaFtq = ἐξάρχους τῶν 

ἐπαρχιῶν τοὺς μητροπολίτας καλεῖ Е11 (272/259/198) • Грецизам. Тачан превод за  ἔξαρχος би био  eksar'hq, 

а eksarhJi не одговара оригиналу, где је само ἐπαρχιῶν. Грчки текст значи „егзарсима назива митрополите 

епархија“, како је Т. Суботин и превела, а у српскословенском тексту су паралелно два генитива плурала: 

„назива митрополитима егзархија и епархија“. У недостатку новијих и бољих издања оригинала, нисмо 

сигурни да у грчком предлошку који је превођен није заиста стајало ἔξαρχίων.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

eksar'hq m. ‘ἔξαρχος, егзарх’, sg. nom.: i/e stroFnJa ~ ili ... da souditq = ὁ τῆς διοικήσεως ἔξαρχος ἢ ... 

δικαζέτω Д9 (226/216/164), gen. eksar'ha: lytq Fstq tomou souditi se ili otq ~ stroFnJa = ἐξεῖναι τούτῳ 

δικάζεσθαι ἢ παρὰ τῷ ἐξάρχῳ τῆς διοικήσεως Д9 (225/226/163), dat. eksar'hou: ni /e kq eparhJe toF ~ ... 

prJiti popekq se = Μήτε δὲ πρὸς τὸν τῆς ἐπαρχίας … άφικέσθαι φροντίσας Д10 (235/223/170), 
vqzbran]Ftq prqvago sydili[ta episkopou ~ glagolati se sve[ten'nQikq = κωλύει τὸν τῆς πρώτης καθέδρας 

ἐπίσκοπον, ἔξαρχον λέγεσθαι τῶν ἱερέων Е11 (272/ 259/ 198), pl. nom. eksar'si: glagol}tq se nycJi otq 

mitropolitq ~ = λέγονται τινες τῶν μητροπολιτῶν ἔξαρχοι Д9 (226/216/ 164), gen. eksar'hq: ~ /e obQ;ai 

nQn] oubo dyistvouFtq = Τὸ δὲ τῶν ἐξάρχων προνόμιον, τὸ νῦν ἔχον οὐκ ἐνεργεῖ Д9 (226/216/164), acc. 

eksar'hQ: obhodnikQ, ihq /e mQ ~ glagolFmq = περιοδευτὰς οὕς ἡμεῖς ἐξάρχους φαμὲν Е30 (300/286/217), 

loc. eksar'syhq: o obhodnicyhq rek[e ~ = Πὲρι περιοδευτῶν, ἤτοι ἐξάρχων П9 (455/430/330). • Грецизам од 

сргр. ἔξαρχος, (префикс ἐκ- и -αρχος)  у истом значењу у класичном гр. ‘вођа’, девербатив од гр. ἐξάρχειν‘ 

почињати, водити’ (Vasmer 1944: 55,69; Skok 1: 488, ESJS 165), уп. стсл. eKarhx (SJS). Титула намесника 

патријарха или епископа чије су се дужности током времена мењале. У доба Византије егзарси су били 

посебна врста епископских службеника који су бринули о духовним стварима епархије као својеврсни духовни 

инспектори (Р. Милошевић у ЛССВ 178). РКС s.v. Ekqsarqhq даје потврду из Теодосија: posilajt J eKarhe mnogQ и из 

ДЗ: ek'sar'si kozmici da nesou (§ 37).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

 epar'hJa f. ‘ἐπαρχία, епархија’, sg. nom.: kar'hidonq /e ~ afrikanska = ἡ δὲ Καρχηδὼν, ἐπαρχία Ἀφρικῆς 

ПСС (19/20/13), gen. epar'hJe: razve a[te sq ob'[timq soudomq ~ episkopq = εἰ μή τοί γε μετὰ κοινοῦ 

ψηφίσματος τῶν τῆς ἐπαρχίας ἐπισκόπων A9 (86/83/60), idy/e a[te i/e ~ iskousitq mitropolitq = ἔνθα 

ἄν ὁ τῆς ἐπαρχίας δοκιμάσῃ μητροπολίτης С9 (473/447/343), dat. eparhJi: ne podobaFtq ... kq inoi 

episkopou ~ othoditi = Μὴ δεῖν ... πρὸς ἑτέραν ἐπίσκοπον ἐπαρχίαν A9 (88/ 85/62), A9 (86/82/60), acc. 

eparhJ}: a[te i sqbra[e se ... vq kou} l}bo ~ = Εἰ καὶ συνεληλύθασι, … εἰς ἡντιναοῦν ἐπαρχίαν A9 

(91/87/63), instr. epar'hJe}: tri episkopQ izbirati se otq staryi[instvou}[tago ~ = τρεῖς ἐπισκόπων 

ἐκλέγεσθαι παρὰ τοῦ τῆς ἐπαρχίας πρωτεύοντος Д7 (223/212/161), loc. eparhJi: i/e krome volF i pismenq 

sou[tJihq vq ~ episkopq = τὸν ἄνευ γνώμης καὶ γραμμάτων τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ἐπισκόπων A9 (86/82/60), pl. 

gen. epar'hJi: imyti prisno podq sobo} episkopQ ~ dakJF ... i misiF = ἔχειν ᾀεὶ ὑφ’ἑαυτὸν τοὺς ἐπισκόπους 

τῶν ἐπαρχιῶν Δακίας … καὶ Μυσίας Е11 (273/259/198), acc. epar'hJe: vq drougQF ~ pryhoditi = καὶ εἰς 

ἄλλας ἔπαρχίας παραγίνεσθαι A9 (99/96/69), instr. epar'hi]mi: jpar'si /e glagol}tq se, i/e ~ 

na;el'stvou}[tei = Ὕπαρχοι δὲ λέγονται οἱ τῶν ἐπαρχιῶν ἐξάρχοντες A15 (109/105/77). • Старословенски 

грецизам, од стсл. eparhi] ‘provincia, dioecesis’ (SJS, ССС нема) < сргр. ἐπαρχία, апстрактум на -ία од ἔπαρχος 

(ESJS 165; Skok 1: 492; Vasmer 1944: 56; RJA s.v. jeparhija), в. eparqhq. РКС има Eparqhi] ‘episcopatus’ само из 

једног познијег натписа у цркви Благовештења кабларског из 1632, који је најпре објавио Вук у „Даници“ 1, в. 

сада ЗН 921
о
. Српски превод је /oupa. 

%eparqhq& m. ‘ἔπαρχος, епарх’, pl. nom. jpar'si: ~ /e glagol}tq se, i/e epar'hi]mi na;el'stvou}[tei, upar'hq /e, 

i/e kon'stan'tina grada = Ὕπαρχοι δὲ λέγονται οἱ τῶν ἐπαρχιῶν ἐξάρχοντες, ἔπαρχος δὲ, ὁ τῆς 

Κωνσταντινουπόλεως A15 (109/105/77). • Старословенски грецизам, од стсл. eparhx (ССС, SJS) гр. ἔπαρχος 

‘управитељ’, префиксална сложеница од гр. ἐπι-‘над’ и ἄρχειν ‘бити први, владати’ (ESJS 165, Skok 1: 492, 

Vasmer 1944: 56). Преводилац је заменио грчке термине ἔπαρχος и ὕπαρχος, или је, пре, грчки текст на датом 

месту искварен (в. Vpar'hq). Т. Суботин преводи према исправљеном грчком тексту: „Епарсима се називају они 

који управљају епархијама, а ипарх је управитељ у Цариграду“. Бркање разних грчких сложеница с другим 
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делом -αρχος присутно је већ у једина два стсл. помена речи eparhx у Супрасаљском кодексу, где она стоји не за 

ἔπαρχος већ за гр. ἵππαρχος ‘заповедник коњице’, али је придев eparq[qskx употребљен исправно за του πρέτορος.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

episkopJa f. ‘ἐπισκοπή, епископија’, sg. nom.: monastirou ... ~ ona boudetq gospo/da = τοῦ μὲν μοναστηρίου 

… ἡ ἐπισκοπὴ ἐκείνη ἔσται κυρία Ε25 (295/280/213),                                                                                                                                                                                                                                                        

gen., gen. episkopQF: iz'gnanq ezQkQ otq svoF ~ vq = ἐκβεβλημένος ὑπὸ ἐθνῶν τῆς ἰδίας ἐπισκοπῆς A9 (90/ 

87/ 63), dat. episkopJi: ni/e houdyi i malyi ~ prydstatel'stvou}[tomou ... /iti = μήτε τὸν φαύλης καὶ 

μικρᾶς ἐπισκοπῆς προϊστάμενον … κατοικεῖν A9 (86/ 83/ 60), acc. episkopJ}: vq ~ ili vq monastirq da 

vqzvra[taetq se = τῷ ἐπισκοπείῳ ἢ τῷ μοναστηρίῳ ἀποκαθίστασται Е16 (281/268/204), na dvoF edinou 

razdyl]ti epar'hi} i ~ = εἰς δύο τὴν μίαν διαιρεῖν ἐπαρχίαν, καὶ τὴν οἰκείαν ἐπισκοπὴν Ε21 (289/275/209), 

F/e ostaviti komou svo} ~ = τὸ ἐᾶσαι τινα τὴν ἰδίαν ἐπισκοπὴν Х24 (536/508/212), loc. episkopJi: vq ~ ili 

vq monastiri zapry[tenJe priFmati zapovydaFtq = ἐν ἐπισκοπείῳ ἢ μοναστηρίῳ, ἐπιτιμᾶσθαι παρεγγυᾶται 

Г19 (202/193/146), pl. dat. episkopJamq: ~ /e izq nova ... ne obQ;e bQvati = ἐπισκοπὰς δὲ ἐκ νὲου … οὐκ 

εἴωθε γὶνεσθαι Ε30 (300/286/217), acc. episkopQF: siF vq svoF ~ vqzvra[tati = τούτοις ταῖς ἰδίαις 

ἐπισκοπαῖς ἀποκαθίστασθαι А2 (71/68/48), loc. episkopJahq: o ~ mitropolJamq bQvq}[timq = Περὶ 

ἐπισκοπῶν, μητροπόλεων γινομένων Ε21 (288/274/209), instr. episkopJami: dyati lytq Fstq nadq 

podle/e[timi tomou ~ = πράττειν ἐφεῖται κατὰ ὑποκειμένων αὑτῷ ἐπισκόπων Ε24 (293/ 279/212). • 

Грецизам, суфиксална изведеница од episkopq, апстрактум на -ία од сргр. ἐπισκοπή (Vasmer 1944: 70). У RJA 

вар. jepiskopija, jepiskupija, Миклошич даје потврду из ИК (Fpiskoupi]) у РКС 2: 306 вар. piskoupi] (sela podq 

piskoupi]mi) потврда из MS. 

%episkopovq& adj. ‘τοῦ ἐπισκόπου, епископов’, f. sg. instr. episkopovo}: l}bo strastJ} ~ izgnan'nymq otq 

sabora prikl};i se ~ ἐμπαθείᾳ τοῦ ἐπισκόπου, ἀποσυναγώγους συμβεβήκει A18 (112/109/80), n. sg. nom. 

episkopovo: ostavlFn'no bQti ~ ili klirikovo pryselFnJe = ἐφεῖσθαι τῷ ἐπισκόπῳ ἢ τῷ κληρικῷ τὴν 

μετοίκησιν A9 (94/ 91/ 66), gen. episkopova: i/e ne vq sousydqstvy ~ prybQvanJa le/e[ti = μὴ ἐν γειτόνων 

τῆς τοῦ ἐπισκόπου καταγωγῆς κείμενον Г17 (199/190/ 144), pl. acc. episkopova: i tamo/e ~ promQ[lFnJa 

vqspriFti = κἀκεῖ δὲ τῆς τοῦ ἐπισκόπου προνοίας ἀπολαύειν Г17 (199/190/144), instr. episkopovymi a[te 

li /e pismeni ~ povelynq boudetq = εἰ δὲ διὰ γραμμάτων τοῦ ἐπισκόπου, ἐπιτραπείη Е31 (302/288/218). • 

Придев на *-ovъ од episkopq. Потврда из ИK у вар. Fpiskoupovq (LPS).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

episkopq m. ‘ἐπίσκοπος, епископ’, sg. nom.: tretJi ... vq rimy ~ bQstq = τριτος … τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος 

κεχρημάτικε ПСС (7/7/4), mo/etq i ~ povelyvati = Δύναται καὶ ὁ τῆς πόλεως ἐπίσκοπος ἐπιτρέπειν Е33 

(308/294/223), gen. episkopa: da hJrotonisa}tq se otq ~ crkve = χειροτονεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου τῆς 

Ἐκκλησίας A2 (66/63/45), gen. episkopa: otq gradskago oubo ~ ... hirotonisovati povelyvaFtq = ὑπὸ μὲν τοῦ 

τῆς πόλεως ἐπισκόπου … χειροτονεῖσθαι κελεύει Е31 (302/287/218), bezq volF svoFgo ~ = παρὰ γνώμην 

τοῦ τῆς πόλεως ἐπισκόπου М15 (401/381/292), povelynJe priFli soutq otq ~ = ἐπιτραπεῖεν παρὰ τοῦ τῆς 

πόλεως ἐπισκόπου М15 (401/381/293),  dat. episkopou: vqzlo/i ~ rimskQe crqkve = ἀνέθετο τῷ τῆς 

Ῥωμαίων Ἐκκλησίας ἐπισκόπῳ ПСС (9/9/6),  gradskomou ~ podobaFtq ... tvoriti promQslq = τόν γε δὴ τῆς 

πόλεως ἐπίσκοπος χρῆναι τὴν δέουσαν ποιεῖσθαι πρόνοιαν М15 (401/381/293), acc. episkopa: posraml]ti 

togo ~ = καταισχύναι τὸν ταύτης ἐπίσκοπον A9 (85/82/59), du. acc. episkopa: ne oubo imoutq raz'systi se, 

privveza}[teF ... oba ~ = οὐκ ἄν εἴη ῥαγῆναι τὰ συνδέοντα … ἀμφω τοὺς ἐπισκόπους A9 (95/91/66), pl. 

nom. episkopi: sxbra[e se ~ ;islomq .tma. = ἠθροίσθησαν ἐπίσκοποι τὸν ἀριθμὸν εἷς καὶ τεσσαράκοντα πρὸς 

τοῖς τριακοσίοις ПСС (12/ 12/ 8), episkopQ: sego povelynJemq sqnido[e se ~ = τῇ τούτου κελεύσει συνῆλθον 

ἐπίσκοποι ПСС (22/23/15), gen. episkopq: o daFmQhq othode[timq klirikomq otq ~ epJstoljIahq = Περὶ τῶν 

διδομένων τοῖς ἀποδημοῦσι κληρικοῖς παρὰ τῶν ἐπισκόπων A9 (93/ 90/65), dat. episkopomq: ]ko edinoe 

eparhJe ~ ... sq[qd[emq se = ἅτε μιᾶς ἐπαρχίας ἐπισκόπων... συνεληλυθότων ПСС (2/2/1), acc. episkopQ: 

ottoudou ~ privoditq = κἀκεῖθεν ἐπισκόπους ἄγει A2 (73/70/50), instr. episkopQ: priJde ... sq mno/ai[imi ~ 

= παρῆν … σὺν πλείσιον ἐπισκόποις A2 (74/71/50).  • Грецизам, од сргр. ἐπίσκοπος, у истом значењу, 

изворно гр. ‘надзорник, надгледатељ, управитељ’ ← ‘посматрач, мотритељ’ од гр. ἐπισκέπτεσθαι ‘гледати, 

мотрити, истраживати’, уп. стсл. episkopx, вар. episkoupx, Episkoupx, piskoupx, стсрп., српсл. такође Episkoupq (LPS 

< ИК, РКС, RJA), piskoupq (РКС); графије на e- треба читати је-,  облик на пи- показује аферезу, онај са -ou- рану 

словенску адаптацију страног о у облицима где су га чули као дуго под нагласком, нпр.у gen. sg. ἐπισκόπου 

(Vasmer 1944: 57, 69; ESJS 166). Поред разних варијаната назива episkopq у употреби је и svetitelq (друго 

крштење прими од руке светитеља и архијереја; и саветовавши се са светитељем Јефтимијем). Душанов 

законик равноправно употребљава изразе светитељ и епископ (М. Јанковић у у ЛССВ 181–182). У античким 
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споменицима ова реч се среће у разним значењима и контекстима, али се не односи на паганске жреце. У 

првом веку пре Христа реч су већ били позајмили Римљани и често се среће у латинској транскрипцији.
161

 В. 

посебно poselqnQi episkopq, sjlqskq, -Qi jpiskopq.  

%episkopqskq, -qi& adj. ‘ τοῦ ἐπισκόπου, епископски’, m. sg. instr. episkopqskQimq: a[te oubo vqshotetq 

oba ~ po;isti sanomq = εἴγε βοθληθεῖεν ἀμφότεροι, καὶ ἐπισκόπῳ τιμῆσαι ἀξιώματι A9 (99/95/69), f. sg. 

instr. episkopqskoi: pro[ten'no bQstq za e/e ne toliko nou/dny bQti ... hJrotonJi eliko ~ = συγκεχώρηται τῷ μὴ 

τοσοῦτον ἀναγκαίαν εἶναι … χειροτονίαν ὅσον τὴν τῶν ἐπισκόπων A9 (99/95/69), n. sg. gen. 

episkopqskago: pominaFtq kromy ~ prilo/enJa = μέμνηται,ἄνευ τῆς τοῦ ἐπισκόπου προσθήκης Г16 

(194/186/140), pl. gen. episkopqskQhq: ne povelyn'no bQstq nasledovati se tq;J} ~ imyni = οὐκ ἐπιτέτραπται 

κληρονομεῖν, μὴ ὅτι γε τῶν τοῖς ἐπισκόποις προσόντων A2 (77/74/52), acc. episkopska]: pravilom bo ~ 

nare;enJa episkopomq ... vqzlaga}[timq = τῶν γὰρ κανόνων, τὰς τῶν ἐπισκόπων ψήφους τοῖς ἐπισκόποις … 

ἀνατιθέντων). • Придев на *-ьskъ од episkopq. Уп. стсл. episkoupqskx (SJS, ESJS 166), српсл. Fpiskoupqskq (LPS < 

ИК).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

episkop'stvo n. ‘ἐπισκοπή, епископство’, sg. gen. episkop'stva: ]/e oubo ~ da prystanetq = τῆς μὲν 

ἐπισκοπῆς παυέσθω A9 (90/86/63), nepriFml}[tago /e klirika ~ sana ponou/dati ne podobaFtq = τὸν δὲ μὴ 

δεχόμενον κληρικὸν τὸ τῆς ἐπισκοπῆς ἀναγκάζειν οὐ θέμις A9 (99/95/66), tyhq oubo otq ~ izrinouti = 

αὐτοὺς μὲν τῆς ἐπισκοπῆς ἐξωθεῖσθαι A9 (100/96/ 70), otq ~ da izvvrq/jtq sj = τῆς ἐπισκοπῆς 

ἐκβαλλέσθω Г2 (160/153/115), otq ~ da i/denetq se = τῆς ἐπισκοπῆς ἐκβαλλέσθω Г19 (204/195/147), 

otq ~ izgoniti = τῆς ἐπισκοπῆς ἐκβάλλεσθαι Л1 (372/352/271), acc. episkop'stvo: kq F/e pakQ vqspriFti 

~ = πρὸς τὸ αὖθις ἀναλαβεῖν τὴν ἐπισκοπὴν Д8 (245/233/178), dat. episkop'stvou: ime /e i po;qstq imyti 

~ tqk'mo prose = ὄνομα δὲ καὶ τιμὴν ἔχειν ἐπισκόπου μόνον ἐπιζητῶν Е28 (298/283/215), acc. episkop'stvo: 

o ostavl]}[tJihq ~ episkopq = Περὶ παραιτήσεως ἐπισκόπων ПСС (43/41/27), loc. episkopstvy: elika po ~ 

kq nimq otq sqrodnikq prJdetq = ὅσα μετὰ τὴν έπισκοπὴν εἰς αὐτοὺ ἀπο συγγενῶν περιέλθῃ Д4 

(217/207/157). • Суфиксална изведеница на *-ьstvo са апстрактним значењем од грецизма episkopq. Уп. стсл. 

episkoupqstvo, episkopqstvo (SJS. ESJS 166); 

eresena;elnikq m. ‘αἱρεσιάρχης, оснивач, зачетник, јереси’, sg. nom.: simq ~ by donatq nykto imenomq = 

Τούτων αἱρεσιάρχης ἦν Δονάτος τις ὄνομα A2 (71/69/49), sg. dat. eresena;elnikou: ili ~ ihq frougou 

sou[tu = ἢ τοῦ αἱρεσιάρχου τούτων Φρυγὸς ὄντος A2 (64/62/44), acc. eresena;elnika: mar'kFlJan'ska /e 

mar'kFla nykoFgo imy ~ = Ἡ δὲ τῶν Μαρκελλιανῶν Μάρκελλόν τινα ἔσχεν αἱρεσιάρχην A2 (71/68/48). • 
Српсл. сложеница, од eresq и na;elnikq, полупреведеница, контаминација грчког и словенског елемента (са 

композиционим вокалом -е-) према гр. αἱρεσιάρχης (Zett 1970: 203).  

eresq f. ‘αἵρεσις, јерес’, sg. nom.: eresq: togda bo ]/e sego ~ privqnide vq crqkvou = τηνικαῦτα γὰρ ἡ τούτου 

αἵρεσις εἰσεφθάρη τῇ Ἐκλλισίᾳ ПСС (8/8/5), gen. eresi:i/e sei episkopq sQi zlQF ~ na;elnikq bQstq = ὅς 

ταύτης ἐπίσκοπος ὤν, πονηρᾶς αἱρέσεως ἀρχηγὸς ἐγεγόνει ПСС (9/9/5), grigorJe ... arJanskQF sQi ~ vqvede se 

= Γρηγόριος τῆς Ἀρειανικῆς ὑπάρχων αἱρέσεως, εἰσεφθάρη ПСС (18/18/12), ili na;elou otq frigJe 

takovQF prozeb[ou ~ = ἢ τὴν ἀρχὴν ἐκ Φρυγὶας τῆς τοιαύτης φυείσης  αἱρέσεως,
162 A2 (65/62/44), dat. 

eresi: carq bo sq arJan'skoi ~ prilo/ivq se = ὁ γὰρ βασιλεὺς οὗτος τῇ τῶν Ἀρειανῶν αἱρέσει προσθέμενος 

ПСС (12/12/8), acc. eresq: podq prokletJemq polagaFtq evnomJan'skou} ~ = ὑπὸ άνάθεμα τίθησι τὴν τῶν 

Εὐνομιανῶν αἵρεσιν A2 (70/67/48), acc. Fresq: a[te ... episkopq kotoro} oubo ~ ... propovedouFtq = εἰ ...ὁ 

ἐπίσκοπος οἱανδήτινα αἵρεσιν … κηρύττῃ С12 (479/452/348), instr. eresi: carq bo sq arJan'skoi ~ prilo/ivq 

se = ὁ γὰρ βασιλεὺς οὗτος τῇ τῶν Ἀρειανῶν αἱρέσει προσθέμενος ПСС (12/12/8), du. acc. eresi: dvy 

razdy]e ~ = δύο διαγράφων αἱρέσεις К8 (338/ 320/246), pl. gen. eresi: otvrqg'[e se ... svoihq ~ = ἐῤῥῶσθαι 

… ταῖς οἰκείαις αἱρέσεσι φράσαντες A2 (64/61/43), F/e ne tq;i} mnogQF vxzimyti ... na;elnikQ ~ = τῷ μὴ 

μόνον πολλοὺς ἐσχηκέναι … ἀρχηγοὺς τῆς αἱρέσεως A2 (67/65/46), ouklonimq se vqkoupy i ~ ne 

po;ita}[tihq = ἐκκλλίνωμεν ἅμα τὰς αἱρέσεις, τὰς μὴ τιμώσας К37 (367/348/267), dat. eresemq: nykQimq 

podle/e[tihq ~ ... souprotivq stati = τινας ὑποκειμένους αἱρέσεσιν ... ἐνστῆναι A2 (76/73/52), acc. eresi: 

                                                           
161

 https://www.pravenc.ru/text/190033.html 
162

 У претходном контексту: i/e i frougi imenovahou se, ili eresena;elnikou ihq frougou sou[tou = οἱ δὴ καὶ Φρύγες 

ὠνομάζοντο, ἢ τοῦ αἱρεσιάρχου τούτων Φρυγὸς ὄντος преводилац је помешао Фриге (Фригијце) са Фругима 

(Францима). 

https://www.pravenc.ru/text/190033.html
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i/e razli;nQF ~ obli;ivq = ἥτις διαφόρους αἱρέσεις θριαμβεύσασα К5 (335/317/ 243). • Грецизам, од 

сргр. αἵρεσις, ‘верска секта’ ← ‘филозофска школа’ ← ‘избор’ од гр. ἁιρεῖν ‘узимати, ухватити, бирати’; 

губљење аспирације и рефлекс e- од αι- одговара позногрчкој фонетици. Уп. стсл. jresq (SJS). У старосрпском 

се изговарало с протетским ј-, уп. писање Jjreticyhq А1 (в. eretikq), Freti;qskago С11 (в. ereti;qskq), На западу је 

грчка реч позајмљена посредством лат. hairesis > hereza (Vasmer 1944: 70; Skok 1: 774; ESJS 167). Уп. sqeresnikq. 

 eretikq m. ‘αἱρετικός, јеретик’, sg. nom.: raskolnikq sQi istyF, a ne ~ = σχισματικὸς ὢν κυρίως, οὐχ 

αἱρετικὸς А2 (63/60/43), gen. jretika: a[te kQ ... klirikq straha radi ;love;a ioudjnna kotorago ... ili ~ ... 

otvr/jtq sj = Εἴτις … κληρικὸς διὰ φόβον ἀνθρώπινον, Ἰουδαίου, … ἢ αἰρετικοῦ … ἀρνήσεται А1 

(54/51/35), dat. jretikou: ni /e oubo ~ mou/jvQ /jna pravoslavna da sqprj/jtq sj = μήτε μὴν αἱρετικῳ ἄνδρὶ 

γυναῖκα ὀρθόδοξον συζεύγνυσθαι Г12 (182/174/132), instr. eretikomq: sq ~ ... ne povelyvaFtq namq moliti 

se = αἱρετικῳ … ἡμᾶς οὐκ ἐπιτρέπει συνεύχεσθαι А2 (76/ 73/ 51), pl. nom. jretici: ~ /e zakoni i pravili 

narica}tq se = αἱρετικοὶ δὲ τοῖς νόμοις καὶ τοῖς κανόσι καλοῦνται П8 (453/428/329), jreticQ: i ~ bQv'[j 

... ne mogoutq zavy[tavati sj = καὶ αἰρετικοὶ γενόμενοι, ... οὐ δύνανται διατίθεσθαι А1 (59/57/40), gen. 

jretikq: vqnFgda otq ~ necJi postiti se = ἡνίκα τῶν αἰρετικῶν ἔνιοι νηστεύειν В9 (148/143/107), dat. 

jretikomq: im/e ougodno bQstq ... vqsymq ~ /e i raskolnikomq pokrq[tati se = οἷς ἤρεσεν … πάντας αἰρετικούς 

τε καὶ σχισματικοὺς … βαπτίζεσθαι А2 (61/58/41), acc. jretikQ: jretikq Fstq, i sou[tJimq na eretikQ 

podle/itq zakonomq = Αἱρετικός ἐστι καὶ τοῖς κατὰ τῶν αἰρετικῶν ὑπόκειται νόμοις А2 (77/74/ 53), instr. 

jretikQ: pomoliv'[ihq se sq ~ episkopQ ... otlou;aFtq = τοὺς συνευξαμένους αἱρετικοῖς ἐπισκόπους … 

ἀφορίζει А2 (75/72/51), loc. Jjreticyhq: o ~ = Περὶ αἰρετικῶν А1 (59/57/40). • Грецизам, од сргр. 

поимениченог придева αἰρετικός ‘јеретички’ од гр. αἵρεσις ‘избор’, в. eresq, уп. стсл. jretikx (SJS).  РКС 3: 526 

даје потврду вар. Eretigq из ДЗ: kto sj wbryte eretigq /ivy sq hristJanQ (Skok 1: 774; ESJS 167).   

%jreti;ica& f. ‘αἱρετική γυνή, јеретичка жена’, sg. dat. jreti;ici: nj lytq boudi, da pravoslav'nq mou/q ~ 

sqvqkoupitq sj /jny = Μὴ ἐξέστω ὀρθόδοξον ἄνδρα αἱρετικῃ συνάπτεσθαι γιναικί Г12 (182/174/132). pl. 

nom. jreti;ice: ~ /jnQ ... da ne osou/da}tq se = Τὰς αἱρετικὰς γιναῖκας ... μή καταδικάζεσθαι В1 

(120/116/86), dat.jreti;icamq: pravoslav'nQimq pri;qtnikomq ~ sqvqkoupl]ti sj /jnamq v'sa;qskQ otrj;j = 

ὀρθοδόξους κληρικοὺς αἱρετικαῖς συνάπτεσθαι γιναιξὶ πάντῃ ἀπείρηκε Г12 (181/173/ 131). • Грецизам од. 

гр. синтагме αἱρετική γυνή. Једину потврду даје Миклошич из ИК у вар. Freti/ica (LPS), уп. Eretigq ИК s.v. 

eretikq.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

%ereti;qskq, -Qi Freti;qskQi& adj. ‘αἰρετικός, јеретички’, m. pl. dat. ereti;qskQmq: hode[tihq kq ~ 

lq/emou;enikomq = ἀπιόντας εἰς τοὺς τῶν αἰρετικῶν ψευδομάρτυρας A2 (76/73/ 52), f. pl. acc. 

ereti;qskQF: da izmyta}tq /e se i ~ /enQ = Ἐκβαλλέσθωσαν δὲ καὶ αἱρετικαὶ γυναῖκες A2 (78/75/53), n. 

sg. nom. ereti;qskoF: izq na;ela ~ krq[tenJe otnoudq otmetnouti = ἐξ ἀρχῆς τὸ μὲν τῶν αἰρετικῶν βάπτισμα 

παντελῶς ἠθετηκέναι A2 (60/58/40), gen. ereti;qskago: i/e nepravedny ... otq svoF izgnan'na episkopQF ili 

otq ~ nasilovanJa = Τὸν ἀδίκως, … τῆς ἰδίας ἐκβεβλημένον ἐπισκοπῆς, ἢ ὑπὸ αἱρετικῆς δυναστείας A9 

(92/88/64), Freti;qskago: ]ko/e ~ plyvelq prozebenJa = Ὅσπερ αἱ τῶν αἱρετικῶν ζιζανίων ἐκφύσεις С11 

(479/452/347), acc. ereti;qsko: vxhode[tago klirika ... vq sqn'mi[te Joudeisko ili ~ molitvQ dyl] = τὸν 

εἰσερχόμενον κληρικὸν … εἰς συναγωγὴν Ἰουδαίων ἢ αἰρετικῶν προσευχῆς χάριν A2 (75/72/51), pl. acc. 

ereti;qskaa: prylq[ten'nQimq /e bQv'[Jimq ...l}dinomq ... prqvyF i ]vqstqvny proklqn'[Jihq ~ = τοῖς δὲ 

ἀπατηθεῖσιν … λαϊκοῖς ... πρότερον ... καὶ φανερῶς ἄναθεματίσασι τὰ τῶν αἱρετικῶν A1 (58/ 55/ 39), 
ni/e ~ blagoslovenJa ili beslovenJa ... priFmati popou[taFtq = οὐδὲ τὰς τῶν αἱρετικῶν εὐλογίας, ἢ ἀλογίας … 

λαμβάνειν ἐφίσιν A2 (76/73/51), instr. ereti;qskQimi: ~ slovesi i tou/dimi otvedenq boudetq = αἱρετικοῖς 

λόγοις καὶ νόθοις ὑποσυρῇ В1 (118/114/64). • Придев на *-ьskъ од  eretikq, уп. стсл. ereti;qskx (ESJS 167)  

/ 

/ena f. ‘γυνή, γαμετή, жена, супруга’, sg. nom.: krajve bo dvy} rodou mou/q i ~ τὰ γὰρ ἄκρα δύο γένη ὁ ἀνὴρ καὶ 

ἡ γυνὴ В8 (139/134/99), ~ a[te vlasQ rastitq = Γυνὴ ἐὰν κομᾷ М15 (411/390/300), a[te i ~ nykaa ... ho[tetq = 

εἰ καὶ γυνή τις … μέλλοι М15 (415/394/302), gen. /enQ: sQnovomq ~ nykotorQF maniheaninQ = υἰῶν γυναικός 

τινος Μανιχαίας A2 (66/63/45), otq ~ svoFj razlou;Ftq sj = τῆς γυναικὸς αὐτοῦ διαζεύγνυται В8 (144/139/103), 

/eni: tq[ta Fstq mati i baba i prybaba ~ moFF = Πενθερά ἐστιν ἡ μήτηρ, καὶ ἡ μάμμη, καὶ ἡ προμάμμη τῆς γαμετῆς 

μου
 В8 (135/130/337), dat. /eny: a[tj li /j i ~ oumryti prikl};itq sj, ili i mou/ou = εἰ δὲ καὶ τὴν γυναῖκα 
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τελευτῆσαι συμβαίη Г9 (175/168/127), ni /e vq mou/qskomou monastQri ~ ... povelyvaFtq spati = μήτε ἐν ἀνδρώῳ 

μοναστηρίῳ γυναῖκα, … κελεύει καθεύδειν М15 (406/386/296),
 
acc. /enou: poFtq ~ Teodora nykoFgo = ἔλαβεν εἰς 

γυναῖκα Θεοδώρου τινὸς В8 (138/133/99), voc. /eno: ;to bo vysi, ~ , re;e, a[tj mou/a spase[i = Τί γὰρ οἶδας, 

γύναι, φησὶν, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις Г16 (195/187/141), instr. /eno}: po inomq /e srodstvy drougq sq drougomq 

sqrastlyva}[te sj, ... sQnq sq ~ ot;jvo} = οἱ δὲ κατ’ ἄλλην συγγένειαν πρὸς ἀλλήλους συμφθειρόμενοι, … υἱὸς εἰς 

γυναῖκα πατρὸς Г8 (176/168/128), e/e Fstq smy[aF se sq mou/ato} ~ = τουτέστιν, ὁ μιγνύμενος ὑπάνδρῳ γυναικὶ 

Г16 (195/186/141), du. acc. /eny: dvy ~ vode, priskilou i mak'similou = δύο γυναῖκας ἐπαγόμενος Πρίσκιλλαν 

καὶ Μαξιμίλλαν A2 (65/62/44), i/e dvy ~ vqkoupy imyti = Ὁ δύο γαμετὰς ἐνταυτῷ ἔχων Г4 (165/158/120), pl. 

nom. /enJi: pla;emQihq ~ vqzbran]}tq sj vq pla;jv'noF vrymy posagnouti ... nepla;emQhq /e ... ne vqzbran]}tq se = Αἱ 

τῶν πενθουμένων γαμεταὶ κωλύονται ἐν τῷ πενθίμῳ χρόνῳ γαμεῖσθαι, αἱ δὲ τῶν μὴ πενθουμένων ... οὐ κωλύονται Ε8 

(146/140/105), gen. /enq: i/e vq otsydenJi sou[tihq ~ povelyvaFtq = Τὰς ἀφέδρῳ οὔσας τῶν γυναικῶν κελεύει 

A16 (109/ 106/ 77), o posaga}[tihq dyvicq ~ = Περὶ τῶν γαμουμένων παρθένων γυναικῶν Г8 (171/164/124),
163

 

samQ bo sqborq prqvQ otq ~ razlou;ati se ... povely = αὕτη γὰρ ἡ Σύνοδος πρώτη ταῖς γαμεταῖς ἀποτάττεσθαι ... ἐθέσπισεν 

Г16 (194/186/140), dat. /enamq: l}bo vole[timq ~ l}bo nj vole[timq pohQ[tjnJj bQstq = εἴτε βουλομένων τῶν 

γυναικῶν εἴτε μὴ βουλομένων ἡ ἁρπαγὴ γέγονε A13 (106/103/75), razdry[ati ~ sq/itelq'stvo = λύειν ταῖς γυναιξὶν 

τὰ συνοικέσια Г16 (196/187/141), acc. /enQ: da izmeyta}tq /e se i ereti;qskQF ~ = Ἐκβαλλέσθωσαν δὲ καὶ αἱ 

αἱρετικαὶ γυναῖκες A2 (78/75/53), j[te o i/e svoF ~ izgnav[ihq l}dskQhq = Ἔτι περὶ τῶν τὰς ἰδίας γυναῖκας 

ἐκβαλλόντων λαϊκῶν Г16 (195/186/141), instr. /enami: ne vqzbran]}tq se sq ~ ]sti = οὐ κωλύονται γυναιξὶ 

συνεσθίειν М15 (407/386/297), loc. /enahq: povelyvaFmq, re;e, o rodiv'[ihq ~ = Ὁρίζομεν, φησὶ περὶ τῶν 

τεκουσῶν γυναικῶν A16 (109/106/78). • Стсрп. < псл. *žena, уп. стсл. /ena итд. (, SJS, Skok 3: 677). Двозначан 

термин, означава с једне стране пол и узраст (уп. /en'skQi polq), а с друге брачно стање (mou/ata, уп. mou/q). 

Псл. *žena се изводи oд ие. *g
ṷ
(e)neh2 која је у праиндоевропском показивала апофонију *g

ṷ
neh2. У грчком γυνή 

је дошло до делабијализације ие. лабиовелара *g
ṷ
 у контакту са u, само је у беотском дијалекту βάνα, јер се 

лабиовелар чувао поред вокала α. У словенском је он такође изгубио лабијализацију и дао чист велар који се 

испред е палатализовао у ž (Skok 3: 677, ESJS 1149; ПЕРСЈ 353). 

 [/eninq] adj. ‘τῆς γυναικός, женин’, n. pl. nom. /enina: ni /e rasQpouFmou ... mou/jvQ sqotvodjtq sj 

imanJa ~ = καὶ οὐδὲ δημευομένου τοῦ ἀνδρὸς συναπάγονται τὰ πράγματα τῆς γυναικός П20 

(466/441/337). • Стсрп. придев на *-ьnъ од /ena. Миклошич у LPS даје само три српскословенске потврде, из 

ИК: /enina ;estq и још два извора, уп. РКС 1: 334 prqki} /eninM.  

/enihq m. ‘νυμφίος, младожења, женик, муж’, sg. nom. ~ sq tq[tj} sqrastliti sj = τὸν νυμφίον τῇ 

πενθερᾷ συμφθαρῆναι Г15 (191/182/138), acc. /eniha: mo/etq /ena vq pla;ev'noF vryme vtorago ~ sebi 

privysti = δύναται γυνὴ ἐν πενθίμῳ χρόνῳ δεύτερον νυμφίον ἑαυτῇ ἐπεισαγαγεῖν Г4 (164/157/119), 

o[tou[tati simq nebesnago ~ priob'[tenJa = αἰσθάνεσθαι τούτους τῆς τοῦ ἐπουρανίου νυμφίου κοινωνίας A2 

(68/66/47). • Српсл. <  стсл. /enihx (SJS) < псл. *ženixъ, вероватно сложеница пие. *g
ṷ
eni-is-o-‘онај који 

тражи жену’, доцније са заменом завршетка -их продуктивним суфиксом жен-ик (Skok 3: 677; ESJS 1149; 

ПЕРСЈ 353). 

/en'skq, -Qi adj. ‘γυναικεῖον, женски’, m. sg. nom. /en'skq:  l}bo mou/qskq polq soutq, l}bo ~ = κἂν 

ἄῤῥενες ὦσι, κἂν θήλειαι Е33 (308/294/223), /en'skQ: mou/qskq polq sqvrq[ivq .dI. lytq zave[tavaFtq se, ~ 

/e .vI. = Ὁ ἄῤῥην πληρώσας τὰ ιδ΄. ἔτη διατίθεται. ἡ δὲ θήλεια τὰ ιβ΄ Д4 (217/207/157), /en'skQi: a[te 

oubo ~ boudetq monastirq = εἰ μὲν γυναικεῖον εἴη τὸ μοναστήριον М15 (415/394/303), gen. /en'ska: 

prydpo;ita}tq se otq ~ polou mou/qskQi = Προτιμῶνται τῶν θηλειῶν οἰ ἄῤῥενες Е33 (310/295/224), o 

mnisyhq mou/qska polou i ~ otpada}[tihq = Περὶ μοναχῶν ἀῤῥένων καὶ θελειῶν ἐκπιπτόντων М15 

(411/391/300), /en'skago: kq Fstqstvomq poplqznomou ~ sqmQsla = πρὸς τῷ φύσει ὀλισθηρῷ τοῦ γυναικείου 

φρονήματος М15 (410/390/299), ]/e pravilqnQhq bloudstva ... i postni;qstvou}[tago ~ roda, vq brakq ne 

podobaFtq = Τὰς τῶν κανονικῶν πορνείας … καὶ τῶν ἀσκουμένων τοῦ θήλεος γένους εἰς γάμον οὐ χρὴ М15 

(412/391/300), dat. /en'skomou: prikladno oubo Fstq obrou;enJa braka vryme ~ polou oubo ~ = ἁρμόδιος δ’ἄν 

εἴη μνηστείας καὶ γάμου καιρὸς, τῆς μὲν θηλείας Г15 (189/181/137), acc. /en'skq: .K.–te prezviterq i 
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 В. коментар под dyvica. 
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dJakonq .r. mou/'skQihq i ~ polq .m.–te vq velicyi postavi crqkvi = ἐξήκοντα πρεσβυτέρους, καὶ δαικόνους 

ἑκατὸν ἄῤῥενας, καὶ θηλείας μ΄. ἐν τῇ μεγάλῃ κατέστησεν Ἐκκλησίᾳ Д5 (220/210/159), desetolytnyhq 
postrizati povelyva}[tou i mou/qskq i ~ polq = δεκαετεῖς διοριζομένου ἀποκείρεσθαι καὶ ἄῤῥενας καὶ 

θηλείας М15 (411/390/300), a[te ... na brakq izdastq otro;e ~ polq ili mou/qskq = Ἐὰν … εἰς γάμον 

ἐκδώσῃ παῖδα θήλειαν ἢ ἄῤῥενα Д4 (217/207/158), /en'skQ: ne vqnidetq ... ni /e mou/q vq ~ (monastirq) = 

Οὐκ εἰσελεύσεται, ... οὔτε ἀνὴρ εἰς γυναικεῖον (μοναστήριον) М15 (414/394/302), loc. /en'skomq: ni /e 

mou/ou vq ~ (monastirQ) povelyvaFtq spati = μήτε μὴν ἄνδρα ἐν γυναικείῳ (μοναστηρίῳ) М15 

(406/386/296), a[te i /ena nykaa vq ~ pogresti se ho[tetq monastiri = εἰ καὶ γυνή τις ἐν γυναικείῳ 

θάπτεσθαι μέλλοι μοναστηρίῳ М15 (415/394/302), pl. acc. /en'skQF: /eni /e vq ~ da vqhodetq, re;e, 

monastire = αἱ δὲ γυναῖκες, εἰς γυναικῶν εἰσίτωσαν, φησὶ, μοναστήρια К15 (400/380/292), loc. 

/en'skQihq: oteml} slova i/e vq ~ monastQrihq = Ἐξαιρῶ τοῦ λόγου τὰς ἐν τοῖς τῶν γυναικῶν μοναστηρίοις 

Г21 (205/196/148), ta]/de i o ~ monastiryhq i ... da bQva}tq = περὶ τῶν γυναικείων μοναστηρίων М15 

(414/393/302), f. sg. acc. /en'skou}: rek[e ~ potrybou zaFto bQstq = τῆς γυναικὸς χρείας ἐδανείσθη Д2 

(214/205/155), n. sg. nom. /en'skoE: pro[tjnJj /j vqzrasta prositq, ... ~ otq os'mqnadjsjtj = Συγγνώμην δὲ 

ἡλικίας αἰτεῖ … ἡ δὲ θήλεια ἀπὸ ιή A4 (81/77/55), gen. /en'skago: vq mysto obQ;nago ~ odyanJa vq ... 

odyva}tq se = ἀντὶ τῆς εἰωθυίας γυναιξὶ στολῆς … περιβέβληνται Г24 (206/197/149), da nj ~ Fstqstva 

gnilostq pogQbjlq toF imanJ} sqtvoritq = ἵνα μὴ τῆς γυναικείας φύσεως τὸ σαθρὸν ἀπώλειαν τοῖς αὐτῆς 

πράγμασιν ἐμποιήσῃ Д2 (214/204/155), acc. /en'skoF: togda mou/q vq /en'skoF da prizivajetq sj sqvrq[jn'y 

naslydJj = τότε ὁ ἀνὴρ εἰς τὴν τῆς γυναικὸς καλείσθω ἐξ ὁλοκλήρου κληρονομίαν К12 (344/325/250), du. 

acc. /en'scyi: o ihq/j Fdiny ~ o;i zreti pro[ten'ny soutq = ἐφ’ὧν μόνη θηλειῶν ὄψις ὁρᾷν συγκεχώρηται 
Д10 (241/229/175), pl. acc. /en'ska]: vqzbran]Ftq i ~ narodn]a igranJa = Κωλύει καὶ τὰς τῶν γυναίων 

δημοσίας ὀρχήσεις Е3 (256/243/186).. • Придев на *-ьskъ од /ena. В. polq, уп. mou/qskq. 

%/itel'stvo& n. ‘παροικία, πολιτεία, парохија, епархија област, живот’, sg. gen. /itel'stva: 

bogomou/nago vq miry ~ slova = τῆς θεανδρικῆς ἐν τῷ κόσμῳ πολιτείας τοῦ Λόγου ПСС (1/1/1), ~ opasna 

nastavnikq bQvq = καὶ πολιτείας ἀκριβοῦς εἰσηγητὴς γενόμενος ПСС (14/14/9), ne pryhoditi episkopu otq 

svoFgo ~ = Μὴ μεταβαίνειν ἐπίσκοπον ἀπὸ τῆς ἰδίας παροικίας А9 (91/87/63), prezviterou nepro[teno Fstq 

slou/iti ... ]ko/e ni episkopou ~ onogo = πρεσβυτέρῳ οὐκ ἐφεῖται λειτουργεῖν, … ὣσπερ οὐδὲ ἐπισκόπῳ 

παροικίας ἑτέρας А9 (93/90/65), slou/enJa oupra/n]}tq i/e otq ~ vq ino pryhode[ta /itel'stvo klirika = 

τῆς λειτουργίας ἀπείργουσι τὸν ἀπὸ παροικίας εἰς ἑτέραν παροικίαν μεταβαίνοντα κληρικὸν А9 

(95/92/67), a[te, kto, re;e, otq inoga ~ slou/itel] priFmq = Εἴτις, φησὶν, ἐξ ἑτέρας παροικίας ὑπηρέτην 

δεξάμενος А9 (98/95/68), vq vryme pashQ otq ~ posilati vq /itel'stvo  = τῷ τοῦ πάσχα καιρῷ ἀπὸ 

παροικίας πέμπειν εἰς παροικίαν П7 (453/428/328), dat. /itel'stvou: kq inomou ... othoditi = πρὸς ἑτέραν 

… παροικίαν … ἀποδημεῖν А9 (86/83/60), nesoumnen'ny prihoditi i drougQihq crqkvq ~ = ἀνενδοιάστως 

ἐπιφοιτᾷν καὶ ταῖς τῶν ἄλλων Ἐκκλησιῶν παροικίαις А9 (89/86/62), kq ~ pri[qd[e vq nFmq /e nareko[e se 

= καὶ πρὸς τὴν παροικίαν ἀπιόντες, ἐν ᾖ ἐπωνομάσθησαν А9 (90/87/63), acc. /itel'stvo: ne lytq bQti 

glagFtq jpiskopou ostavqlq[ou svoF ~ na ino vqskakati = μὴ ἐξεῖναι λέγων ἐπίσκοπον καταλιπόντα τὴν ἑαυτοῦ 

παροικίαν, ἑτέρᾳ ἐπιπηδᾷν А9 (88/84/61), otq /itel'stva vq ino pryhode[ta ~ klirika = τὸν ἀπὸ παροικίας 

εἰς ἑτέραν παροικίαν μεταβαίνοντα κληρικὸν А9 (95/92/67), otq /itel'stva ... vq ~ = ἀπὸ παροικίας ... εἰς 

παροικίαν П7 (453/428/328),  loc. /itel'stvy: nycJi sqmatra}tq ne lytq bQti ...izgnan'nomou ... /iti ~ = 

τινὲς συλλογίζονται μὴ ἐξεῖναι ... ἐκβληθέντα … κατοικεῖν παροικίᾳ А9 (86/83/60), pl. loc. /itel'stvyhq: 
episkopJamq /e izq nova vq ~ inQmq episkopomq podle/e[tihq, ne obQ;e bQvati = ἐπισκοπὰς δὲ ἐκ νἐου ἐν 

παροικίαις ἐτέροις ἐπισκόποις ὑποκειμέναις, οὐκ εἴωθε γίνεσθαι Е30 (300/286/217). • Српсл. суфиксална 

изведеница на *-ьstvo са апстрактним значењем од /itelq, уп. стсл. /itelq (SJS), које је од корена глагола псл. 

ži-ti (ESJS 1155 s. v. žiti, ПЕРСЈ 1: 361). LPS за цсл. /itelqstvo даје значење ‘πολιτεία’. РКС има /itelqstvo 

‘civitas’ и деноминал /itelqstvovati ‘civem esse’. Овде углавном предаје грчки термин црквене организације 

παροικία, осим на прва два места из ПСС где преводи πολιτεία и може се схватити најпре као ‘начин живота’, 

грчка реч и то значи. На другом месту превод „постао учитељ опасног начина живота“ је погрешан, дословно 

би грчки текст значио „учитељ обичаја (морала) и брижљивог, уздржљивог начина живота“, у том значењу 

opasqnq употребљава, изм. ост., Св. Сава. Уп. merop'[ina. 

%/oupa& f. ‘ἐπαρχία, χώρα, θέμα, епархија, област, жупа’, sg. gen. /oupQ: ne podobaFtq na;el'nqkomq otq onoF 

~ F}/e oblada}tq obrou;evati = Οὐ χρὴ τοὺς ἄρχοντας ἐξ ἐκείνης τῆς ἐπαρχίας, ἧς ἄρχουσι μνηστεύεσθαι 

Г15 (194/185/140), ni /e vq crqkvi, a[te i inoF ~ prilou;itq se bQti = μήτε ἐν Ἐκκλησίᾳ, εἰ καὶ ἑτέρας 
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ἐπαρχίας τύχοιεν ὄντες К24 (353/334/257), acc. /oupou: poslite nykQF vq ~ ispQtati o semq = πέμψατέ 

τινας εἰς τὴν χώραν ἐρευνῆσαι τὰ περὶ τούτου Г12 (102/100/72), instr. /oupo}: oglagolou}[tago na episkopa 

o i/e ~ staryi['stvou}/tago = Τὸν κατηγοροῦντα ἐπίσκοπον, παρὰ τῷ τῆς χώρας τὰ πρῶτα φέροντι Д10 

(234/223/170), loc. /oupy: a[te oubo vq toi/de ~ prybQvaF Fstq = εἰ μὲν ἐν τῇ αὐτῇ ἐπαρχίᾳ διάγει Г15 

(193/185/140): ni /j otq mogou[tihq vq jdinoi prilou;iti sj ~ = οὐδὲ ἀπὸ τῶν δυναμένων ἐν ἑνὶ συμβῆναι 

θέματι Н15 (421/400/308). •  Стсрп. < псл.*župa, неизвесне дубље етимологије. Најранија потврда речи је у 

Жичкој повељи Првовенчаног из 1222, где се набрајају жупе које је краљ приложио својој задужбини. 

Душанов законик користи тај термин у више чланова, изм. ост. § 75: /oupa /oupy da ne popasa dobit'kwmq ni{a. У 

„Синтагми“ је /oupa превод за ἐπαρχία, а не за παροχία, како стоји у ERHJ 2: 626. RJA 96:507–509 наводи 

следећа значења: ‘веће подручје којим управља у средњем веку а и касније жупан као вазал сувереног владара; 

земља, крај; земља блага и питома поднебља, чељад’ (У Далмацији домаћа чељад, нпр. taj čovek ima mnogo župe 

u kući), житељи жупе, чељад кућне задруге, скуп људи или онога што се замишља као човек; црквена општина 

(парохија)’. Народни карактер речи очитује се и у топониму Жупа. Уп. Г. Томовић у ЛССВ 195–197. Грч. 

θέματι преведено је у Н15 као /oupy. У LPS /oupa је превод за грч. χώρα ‘крај, место, област’, а наш преводилац 

је са жупа превео грчки термин за војноадминистративну територијалну јединицу. 

%/oup'skq, -Qi& adj. ‘τῆς ἐπαρχίας, обласни’, m. sg. gen. /oup'skago: j[tj /j nou/dj radi kneza ~ obrou;jnJa 

bQv[ago = Ἔτι δὲ διὰ βίαν ἄρχοντος ἐπαρχίας τῆς μνηστείας γενομένης Г15 (192/183/138). • Придев на 

*-ьskъ од /oupa. Татјана Суботин је термин превела као именицу област. 

Z 
Zvyroborqcq в. zvyroborqcq  

z 

%zakonopolo/itelq& m. ‘νομοθέτης, законодавац’, pl. nom. zakonopolo/itelJe: Sou[te blagodyatelJe i ~ 

otq boga napravlFn'nQ bQhomq = ὄντες εὐεργέται καὶ νομοθέται πρὸς θεοῦ καθεστήκαμεν A2 (78/75/53). • 
Српсл. сложеница од zakon и *polo/itelq, радне именице од глагола polo/iti, посведочена и код Теодосија 

(РКС). RJA даје потврду Vrhovni položitelj i razsuditelj). Калк према гр. νομοθέτης. Уп. (дублетно образовање са 

другим суфиксом) zakonopolo/qnikq (Zett 1970: 307). Стсл. zakonopolo/eniE у Супрасаљском кодексу за гр. 

νομοθεσία. 

%zakonopolo/qnikq& m. ‘νομοθέτης, законодавац’ pl. nom. zakonopolo/nici: obrou;enJe bo ~ oustavl]}tq 

= Τὴν γὰρ μνηστείαν οἱ νομοθέται ὁρίζονται Г15 (188/180/136), pryzirq}tq bo ~ = παρορῶσι γὰρ οἱ 

νομοθέται Н7 (421/400/308), gen. zakonopolo/'nikq: molitvami ;}dnQhq sihq ~ = ἐυχαῖς τῶν θεσπεσίων 

τούτον νομοθετῶν Е3 (258/245/188). • Рус.-цсл. zakonopolo\qnikx од XI в., LPS даје и српсл. потврде из XV–

XVI в., сложеница од zakonx и polo/qnikx ‘установитељ’, калк према гр. νομοθέτης. (РКС, RJA). Уп. 

zakonopolo/itelq, podvigopolo/qnikq (Zett 1970: 307).  

%zvyzdobl}stelqnq& adj. ‘ ἀστροθεάμων, који је у вези с посматрањем небеских тела’, f. sg. loc. 
zveyzdobl}stel'nyi: i/e o  ~  hitrosti ouprazniv[ei se = οἱ περὶ τὴν ἀστροθεάμονα τέχνην ἐσχολακότες П7 

(451/427/328). • Српсл. сложеница од zvyzda и *bl}stelqnq од bl}sti ‘гледати, посматрати’ = гр. θεάομαι), калк 

према гр. ἀστροθεάμων, (Zett 1970: 311). У LPS за zvyzdobl}stelqnx ‘astronomi’ једини извор је буг. номоканон из 

XIII в. 

zvyzdozakoniF n. ‘ἀστρονομία, астрономија’, sg. nom. ;etiri soutq ... knigi ... zemlFmyr'stvo i ~ = 

Τέσσαρα δέ εἰσι ... βιβλία ... γεωμετρία καὶ ἀστρονομία М1 (379/359/276), У Новаковићевом регистру за 

zvyzdozakoniF грч. еквивалент је ἀστρολογία..• Српсл. сложеница од zvyzda и zakoniF (SJS), калк према гр. 

ἀστρονομία. (Zett 1970: 311). Миклошић у LPS наводи потврду из ИК. 

%zvyzdoslovqnikq& m. ‘ἀστρολόγος, астролог’, pl. acc. zvyzdoslov'nikQ: pri;qtnikQ vlqhvQ sou[te ... ili 

~ ... otq crqkve otmytati povelyvaetq = κληρικοὺς, μάγους ὄντας, … ἢ ἀστρολόγους … ἀποῤῥίπτεσθαι 

διορίζεται М1 (378/358/275). • Српсл. сложеница од zvyzda и *slovqnikq, калк према гр. ἀστρολόγος. Уп. 

zvyzdoslovqcq. 
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%zvyzdoslovqcq& m. ‘ἀστρολόγος, астролог’ pl. nom. zvyzdoslovci: ~ /e i/e sq dyistvomq bysov'skQmq 

vlqhvou}[te zvyzdami = ἀστρολόγοι, οἱ συνεργείᾳ δαιμόνων μαντευόμενοι δι’ἀστέρων М1 (379/359/276), 

loc. zvyzdoslovcjhq: o ... F[tj /e ~ = Περὶ … ἔτι δὲ καὶ ἀστρολόγων М1 (376/356/274). • Српсл. 

сложеница од zvyzda и *slovqcq, калк према гр. ἀστρολόγος. (Zett 1970: 311). Миклошич у LPS даје за 

zvyzdoslovqcq две потврде из српсл. извора XV–XVI века (Варлаам и Јоасаф, Диоптра), такође безсуфиксалну 

варијанту zvyzdoslovx из XVI в. (његов лични препис Законоправила), и zvyzdosloviE ἀστρολογία из ИК и 

Михановићевог Петокњижја (XVI в.). 

%zvyroborqstvo& n.‘θηριομαχἰα, борба са зверима’, sg. acc. zvyrobor'stvo: koni krqmimi byhou ... i zvyrJe vq 

zvyrobor'stvo = ἵπποι ἐτρέφοντο ...καὶ θηρία εἰς θηρομαχίαν Θ1 (321/304/233). • Српсл. сложеница од zvyrq и 

*borqstvo, калк према гр. θηριομαχἰα (Zett 1970: 310). Уп. zvyroborqcq. 

%zvyroborqcq& m. ‘θηριομάχος, борац са животињама’, pl. nom. Zvyrobor'ci: ~ /e i ... a[te oubo kq 

obq]vlFnJ} mou/estva zretq = θηριομάχοι δὲ … εἰ μὲν πρὸς ἐπίδειξιν ἀνδρείας ὁρῷεν Д10 (238/227/172), 

dat. zvyrobor'cemq: drougomq /e oglagolavati ostavl]Ftq; ... rek'[e skomrahomq i ~ = ἑτέρων μέντοι κατηγορεῖν 

ἐφίησιν … μίμοις, καὶ θηριομάχοις Д10 (238/227/172). • Српсл. сложеница од zvyrq и borqcq, калк према гр. 
θηριομάχος (Zett 1970: 310).Уп. zvyroborqstvo; обе речи долазе само овде и можда су кованице самих 

преводилаца. 

%zemlFdylatelq& m. ‘γεωργός, земљорадник’, sg. gen. zemlFdylatel] : a[te li lukav'stvo sqtvoritq i otq 

... ~ = εἰ δὲ πανουργίᾳ χρήσαιτο καὶ ἐκ ... τοῦ γεωργοῦ Е16 (281/268/204), pl. dat. zemlFdylatelFmq: ni /e 

sice knjzomq ... ili ~ to izdaFtq = μηδ’ οὕτως ἄρχουσι, ... ἢ γεωργοῖς ἀυτὸν ἐκδιδότω Е16 (281/268/204). • 
Српсл. сложеница од  zeml] и dylatelq, калк према гр. γεωργός. (Zett 1970: 310). LPS има реч само из 

српскословенског хомилијара XVI века.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

zemlFmyrJe n. ‘γεωμετρία, геометрија’, sg. nom. ~ oubo narodny ou;itq se = Ἡ μὲν γεωμετρία δημοσίᾳ 

διδάσκεται М1 (379/359/276). • Српсл. сложеница од zeml] и *myrJe, калк према гр. γεωμετρία (Zett 1970: 

308). LPS има zemlEmyriE из (не прецизира којег рукописа) Диоптре (уп. ESJS 468 s.v. měra, 1127 s.v. zemlja), 

RJA zemļomjerije као неологизам. Уп. zemlFmyr'stvo.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

zemlFmyr'stvo n. ‘γεωμετρία, геометрија’, sg. nom. ;etiri soutq ... knigi ... ~ i zvyzdozakoniF = Τέσσαρα 

δέ εἰσι ... βιβλία ... γεωμετρία καὶ ἀστρονομία М1 (379/359/276).  • Српсл. сложеница од zeml] и *myr'stvo, 

калк према гр. γεωμετρία (Zett 1970: 308). RJA има zemļomjerstvo као неологизам. Старија преведеница је 

zemlFmyrJe, ова је својствена само преводу Синтагме.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

zetq m. ‘γαμβρός, зет’ sg. nom.: polo/jnJjmq /j tqstq, ~ = θέσει δὲ πενθερὸς, γαμβρὸς В8 (131/126/94), 

pakQ za dq[tjrq bQstq mi ~ = πάλιν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ ἐγένετό μοι γαμβρός В8 (140/135/100), nq i ~ i [ourq 

obqoudovyv'[j = ἀλλὰ καὶ γαμβρός καὶ γιναικάδελφος χηρεύσαντες В8 (140/135/100), i oujcq i ~ za 

anap'se} prqvou ... nj vqzbran]}tq sj = ὁ θεἱος καὶ γαμβρός ἐπ’ ἀναψὶα πρώτῃ... οὐ κωλύονται В8 

(141/136/101), nq i ~ i [oura ... poFti ne vqzbran]}tq sj = ἀλλὰ καὶ γαμβρός καὶ γιναικάδελφος ... λαβεῖν 

οὐ κωλύονται В8 (141/136/101), gen. zeta: /jna ili mou/q FF, nevysti ili ~ = ἡ γυνὴ ἢ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 

νύμφης ἢ γαμβροῦ В8 (139/134/99), }/e za bratomq snqhou svoFgo ~ = τὴν ἐπ’ ἀδελφῷ νύμφην τοῦ ἰδίου 

γαμβροῦ В8 (141/136/101), tqstq otq ~ i /ena otq mou/a = Ὁ πενθερὸς ὑπὸ τοῦ γαμβροῦ, καὶ γυνὴ ὑπὸ 

τοῦ ἀνδρὸς П20 (466/441/337), dat. zetou: ]ko bQti kon'stan'tinou i ~ Teodorovou = ὡς γενέσθαι τὸν 

Κωνσταντῖνον καὶ γαμβρὸν τοῦ Θεοδώρου В8 (139/133/99), popu[taFtq poFti ~ i [ouri dvy sjstry = 

ἐφίησι λαβεῖν γαμβρὸν καὶ γιναικάδελφον δύο ἀδελφὰς В8 (141/136/101), acc. zeta: pakQ poFhq za sestrou 

mo} ~ = πάλιν ἔλαβον εἰς τὴν ἀδελφήν μου γαμβρὸν В8 (140/135/100), kto svoFgo ~ posQnitq = τις τὸν 

ἴδιον γαμβρὸν εἰσποιήσαιτο В8 (142/137/102), pl. dat. zetovomq: ]ko/j ~ ... naricati sj = ὥστε γαμβροὺς 

... καλεῖσται В8 (142/137/102). • Стсрп. зет < псл. *zętь (SJS, ESJS 1128), уп. стсл. zAtq ‘младожења ’итд. 

Првобитно мушка i-основа која је накнадно прешла у о-основе; РКС даје потврду старијег генитива zeti из 

Немањине повеље Хиландару и Првовенчаног,
164

 додатно у Светостефанској хрисовуљи више пута је потврђен 

инструментал i-основе зетем, као путем (БХ 60–61). Овде је већ зета, gen./acc. sg. мушке непалаталне 

o-основе, pl. *зетови, dat. зетовом. Дубља етимологија је спорна, три пие. корена могу доћи у обзир: *gemH- 

‘венчати се’ и отуда гр. γαμβρός, ‘зет; свекар’, лат. gener ‘зет’, стинд. jāmātar ‘зет’, српсрс. dāmā; *gneh3–

                                                           
164

 У функцији акузатива живога рода, као код о-основа.  
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‘позна(ва)ти одакле су гр. γνωτός, стинд. ‘сродник, брат’ jñatís ‘рођак’ и genh1– ‘(по-, из-) родити’, одакле се 

изводи стинд. janitár-, гр.γενετήρ, γενέτωρ ‘родитељ’ (Skok 3:651–652; ESJS 1128; ПЕРСЈ 1: 409).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

zritelq m. ‘θεατής , надзорник’ sg. nom. jpiskopq Fstq ~ i promQslqnikq i pe;alovnikq v'symq sqbira}[timq 

se dou[amq = Ἐπίσκοπός ἐστι θεατὴς καὶ κηδεμών πασῶν τῶν ἐκλησιαζομένων ψυχῶν  Е17 (285/271/207). 
• Српсл. изведеница од zqryti < псл. *zьrěti (ESJS 1142), у LPS потврда из хомилије Јована Хризостома из 

1754., лат. spectator. Са зритељ преведено је θεατής и то овде значи ‘надзорник’,  κηδεμών је печаловник, тј. 

‘старатељ, скрбник’, а промислник или је преводилац убацио или је, вероватније, у тексту Синтагме који је 

имао пред собом између θεατής и κηδεμών стајало προνοητής у сличном значењу као печаловник. LPS има 

zritelq у значењу ‘надзиратељ’ (Бог као велики надзиратељ) из српсл. рукописа Номоканона XVI в., RJA само 

‘гледалац, посматрач’, према рус. зритель.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

%zql'va& f. заова sg. acc. zqlvou: dvyma bratoma snqhou poFti i sqvstq, rek'[j ~ nevqzbranFn'no bQti = δύο 

ἀδελφοὺς νύμφην λαβεῖν καὶ ἀνδραδέλφην, ἀκώλυτον εἶναι В8 (141/136/101),  • Заова је мужевљева сестра 

према жени, и то значи ἀνδραδέλφη, али је смисао ваљда да се два брата могу оженити снахом и њеном 

сестром, тј. својом свастиком (то је женина сестра према мужу), па је тако по смислу преведено, али је 

преводилац као глосу ипак додао тачан еквивалент грчке речи. То би била и њена најранија потврда код 

Словена, LPS има zlxva ‘glos’ само из буг. рукописа XVI века (превод Дијалога папе Гргура Великог) и рус. 

золовка из тројезичног речника издатог 1704. Грчки назив за заову је хомерски γαλόως, што је стара 

индоевропска реч прасродна латинској glōs, glōris и словенској *zьly, zьlъve, али се она у доцније слабо 

употребљавала (атички γάλως  је само лексикографски потврђено у значењима ‘мужевљева сестра, заова; 

братовљева сестра, снаха’). Облик зьл’воу је од номинатива зьлва, тј. реч је већ у српском била прешла 

у а-основе из ū-основа, где би акузатив био *зьльвь (Skok 3: 643; ПЕРСЈ 1: 387).  

i 
 %igra& f. ‘παίγνιον, игра; κύβος, ‘коцкање’, igramq: pl. dat. o i/e ~ i tavli]mq i pi]n'stvomq i takovQmi 

oupra/n]}[tihq se = Περὶ τῶν κύβοις καὶ ... σχολαζόντων K35 (365/345/265), prezvitera ili dJakona ~ i 

pi]n'stvomq oupra/n]}[ta se = πρεσβύτερον, ἢ διάκονον, κύβοις καὶ μέθαις σχολάζοντα K35 

(365/345/265), loc. igrahq: o pozoryhq i gloumq;qskQhq razli;nQhq ~ = Περὶ τῶν θεάτρον καὶ θυμελικῶν 

διαφόρων παιγνίων Θ1 (320/303/232 ). •Стсрп. < псл. *jьgra (ЭССЯ 8:208–210, ESJS 238, Skok 1: 711), уп. 

цсл. igra итд., за дубљу етимологију в. најскорије ПЕРСЈ 1: 427. Од a- основе биће старија i-основа стсл. igrq f. 

(SJS). Миклошич даје потврду из ИК igrQ gledati (LPS). На оба места у К35 датив множине igramq, на првом и 

tavli]mq, стоји уместо очекиваног инструментала (уп. паралелно употребљене инструментале pi]n'stvomq, 

takovQmi, за мешање падежа код а-основа уп. gen. pl. dyvicq уместо локатива dyvicahq s.v. dyvica.  

%igranJF& n. ‘ὄρχησις, игра, плес’, pl. acc. igranJa: vqzbran]Ftq i /en'ska] narodn]a ~ = Κωλύει καὶ τὰς 

τῶν γυναίων δημοσίας ὀρχήσεις Ε3 (256/243/186). • Стсрп. изведеница суфиксом *-ij(e) од глагола igrati < 

псл. *jьgrati (sę), (ЭССЯ 8:210–211). 

%igrJica& f.  ‘ἡ τῶν ἐπὶ σκηνῆς’, глумица’, sg. acc. igrJicou: ni /e v'dovicou poFmq ... ili rabou, ili ~ = 

Οὐδὲ ὁ χήραν λαβὼν … ἢ οἰκέτιν ἢ τῶν ἐπὶ σκηνῆς Г4 (162/155/117). • Стсрп. < псл. *jьgrica, уп. рус. 

дијал. игрúца ‘девојка која пева на забави; жена учесница у свадбеном обреду’, моциона изведеница према 

радној именици псл. *jьgrьcь од *jьgrati (в. igrqcq), хомонимна али деривационо различита од *jьgr-ica као 

деминутива од *jьgra, уп. ЭССЯ 8:211. RJA и РСА бележе реч само у деминутивном значењу, те би 

фемининум igrJica могао бити и творевина преводиоца.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

igrqcq m. ‘ὁ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, σκηνικός, παιγνιώτης, ὀρχηστής, σάτυρος, играч’, sg. nom. ni /j gloumacq 

rek'[e narodnJi ~ ... mo/etq poFti = Οὐδὲ ὁ σκηνικὸς, ἤτοι ὁ δημοσίος παιγνιώτης … δύναται λαβεῖν В8 

(145/139/104). pl. gen. igrqcq: vq ;qstq dJonisou sqvrq[aFma otq ~ i likov'nikq = τὰ εἰς τιμὴν τῷ Διονύσῳ 

τελούμενα παρὰ Σατύρων καὶ Βάκχων Ε3 (256/244/187), dat. igrqcemq: ]/e pirovnikomq pa;e i ~ 

prikladna soutq = ἅ θυμελικοῖς οὐχ ἥκιστα, καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς σκηνῆς ... προσῆκε Ε35 (313/297/226), acc. 

igrqce: ~ ... ne otsilati povelyvaFtq = ὀρχηστὰς ... μὴ ἀποπέμπεσθαι κελεύει М7 (389/369/283). • Стсрп. од 

псл. *jьgrьcь, радне именице изведене суфиксом -ьcь од *jьgrati (ЭССЯ 8: 213–214, Skok 1: 711. Миклошич у 

LPS за igrqcq има искључиво старосрпске потврде, на челу с Иловичком крмчијом; [pilmanq skazaEtq se igrqcq. У 

В8 narodnJi igrqcq је превод за δημοσίος παιγνιώτης. Назив igrqcq је био познат и у Угарској тога доба где се 

очитовао у именима насеља (Н. Милошевић-Ђорђевић у ЛССВ 824). Одатле је презиме Игрчић (РСА). У 

облику игарац, -арца забележен је код дубровачких писаца и лексикографа XVII–XIX века, код чакаваца и игрц 

(RJA). Уп. igrica. 
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%igrq;ivQi& adj. ‘σατυρικός, сатирски (о игри)’, n. pl. acc. igrq;iva]: vqzbran]Etq i ... ~ vq ;qstq dJonisou 

sqvrq[aFma = Κωλυει καὶ ... σατυρικὰ τὰ εἰς τιμὴν τῷ Διονύσῳ τελούμενα Ε3 (256/244/187). • Придев на 

*-ivь од  igrqcq. Уп. стсл. bogoboi;ivx од bogoboicq ‘богобојац’ (Vaillant 4: 475). 

igoumenica f. ‘ἡγουμένη, игуманија’, sg. nom.: ~ si] da priFmlFtq = ἡ ἡγουμένη ταῦτα παραλαμβανέτω 

М15 (400/380/292), se /j i ~ ... podimetq zapre[tenJa = τοῦτο δὲ καὶ ἡγουμένη … ὑφέξι τὸ ἐπιτίμιον М15 

(404/384/295), gen. igoumenice: ~ prydq o;ima sei da sqbesydouFtq = τῆς ἡγουμένης ὑπ’ὄψιν ταύτῃ 

προσομιλείτω М15 (400/380/292), dat. igoumenici: Fdinoi /e dvqrnici i ~ a[te vqsho[tetq prJti = μόνην 

δὲ τὴν θυρωρὸν καὶ τὴν ἡγουμένην, εἴγε βουληθείη М15 (415/394/302).  • Грецизам, од гр. ἡγουμένη, са 

моционим суфиксом -ica за гр. -η ; f. према ἡγούμενος m. > igoumenq, изведеница посведочена само у преводу 

Синтагме, иначе је нормалан фемининум стсл. igoumeni] (SJS, ESJS 239), такође и српсл. (LPS даје више 

потврда, почевши од ИК), али у РКС бележи igoumeni] само у значењима у којима се та реч своди на други 

грчки предложак, ἡγουμενία ‘игуманство’ (в. igoumenqstvo), и то из споменика временски блиских преводу 

Синтагме (Грачаничка повеља, Дечанска хрисовуља), те је преводилац вероватно сковао моциону варијанту на 

-ица да избегне хомонимију, али ова није заживела, победило је -ија, у лику са старосрпским фонетизмом 

игуманија. Vasmer 1944: 65 има две одреднице igumenija.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

igoumenovq adj.‘τοῦ ἡγουμένου, игуманов’, f. instr. igoumjnovo}: sq prystanJemq i volF} ~ = συναινέσει τοῦ 

ἡγουμένου М15 (416/395/303), n. instr. igoumjnovymq: sq blagoslovenJemq ~ = μετ’εὐλογίας τοῦ ἡγουμένου 

М15 (410/390/299). • Придев на *-ovъ од igoumenq. За стсрп. лик igoumqnovq РКС даје потврду из 1454 (MS 

464): wd stranj igMmnovj. Старији посесив на -jь стсл. igoumenq, -n], -nE (SJS, ESJS 239).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             
igoumenq m. ‘ἡγούμενος, игуман’, sg. nom.: donde/e oubo episkopq ili ~ otq toudou otidetq = ἕως ἄν ὁ 

ἐπίσκοπος ἢ ὁ ἡγούμενος ἐκεῖθεν ὑποχωρήςῃ Г19 (203/194/146), gen. igoumjna: povjlyvaFtq otq jpar'ha i 

izryvati sj izq monastira otq ~ = κελεύει παρὰ τοῦ ἐπάρχου, καὶ ἐξωθεῖσθαι τοῦ μοναστηρίου παρὰ τοῦ 

ἡγουμένου К7 (337/318/231), dat. igoumjnou: vq svo} /e prihode[tou merop'[inou episkopou ili ~ = Εἰς ἴδιον 

δὲ ἀπιόντα προάστειον τὸν ἐπίσκοπον ἢ τὸν ἡγούμενον Г19 (202/193/146), acc. igoumjna: ne bo ni /e ~ 

sebe vq nFi postavl]ti = οὐ μὴν οὐδὲ ἡγούμενον ἑαυτὸν ταύτης ἐᾷ καθιστᾶναι М15 (399/379/292), i 
drougaago petra prezvitera i ~ svetago savQ obityli = καὶ ἕτερον Πέτρον πρεσβύτερον καὶ ἡγούμενον τῆς τοῦ 

ἁγίου Σάββα μονῆς ПСС (24/24/15), pl. dat. igoumjnomq: lytq /j i ~, ... hirotonisati = ἐξεῖναι δὲ καὶ 

ἡγουμένοις, … χειροτονεῖν А6 (83/80/57), acc. igoumene: lytq bo Fstq carevi ... i ~ postavl]ti = Ἔξεστι 

γὰρ τῷ βασιλεῖ ... καὶ ἡγουμένους προχειρίζεσθαι Е21 (289/275/209), loc. igoumenyhq: o ~ = Περὶ 

ἡγουμένων И1 (318/302/231). • Грецизам, од сргр. ἡγούμενος, уп. стсл. igoumenx (SJS, ESJS 239). Грчка реч је 

партицип презента мушког рода од ἡγέομαι ‘предводити’. Према црквенословенском лику са -mjn- је народни с 

прелазом ненагашеног е > q, стсрп. игумьн, касније igUman, -mna (1454), данас, са преносом непостојаног а у све 

падеже, игуман, -мана. Понекад долази до укрштања оба лика те у ДХ II према номинативу igoumenq стоји датив 

igoumqnou (ПЕРСЈ 427–428); Skok 1: 711; Vasmer 1944: 65). 

%igoumenqstvo& n. ‘ἡγουμενία, игуманство’, sg. gen. igoumen'stva inoka /e otq pri;ta ili ~ otpadati = τὸν 

δὲ μοναχὸν τοῦ κλήρου ἢ τῆς ἡγουμενίας ἐκπίπτειν М15 (408/388/298), priFmlF inoka vq stepenq oustroitq 

pri;ta ili ~ svoFgo monastira = ὑποδεχόμενος μοναχὸν, εἰς βαθμὸν καθίστησι κλήρου, ἢ ἡγουμενίαν οἰκείου 

μοναστηρίου М15 (408/388/298). • Грецизам, од сргр. ἡγουμενία, изведеница (апстрактум) суфиксом -stvo од 

igoumenq (Skok 1: 711). Уп. и igoumenica.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

%idoloslou/itelq& m. ‘εἰδωλολάτρης, идолослужитељ’, pl. nom . idoloslou/itelJe: i/e bo isprqva ~ 

ka}[te ... sou/itnika ... imoutq = οἱ μὲν γὰρ ἀπ’ ἀρχῆς εἰδωλολάτραι μετανοοῦντες ... σύνοικον ... κέκτηνται 

М1(380/359/276), gen. idoloslou/itelq: otq ~ prognana = παρὰ εἰδώλολατρῶν ἐξωσθέντα А9 (92/88/65), 

acc. idoloslou/itelF: velikQi /e vasilJe ... ~ ... osou/daEtq = Ὁ δὲ μέγας Βασίλεος ... εἰδωλολάτρας ... 

καταδικάζει – М1(379/359/276), ~ glalolEtq ne i/e ]vlEnny ne;qstivQE = εἰδωλολάτρας λέγων οὐ τοὺς 

προδήλως ἀσεβεῖς М1(379/359/276). • Српсл. од стсл. idoloslou/itelq (SJS, ESJS 237), сложенице од idolq и 

slou/itelq. Полупреведеница према гр. εἰδωλολάτρης – контаминација грчког и словенског елемента. Први члан 

сложенице је грчка позајмљеница, а други члан је преведеница (Zett 1970: 194). Постоје многобројни лексички 

дублети ове грчке сложенице: idolatrq (позајмљиница, симплекс), idolo/qrqcq, idolotrybqnikx (спој грчког и 

словенског елемента) и потпуна преведеница koumiroslou/itelq, koumiroslou/qnikx (Грковић-Мејџор 2007: 385).    

izdavqcq в. bloudnicopas'cq                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
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%ikonomq& m. ‘οἰκονόμος, економ, управитељ’, sg. acc. ikonoma: ]ko episkopou i ~ imyti podobaFtq = Ὅτι 

τὸν ἐπίσκοπον καὶ οἰκονόμον ἔχειν δεῖ ПСС (37/35/24), ]ko ~ podobaFtq imyti episkopou = Ὅτι οἰκονόμον 

ἔχειν δεῖ τὸν ἐπίσκοπον ПСС (43/40/24), pl. gen. ikonomq: prqvyF oubo ne dati se otq ~ svoFF crqkve 

bra['nomq = πρῶτον μὲν μὴ χορηγεῖσθαι παρὰ τῶν οἰκονόμων τῆς ἰδίας Ἐκκλησίας δαπάνας А9 (99/97/70). 
• Старословенски грецизам, стсл. ikonomx (SJS) од гр. οἰκονόμος  (сргр. οι [i] ). Грчка реч је сложеница од οἶκος 

‘дом’ и -νόμος као nomen agentis од νέμειν ‘управљати’. Од гр. је лат. oeconomus у истом значењу и преко 

француског и немачког је проникло у словенске језике као европеизам са почетним е- ‘економ, економиста’ 

(ESJS 240, Vasmer 1944: 66). Уп. Stroitelq. У грчком тексту стоји δαπάνας од δαπανή (трошак, расход) што је 

српсл. преведено као bra[qno. Нормалан цсл. корелат за bra[qno је βρῶσις ‘храна’ (LPS). 

%inokin]& f. ‘μονάστρια, μονάζουσα, μονάχουσα, μοναχή, монахиња, инокиња’, sg. dat. inokJni: ne 

povelyvaFtq inokou ili ~ = οὐκ ἐπιτρέπει μοναχὸν ἢ μονάστριαν M15 (407/387/297), acc. inokin}: 

rastlyva}[tei postnicou ili ~ = διαφθείροντες ἀσκήτριαν ἢ μονάστριαν А13 (106/10 3/75), sqrodnikJn} 

poFmq ili ~ = προσήκουσαν εἰσοικησάμενον, ἢ μονάστριαν Г9 (173/165/125), ~ ili postnicu ni za Fdnou 

prou pra[taFmq = Μονάστριαν ἢ ἀσκήτριαν δι’ οὐδεμίαν ἀγωγὴν συγχωροῦμεν Д9 (230/219/167), instr. 
inokJne}: da priFmlFtq sq ino} ~ starice} = παραλαμβανέτω μεθ’ ἐτέρας μοναστρίας γραός M15 

(400/380/292), pl. nom. inokJnF: ni /e inoci ni /e ~ po gradovyhq da obhodetq = μήτε μοναχοὶ, μήτε 

μονάστριαι κατὰ τὰς πόλεις περιερχέσθωσαν M15 (415/395/303), gen. inokJnq: simq vsymq povinno i ~ 

boudetq sqbranJe = τούτοις πᾶσιν ὑπεύθυνος καὶ ἡ τῶν μοναζουσῶν ἔσται φατρία M15 

(405/385/295),othoditi ni /e vidyv[imq nykQF otq ~ = ἀπιέναι, μήτε θεασαμένους τινὰς τῶν μοναζουσῶν 

M15 (415/394/303), dat. inokJn]mq:sqbora[tati se mnihomq i ~ ne podobaFtq = συναστρέφεσθαι μοναχοὺς 

μοναστρίαις οὐ δεῖ M14 (400/380/292), instr. inokin]mi: i/e sq ~, ili sq dJakonicami ... bloudq tvore[te = 

Οἱ ταῖς μοναχούσαις, ἢ ταῖς διακόνοις … ἐνασελγαίνοντες, Г11 (178/170/130), mnihq sqblizq ~ /iti = 

καὶ μοναχοῖς ἔγγιστα τὰς μοναζούσας οἰκεῖν γραός M15 (400/380/292), loc. inokJn]hq: o ~ = Περὶ 

μοναζουσῶν M15 (410/389/299).  • Српсл. моциона изведеница на *-yn’i од inokq. РКС има једину потврду  

inokinE gen. sg. из ДЗ (§ 196, по Новаковићу само у Раковачком препису). LPS s.v. inokXni поред те наводи још 

три потврде из српсл. рукописа XIV–XVI века. Да ли је игде посведочен изворни номинатив на -i остаје 

неизвесно.  

inokq ‘μοναχός, монах, инок’, sg. nom.: aleksandrqskago /e petrq ~ napln][e mysto = τοῦ δὲ Ἀλεξανδρείας 

Πέτρος μοναχὸς ἐξεπλήρου τὸν τόπον ПСС (22./ 22./14.), dat. inokou: ni /e jpiskopou povelybaFtq ni ... ~ 

= μήτε ἐπίσκοπον διορίζεται, μήτε … μοναχὸν Д9 (229/219/166), acc. inoka: silou imyF sqvrq[itel'n} 

prezvitera ... i inoka = δύναμιν ἔχων τελεστικὴν πρεσβυτέρου … και μοναχοῦ Е17 (285/271/207), pl. 

nom. inoci: sve[tenici i ~ zly tboretq = ἱερωμένοι μοναχοὶ κακῶς ποιοῦσι М9 (391/371/292), gen. 

inokq: a[te li /e i otq ~ kto ... tvoritq = εἰ δὲ καὶ τῶν μοναχῶν τις … ποιεῖται М15 (400/381/292), dat. 

inokomq:pri;t'nikomq povelyvaFtq i ~ = Τοὺς κληρικοὺς ἐπισκήπτει καὶ μοναχοὺς Д9 (226/215/164), 
mogoutq,naimenovati se ... v'symq ~ ili pri;qt'nikomq = δύνανται μισθοῦσθαι … πάντων τῶν μοναχῶν ἢ τῶν 

κληρικῶν Е8 (263/250/191), ~ i/e na;elol}bi] strasti} = τῶν μοναχῶν τούς φιλαρχίας πάθει Е12 

(276/262/200), acc. inokQ: pri;qtnikQ i ~ pryobrazivq'[ihq se i l}dskQhq bQv'[ihq = τοὺς κληρικοὺς καὶ 

μοναχοὺς μετασχηματισθέντας, καὶ λαϊκοὺς γενομένους К32 (364/345/265), loc. inocyhq: F[te /e i ~ 

povelyvaFmq drq/ati = ἔτι δὲ καὶ μοναχῶν κελεύομεν κρατεῖν А9 (100/96/70). • Српсл. < стсл. inokx 

‘монах’ (ССС, SJS) од псл. *jьnokъ(jь) ‘осамљен’, (ЭССЯ 8: 232–233). Тај придев је, поименичен, послужио за 

превод гр. речи μόναχος (и саме пореклом придева ‘сам, усамљен’, ESJS 244), тако да је у значењу ‘монах’ реч 

славенизам, али се у српском очувала, посредством деадјективног апстрактума *jьnokostь и као народна у 

изведеницама инокос(т)ан, инокоштина којима се означавају породице издвојене из задруге , као и иноча 

‘друга жена’ (Skok 1: 720 s.v. in
1
; ПЕРСЈ 1: 439 s.v. иначе). Именица се у српскословенском мења као и придев 

у неодређеном виду, али уп. svj[tjnnoinokq.  

ino;qskQi adj. m. sg. nom.: ino;qskQi: skazouFtq ]ko .m.- tno i obrazq ]ko ~ i sqvqrq[enq = ὅτι 

τεσσαρακοστός καὶ τὸ σχῆμα, ὅτι μοναχικὸν, καὶ τοῦτο τέλειον Г11 (180/179/135), acc. ino;qskQi: togda 

vq ~ odyvati obrazq = τηνικαῦτα τὸ μοναχικὸν ἀμφιέννυσθαι σχῆμα M15 (402/382/294), vq ~ obrazq 

odyva}[timq sj danno boudjtq = τὸ μοναχικὸν σχῆμα περιτιθεμένους, τοῦτο δοθήσεται M15 (404/384/294), 

instr. ino;qskQmq: boudetq igomenou ~ da ode/detq obrazomq = ἡγούμενος, τὸ μοναχικὸν σχῆμα περιβαλλέτω 

M15 (415/395/303), f. sg. acc. ino;qskou}: nq ni /e i/e vq ~ ode/dou odyan'nQi arhJerei = Ἀλλ’οὐδὲ ὁ 

μοναχικὸν ἔσθημα ἐνδεδυμένος ἀρχιερεὺς Е11 (299/285/216), n. sg. nom. ino;qskoe: pokaanJa bo ~ /itJe 
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obytq = μετανοίας γὰρ ὁ τῶν μοναχῶν βίος ἐπαγγελία Е11 (299/285/216), gen. ino;qskago: o mqn'[emq 

arhJereiskoF veli;qstvo ~ polo/'[e smyrenJa = περὶ ἐλαχίστου τὴν τῶν ἀρχιερέων περιωπὴν τῆς τῶν μοναχῶν 

θέμενοι ταπεινότητος Е11 (299/285/216), dat. ino;qskomou: pristoupati ~ /itJ} = προσέρχεσθαι τῷ 

μονήρει βίῳ Г13 (187/ 179/135), i/e oubo prodrqzlivy sebe ~ primy[a}[tihq /iti} = Οἱ γοῦν προπετῶς 

ἑαυτοὺς τῷ μονήρει ἐπιῤῥίπτοντες βίῳ M15 (402/382/294), acc. ino;qsko: ~ /e l}bomoudrJe na;eti = 

μοναχικῆς τε φιλοσοφίας ἄρξαι ПСС (14/14/9), ino;qskoe: ne popou[taetq arhJereomq ~ vqzlo/iv'[imq odyanJe 

= οὑκ ἐφίησι τοῖς ἀρχιερεῦσι, μοναδικὴν περιθεμένοις στολὴν Е11 (299/285/216), mo[t'nq Fstq ~ sqvly[ti 

ody]nJj = οἷός τέ ἐστι τὴν μοναχικὴν περιδυθῆναι στολὴν M15 (404/383/294), i/e ~ /itiF vq monastiri 

proiti izvolivq[imq = τοῖς τὸν μονήρη βιόν ἐν σεμνείῳ μετελθεῖν προθεμένοις M15 (404/384/295), instr. 
ino;qskQimq: ]ko o mnozy vymQi, ~ blago;iniFmq vry/daFmaa = ὡς ἐπίπαν ἴσμεν τῇ τῶν μοναχῶν εὐταξίᾳ 

λυμαινομένας M15 (402/382/294), pl. acc. ino;qskaa: obly[ti /e se vq ~ ody]nJa = ἐνδιδύσκεσθαι δὲ τὰ 

τῶν μοναχῶν ἄμφια M15 (410/389/294). • Српсл. од стсл. ino;qskx (ССС, SJS), придева на *-ьskъ од inokq 

(ESJS 244).  

%ino;qstvo& n. sg. acc. ino;qstvo: priFmati vq ~ bezq volF svoFgo vladQkQ = εἰσδέχεσθαι ἐπὶ τὸ μονάσαι παρὰ 

γνώμην τοῦ ἰδίου δεσπότου монаштво M15 (401/381/293), loc. ino;qstvy: F/j vq sjlikomq vrymenjvi o ~ 

prydlo/jnJj pokazav[ihq = δὲ τὴν ἐν τούτῳ τοῦ χρόνου περὶ τὸ ἐπάγγελμα πρόθεσιν ἐπιδειξάμενους M15 

(402/382/294). • Српсл. од стсл. ino;qstvo (ССС, SJS), суфиксалне изведенице на *-ьstvo с апстрактним 

значењем од inokq (ESJS 244).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

%ino;qstvouE(i)& ‘ὁ μονάζων, инок, монах’, pt. praes. act. m. sg. dat. ino;qstvou}[tomou: dyvi ... i ~ ne 

lytq bQti brakou prisqvqkoupl]ti se = Παρθένον … καὶ μονάζοντα, μὴ ἐξεῖναι γάμῳ προσομιλεῖν Г11 

(177/169/129), pl. gen. ino;qstvou}[tihq: a[te nycJi sebe vq ;inou ~ prisq;eta[e = εἰ μή τινες ἑαυτοὺς τῷ 

τάγματι τῶν μοναζόντων ἐγκατηρίθμησαν M15 (412/392/301), ino;qstvou}[tihq: da i/e oubo otq ~ ili 

pri;qtnikq takovimq obqFtq boudetq sqgry[enJemq = ὅστις τοίνυν τῶν μοναζόντων ἢ κληρικῶν τοιούτῳ ἁλοίη 

ἐγκλήματι С11 (476/449/345), dat. ino;qstvou}[tJimq: ne podobaFtq prohoditi klirikomq ili ~ = οὐ δεῖ 

μετιέναι κληρικοὺς ἢ μονάζοντας ПСС (41/38/26), povelyvaFtq zapry[tenJe, otlou;enJe /e ~ i l}dskQmq = 

ὁρίζει ἐπιτίμιον, ἀφορισμὸν δὲ, μονάζουσιν, ἢ λαϊκοῖς Г20 (204/195/148), аcc. ino;qstvou}[tihq: pravilo 

pri;qtnikQ ili ~ otre;e tou/da] ste/anJa naemati = κανὼν, κληρικοὺς ἢ μονάζοντας ἀπείρηκεν ἀλλότρια 

κτήματα μισθοῦσθαι Е33 (308/293/223). • Српсл. партицип презента активног од ino;qstvovati, деноминала 

од  ino;qstvo, калк према гр. ὁ μονάζων.  

in'fasq m. ‘ ἴνφανς, дете’, sg. nom. kako /e ~ F/e Fstq sjdmolytnQi = Οὔτε ἴνφανς, τουτέστιν ὁ ἑπταετὴς 

Ф8 (522/494/378). • Грецизам латинског порекла. Сргр. ἴνφανς позајмљено је из лат. infans, infantis као 

термин римског права. Лат. реч етимологизира се као сложеница са негацијом in- и fant-, партиципом од for, 

fari ‘говорити’ као другим чланом: ‘не говорећи’. Уп. otrokq. 

%iparhq& m. ‘ὕπαρχος, ипарх, намесник’, pl. dat. iparhomq: mnogo /e podobaFtq ... ~ ili voevodamq = πολλῦ 

γε δεῖ ὑπάρχων ἢ στρατηγῶν ПСС (4/4/3). • Грецизам од гр. ὕπαρχος (Vasmer 1944: 67). РКС даје потврду из 

Теодосија: kq uparhou solunskQe wblasti. Звање префекта Источног Римског царства, првог после самодршца-

аутократора. Уп. uparhq.  

%ipatJa& f. ‘ὑπατεία, конзулство’, pl. instr. ipatJami: donde/e ~ i narododrq/anq'mi vo/da[e se = ἕως 

ὑπατείαις ἤγετο καὶ δημοκρατίαις ПСС (27/28/18). • Грецизам од гр. ὑπατεία, суфиксалнe изведеницe с 

апстрактним значењем од ὕπατος > ipatq. Уп. ipat'stvo.  

%ipatq& m. ‘ὕπατος, конзул, ипат’, sg. gen. ipata: i/e i bQv[ago ~ filosofomq = τοῦ καὶ χρηματίσαντος 

ὑπάτου τῶν φιλοσόφων Х17 (534/505/386), pl. nom. ipati: ~ sihq imenovahou = ὑπάτους τούτους 

ὠνόμαζον ПСС (27/28/18). • Грецизам од гр. ὕπατος које као именица мушког рода представља грчки 

еквивалент латинске титуле за конзула. Изворно гр. придев у значењу ‘највиши, суверен, врховни’ изведен 

суфиксом -ατος од корена који је нпр. садржан у предлогу и прилогу ὑπέρ ‘преко, изнад, над’ и ὑπό ‘под, испод’ 

и потиче од ие. *upo ‘горе, над’← ‘одоздо према горе’ ← ‘испод’ ESJS 1033. РКС даје потврду из Теодосија. 

Vasmer 1944: 67; ESJS 1033). 

ipatqskq, -Qi adj. n. sg. nom. ipatqskoF: ~ /e vxvedeno bQv[e vladQ;stvo = τῆς δὲ τῶν ὑπάτων εἰσαχείσης 

ἡγουμενίας ПСС (27/28/18). • Придев на *-ьskъ од ipatq. 
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%ipat'stvo& n. ‘ὑπατεία, конзулство’, sg. acc. ipat'stvo: gaJou /e ~ i narododrq/anJe vq carstvo pakQ 

prytvoriv'[ou = Γαΐου δὲ τὴν ὑπατείαν τε καὶ δημοκρατίαν εἰς βασιλεῖαν αὗθις ἀμείψαντος ПСС 

(27/28/18). • Српсл. суфиксална изведеница на *-ьstvo с апстрактним значењем од грецизма ipatq, уп. ipatJa. 

%ipodJakonq& m. ‘ὁ ὑποδιάκονος, ипођакон ’, sg. acc. ipodJakona: povelyva}tq ... postavl]tJ ... ~ .k.-timq = 

διατάττονται … χειροτονεῖσθαι ... τὸν ὑποδιάκονον κ΄ Е2 (318/302/231). • Грецизам, од сргр. ὑποδιάκονων 

ὑποδιάκονος, изворно ‘нижи слуга’ (ESJS 1033). У католичкој цркви одговарајући степен је субђакон од лат. 

subdiaconus. Иако се грчка реч ὑποδιάκονος у свом основном, нецрквеном значењу ‘служитељ’ први пут јавља у 

делима комедиографа Посидипа из Пеле (270. пре Христа) (фрагмет је сачуван само код Атинеја (III в.) Athen. 

Deip IX 20) у античкој паганској књижевности се практично не среће. Изузетак чине само дела Филона 

Александријског у којима се ова реч користи неколико пута у њеном основном значењу ‘служитељ цара (или 

Бога као цара)’. У делима хришћанских писаца ова реч се први пут јавља у III в. у латинској транскрипцији 

hypodiaconus код Кипријана Картагинског, а на грчком у посланици епископа Корнелија римског 251. год. 

https://www.pravenc.ru/text/673767.html. Варијанте podJakonq  podqdJakonq (код Теодосија) би биле 

полупреведенице од гр. ὑποδιάκονος (Vasmer 1944: 67). B. dJakonq. 

%istezanJF& n. ‘ἀπαίτησις, потраживање; ἐξέτασις, истрага; βάσανος, труд’, sg. instr. istezanJjmq: 
sxbrav[e se ob[te} volF} i pope;ennQmq ~ zavy[ta[e = συνιόντες, κοινῇ γνώμῃ καὶ μεμεριμνημένῃ βασάνῳ 
ПСС (3/3/2), razvy sqbor'nQimq ~ = εἰ μὴ τῇ συνοδικῇ ἐξετάσει А18 (111/107/79), pribli/'no sousydnQmq 

episkopomq souda ~ pisanJemq povylyv'[ou = τῶν ἀστυγειτόνων ἐπισκόποις τὴν ἐξέτασιν τῆς δίκης δὶα γραφῆς 

ἐπιτρέψαντος Д10 (234/223/170), на овом другом месту очекивао би се акузатив, loc. istezanJi: tomou/de 

hranimou i o ~ legatq = τούτου αὐτοῦ φυλαττομένου, καὶ ἐπὶ τῇ ἀπαιτήσει τῶν λεγάτων Д9 (230/219/167). 
• Српсл. глаголска именица од istezati ‘тражити, искати’, стсл. istAZati (ESJS 961 s.v. tA/ati), уп. код 

Првовенчаног  vq si} no{ dou[ou tvo} isteza} wtq tebj (РКС). У Д10 инструментал istezanJjmq је вероватно 

погрешка уместо акузатива *istezanJj. 

istezatelq m. ‘ἀπαιτητής, сакупљач пореза’, sg. nom. a[tj i/j sqbor'nQihq ~ rjk[j birq;iJi = Ἑὰν ὁ τῶν 

δημοσίων ἀπαιτητὴς А4 (80/77/55), acc. istezatel]: nq ni /j ~ narodnQhq dohod Ékq ili birq;i} = 

Ἀλλ’οὐδὲ ἀπαιτητὴν δημοσίων συντελειῶν, ἢ ἐκλήπτορα Е8 (252/239/183). • Српсл. радна именица од 

istezati ‘потраживати, убирати’, В. istezanJF. Грчки ὁ τῶν δημοσίων ἀπαιτητὴς преведено је на српскословенски 

са додатним појашњењем, в. birq;ii, bir;i].  

%istolqkovatelq& m. ‘ἐξηγητής, тумач ’, pl. acc. istolqkovatelF: ~ /e i slou/itelF ne malyhq carq vq sJe 

potrybova = ἐξηγηταῖς δὲ καὶ ὑπουργοῖς οὐκ ὀλίγοις ὁ βασιλεὺς εἰς ταῦτα ἐχρήσατο ПСС (24/24/15). • 

Очекиван српсл. облик био *istlqkovatelq, уп. код Миклошича istlxkovati са потврдом из српсл. Законоправила 

(ИК), где је сигурно писано *istlqkovati (LPS), док istxlk- (без метатезе) има из руске редакције, где је 

регуларно дало истолк(овать), но истольк- у преводу Синтагме пре би могла бити средњебугарска 

(прецизније: македонска) појава, уп. мак. толкува, волк итд. 

J 
Jerarhq m. ‘ἱεράρχης, јерарх’, sg. nom. Jerarhq: kako /e i ~ nazovetq se = πῶς δὲ καὶ ἱεράρχης κληθήσεται Е28 

(298/283/215). • Грецизам, од гр. ἱεράρχης (сложеница од ἱερός ‘свет’ и -αρχης од  ἄρχω‘владам’). Вар. jerarha, 

ijerarha  (Vasmer 1944: 70; Skok 1: 774). Даничић  у РКС даје потврду из MS за варијанту Erarqho: (i)Erarqho 

nikolaE. 

%Jeretikq& в. eretikq 

%JloustrJF& m. ‘ ἰλλούστριος, илустрије’, sg. gen. JloustrJa: i/e oubo vq zaFmq da}[tou otq ... povelyvaFtq 

priFmati = Τοὺς μὲν γὰρ δανείζοντας ἀπό ἰλλουστρίων … κελεύει λαμβάνειν Т7 (503/475/364). • 

Грецизам латинског порекла, од гр. ἰλλούστριος < лат. illustris. Највећа титула сенатора у позном Римском 

царству. 

k 
ka/enikq m. evnouhq ‘εὐνοῦχος, евнух, ушкопљеник’, sg. nom. ka/enikq: kogda postavl]Ftq se evnouhq, 

rek[e ~ = Πότε χειροτονεῖται εὐνοῦχος ПСС (46/44/29), kogda hJrotonisouFmq bQvaFtq ~ = Πότε 

χειροτονεῖται εὐνοῦχος Х11 (532/503/385). • Славенизам, уп. стсл. ka/enikx, и српсл. ka/enikq ‘евнух’ 

https://www.pravenc.ru/text/673767.html
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(LPS). Стсл. реч је поименичење на *-ikъ pt. praet. pass. *kaženъ од псл. *kaziti ‘кварити, унакажавати’ (ESJS 

306; ЭССЯ 9: 171). Народни називи су шкопац, ушкопљеник (Вук), српсл. skopqcq (РКС). Уп. evnouhq. Преводилац 

је у ПСС грецизам глосирао славенизмом. За такве преводилачке глосе уп. Zett 1970: 130. 

%katihoumenq& m. ‘κατηχούμενος, катихумен’, pl. loc. katihoumenyhq: tomiti povelyvaFtq i 

povlFva}[tihq inQmq vq ~ vqsel]tJ se = τιμωρεῖσθαι κελεύει τοὺς ἐπιτρέποντας ἄλλοις ἐν τοῖς 

κατηχουμενείοις σκηνοῦν Е15 (281/267/327). • Књижевни грецизам, стсл. katihoumenx ‘који се спрема за 

крштење’ < κατηχούμενος, уп. ogla[jn'nQ ( ESJS 305).  

kensorq m. ‘κήνσωρ, цензор’, sg. nom. Talelei ~ kodikF vq [irinou izdastq = Θαλέλαιος Κήνσωρ τοὺς 

κώδικας εἰς πλάτος ἐκδέδωκε ПСС (29/30/19). • Грецизам латинског порекла, од гр. κένσωρ < лат. cēnsor, 

cēnsōris.  

[klirikovq& adj. ‘τοῦ κληρικοῦ, клириков’, n. sg. nom. klirikovo: ostavlFn'no bQti episkopovo ili ~ 

pryselFnJe = ἐφεῖσθαι τῷ ἐπισκόπῳ ἢ τῷ κληρικῷ μετοίκησιν А9 (94/91/66). • Придев на *-ovъ од klirikq.  

%klirikq& m. ‘κληρικός, клирик’, sg. nom. a[te kQ, re;e, ~ straha radi ... hristova otvrq/jtq sj imena = Εἴτις, 

φησὶ, κληρικὸς διὰ φόβον ... Χριστοῦ ἀρνήσεται ὄνομα А1 (54/51/35), dat. klirJkou: ]ko takovaa pisanJa ~ 

prinose[tou = ὅτι τοιάσδε γραφὰς τοῦ κληρικοῦ διακομίζοντος А9 (95/91/66), izvrq/en'nou /j bQv'[ou ~ = 

Καθαιρεθέντι δὲ κληρικῷ А16 (110/107/78), acc. klirika ~ tou/dago ne ostavl]Ftq priFmati = τοῖς δὲ 

λοιποῖς μητροπολίταις, κληρικὸν ἀλλότριον οὐκ ἐφίησι δέχεσθαι А2 (98/95/69), pl. nom. klirici: a[te ~ 

boudoutq= εἰ κληρικοὶ εἷεν ПСС (49/47/32), gen. klirikq: otq inoF stranQ prihode[tihq episkopq i pro;ihq ~ 

= Τὸυς ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐρχομένους ἐπισκόπους καὶ λοιποὺς κληρικοὺς А9 (93/90/65), dat. klirikomq: i ~ 

imyti paki sve[ten'nQ;skQF stepene = καὶ τοὺς κληρικοὺς ἔχειν αὗθις τοὺς ἱερατικοὺς βαθμοὺς А2 

(71/68/48), acc. klirikQ: prinositq /e se i na inokQ i ~ voini;skQi vxspriFm[Jihq obrazq = ἐπιφόρει δὲ 

τοῦτο καὶ μοναχοῖς τε καὶ κληρικοῖς στρατιωτικὸν ἐπανῃρημένοις σχῆμα ПСС (16/16/10), loc. 

kliricyhq: sJa /e i o ~ kotorago l}bo slou/enJa = ταῦτα δὲ καὶ ἐπὶ κληρικῶν οἱασδηποτοῦν ὑπηρεσίας А2 

(100/96/70), klirikohq: o sqvyde[tihq ~ sqgre[enJa = Περὶ τῶν συνεπισταμένων κληρικοῖς ἁμαρτήματα С8 

(472/445/342). • Грецизам, од гр. κληρικός, стсл. klirikx (ССС). Грчка реч је пореклом придев од κλῆρος 

‘свештенство’. В. klirq. У ПСС уз акузатив множине klirikQ стоји генитив множине партиципа vxspriFm[Jihq у 

функцији акузатива. 

%kliri;qskq, -Qi& adj. ‘τοῦ κληρικοῦ, τῶν κληρικῶν, свештеников, свештенички’, ‘поименичено 

‘клирик’, n. sg. gen. kliri;qskago: a[te li ~ (imena) da izvr/jtq sj = εἰ δὲ τὸ τοῦ κληρικοῦ, καθαιρείσθω 

А1 (54/52/35), pl. gen. kliri;qskQhq: ne povelyn'no bQstq naslydovati ne tq;J} episkopqskQhq imyni ili ~ = 

οὐκ ἐπιτέτραπται κληρονομεῖν, μὴ ὅτι γε τῶν τοῖς ἐπισκόποις προσόντων ἢ κληρικοῖς А2 (77/74/52), acc. 

kliri;qskaa: povelyv'[imq /e nykQimq otq nihq ]/e ~ sqdy]ti = ἐπιτρέψαντος δέ τισι τούτων τὰ τῶν 

κληρικῶν ἐνεργῆσαι А2 (75/72/51), ~ tako/de prylo/enJa tvoriti = τὰς τῶν κληρικῶν ὡσαύτως μεταθέσεις 

ποιεῖν А9 (99/96/69. • Придев на *-ьskъ од klirikq.  

klirq m. ‘κληρικός, клирик’, sg. nom. bQvq l}bo episkopq, l}bo kotori gory ~ = εἶτ’οὖν ἐπίσκοπος, εἴτε 

οἱοσδήποτε κληρικὸς А18 (113/110/81). Позајмљено као стсл. klirosx (ССС), варијанта klirx < гр. κλῆρος,  и 

српсл. klirosq, инструментал klirosomq (Првовенчани, Доментијан), klirisq, klirisomq у преписима ДЗ, где је 

значење збирно ‘свештенство’, овде klirici, в. klirikq. Са итацистичким изговором и старохрватско клир, 

клирик 1496. (РКС, RJA), данас према латинском изговору клер, клерикалан. Vasmer 1944: 39, Skok 2: 97, ESJS 

318. Уп. pri;qtq.  

knj/q adj. ‘τοῦ ἄρχοντος, кнежев’, m. sg. nom.: ~ soudq podle/itq sqbor'nomou posou/denJ} = ἡ τοῦ ἄρχοντος 

ψῆφος ὑπόκειται Д9 (228/218/166), n. gen. knj/a: a[te li bezq povelynJa ~ boudjtq = ἐὰν δὲ χωρὶς 

κελεύσεως τοῦ ἄρχοντος γένηται А4 (80/77/55), dat. knj/ou: po povjlynJ} ~ prodastq sjlo = κατὰ κέλευσιν 

τοῦ ἄρχοντος πωλήσῃ τὸν ἀγρὸν А4 (80/77/55). • Стсрп. knj/q (РКС, RJA) < псл. *kъnęžь, посесив на *-јь од 

*kъnędzь, в. knjzq. И стсл. kxnA/q; народни карактер речи на српско-хрватском тлу очитује се у топонимима 

типа Кнеже поље > Кнешпоље. ЭССЯ 13: 202–203, Skok 2: 108–109, ESJS 393. Савремени облик кнежев плод 

је укрштања старијег посесива кнеж и млађег кнезов. 

%kne/qskq, -Qi& adj. ‘τοῦ ἄρχοντος, световни’, f. sg. dat. kne/qskoi: ~ vlasti povelyvaFtq dati sj = τῇ 

τῶν ἀρχόντων ἐξουσίᾳ καλεύει δίδοσθαι Д10 (286/272/207), Мисли се на световне чиновнике. ~ da 
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izdastq se vlasti = τῇ τῶν ἀρχόντων ἐκδοθήσεται ἐξουσίᾳ Х24 (536/508/388). • Придев на *-ьskъ од knjzq, 

уп. стсл. kxnA/qskx (ESJS 393). 

knjzq m. ‘ἄρχων, кнез, управитељ, световна власт’, sg. nom.: ~ blagopriFt'nq da boudjtq = Ὁ ἄρχων 

εὐέντευκτος ἔστω А15 (109/10 5/77), gen. knjza: oba;j vq imanJj otq[tjtjvaFtq sj otq ~ = πλὴν εἰς 

χρήματα ζημιοῦται παρὰ τοῦ ἄρχοντος А4 (107/104/76), j[tj /j nou/dj radi ~ /oup'skago obrou;jnJa 

bQv[ago = Ἔτι δὲ διὰ βίαν ἄρχοντος ἐπαρχίας τῆς μνηστείας γενομένης Г15 (192/183/138), dat. knjzou: ~ 

l}dJi svoihq ne re;e[i zla = Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς В7 (129/124/92), povjlyva}[tou ~ 

pravyd'ny priFmlFmq = Κελεύοντος ἄρχοντος, δικαίως νεμόμεθα Д9 (230/219/167), knjZou: raznose i ~ ili 

inomou komou izdavaF = ἐκποιούμενος, καὶ ἄρχοντι ἢ ἑτέρῳ τινὶ ἐκδιδοὺς Ε16 (281/267/204), instr. 

knjzomq: mo/etq kto osvobo/dati svoFgo raba ... ili pred ~ = Δύναταί τις ἐλευθεροῦν τὸν ἑαυτοῦ δοῦλον … ἤ 

ἐπὶ ἄρχοντος Д11 (249/237/181), pl. gen. knjzq: ]ko da otq ~ F/j na nihq otre;enJe iznesetq se = ὡς πρὸς 

τῶν ἀρχόντων τὰς κατ’ αὐτῶν ἀποφάσεις ἐκφέρεσθαι М9 (392/372/285), da zatakaFtq se otq episkopq i ~ 

= ἐξορίζεται πρὸς τῶν ἐπισκόπων καὶ τῶν ἀρχόντων М15 (417/396/304), dat. knjzjmq: nj pokara}[timq 

/j sj ~ = μὴ πειθομένων δὲ τῶν ἀρχόντων Ε17 (286/272/207), acc. knjzj: da oustra]}tq ~ tvoriti o nihq 

= παρασκευαζέτωσαν τοὺς ἄρχοντας ποιεῖν ἐν αὐτοῖς Ε17 (286/272/207). • Стсрп. knjzq (РКС, RJA) < псл. 

*kъnędzь. Прасловенски германизам, од стгерм. *kuninga-, уп. нем. König ‘краљ’, енгл. king (ЭССЯ 13: 200–201; 

ESJS 393). Реч означава разне видове световне власти, само је у пољском ksiądz ‘(католички) свештеник’. 

%knigopreprodav'cq& m. ‘βιβλιοκάπηλος, продавац књига’, pl. dat. knigopreprodav'cemq: ni /j ~ ili 

mVroprodavcemq podavati = μηδὲ τοῖς βιβλιοκαπήλοις ἢ μυρεψοῖς ἀποδιδόναι В9 (155/149/111). • Српсл. 

сложеница од kniga и *preprodav'cq, калк према гр. βιβλιο-κάπηλος (Zett 1970: 209). Прва потврда за препродавац 

у RJA је из Микаљиног речника (1649–1651). Екавизам pre- < pry-. 

koblFnJe n. ‘κληδωνισμός, οἰωνισμός, гатање (по птицама)’, sg. nom. p'ti;e /e ~ /e Fstq = οἰωνισμὸς δέ 

ἐστι Е3 (257/245/187), pl. loc. koblFnJihq: o kalan'dyhq i ~ = Περὶ καλανδῶν καὶ κληδονισμῶν К4 

(332/314/241). • Глаголска именица од псл. *kobiti ‘прорицати по лету или гласу птица, злослутити’. Псл. 

глагол је деноминал од *kobь ‘усуд, коб’, уп. стсл. kobq ‘судбина, усуд’ (ССС < Супр.). LPS има koblEniE 

‘οἰωνισμός, auspicium’ из трију српсл. извора, варијанту kobeniE из рускословенских и једног српскословенског. 

Псл. *kobь, *kobiti у вези је са орнитонимом *kobьcь > кобац (Skok 2: 116–117, ЭССЯ 10: 91–92, 101–102, ESJS 

325–326). В. p'ti;ekoblFnJF, kobqnikq.  

%kobqnikq& m. ‘γοητεία, гатање’, pl. loc. kobnicyhq: o ... ~ Περὶ … γοητειῶν ПСС (42/39/26). • И струс., 

рус.-цсл. kobqnikx ‘гатар (по птицама)’, рус. дијал. кóбник. С.-х. кобник ‘augur’ од XVIII в. код западних 

лексикографа (RJA). Поименичење на *-ikъ придева *kobьnъ од *kobь, в. koblFnJe (ЭССЯ 10: 103). Грчки назив 

радње преведен је словенским називом за њеног вршиоца. 

kodJkFlq m. ‘κωδίκελλος, кодицил, додатак тестаменту’, sg. nom.: Sed'mq svydytelq imyti dlq/no Fstq, ~ 

/e petq = ἑπτὰ μάρτιρας ἔχειν ὀφείλει. ὁ δὲ κωδίκελλος έ Д4 (218/208/158), sxstavl]etq /e se ~ petimi 

svydyteli = Συνίσταται δὲ ὁ κωδίκελλος διὰ πέντε μαρτύρων К38 (369/349/269), ~ Fstq = κωδίκελλος 

ἐστι К38 (369/349/268), gen. kodJkFla: razqn'stvouetq /e zavytq ~ = διαφέρει δὲ διαθήκη κωδικέλλου К38 

(369/349/268), loc. kodikFly: vq ~ /e ni;to/e otq sihq = ἐν δὲ τῷ κωδικέλλῳ οὐδὲν τούτων К38 

(369/349/269), vq ~ ;estnoe pi[etq se = Ἐν κωδικέλλῳ φιδεκόμμισσον γράφεται К38 (369/349/268), o ~ 

= Περὶ κωδικέλλου К38 (369/349/268). • Грецизам латинског порекла, од гр.  κωδίκελλος поред κωδίκιλλος 

< лат. codicillus. Прва потврда у ИК kodikelqlo [sic!] nom. sg. (n.?), -lql- покушај транскрипције грчке геминате 

-λλ- (?), kodikelx m. у српсл. рукописном минеју из XVI в. (по LPS).  

%konFouristanJF& n. ‘ἱπποδρομία, коњска трка’, pl. dat. konFouristanJemq: i zdravstvovati rek[imq ~ i 

narodnQmq pozoromq = καὶ ἐῤῥῶσθαι φράσαντος ταῖς ἱπποδρομίαις, καὶ ταῖς δημώδεσι θέαις П7 

(450/425/327), pl. acc. konFouristanJa: pozori[ta /e i ... vqz'brani = τὰ δὲ θέατρα καὶ τὰς ἱπποδρομίας … 

κεκώλυκεν Θ1 (322/305/232). • Српсл. сложеница од konq и *ouristati se ‘утркивати се’, калк према гр. 

ἱππο-δρομία. За други члан уп. стсл. ristati, ri[t\ ‘трчати’ (Супр.). Иначе се у црквенословенском значење 

‘коњска трка’ изражава атрибутивном синтагмом konqsko, konqno, konEmq ouristaniE (LPS, из више српсл. и 

рус-цсл. извора), na konskomq rQstanJ} [sic!] (РКС s.v. ristaniE ← ГДСС XI 125, Живот архиепископа Максима), 

од варијанте псл. *riskati (konqsko, konqno) ouriskaniE (ИК ← LPS), овде kon'ska] ouriskanJa acc. pl. = ἱπποδρομίας Θ1 

(322/305/232), уп. и ippodromiE siry; konEriskali[te у српсл. рукопису XVI в. из Рилског манастира (Zett 1970: 

130).  
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%kouma& f. ‘σύντεκνος, кума’, sg. instr. koumo}: i/j sq svoF} ~ ... smj[aF sj = Ὁ τῇ ἰδίᾳ συντέκνῳ … 

μιγνύμενος Г9 (177/169/128). • Стсрп. kouma (само овде!) < псл. *kuma. Прасловенски латинизам, од лат. 

commāter, са хипокористичним скраћењем основе, уп. нескраћену варијанту псл. *kъmotra ‘кума’ и в. koumq 

(ЭССЯ 13: 198, 200–201; ESJS 382–383, 392–393). 

koumq m. ‘σύντεκνος, кум’, sg. nom. koumq: o sQnopolo/enJi i vqsprieti svetago krq[tenJa, i po ;to 

vqsprimnikq, rek[e ~ priFtq se В8 (132/-/94), gen. kouma: poFti hote[tomou vq /jnou ~ svoFgo sestrou = 

λαβεῖν εἰς γυναῖκα τὴν τοῦ συντέκνου αὑτοῦ ἀδελφήν В8 (144/139/103). • Стсрп. koumq (РКС) < псл. 

*kumъ. Прасловенски латинизам, од лат. compater, са хипокористичним скраћењем основе (уп. нескраћену 

варијанту псл. *kъmotrъ ‘кум’), уз наслањање на фемининум *kъmotrа, в. kouma (ЭССЯ 13: 198, 200–201; ESJS 

382–383, 392–393). Уп. обратан утицај маскулинума на фемининум у цсл. koupetra ‘кума’ (ESJS 383). Наслов 

одељка у В8 нема еквивалента у грчком тексту (стр. 127), можда је пред преводиоцем био друкчији грчки 

предложак, где је у наслову било гр. ἀνάδοχος ‘усвојитељ, кум’, што је он дословно превео као ‘прималац’ 

(vqsprimnikq) а онда глосирао српским народним називом koumq. 

koupecq m. ‘πράτης, продавац’, sg. nom. a[te oubo ~ Fstq razdry[aFi ... a[te li prodavqcq  = εἰ μὲν ὁ 

ἀγοραστὴς εἴε ὁ διαλύων … εἰ δὲ ὁ πράτης A4 (80/77/54). • Српсл. < стсл. koupqcq ‘трговац’ (ССС, SJS) < 

псл. *kupьcь, радна именица изведена суфиксом *-ьcь од глагола *kupiti (ЭССЯ 13: 116, ESJS). Реч је добро 

посведочена од прве половине XIII в. у стсрп. правним актима писаним на народном језику, укључујући 

Душанов законик (РКС), и то у значењу ‘купопродавац, трговац’ ширем од данашњег, док је овде купац онај ко 

купује, стављен у опозицију према ономе ко продаје, в. prodavqcq, што је у духу савременог језика. Гласовни лик 

са -ьcь > -ecq могао би бити македонизам, тешко русизам, пошто је рус. купéц ‘трговац’ (а не само ‘купац’), 

питање је шта стоји у другим рукописима превода Синтагме,  можда је у оригиналу стајало -ьць, уп, ouEcq. 

kouplFnJj n. ‘ἀγορασία, куповина’, sg. nom. ~ i prodanJj sqstavl]Ftq sj = Ἀγορασία καὶ πρᾶσις 

συνίσταται A4 (79/76/54), loc. kouplEni: o ~ i prodanni  = Περὶ αγορᾶς καὶ πράσεως A4 (79/76/54). • 

Глаголска именица изведена суфиксом *-ьje од глагола koupiti. РКС даје српсл. потврду из Теодосија: 

kouplEnJemq и старосрпску из MS 365
о
 (1452): bez kouplenqy, где треба читати без купљенја, поред тога и koupovanJe 

од koupovati MS 351
o
 (1445). LPS s.v. kouplEniE поред потврда у значењу ‘emptio’ из MS има реч и у значењу 

‘πρᾶσις, venditio’ из ИК. Уп. prodanJj. 

kFsarq m. ‘καῖσαρ, цар’, sg. nom. sevastq avgoustq onq /e i ~ = ὁ σεβαστὸς Αὔγουστος ἐκεῖνος ὁ Καῖσαρ 

ПСС (28/29/18). • Старословенски грецизам латинског порекла, од сргр. καῖσαρ, καισάριος < лат. Caesar; од 

истог лат. етимона (пореклом антропонима) је, непосредно или германским посредством, псл. *cěsarь, *cьsarь, 

в. carq. Стсл. kßesarßq, -r] / kßesarx, -ra искључиво је римски владар-император, док је cysarßq сваки цар, укључујући 

византијског βασιλεύς-а (ESJS 308), уп. у преводу Јеванђеља по Јовану XIX 15 одговор јеврејских архијереја 

Пилату: ne imamx cysary txkmo kßesary (Зогр., Асем.) = οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. То је значење и у нашој 

потврди, као и у оној из „Сеченичког летописа“ (1501): avqgoustou kEsarou. Друге потврде које РКС 3: 548 даје s.v. 

ћesarq одражавају титулу коју је цар Душан увео на српски двор по угледу на византијску καῖσαρ. Њу је цар 

додељивао својим рођацима или поверљивим људима а није била везана са одређеним дужностима у управном 

или војном апарату (Б. Ферјанчић у ЛССВ 292). Први српски ћесари јављају се у доба када је Синтагма 

превођена, али помен речи у њој нема ту терминолошку вредност. Уп. још Vasmer 1944: 77 s.v. kesarь, где су 

међутим игнорисани реални стсрп. лик на ћ- и титула коју је српско царство преузело од ромејског. 

l 
%legatarq& m. ‘λεγατάριος,  легатар, прималац завештања’, pl. gen. legatarq: zakonq otFmlF otq ~ νόμος 

περιαιρῶν ἀπὸ τῶν λεγαταρίων Ф1 (512/484/372), loc. legatarehq: o naslydnicehq i ~ ПСС (45/-/29). • 

Грецизам латинског порекла, од гр. λεγατάριος < срлат. legatarius (RJA). Уп. legatq, legato?. 

%legato& n. ‘λεγάτον, ληγάτος, ληγάτον, легат, завештање’, gen. legata: ni;to/e prJimetq otq naslydJa ili 

~ = οὐδὲν ἕξει ἀπὸ κληρονομίας, ἢ ληγάτου Г4 (164/157/119), pl. acc. legata: ]/e o blago;qsti 

ostavl]Fmaa ~ = Τὰ ἐπ’ εὐσεβείᾳ καταλιμπανόμενα λεγάτα Ф1 (512/484/372). • Грецизам латинског 

порекла, од гр. λεγάτον < лат. legatum. В. legatarq, уп. legatq. 

legatq m. ‘λεγάτος, легат, изасланик’, sg. nom.: legatq: po ;to by[e i/e soloun'skQi ~ papin = Διὰ τί ἦν ὁ 

Θεσσαλονίκης λεγάτος τοῦ Πάπα Ε11 (269/256/196), pl. nom. legati: ~ imya[e papa ]ko/e otq lica 
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svoFgo = λεγάτους εἶχεν ὁ Πάπας, οἱονεὶ ἐκ προσώπου αὐτοῦ Ε11 (269/256/196). • Грецизам латинског 

порекла, од гр. λεγάτος < лат. legatus (RJA). Нема у РКС, ДЗ, ИК, ESJS. Уп. legatarq, legato . 

%likov'nikq& m. ‘βάκχος, плесач’, pl. gen. likov'nikq: vq ;qstq dJonisou sqvrq[aFmq otq igrqcq i ~ τὰ εἰς 

τιμὴν τῷ Διονύσῳ τελούμενα παρὰ Σατύρων καὶ Βάκχων Ε3 (256/244/187). • Изведеница од глагола стсл. 

likovati, уп. стсл. likovati (ССС, SJS) < псл.*likovati (sę) (ЭССЯ 15: 105–106; ESJS 424). Миклошич за 

likovqnikx ‘saltator’ даје две потврде из рускословенских извора XIV и XVII века (LPS) а једну (нејасно одакле) 

за придев likovqnx ‘chori’, који би био непосредна деривациона основа: *likovьn-ikъ, такође прилог likovqny 

‘скачући, попут играча у колу’ из српске Александриде. 

lihvoberqcq m. ‘τοκογλύφος, лихвар’, sg. nom. da izvrq/etq se pri;qtnikq ~ povelyvaFtq = ἢ καθαιρεῖσθαι 

τῶν κληρικῶν τοκογλύφους κελεύει Т7 (502/474/363). .• Српсл. сложеница од lihva и радне именице на -ьcь 

од brati ber\. ЭССЯ 1: 201 има реконструисано прасл. (дијал.) *berьcь на основу словеначког и 

(старо)чешког berec ‘с(а)купљач (пореза)’. Полукалк према гр. τοκογλύφος. Одступање у другом члану од 

грчког предлошка; нема непосредан грчки предложак као nomen agentis, премда је брати ‘узимати’ а у грчком 

је нормалан израз τοκον λαμβάνειν, сам Цет наводи (средњегрчко) nomen actionis τοκοληψία (Zett 1970: 116; 

Sophocles). Уп. lihvogrebcq. 

%lihvogrebqcq& m. ‘τοκογλύφος, зеленаш’, pl. dat. lihvogrebcemq: ]/e ~ istezati zakonq = ἅτινα τοῖς 

τοκογλύφοις εἰσπράττειν νόμος Т7 (501/474/363). • Српсл. сложеница од lihva и радне именице на -ьcь од 

greti, greb\ ‘урезивати, рабошити’ (< псл.*grebьcь, рус. гребец, струс. гребьць) ЭССЯ 7: 113. Калк према гр. 

τοκογλύφος: τόκος ‘интерес, камата’ = српсл. lihva, γλύφειν ‘гребати, урезивати’ (Zett 1970: 116). Иначе српсл. 

grebqcq значи ‘веслач’. Миклошич у LPS даје потврду из црквенословенског речника Алексејева (П. Алексеевъ, 

Церковный словарь, т. 2, 4. изд., Санктпетербургъ 1818, стр. 214, где се за лихвогрéбец упућује на Властарову 

Синтагму. Уп. lihvoberecq.  

%licepodhodnikq& m. ‘σκηνικός, имитатор’, pl. nom. licepodhodnici: ~ glagol}tq se, licemyre[te sebe = 

σκηνικοὶ λέγονται οἱ ὑποκρινόμενοι Θ1 (321/304/232). • Српсл. поименичење суфиксом -ikь сложеног 

придева licepodhodqnq. Уп. gloumqcq, podra/atelq. 

%licepodhodqnq& adj. ‘ὁ ἐπὶ σκηνῆς, сценски’, n. pl. acc. licepodhodna]: ~ plesani] ... otri;e pravilo = Τὰς 

οὖν ἐπὶ σκηνῆς ὀρχήσεις ... ἀπαγορεύων ὁ κανὼν Θ1 (321/304/232). • Српсл. сложени придев од lice и 

podqhoditi, ‘замењивати’ са суфиксом -ьnь, превод за гр. синтагму ἐπὶ σκηνῆς  (Zett 1970: 210). Варијанта 

licepohodqnq. Композита којима у грчком одговара проста реч карактеристична су за црквенословенски 

(староцрквенословенски, старобугарски, средњебугарски, српскословенски, Zett 1970: 113). Овде вероватно 

креација самог преводиоца.  

%licepodho/deniF& n. ‘σκηνή, глума’, sg. instr. licepodho/denJemq: ~ /e Fstq po F/e ;initi se licemyrny 

= σκηνὴ δὲ ἐστιν ἡ προσποίητος ὑπόκρισις Θ1 (321/303/232)..• Српсл. сложеница од lice и глаголске 

именице на -ije од podqhoditi ‘замењивати’, превод за гр. симплекс σκηνή. Уп. правну формулацију у К12: 

vqnouci podhodjtq licj svoego otqca као превод за οἱ ἔγγονοι ὑπεισέρχονται τὸ πρόσωπον τοῦ ἰδίου πατρὸς 

„свог оца као правно лице (у наследству) замењују унуци“. Израз потходити лице послужио је преводиоцима 

да скују назив за оне који на позорници глуме, тј. замењују друге личности. Сам глагол подходити у том 

значењу калк је према гр. ὑπεισέρχεσθαι. Уп. licepodhodqnq. licepodhodnikq. 

%licepohodqnq& adj. ‘ὁ ἐπὶ σκηνῆς, позоришни’, n. pl. acc. licepohodna]: ~ plesani] sqvrq[en'ny ouprazniti 

zakonopolagaFtq = τὰς ἐπὶ σκηνῆς ὀρχήσεις, τελέως ἀργῆσαι νομοθετεῖ Θ1 (320/303/232). • Варијанта од 

licepodhodqnq, можда само писарска омашка, в. licepodho/deniF. 

%lq/eepiskopq& m. ‘ψευδεπίσκοπος, лажни епископ’, pl. dat. lq/eepiskopomq: ne bo episkopomq nq ~ i 
lq/eou;itelFmq zazry[e = οὐ γὰρ ἐπισκόπων, ἀλλὰ ψευδεπισκόπων καὶ ψευδοδιδασκάλων κατέγνωσαν С12 

(480/452/348). • Српсл. сложеница од придева lx/q (Vaillant 4: 743), и episkopq, полукалк према гр. 

ψευδεπίσκοπος. Контаминација словенског и грчког елемента, први члан је преведеница, а други грчка 

позајмљеница (Zett 1970: 210). 

%lq/emou;enikq& m. ‘ψευδομάρτυρ, лажни мученик’,  pl. dat. lq/emou;enikomq: hode[tihq kq  

ereti;qskQmq ~ = ἀπιόντας εἰς τοὺς τῶν αἰρετικῶν ψευδομάρτυρας A2 (76/73/52). • Српсл. сложеница од 

придева lx/q (Vaillant 4: 743), и mou;enikq, калк према гр. ψευδομάρτυρ (Zett 1970: 215). Уп. синониме 

lx/esxvydytelq, lx/iposluhx (ESJS 8: 447, Цейтлин 1977: 246). ЭССЯ 16: 262–263 за прасловенски реконструише 
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само називе месеца априла *lъžikvětъ и *lъžitrava и (несигурно документовано) лично име *lъžimirъ, свуда 

тумачећи први члан као императив. 

%lq/eou;itelq& m. ‘ψευδοδιδάσκαλος, лажни учитељ’, pl. dat. lq/eou;itelFmq: ne bo episkopomq nq 

lq/eepiskopomq i ~ zazry[e = οὐ γὰρ ἐπισκόπων, ἀλλὰ ψευδεπισκόπων καὶ ψευδοδιδασκάλων κατέγνωσαν 

С12 (480/452/348). • Српсл. сложеница од придева lx/q и ou;itelq, калк према гр. ψευδοδιδάσκαλος (Zett 

1970: 216). Уп. стсл. синтагму lx/nvii ou;itelßq, лат. mendax magister (SJS). Миклошич у LPS има за lx/eou;itelq 

једину потврду из А. Горскій, К. Невоструев, Описаніе славянскихъ рукописей Московской Синодальной 

библотеки, Отдѣлъ вторый: Писанія святыхъ отцевъ. I. Толкованіе Священного писанія, Москва 1857, стр. 47, 

где се чита: o lq/emQ(h) pr(o)r(o)cyhq, i lq/eou;itelE(h). У питању је рукопис Златоуста настао у XV веку на Св. 

Гори, правопис је једнојеровски, српскословенски. 

l}dinq m. ‘λαϊκός, τοῦ λαοῦ, мирјанин, лаик’, sg. nom.: l}dinq: a[te i ~ siF moudrqstvouF boudetq = εἰ 

δὲ καὶ λαϊκὸς ταύτῃ φρονῶν εἴη В9 (147/141/105), a[te li ~ da otlou;itq se ~ εἰ τοῦ λαοῦ, ἀφοριζέσθω 

В9 (148/142/106), a[te li ~ ili inokq, da prydastq se anaTymy = εἰ δὲ λαϊκὸς, ἢ μονάζων ἀναθεματίζέσθω 

Х28 (538/510/272), gen. l}dina: mysto ~ da priFmlFtq = χώραν λαϊκοῦ λαμβανέτω ПСС (54/52/35), 

e/e ni;imq /e ~ razqn'stvouetq = τὸ μηδὲν τοῦ λαϊκοῦ διενήνοχεν Л1 (371/351/270), vq ~ ;inou pri;itaFmq 

= ἐν τῷ λαϊκῷ τάγματι ἀριθμούμενος Л1 (372/352/271), pl. gen. l}dinq: o i/e otq ~ bQva}[tihq episkopq 

= Περὶ τῶν ἀπὸ λαϊκῶν γινομένων ἐπισκόπων Л1 (370/350/270), dat. l}dinomq: ~ pro[tenJe daFtq se = 

βίαν παθοῦσι λαϊκοῖς, συγγνώμη δίδοται А1 (58/55/39), ]ko ~ vq crqkvahq ou;iti ne podobaetq = Ὅτι τοὺς 

λαϊκοὺς ἐπὶ Ἐκκλησίας διδάσκειν οὐ δεῖ Л1 (372/352/272. • Српсл. < псл. *l’udinъ. Изведеница 

сингулативним суфиксом *-inъ од < *l’udь ( ЭССЯ 15:192). Уп. стсл. l}dinx (ESJS 432, SJS). Миклошич у LPS 

даје потврду из Иловичке крмчије. 

l}dqskq, -Qi adj. ‘λαϊκός, τοῦ λαοῦ’, мирски’, поименичено ‘мирјанин, лаик’, m. sg. nom.: 

l}d'skQ: l}bo pri;qtnikq boudetq, l}bo ~ = εἴτε κληρικὸς εἴη, εἴτε τῶν τοῦ λαοῦ У1 (509/481/369), gen. 

l}d'skQhq: dostoinJi soutq ~ spodobl]ti sj priob'[tjnJa = δίκαιοι ἄν εἶεν τῆς τῶν λαϊκῶν ἀξιοῦσθαι κοινωνίας 

ПСС (54/52/36), pl. nom. l}dscJi: ni/e a[te ~ soutq = μήτε, εἰ τοῦ λαοῦ εἶεν А2 (71/68/48), l}bo 

pri;qtnici boudoutq l}bo ~ = εἴτε τοῦ κλήρου εἶεν, εἴτε τοῦ λαοῦ А18 (112/109/80), acc. l}d'skQF: da 

izvrqgoutq se, a[te klirici boudoutq, ~ prFdaFtq anaTemy = ἐξωθεῖ, εἰ κληρικοὶ εἷεν, λαϊκοὺς δὲ ἐφήσι τῷ 

ἀναθέματι ПСС (49/47/32), a[te li /e ne povinoutq se pravilou ... ~ /e otlou;aFtq = εἰ δὲ μὴ ὑπείκοιεν τῷ 

κανόνι … λαϊκοὺς δὲ, ἀφορίζει В9 (148/143/107), loc. l}d'skQhq: o otvrqg[Jhq sj ~ = Περὶ τῶν 

ἀρνησαμένων λαϊκῶν А1 (55/52/36), n. gen. l}d'skago: ni na poslydnFmq oubo izdQhanJi ~ 

pri;j[tjnJa spodobati sj = μηδὲ ἐν ταῖς τελευταίαις ἀναπνοαῖς λαϊκῆς γοῦν κοινωνίας ἀξιοῦσθαι А9 

(88/85/88), dat. l}dskomou: kq ~ /itJ} vqzvra[tati se ~ καὶ πρὸς τὸν λαϊκὸν βίον ἐπαναστρέφεσθαι В9 

(163/156/118), pl. dat. l}dskQmq: da}tq /e se i ~ nizlo/ennQimq otlou;enJemq = δίδονται δὲ καὶ λαϊκοῖς 

ὑποβληθεῖσιν ἀφορισμῷ А9 (94/91/66). • Придев на *-ьskъ од *l’udьje (ЭССЯ 15:203), уп. стсл. l}dqskx 

(SJS), сингулатив уп. l}dinq. Миклошич у LPS даје потврду из Иловичке крмчије. 

m 
makFha в. ma[tjha  

mala] в. tetqka 

[mater'nq] adj. ‘μητρός, мајчин, матерњи’, f. sg. nom. mater'n]: naslydovatJ /iva] strana ]/j dytin] 

ot;jva v'sa ili ~ = κληρονομεῖν τὸ ζῶν μέρος, τὰ τοῦ παιδὸς πατρῷα πάντα ἢ μητρικὰ К12 (345/326/251). 
• Придев на *-ьn’ь(јь) од mati, уп. стсл. materqnßq (ССС; SJS), с.х. матерњи < псл. *materьn’ь(jь) (Vaillant 4: 444; 

ЭССЯ 17: 251–253; ESJS 457). LPS за materqnq даје претежно српсл. потврде. У РКС посведочено је млађе 

образовање materinq, потврдама из 1391 (proklectvo o;ino i materino MS 219) и 1618 (iz outrobe materine MS 559). 

mati f. ‘μήτηρ, мати, мајка’, sg. nom.: Fstqstvomq oubo sqrodnikq Fstq, ... ~ = φύσει μὲν συγγενής ἐστι, … 

μήτηρ В8 (131/126/94), razvy a[te gdy ~ ili baba boudetq = εἰ μήπου μήτηρ ἢ μάμμη εἴη Е33 

(311/295/224), gen. matere: stoF[tou lytou kon'stantinova carstva i Fgo irinQ ~ = ἱσταμένου τοῦ 

Κωνσταντίνου τῇ βασιλείᾳ, καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Εἰρήνης ПСС (23/24/15), i/j sq sestro} svoF} otq ~ ili 

otca sqoskvrqnq sj = Ὁ ἀδελφῇ ἰδίᾳ πατρὸς ἢ μητρὸς, συμμιανθεὶς Г8 (175/167/127), dat. materi: ili dva 
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brata kq ~ i dq[tjri = ἢ δύο άδελφοὶ πρὸς μητέρα καὶ θυγατέρα Г8 (177/169/128), acc. materq: ne tq;J} ~ 

nq i i/e po materi sqrodnikQ naslydountq = οὐ μόνον τῆς μητρὸς, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐκ μητρὸς συγγενῶν 

κληρονομοῦσι П17 (465/138/336), neinstvo vqsyhq, zlQhq bQti ~ = τὴν άπληστίαν πάντων τῶν κακῶν 

εἶναι μητέρα Т7 (502/474/363), instr. matjrJ}: bra;'ny sqvqkoupl]}[tomou ... sq ~ i dq[tjrJ} = γαμικῶς 

συναπτόμενον, …ἢ μητρὶ καὶ θυγατρὶ Г8 (174/167/126), loc. materi: nj mogou ]/j po otci ili po ~ tet'kou 

poFti = Οὐ δύναμαι τὴν πρὸς πατρὸς ἢ μητρὸς θείαν λαβεῖν В8 (142/137/101) могао би бити и датив, али 

паралелно otci је локатив, pl. dat. materjmq : i po sjmq onqhq ~ ov'dovyv'[imq, bra;'nj sqvqkoupl]}[timq= καὶ 

μετὰ τοῦτο ταῖς ἐκείνων μητράσι χηρευούσαις γαμικῶς συναπτομένους = В8 (143/138/102). • Стсрп. < 

псл. *mati, -tere  (ЭССЯ 17: 254; ESJS 457; Skok 2: 365), уп. стсл. mati, matere (ССС) итд. Заједно са  именицом 

dx[ti, представља стару r-основу, чија се промена мање-више чува како у старосрпском тако и у 

старословенском, уз мале разлике (нпр. instr. sg. matjrJ} Г8 је српскословенски, стсрп. би било *materwvq, 

доцније мȁтерōм). 

ma[tjha f. ‘μητρυιά маћеха’, sg. nom.: ni /e ~ poFti = οὐδ’ ἡ μητρυιὰ λαβεῖν В8 (139/133/99), dat. 

ma[tesy: Sqna ili dq[tere mysto imoutq kq o;ouhou ili ~= υἰοῦ ἤ θυγατρὸς λόγον ἐπέχουσι πρὸς τὸν 

πατρῳὸν ἤ τὴν μητρυιὰν В8 (139/134/99), acc. makFhou: oubo FF ... poFti~= τὴν μὲν μητρυιὰν αὑτῆς 

... λαβεῖν В8 (134/129/96), ma[tFhou: ni /e ~ mo} = οὐδε τὴν μητρυιὰν μου В8 ( 135/130/96), ni /e ~ 

bQv'[ago mou/a = οὔτε μητρυιὰ τὸν γενόμενον ἄνδρα В8 (135/130/96), instr. ma[tjho}: drougq sq drougomq 

sqrastlyva}[te ... ili sQnq sq /eno} ot;evo}, rek'[e ~= πρὸς ἀλλήλους συμφθειρόμενοι … ἢ υἱὸς εἰς γιναῖκα 

πατρὸς, ἤγον μητρυιὰν Г9 ( 176/169/128), a[te sq svoF} ~ ... smysitq se ~ = εἰ τῇ ἰδία μητρυιᾷ ... μιχθείη 
К12( 345/327/251), pl. acc. ma[tehQ: i i/e na svoF ~ neistove[te se = οἱ ταῖς μητρυιαῖς αὑτῶν 

ἐπιμαινόμενοι Г9 ( 175/167/127). • Стсрп. маћеха (makFhou В8) < псл. *mat’exa, одатле, са t’ > št, цсл. (стсл.?) 

ma{jha (SJS; ССС нема) > српсл. ma[tjha на свим осталим местима. РКС има само лик са -шт- из летописа, LPS 

ma[teha из ИК и др. српсл. извора, једном стсрп. makeha (Михановићев пролог из 1572). Псл. изведеница од 

*mati, детаљи творбе су нејасни (ЭССЯ 17: 266–268; ESJS 457). За варијанту маћуха уп. o;}hq. 

[merop'[ina& f. ‘προάστειον, имање ван града’, sg. acc. merop'[inou:  vq svo} /e prihode[tou ~ episkopou ili 

igoumenou = Εἰς ἴδιον δὲ ἀπιόντα προάστειον τὸν ἐπίσκοπον ἢ τὸν ἡγούμενον Г19 (202/193/146), loc. 

merop'[iny: a[te li vq tou/dei ~ ili Stran'nopriFmnici si vita}tq = εἰ γὰρ εἰς ἀλλότριον προάστειον ἢ 

ξενοδοχεῖον οὗτοι καταλύσουσι Г16 (203/194/146), pl. acc. merop'[ine: vq vryme pashQ otq ~ posilati vq 

/itel'stvo rek[e ~ = τῷ τοῦ πάσχα καιρῷ ἀπὸ παροικίας πέμπειν εἰς παροικίαν П7 (453/428/328). • 

Изведеница од стсрп. myropqhq ‘зависан земљорадник’; за етимологију основне речи в. детаљно Loma 2010. У 

Душановом законику користила се као технички термин који је означавао властелинства световних феудалних 

господара тј. властеле. (М. Благојевић ЛССВ 397–398). Према Новаковићу (1898: 169) merop'[ina значи 

‘господарско насељеничко село’ и у ДЗ (§§ 34, 156) одговара византијском термину παροικία, а meropqhq – виз. 

πάροικος > стсрп. parikq (1198/99). Реч  се очувала и у топониму Мерошина (уп. и Skok 2: 409). У П7 реч 

глосира српсл. /itel'stvo као превод за παροικία. Акузатив множине merop'[ine необичан је већ због свог 

наставка, који није српсл. -ы него стсрп. -е, а усто не одговара грчком сингулару εἰς παροικίαν. За оригинал се 

пре може претпоставити varia lectio merop(q)[inou, за коју дознајемо из једног Шафариковог исписа.  

[me;kovodqcq& m. ‘ἀρκτοσυρτός, мечкар’, pl. nom. me;kovod'ci: ~ = περὶ ἀρκτοσυρτῶν М1 (377/ 

356/274). • Српсл. сложеница од me;qka и радне именице на -ьcь vodqcq од од voditi (за оба члана LPS даје и 

српсл. потврде). Калк према гр. ἀρκτοσυρτός (Zett 1970: 218), појашњеном у тексту члана: οἱ τὰς ἄρκτους 

ἐπισυρόμενοι me;ke vode[timq, ‘они који водају мечке’. Уобичајен српски назив је мечкар, али је и спој водати 

мечку обичан у говору, уп. мȅчковођа у Француско-српском речнику Настаса Поповића, том I (1875) 927 (РСА). 

%miroprodav'cq& m. ‘μυρεψός, продавац мира’, pl. dat. miroprodav'cemq: ni /j knigopryprodav'cemq ili ~ 

podavati = μηδὲ τοῖς βιβλιοκαπήλοις ἢ μυρεψοῖς ἀποδιδόναι В9 (155/149/111). • Српсл. сложеница од miro 

и prodav'cq (ДЗ), полукалк  према гр. μυροπώλης, при чему је гр. μυρεψός, дословно ‘варилац мира’ (ἕψω) у 

Синтагми нетачна синонимска варијанта (Zett 1970: 95). LPS има mirovarqcq ‘μυρεψός ‘unguentorum coctor’ op. 1. 

198 и miroprodatelq ‘μυροπώλης, unguentarius’. СРЯ  9: 175 miroprodavecx с потврдом у речнику из 1670 као 

синоним за пољ. aptekarz ‘апотекар’. 

%mir'skq, -Qi& adj. ‘κοσμικός, τοῦ κόσμου; световни, мирски’, m. pl. loc. mir'skQhq: vq ~ ... sanovyhq = εν ... 

τοῖς κοσμικοῖς ἀξιώμασι Д5 (221/211/160), f. pl. acc. mir'skQE: ne vqkousni ~ sou[te slasti = ἄγευστοι τῆς 

τοῦ κόσμου τυγχάνουσαι ἡδονῆς Г11 (179/171/130)  n. sg. instr. mir'skQmq: ~ dostoinqstvomq = κοσμικῷ ... 

ἀξιώματι Д5 (221/211/160), pl. acc. mir'skaa: ~ prydstatelstva i pope;enJa ne podobaEtq prohoditi klirikomq = 

κοσμικὰς φροντίδας οὐ δεῖ μετιέναι κληρικούς ПСС (41/38/26). • Српсл. < стсл. mirqskx (ССС, SJS), придев 
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на *-ьskъ од mirx ‘свет’ (ESJS 376 s.v. mirъ2). У српскословенском посведочено од Првовенчаног: ne vqzirai 

krasotq mirqskQhq, поименичено код Теодосија ‘световњак’: inokQmq i mirqskQmq (РКС): Уп. l}dqskq. 

%mitropolJiskq, -Qi& adj. ‘τῆς μητροπόλεως, митрополијски’, m. pl. loc. mitropolJiskQhq: vq ~ Fgo 

prydylyhq = ἐν ταῖς τῶν μητροπόλεων αὐτοῦ ἐνορίαις A9 (87/84/61). • Придев на *-ьskъ од mitropoli]. Уп. 

mitropoli], mitropol'skq. 

mitropolitovq adj. ‘τοῦ μητροπολίτου, митрополитов’, f. sg. nom. mitropolitova: a[te ~ eparhJa ... 

nedostat;qno imatq = εἰ τοῦ μητροπολίτου ἐπαρχία … ἐνδεῶς ἔχοι Х1 (525/496/380). • Придев на *-ovъ од 

mitropolitq. Уп. mitropolit'skQi. 

%mitropolitq& m. ‘μιτροπολίτης, митрополит’, sg. nom. prqvyF ~ tyhq ... da souditq = πρότερον ὁ 

μιτροπολίτης αὐτῶν … κρινέτω Д9 (228/217/165), gen. mitropolita: sq otpoustnQmq pisanJemq ~ = μετὰ 

ἀπολυτικῆς γραφῆς τοῦ μητροπολίτου А9 (97/93/67), dat. mitropolitou: sego bo dastq tou/domou ~ poslavq 

prizvati = τοῦτον γὰρ δέδοται καὶ ἀλλοτρίῳ μητροπολίτῃ μεταπέμψασθαι А9 (98/95/69), nq ni samomou ~ 

lytq Fstq = Ἀλλ’οὐδὲ αὐτῷ τῷ μητροπολίτῃ ἔξεστιν Х16 (534/505/386), ), ne sou[tou tou svoFmou ~ = τὸ 

μὴ, ἐνδημοῦντος τοῦ οἰκείου μητροπολίτου А18 (112/108/79), instr. mitropolitomq: sq svoimq 

sqvqkoupl]}[timq se ~ = τῷ οἰκείῳ συνιόντας μητροπολίτῃ С9 (473/446/342), du. dat. mitropolitoma: ne 

podobaFtq vq edJnoi eparhji dvyma bQti ~ = οὐ δεῖ ἐν μιᾷ ἐπαρχίᾳ δύο εἶναι μιτροπολίτας Е11 

(288/274/209). pl. gen. mitropolitq: glagol}tq se nycJi otq ~ eksar'si = λέγονται τινες τῶν μητροπολιτῶν 

ἔξαρχοι Д9 (226/216/164), dat. mitropolitomq: pro;imq /e ~ klirika tou/dago ne ostavl]Ftq priFmati = 

τοῖς δὲ λοιποῖς μητροπολίταις, κληρικὸν ἀλλότριον οὐκ ἐφίησι δέχεσθαι А9 (98/95/69), acc. mitropolite: 

ne patriar'si ~ hJrotonisahou = οὐχ οἱ Πατριάρχαι τοὺς μητροπολίτας ἐχειροτόνουν Е11 (270/257/196).  • 

Грецизам, стсл. mitropolitx (ССС, SJS) < сргр. μιτροπολίτης, изведеница од гр. μητρόπολις ‘мајка град’, в. 

mitropolq, mitropolJ]. Гр. именице на -ης бивају морфолошки адаптиране према о- основама а цсл. облик 

правилно рефлектује сргр. η [i] (ESJS 480; Vasmer 1944: 100). 

mitropolit'skq, -Qi adj. ‘τοῦ μητροπολίτου, митрополитски’, m. sg. nom. mitropolit'skQ: nepodobno 

bo ~ soudq prydvqshQ[tati = ἀθέμιτον γὰρ τὴν τῶν μητροπολιτῶν κρίσιν ἁρπάζοντα С12 (479/452/347), f. 

acc. mitropolitskQF: po ;to patrJar'hq vx ~ enorJe ... posilaFtq = Διατί ὁ Πατριάρχης εἰς τὰς τῶν 

μιτροπόλεων ἐνορίας Е11 (271/257/197), n. pl. loc. mitropolit'skQhq: ne bo popou[ten'no Fstq patrJar'hou 

na ~ bQvati nare;en'nQhq = οὐ γὰρ ἐφεῖται τῷ Πατριάρχῃ ταῖς τῶν μητροπολιτῶν παρεῖναι ψήφοις Е11 

(270/257/196). .• Придев на *-ьskъ од mitropolitq. Уп. mitropolitq, mitropolJiskq. 

%mitropolJ]& f. ‘μητρόπολις, митрополија’, sg. gen. mitropolJe: kap'padokJi razdyl'[ei se noviF radi 

tVan'skQF ~ = τῆς Καπαδοκίας διαιρεθείσης δὶα τὴν νέαν τῶν Τυάνων μητρόπολιν Е21 (289/275/209), 

]/e i kesarJa naricaFma otq ~ = ἡ καὶ Καισαριανὴ καλουμένη, ἀπὸ τῆς μητροπόλεως ПСС (19/20/13), 

nastavnici bo vx tomq poznavahu se1 ... vasilJe gor'tin'skQF ~ = ἡγεμόνες γὰρ ἐν αὐτῇ ἐγνωρίζοντο … 

Βασίλειος τῆς Γορτυναίων μητροπόλεως ПСС (23/23/15), acc. mitropolJ}: tq[tee otq episkopQF nekli vq 

~ = ἐξ ἐπισκοπῆς τυχὸν εἰς μητρόπολιν Е14 (279/265/209), loc. mitropolJi: i i/e vx ag'kVry ~ galat'skoi 

... sxnide se = καὶ ἡ ἐν Ἀγκύρᾳ τῇ μητροπόλει τῆς Γαλατίας … ἐκζητήσαντες ПСС (10/10/7), vx frougJiskoi 

~ laodikJi drougQi sxborq sqnide se = ἐν τῇ τῆς Φρυγίας μητροπόλει Λαοδικείᾳ ἐτέρα Σύνοδος συνέστη ПСС 

(12/12/8), pl. nom. mitropolJe: istin'nQF /e ~ ... sego pravinamq sqhraniti se = ἀληθῶς μητροπόλει … 

δίκαια περισώζεσθαι Е21 (289/275/209), pry/de sego imenomq po;to[e se ~ = πρὸ τούτου ὀνόματι τετίμηνται 

μητροπόλεων Е21 (289/275/209), gen. mitropolJi: vqsyhq ... promQ[lFnJe i pope;enJe ... patrJarhou nale/itq 

= Πάντων τῶν μητροπόλεων ... πρόνοια καὶ φροντὶς ... Πατριάρχῃ ἀνάκειται П8 (454/429/330), dat. 

mitropolJamq: o episkopJahq ~ bQva}[tJimq = Περὶ ἐπισκοπῶν μητροπόλεων γινομένων ПСС (37/35/24). • 
Грецизам, стсл. (?) mitropoli] (SJS; ССС нема!) < сргр. μητρόπολις у истом значењу, изворно гр. ‘матични град, 

матични град држава (у односу на колоније које је основао, нпр. Атина у односу на јонске градове). Сложеница 

од гр. μήτηρ ‘мајка’и πόλις ‘град’. У црквеној терминологији термин је повезан са оснивањем нових црквених 

области ране хришћанске цркве које су у великој мери зависиле од матичне области. Цсл. облик правилно 

рефлектује сргр. η [i]. Могуће је морфолошко прилагођавање -ьја основама, уп. mitropolq  (ESJS 480; Vasmer 

1944: 100).  

%mitropolq& f. ‘μητρόπολις, митрополија’, sg. nom. sJtJfensJa, Ee/e ~ sJtJfena = Σιτιφένσια, ἧς 

μητρόπολις Σιτίφαινα ПСС (20/20/13), acc. mitropolq: tJg'gani, ~ imou[ti tig'ginq = Τιγγιανὴ, ἡ 
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μητρόπολιν ἔχουσα Τίγην ПСС (20/20/13), nike} oubo, viDJiskou} ~ ... sedmJi sqbor pokazouFtq = Νίκαιαν 

μὲν τὴν τῶν Βιθυνῶν μητρόπολιν … ἡ ἐβδόμη Σύνοδος δείκνυσιν ПСС (24/24/15). • Грецизам, од сргр. 

μητρόπολις, са очувањем гр. i-основе, уп. чешћу варијанту mitropolJ].   

%mitropol'skq, -Qi& adj. ‘τῆς μητροπόλεως, митрополиjски’, n. sg. acc. mitropol'skoF: vq nasq ne maliF 

carskQmi povylyn'mi vq ~ prysydanie vqzvodimie = ἐφ ἡμῶν οὐκ ὀλίγας, βασιλικοῖς ἐπιτάγμαειν εἰς τὴν 

μητροπόλεως προεδρίαν ἀναγομένας Е1 (289/275/209). • Придев на *-ьskъ од mitropolq. Миклошич у LPS 

даје потврду из Иловичке крмчије. Уп. mitropolJiskq. 

%mladencooubistvqnq& adj. ‘ἐμβρυοκτόνος, чедоморан’, n. pl. acc. mladencooubist'vnaa: i E/e ~ oubo 

poda}[eF ... napoEnJa = καὶ αἱ τὰ ἐμβρυοκτόνα τοίνυν ἐπορέγουσαι ... φαρμακα Ф5 (516/487/374). • Српсл. 

сложен придев од mladyncq и oubistvqnq, уп стсл. oubiistvqnx (SJS), калк према гр. ἐμβρυοκτόνος (Zett 1970: 221). 

mladynqcq m. ‘ἔμβρυον, βρέφος, νήπιος, заметак, плод, новорођенче, мало дете’, sg. nom.: ne bo 

priob[taFtq se simq prosvy[tenJa i ~ = οὐ γὰρ κοινωνεῖ ταύταις τοῦ φωτίσματος καὶ τὸ ἔμβρυον В1 

(119/115/85), gen. mladyn'ca: bra;enJe bo estq e/e sq bolqznqmi ~ poro/denJe = λοχεία δέ ἐστιν ἡ μετ’ὠδίνων 

τοῦ βρέφους ἀπότεξις К8 (340/322/248), dat. mladyncou: i ~ pla;}[tou sj bydqstvou}[ti vqzvy[tjnny 

bQti = καὶ τοῦ βρέφους κλαυθμυριζομένου, κινδυνεύουσα μηνυθῆναι Г29 (210/201/152), instr. 

mladyncemq: prikl};aFtq bo se nykogda sq ~ i toi sqratliti se (sic! треба sqrastliti se) = ἐπισυμβαίνει γὰρ 

ἔσθ’ ὅτε τῷ ἐμβρύῳ καὶ ταύτην συμφθείρεσθαι Г28 (209/200/151), pl. nom. mladynci: /e vqspriFmnQkQ 

oby[tava}[te se ~ = τὰ δέ γε νήπια, δὶα τῶν ἀναδόχων κατατιθέμενα В1 (119/115/85), da oubo ni /e ~ 

adamova gryha svobodni = οὐδε τὰ νήπια τῆς τοῦ Ἀδὰμ ἄρα ἁμαρτίας ἐλεύθερα В1 (122/117/87), dat. 

mladjncemq: novo-ro/denQmq /e ~ ne trybovati krq[tenJa = τά τε ἀρτίτοκα βρέφη μὴ χρείαν ἔχειν 

βαπτίσματος А2 (75/72/51), acc. mladynce: otravnQimq napoenJemq ~ rastlyvati ouhJ[treva}tq = τῇ τοῦ 

δηλητηρίου πόσει τὰ ἔμβρυα φθείρειν ἐπιτηδεύουσιν Г28 (208/199/150), egda oubo nevqobra/en'nQi ~ 

izmyta[e se = ὅτε μὲν οὐκ ἐξεικονισμένον δ’ἤμβλωτο Г28 (208/199/151), mladynci: o oubiba}[tihq 

/enahq napoFn'mi ~ = Περὶ τῶν φονευουσῶν γυναικῶν διὰ φαρμάκων τὰ ἔμβρυα Ф3 (522/493/377), loc. 

mladyncehq: o ~ izmytaFmQhq = Περὶ νηπίων ἐκτιθεμένων Н3 ( 418/397/305), mladjncjhq: o soumnj[tJihq 

sj ~ a[tj krqsti[j sj = Περὶ τῶν ἀμφιβαλλομένων νηπίων, εἰ ἐβαπτίσθησαν В2 (124/119/89), o 

oudavlennQhq ~ = περὶ τῶν ἀποπνιγέντων νηπιων (522/493/377). • Српсл. < стсл. mladynqcq поред mladjnqcq, 

mladqnqcq < псл. *molděnьcь поред *moldenьcь уп. стсл. фонетске варијанте. Реч се изводи од псл. придева 

*moldь(јь) посредством именске основе на -en- (са необавезном дужином самогласника) суфиксом *-ьcь (ЭССЯ 

19: 151–153; Skok 2:438–439; Цейтлин 1977: 110–111, ESJS 480). 

%mladenq;qnooubistvqnq& adj. ‘ἐμβρυοκτόνος, чедоморан’, f. pl. acc. mladynq;nooubJstvnQE: i da}[te, 

re;e, i priEml}[tei ~ otravi = Καὶ αἱ διδοῦσαι, φησὶ, καὶ αἱ δεχόμενοι τὰ ἐμβριοκτόνα δηλητήρια Г4 

(209/200/151). • Српсл. сложен придев од mladynq;qnq и oubistvqnq; уп стсл. oubiistvqnx (SJS), калк према гр. 

ἐμβρυοκτόνος (Zett 1970: 221), уп. варијанту mladenqcooubistvqnq. 

%mladynq;qnq& adj. ‘τοῦ ἐμβρύου, поименичено , нерођен плод’ n. sg. gen. mladynq;nago: za ~ radi 

rastlynJa = δὶα τε τὴν τοῦ ἐμβρύου φθορὰν Г28 (208/200/151). • Придев на *-ьnь од mladynqcq, проширена 

варијанта старословенског ј-посесива mladynq;q поред mladqnq;q, mladjnq;q (ESJS 480). LPS има mladenq;qnx из 

двају рукописа, једног средњебугарског из XV века и једног српскословенског из 1574. Уп. 

mladenq;qnooubistvqnq. 

%mnihq& m. ‘μοναχός, монах’, sg. gen. mniha: kFlestiF /e ou;enikq pelagJa nekoego ~ = Ὁ δὲ Κελέστιος, 

μαθητὴς ἦν Πελαγίου τινὸς μοναχοῦ А15 (75/72/51), pl. nom. mnisi: latin'scJi /e ~ mesq oubo o[a}[te se 

= Τῶν δὲ Λατίνων οἱ μοναχοὶ,τῶν μὲν κρεῶν ἀπεχόμενοι В9 (148/143/107), gen. mnihq: ]/e pravilqnQhq 

bloudstva, re;e, ... pri;qtnikq ]vy ]ko i ~ = Τὰς τῶν ... πορνείας, φησὶ, κληρικῶν δηλαδὴ καὶ μοναχῶν Μ15 

(411/391/300), loc. mnisyhq: o monastirihq i ~ = Περὶ μοναστηρίων καὶ μοναχῶν Μ15 (399/379/291), o 

~ mou/qska polou i /enska otpada}[tihq= Περὶ μοναχῶν ἀῤῥένων καὶ θηλειῶν ἐκπιπτόντων Μ15 

(411/391/300). • Од стсл. mxnihx (ССС), а ово од ствнем. munich ‘монах’ < влат. municus < лат. monachus < гр. 

μοναχός (ESJS 512, Skok 2: 453), Овај рани германизам спада у старословенске „моравизме“, речи које су у 

први књижевни језик Словена ушле током Ћирилове и Методијеве мисије у Великоморавском кнежевству, где 

је био јак немачки утицај. Он се може окарактерисати и као посредни грецизам, за разлику од млађе 

позајмљенице цсл. monahq која непосредно одражава исти грчки термин. Трећи синоним у преводу Синтагме 
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који се своди на исти грчки етимон је преведеница inokq. Преводиоци за предају гр. μοναχός не користе 

синониме стсл. (и српсл.) ;rqnorizqcq, ;rqnqcq, као ни други грецизам kalougErq.  

mnogobra;Je n. ‘πολυγαμία, вишебрачје, многобрачје’, sg. nom.: ~/e i zakoni i pravilQ otre;en'no bQstq 

= ἡ δὲ πολιγαμία καὶ τοῖς νόμοις καὶ τοῖς κανόσιν ἀπείρηται Г4 (168/160/122), ~ ]vy imenouFtq sj = 

πολιγαμία σαφῶς ὀνομάζεται Г4 (168/160/122), acc. mnogobra;Je: narica}tq /e sicevoE ne kq tomou brakq, 

nq ~ = καλοῦσι δὲ τὸν τοιοῦτον οὐκέτι γάμον, ἀλλὰ πολιγαμίαν Г4 (165/158/120), ~ otqci, re;e, ... E/e 

sqpokri[e tmo} = Τὴν πολυγαμίαν οἱ παρέρες, φησἰ, ... συνεκάλυψαν σκότει Г4 (167/160/121). • Од стсл. 

(?) mxnogobra;ie (SJS, из рус.-цсл. Устјушке Крмчије за коју се узима да најбоље чува текст ћирилометодијевског 

превода Номоканона; ССС нема), сложеница од mqnogo и brakq, калк према гр. πολυγαμία у којем -iE предаје гр. 

суфикс -ία (ESJS 75; Zett 1970: 116). Уп. mnogo/enqstvo. 

mnogo/enqstvo n. ‘πολυγαμία, многоженство’, sg. nom.: ~ Estq ne E/e sq mnogQmi ... smy[ati se = 

πολυγαμία δέ ἐστι οὐ τὸ πολλαῖς .... μίγνυσθαι Г4 (167/160/121)..• Српсл. сложеница од mqnogo и 

апстрактума na *-ьstvo од /ena, полукалк према гр. πολυγαμία, с одступањем у другом члану од грчког 

предлошка (Zett 1970: 116, 231, уп. mnogobra;Je).  

mnogo/enqcq m. ‘πολύγαμος, вишебрачан’, pl. loc mnogo/encyhq: o ~ mou/i = περὶ .... πολυγάμων 

ἀνδρῶν ПСС (34/32/22), Г4 (162/155/117), Г4 (167/160/121). • Српсл. сложеница, коју LPS бележи већ 

у ИК, од mqnogo и /ena са суфиксом -ьcь, полукалк према гр. πολύγαμος (Zett 1970: 116, 231). 

%monastQrq / monastirq& m. ‘μοναστήριον, манастир’, sg. gen. monastQra: ovq /e otq ~ da i/denoutq se = 

ὁ δὲ, τοῦ μοναστηρίου ἐκβεβλήσθων Е16 ( 282/268/204), acc. monastirq: i selo vq episkopJ} ili vq ~ da 

vqzvra[taetq se = καὶ τὸν ἀγρὸν τῷ ἐπισκοπείῳ ἢ τῷ μοναστηρίῳ Е16 (281/268/204), ]ko ne podobaFtq 

episkopou ~ zdati = Ὅτι οὐ δεῖ τὸν ἐπὶσκοπον μοναστήριον κτίζειν Е25 (294/289/213), ~ zdati ili 

molitvqnQi hramq = μοναστήριον οἰκοδομεῖν ἢ εὐκτήριον Μ15 (400/381/292), pl. nom. monastirJe: a i/e 

da/e do dqnqsq prybQv[ei sougoubi ~ = τὰ δὲ ἄχρι καὶ τήμερον διακρέσαντα διπλᾶ μοναστήρια Μ15 

(400/380/292), gen. monastirq: otq sve[ten'nQhq ~ ... koupou}[te = Οἱ ἀπό τῶν εὐαγῶν μοναστηρίων … 

ἀγοράζοντες Е16 ( 283/269/205), acc. monastiry: ]ko podobaFtq episkopomq epJskopJe i ~ vqspetq 

vqzvra[tati = Ὅτι δεῖ τοὺς ἐπισκόπους, τὰς ἐπισκοπὰς καὶ τὰ μοναστήρια ἀνακαλεῖσθαι Е22 

(290/276/210), loc. monastirihq: o ~ i mnisyhq= Περὶ μοναστηρίων καὶ μοναχῶν Μ15 (399/379/291), 

prikladnJi tvoriti promQslq o ~ = τὴν δέουσαν ποιεῖσθαι πρόνοιαν τῶν μοναστηρίων Μ15 (401/381/293). 
• Стсл. грецизам, од сргр. μοναστήριον. У ужем стсл. корпусу преовлађује лик manastXrßq, -r], посведочене су и 

варијанте  mono-, -stirq, -stirq (ССС 322), у ширем се јављају и monastXrßq, monastirßq. Српскословенска књижевна 

форма је monastQrq, која вокализмом почетних слогова одговара грчком предлошку; спорадично чува се 

палатална промена (дат. monastQr} Св. Сава итд.). У народном говору превладала је асимилована варијанта 

манастир, с метатезом намастир. Необично ы за гр. η има аналогију у другом старом грецизму psaltXrq < 

ψαλτήριον (Vasmer 1944: 100, ESJS 454, Лома 2013: 151–152). 

monastir'skq, -Qi adj. ‘τοῦ μοναστηρίου, τῆς μονῆς, манастирски’, m. pl. dat. monastir'skQmq: 
povelyvaFtq ... ~ prydstatelFmq = ἐπιτάττει δὲ, … τοὺς τῶν μοναστηρίων προεστῶτας Μ15 (401/381/293), 

n. sg. acc. monastir'skoF: sxhraniti houdo/stvo ino;skoF i ~ oustroFnJe = φυλάξαι τὴν ἐπιστήμην τῶν 

μοναχῶν, καὶ τὴν τοῦ μοναστηρίου κατάστασιν Μ15 (414/394/302), pl. nom. monastir'skaa: a[te ... i kq 

pridanJ} bol'[emou ]/e ~ bQti, simq pope;enJe boudetq = εἴ ... καὶ πρὸς ἐπίδοσιν κρείττω τὰ τῆς μονῆς 

γενέσθαι τούτοις μελήσειε Е22 (291/276/210), pl. gen. monastir'skQhq: jpiskopq ili igoumenq Fstq ]/e 

otq ... ste/ani raznose = Ἐπίσκοπος ἢ ἡγούμενος, ἔστιν ἂ τῶν … ἢ τῶν τοῦ μοναστηρίου κτημάτων 

ἐκποιούμενος Е15 (281/267/204). • Придев на *-ьskъ од monastirq, уп. стсл. monastXrqskx (ESJS 454, SJS).        

%monahq& m. ‘μοναχός, монах’, pl. loc. monasyhq: o monastirihq i ~ = Περὶ μοναστηρίων καὶ    μοναχῶν 

ПСС (42/40/27). • Грецизам од гр. μοναχός ‘усамљеник, самотњак’ < гр. μόνος ‘сам’ (Vasmer 1944: 100). Уп. 

mnihq, inokq. 

mou/ata в. /ena 

%mou/atq, -tQi& adj. ‘ὕπανδρος, удат’, f. sg. instr. mou/ato}: sq ~ /eno} = ὑπάνδρῳ γυναικὶ Г16 

(195/186/141). •  Од псл. *mǫžatъ(jь), обично у женском роду уз /ena, уп. стсл. (?) m\/ata (SSJ), српсл. 

mou/ata самостално у Шишатовачком апостолу, са /ena у рукописима Законоправила итд. (LPS), с.-х. дијал. 

мужата, (ст)пољ. mężata итд. (ЭССЯ 20: 154–155). 



166 
 

mou/jv'nQi adj. ‘τοῦ άνδρός, мужевљев’, m. sg. nom. pla; ~ ne vqzbran]Ftq = Τὸ πένθος τοῦ ἀνδρὸς οὐ 

κωλύει Г15 (193/185/140), acc. mou/jvnQ: i i/e brakovq radi darq ~ = καὶ τὴν διὰ τοὺς γάμους δωρεὰν 

τοῦ ἀνδρὸς Г13 (185/177/134), a[te za ~ dlqgq vqlo/i sjbj /ena vq sqouzq = Ἑὰν δὶα τὴν τοῦ άνδρὸς 

ἐνοχὴν παρενέβαλεν ἑαυτὴν ἡ γυνὴ τῷ δεσμῷ Д2 (214/204/155), f. sg. gen. mou/jvnF: a[te izvqnq domou 

svoFgo pryle/itq bezq volF ~ Ἐὰν ἐξω τοῦ οἴκου μείνῃ παρὰ γνώμην τοῦ ἀνδρὸς Г13 (184/176/134), 

pl. nom. mou/jvnF: vinQ ~ = Αἱ αἰτίαι τοῦ άνδρός. • Придев изведен сложеним суфиксом *-ev-ьnъ од *mǫžь 

> mou/q, у посесивном значењу, а не у описном које данас има мужеван. Уп. mou/qnq. 

%mou/ii& adj. ‘τῶν ἀνδρῶν, мушки’, n. pl. gen. mou/Ji: skop'cq ... ]/e ~ otFtq bQstq, ili tako rodi se = 

εὐνοῦχος ... ἢ ... τὰ τῶν ἀνδρῶν ἀφῃρέθη ἢ οὕτως ἔφυ Ε34 (310/295/225). • Придев на *-ji од mou/q.  Уп. 

mou/qskq. ЭССЯ 20: 161 реконструише *mǫžьјь без црквенословенских и јужнословенских потврда. 

mou/q m. ‘ἀνήρ, ἄῤῥην, муж, супруг, мушкарац, човек’, sg. nom.: a[te bo i vq slovyesyhq ~ slovimq 

by[e = εἰ γὰρ καὶ ἐν λόγοις ὁ ἀνὴρ ἐθρυλλεῖτο ПСС (14/14/9), a[te otro;j, ... ili i ~ sve[tn'noi 

sqvrq[aFmy /rqtvy = Εἰ παιδίον, … ἢ καὶ ἀνὴρ τῆς ἱερᾶς τελουμένης θυσίας В1 (120/115/86), ]ko/e ~ sq 

zakon'no} /eno} = ὡς ὁ ἀνὴρ μετὰ τῆς νομίμου γυναικὸς В8 (138/133/99), krajvj bo dvy} rodou ~ i /ena = 

τὰ γὰρ ἄκρα δύο γένηὁ ἀνὴρ καὶ ἡ γυνὴ В8 (139/134/99), a[te ;to ostavilq Fstq Fi prvJi ~ = εἴ τι 

κατέλιπεν αὐτῆ ὁ πρῶτος ἀνὴρ Г4 (164/157/119), v'sakq sve[ten'nQ ~ ... /itel'stvova[e = πᾶς ἱερατικὸς 

.ανὴρ μετὰ … ἐπολιτεύετο Ε9 (264/251/192), gen. mou/a: a[te otro;j, re;j, otq nykoFgo ~ oskvrqnitq sj = 

Εἰ παιδίον, φησὴν, ὑπό τινος ἀνδρὸς μολυνθείη А14 (108/104/76), brakq Fstq ~ i /enQ sqvqkouplFnJj = 

Γάμος ἐστὶν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συνάφεια Г2 (160/153/116), ni /e mn} ~ dale;e polo/iti otq ve[ti = 

Οὐδὲ τοῦτο οἶμαι τοῦ άνδρὸς πόῤῥω βάλλειν τῆς ὑποθέσεως Т5 (496/468/359), dat. mou/ou: ni /j ~ vq 

/enskomq povylFvaFtq spati = μήτε μὴν ἄνδρα ἐν γυναικείῳ, κελεύει καθεύδειν М15 (406/386/296), 

mou/evi: ne mo/etq ... darovati v'toromou ~ = οὐ δύναται ... διδόναι τῷ δευτέρῳ ἀνδρὶ Г4 (164/157/119), 

mou/jvQ: za F/j Fdinomou stepenou myniti sj ~ sq /jno} = διὰ τὸ ἐνὸς βαθμοῦ λογίζεσθαι τὸν ἄνδρα μετὰ 

τῆς γυναικός В8 (137/132/98), ne mnitq bQti podobno sve[ten'nomou ~ mnogocyn'nQF ode/de nositi = οὐκ 

οἴεται δεῖν ἱερατικὸν ἂνδρα πολυτελέσιν ἱματίοις κεχρῆσθαι Ε9 (264/251/192), acc. mou/a: otq ni /j 

ma[teha poFti }/j inogda ~ pastor'kJnF svoFj = οὐδ’ἡ μητρυιὰ λαβεῖν τὸν ποτὲ ἄνδρα τῆς προγόνης αὐτῆς 

В8 (139/134/99), ]/j vqnFgda plakati ~ nj ro/dq[Ji j[tj ~ = Ἡ ἐν τῷ πενθεῖν τὸν ἄνδρα γεννήσασα В8 

(146/140/105), pohvali /e divnago ~ nastavlFnJF i sqborq = ἐπῂνεσε δὲ τὴν τοῦ θεσπεσίου ἀνδρὸς В8 

(159/153/115), instr. mou/emq: otq /ivou}[tjF sq ~ /enQ = ἐκ συνοικούσης τῷ ἀνδρὶ γυναικὸς В8 

(134/129/96), pl. nom. mou/Je: imq/e povinou}[te se ~ /e i /enQ = οἷς δὴ πειθόμενοι ἄνδρες τε καὶ 

γυναῖκες ПСС (15/15/10), ]ko/e ~ oubo i vq nFmq sydyti = ὥσθ’οἱ μὲν ἄνδρες καὶ ἐν αὐτῷ καθῆσθαι В6 

(128/124/92), razvy vq nihq /j ~ nj priziva}tq sj = εἰ μὴ ἐν οἷς ἄνδρες οὐ προσκαλοῦνται В10 

(241/229/175), ~ /e oubo vq mou/qskQF, /eni /e ... da vqhodetq, re;e, monastire = οἱ μὲν ἄνδρες, εἰς ἀνδρῶν, 

αἱ δὲ γυναῖκες, … εἰσίτωσαν, φησι, μοναστήρια М15 (400/380/292), ni /j ~ vq /en'skQhq monastirehq 

grobovyhq da polaga}ta se = καὶ μήτε ἄνδρες ἐν γυναικείῳ μοναστηρίῳ τάφοις κατατιθέσθωσαν М15 

(414/394/302), gen. mou/q: ]ko i mnogQF otq bloude[tJihq ~ /e i /enq prylo/iti = ὡς καὶ πολλοὺς τῶν 

ἐκπορνευομένων ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν μεταπεῖσαι ПСС (14/14/9), mou/Ji: otq divnQhq pakQ ~ nyci 

sqpisa[e = τῶν θεσπεσίων αὖθις ἀνδρῶν ἔνιοι συνεγράψαντο ПСС (25/26/16), otq svetQihq ~ oustavomq 

namq predan'nomq bQti = διὰ τὸ ὑπὸ ἁγίων ἀνδρῶν τοὺς θεσμοὺς ἡμῖν παραδοθῆναι Ε2 (253/240/184), 

mou/i: o dvoE/en'cyhq ... mou/i /e i /enq = Περὶ διγάμων ... ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν ПСС (34/32/22), Г4 

(162/155/117), dat. mou/emq: i dlq/nQF radi ~ po;qsti = καὶ διὰ τὴν ὀφειλομένην τοῖς ἀνδράσι В8 

(146/140/105), podobaFtq ~ oubo vq godq bQti = Δεῖ δὲ τοὺς μὲν ἄῤῥενας ἐφήβους εἶναι Г2 (161/154/116), 

i }/e vq /en'skou} ode/dou ~ obla;iti se = καὶ τὸ γυναικείαν στολὴν τοὺς ἄνδρας ἐνδύεσθαι Ε3 

(256/244/186), acc. mou/Ji: vq .rn. te /e ~ sve[tennQhq sxbira[e se = εἰς πεντήκοντα δὲ καὶ ἑκατὸν ἄνδρας 

ἱεροὺς συνηγείρετο ПСС (17/17/11), sed'mqdesete /e kx svetomq bogonosnJihq ~ opretav[Jihq se = ἐβδομήκοντα 

δὲ καὶ ἑκατὸν θεοφόρους ἄνδρας ἀποδυσαμένους σχοῦσα πρὸς τὸν ἀγῶνα ПСС (22/22/14): vx tri sta /e 

i .K. i sed'mq ~ sve[tennQhq mno/a[e se = Εἰς ἑπτὰ δὲ καὶ ἐξήκοντα καὶ τριακοσίους ἀνδρας ἱεροὺς 

ἐπληθύνετο ПСС (24/12/15), instr. mou/i: bo/qstvnQmi onymi ~drybly sqdyannaa = τοῖς θείοις ἐκείνοις 

ἀνδράσι πάλαι διηνυσμένα Т5 (497/469/360). • Стсрп. mou/q (РКС, RJA, ДЗ, Вуков речник) < псл. *mǫžь, уп. 

стсл. m\/q (ССС, SJS) итд. Етимологија псл. речи спорна је (Skok 2: 492–493; ЭССЯ 20: 158–161; ESJS 498–
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500; Лома 2006). У ПСС и Г4 генитиви множине mou/i, /enq, sve[tenikq стоје уместо очекиваних локатива, 

можда дословним преузимањем грчких генитива уз περί схваћених као партитивни.  

%mou/qnq, -nii& adj. ‘τοῦ άνδρός, ἀνδρῷον, мужевљев’, f. sg. dat. mou/qnFi: a[te po ~ sqmrqti = Ἐὰν 

μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τελευτὴν В8 (146/141/105), n. gen. mou/n]go : otpada}[ti ]by ]ko F/j otq prikJF 

i vqsjgo ~ stj/anJa = ἐκπίπτουσα δηλονότι τῆς τε προικῴας καὶ πάσης ἀνδρῴας ὑποστάσεως В8 

(146/141/105). • Придев на *-ьn’ь < псл. *mǫžьn’ьjь > струс. мужьнии, рус. дијал. мужний, укр. мужній итд. 

Уп. ЭССЯ 20: 162, без црквенословенских и јужнословенских потврда, мада Миклошич има у LPS на азбучном 

месту где би била одредница *m\/qnq очито погрешно mA/qnq са пет српскословенских потврда, изм. ост. из 

ИК, и по једном из староруског и средњебугарског извора. Дијалекатско мужњев (Тимок) вероватно је плод 

укрштања мужев и мужњи. Уп. mou/jv'nQi. 

mou/qskq, -Qi adj. ‘ἀνδρῷον, ἄῤῥην, ἀνδρῶν, ἀνδρικός, τοῦ ἀνδρός, τοῦ ἀνθρώπου, мушки’, m. sg. 

nom. mou/qskq: ~ polq sqvrq[ivq .dI. lytq zave[tavaFtq se = Ὁ ἄῤῥην πληρώσας τὰ ιδ΄. ἔτη διατίθεται Д4 

(217/207/157), l}bo ~ polq soutq, l}bo /en'skq = κἄν ἄῤῥενες ὦσι, κἄν θέλειαι Ε33 (308/294/223), a[te 

nj vqsho[tjtq ~ polq sou[tj dyti = Εἰ μὴ βουληθεῖεν οἱ ἄῤῥενες, τῶν παίδων К12 (346/327/25), εἰ δὲ 

ἀνδρῷον ἄνδρας М24 (415/394/303), gen. mou/qska: o mnisyhq ~ polou  = Περὶ μοναχῶν ἀῤῥένων М15 

(411/391/300), dat. mou/qskomou: n prikladno oubo Fstq obrou;enJa braka vryme /en'skomou oubo polou ... ~/e =  

ἁρμόδιος δ’ἄν εἴη μνηστείας καὶ γάμου καιρὸς, τῆς μὲν θηλείας ... τοῦ δὲ ἄῤῥενος Г15 (189/181/137), i 

/j vq ~ monastiri /eny ni /e ... povylFvaFtq spati = μήτε ἐν ἀνδρῴῳ μοναστηρίῳ γυναῖκα, … κελεύει 

καθεύδειν М15 (406/386/296), acc. mou/qskq: a[te ... na brakq izdastq otro;e /en'skq polq ili ~ = Ἐὰν … 

εἰς γάμον ἐκδώσῃ παῖδα θήλειαν ἢ ἄῤῥενα Д4 (217/207/158) desetolytnyhq postrizati povelyva[tou i ~ 

polq i /en'skq = δεκατεῖς διοριζομένου ἀποκείρεσθαι καὶ ἄῤῥενες καὶ θηλείας М15 (411/390/300), 

mou/qskQi: /eni nj prohoditq ~ sanq = Ἡ γυνὴ οὐ μετέρχεται ἀνδρῷον ὀφφίκιον В10 (241/229/175), sg. 

loc. mou/qskomq: i/e bezobrazne, re;e, vq ~ polou sqdyavq = Ὁ τὴν ἀσχημουσύνην, φησὶν, ἐν τοῖς ἄῤῥεσι 

διαπραξάμενος A2 (107/104/76), pl. nom. mou/qskQi: prydpo;ita}tq se otq /en'ska polou ~ = Προτιμῶνται 

τῶν θηλειῶν οἰ ἄῤῥενες Е33 (310/295/224),  gen. mou/qskQhq: .K. – te prezviterq i dJakonq .r. mou/'skQihq 

i /en'skq =  ἐξήκοντα πρεσβυτέρους, καὶ δαικόνους ἑκατὸν ἄῤῥενας Д5 (220/210/159), ~ bo mladenqcq ... 

ne ... [tedyti = γοῦν ἀῤῥένων βρεφῶν ... οὐ ... φείδεσθαι Т5 (499/471/361), аcc. mou/qskQF: v'dovice /e ~ 

postelF iskousq = αἰ δὲ χῆραι, ἀνδρὸς εὐνῆς πειραθεῖσαι Г11 (179/171/130), mou/Je /e oubo vq ~ , /eni /e 

... da vqhodetq, re;e, monastire = οἱ μὲν ἄνδρες, εἰς ἀνδρῶν, αἱ δὲ γυναῖκες, … εἰσίτωσαν, φησι, μοναστήρια 
М15 (400/380/292), vq ~ rizQ odyva}tq se = ἀνδρῷον ἐσθημα περιβέβληνται Г24 (206/197/149), du. 

dat. mou/qskQma: ~ o;ima nepriklad'no boudetq obna/aFmomq simq zryti se = ἀνδρῶν ὀφθαλμοῖς οὐ θεμιτον 

ὂν γυμνουμένας ταύτας ὁρᾶσθαι Г11 (179/171/130), f. ‘ἀνδρική, мушка’, sg. acc. mou/qskou}: nj 

podobaFtq /eny vq ~ ode/dou odyan'ny bQti = οὐ δεῖ γυναῖκας ἀνδρικὴν στολὴν ἐνδύεσθαι Г24 

(206/197/149), n. sg. gen. mou/qskago: ] o[tou[tati simq nebesnago /eniha priob'[tenJa, ]ko/e /enamq ~ 

sx;etanJa = αἰσθάνεσθαι τούτους τῆς τοῦ ἐπουρανίου νυμφίου κοινωνίας, ὥσπερ ἡ γυνὴ τῆς τοῦ ἀνθρώπου 

συνουσίας A2 (68/66/47), sg. acc. mou/qskoF: vq ~ Fstqstvo bogovi sihq sqzdav'[ou = εἰς ἀνδρῶν φύσιν 

ἑαυτοὺς δημιουργήσαντος E24 (311/296/225). • Придев на *-ьskъ од mou/q, уп. стсл. m\/qskx (ССС, SJS) < 

псл. *mǫžьskъjь (ЭССЯ 20: 162–164, ESJS 498). Уп. mou/ii. 

%mystobl}delqstvo& n. ‘τοποτηρησία, заступништво’, sg. gen. mystobl}delqstva: otqnoudou /e i E/e ~ 

ime prJEto bQstq otq E/e sqbl}dati = ὅθεν καὶ τὸ τῆς τοποτηρησίας ὄνομα ἐλήφθη ἀπὸ τοῦ τηρεῖν ПСС 

(20/20/13).• Вероватно варијанта или, пошто је у питању хапакс, искварен облик од *mystobl}stelqstvo, в. 

mystobl}stelq, mystobl}stitelq.   

 %mystobl}stelq& m. ‘τοποτηρητής, заступник’,  pl. acc. mystobl}stelF: za E/e ne ~ imyti papy = τῷ 

μὴ τοποτηρητὰς ἐσχηκίναι τοῦ Πάπα ПСС (23/24/15). • Српсл. сложеница од mysto и радне именице 

bl}stelq (SJS, ESJS 69) < псл. *bľustelь (ЭССЯ 2: 136). Калк према гр. τοποτηρητής (Zett 1970: 232). LPS у истом 

значењу из ИК има атрибутивну синтагму mystni bl}stele. Уп. mystobl}stitelq.   

%mystobl}stitelq& m. ‘τοποτηρητής, заступник’, pl. nom. mystobl}stitelJe: i poslannQ otq papQ 

rim'skago ~ favqstininq episkopq ... i aselJe prezviterJe = καὶ οἱ σταλέντες ἐκ τοῦ Πάπα ‘Ρώμης τοποτυρηταὶ 

Φαυστῖνος ἐπίσκοπος ... καὶ Ἂσελος πρεσβύτεροι ПСС (20/20/13), byhou /e drouzQi ~ = παρῆσαν δὲ καὶ 

ἕτεροι τοποτηρηταὶ ПСС (20/20/13). • Српсл. сложеница од mysto и радне именице на *-telь од bl}sti, 



168 
 

bl}d\), калк према гр. τοποτηρητής. (Zett 1970: 232). LPS има mystobl}stitelq из једног неразрешеног извора 

(par.), СРЯ  даје неколико рус.-цсл. потврда. Образовање bl}stitelq је млађе у односу на bl}stelq, уп. 

mystobl}stelq.   

n 
%nabl}daFmQi& ‘κουρατωρευόμενος, који је под нечијим старатељством’, pt. praes. pass. m. sg. 

instr. nabl}daFmQimq: sqvqkoupiti svo} dq[terq sq ~ otq nFgo = Δύναται ὁ κουράτωρ συνάψαι τὴν ἰδίαν 

θυγατέρα τῷ κουρατωρευομένῳ ὑπ’ αὐτοῦ В8 (146/140/104), f. sg. acc. nabl}daFmou}: sQna /e svoFgo sq 

i/e otq nFgo ~ ne mo/etq = τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ τῇ κουρατωρευομένη οὐ δύναται В8 (146/140/104). • 

Партицип презента пасивног од глагола *nabľudati, превод гр. κουρατωρευόμενος. 

nabl}ditelq m. ‘κουράτωρ, старатељ’, sg. nom.: a[te /j pristav'nikq ili bQvJi ~ ... vosho[tetq = Ἐαν δὲ 

ὁ ἐπίτροπος ἢ ὁ γενόμενος κουράτωρ … βουληθῇ В8 (142/137/102), a[te /j pristav'nikq ... posiniti 

vosho[tetq mou/a Fi/e Fstq pristav'nikq, ili ~ = Ἐαν δὲ ὁ ἐπίτροπος …υἱοθετῆσαι βουληθῇ τὸν ἄνδρα τῆς 

ἐπιτροπευομένης ἢ κουράτωρευομένης В8 (142/137/102), mo/etq ~ sqvqkoupiti svo} dq[terq = Δύναται ὁ 

κουράτωρ συνάψαι τὴν ἰδίαν θυγατέρα В8 (146/140/104), acc. nabl}ditel]: nq ni /j ... ili domou ~ ... 

bQti pra[taFmq = Ἀλλ’ οὐδὲ ... ἢ κουράτορα οἴκου … ὑπεισιέναι συγχωροῦμεν Е1 (252/239/183), loc. 

nabl}ditelFhq: o pristavnicyhq i ~ = Περὶ ἐπιτρόπων καὶ κουρατόρων ПСС (38/36/24). • Српсл. nomen 

agentis изведено суфиксом -itelь, nabl}sti, nabl}d\ или nabl}dati, уп., са другим превербом, уп. цсл. sxbl}ditelq 

(Vaillant 1974: 313; ЭССЯ 21: 210–211). Сродна образовања су mystobl}stitelq, mystobl}stelq, уп. nabl}daFmQi, 

nabl}dnikq. 

%nabl}dnikq& m. ‘κουράτωρ, старатељ’, pl. dat. nabl}dnikomq: lytq Fstq ... pristavnikomq i ~ = ἔξεστι 

… ἐπιτρόποις ἢ κουράτωρσι А15 (194/185/140. • Српсл. изведеница сложеним суфиксом *-ьn-ikъ. од 

глагола *na-bľusti, *na-bľud-ati, синоним nabl}ditelq. 

%navezaniF& n. ‘περίαπτον, амајлија, привезак’, pl. acc. navezanJa: F/e i hranili[ta glagol}tq i ~ = ἃ 

καὶ φυλακτήρια λέγουσι, καὶ περίαπτα М1 (377/357/274). • Српсл. глаголска именица на -iE од псл. *navęzti 

‘на, при-везати’ (ЭССЯ 23: 233) Уп. navezak у RJA и код Вука. Калк према гр. περίαπτον. В. navezatelq. 

Миклошич има navouzi(vezaniE из (очито српскословенског) примерка Номоканона из XVI века у сопственом 

власништву, „нормализовано“ у наслову одреднице као стсл. nav\zovAzaniE ‘amuletorum alligatio’ (LPS 400). 

%navezatelq& m. ‘περιάπτος, који користи отрове и амајлијеʼ, pl. loc. navezatelihq: o ... ~ = Περὶ … 

περιάπτων М1 (376/356/274). • Српсл. изведеница суфиксом -telь. од псл. *navęzti ‘на, при-везати’ (ЭССЯ 

23:233). Грчку реч која значи ‘амајлија, привезак’ (в. navezaniF), преводилац је схватио као nomen agentis.  

narodnJi / narodnQ adj.‘δημοσίος, δημώδης ‘(просто)народни, народски, пучки’, m. sg. nom.: ni 
/j gloumacq rek'[e ~ igrqcq  ... mo/etq poFti = Οὐδὲ ὁ σκηνικὸς, ἤτοι ὁ δημοσίος παιγνιώτης … δύναται 

λαβεῖν В8 (145/139/104), instr. narodnQmq: zdravstvovati rek[imq konFouristanJemq i ~ pozoromq = 

ἐῤῥῶσθαι φράσαντες ταῖς ἱπποδρομίαις, καὶ ταῖς δημώδεσι θέαις П7 (450/425/327), n. sg. acc. narodno: vq 

~ drq/anJe carstvou prypad'[ou = εἰς δημοκρατίαν τῆς βασιλείας μεταπεσούσης ПСС (27/28/18), pl. acc. 

narodn]a: vqzbran]Ftq i /en'ska] ~ igranJa = Κωλύει καὶ τὰς τῶν γυναίων δημοσίας ὀρχήσεις Ε3 

(256/243/186). • Стсрп. од псл. *narodьnъ / *narodьn’ь. Непалатална варијанта у ПСС и П7, палатална у Е3, 

номинатив једнине у Б8 може се читати и народни и народњи. Вук у свом речнику под народни примећује да 

„једни, особито сељаци, говоре народњи“, изм. ост. тај облик користи и Његош, среће се у народним песмама 

из Црне Горе а и у тимочко-лужничком дијалекту (RJA). Уп. чеш. národní, укр. нарóдній (ЭССЯ 23: 5–6 s.v. 

*narodnъ(jь)). У преводу Синтагме, где се основна реч народ не јавља, придев од ње односи се на 

простонародне, пучке забаве и забављаче, в. igrqcq, igranJe,  pozorq. За превод δημοκρατία као narodno drq/anJe уп. 

narododrq/anJe. 

narododrq/anJe n. ‘δημοκρατία, владавина народа, демократија, народни вођа’, sg. acc. 

narododrq/anJe: gaJou /e ipat'stvo i ~ vx carstvo pakQ prytvoriv'[ou = Γαΐου δὲ ὑπατείαν τε καὶ δημοκρατίαν 

εἰς βασιλεῖαν αὗθις ἀμείψαντος ПСС (27/28/18), pl. instr. narododrq/anq'mi: donde/e ipatJami i ~ 

vo/da[e se = ἕως ὑπατείαις ἤγετο καὶ δημοκρατίαις ПСС (27/28/18). • Српсл. сложеница од narodq и drq/anJe 

‘држање, поседовање’ (SJS), калк према гр. δημοκρατία. Уп. narodnJi / narodnQ. 
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nastavnikq m. ‘εἰσηγητής, ἡγεμών, наставник, учитељ, игуман, предводник’, sg. nom.: /itel'stva 

opasna ~ bQvq = καὶ πολιτείας ἀκριβοῦς εἰσηγητὴς γενόμενος ПСС (14/14/9), учитељ, gen. nastavnika: 

pryzq siF /j otq dy}[tihq ~ glagol}, monastirskago = Τοὺς δὲ παρὰ ταῦτα δρῶντας, τόν τε τῆς μονῆς 

ἐξηγούμενον, φημὶ ,Μ15 (403/383/294), instr. nastavnikomq: samimq sebe bQvati ino;qskago /iti] ~ = 

σφίσιν αὐτοῖς γίνεσθαι τοῦ μονήρους βίου καθηγητάς Μ15 (405/385/295), pl. nom. nastavnici: ~ bo vq 

tomq poznavahou se = ἡγεμόνες γὰρ ἐν αὐτῇ ἐγνωρίζοντο ПСС (23/23/15), acc. nastavnikQ: i kq beskonq;noi 

privode[ta /izni ~ i vo/de = πρὸς ἀτελεύτητον άγούσης ζωὴν ἡγεμόνας καὶ ἀγωγούς ПСС (5/5/3). • 

Српсл. од стсл. nastavnikx (ССС, SJS), псл. *nastavьnikъ реконструише се у ЭССЯ 23: 76 као изведеница од псл. 

*nastaviti ‘поучити, научити’, непосредно сложеним суфиксом *-ьn-ikъ или посредством девербалног придева 

*nastavьnъ + ikъ, али уз напомену да је у слов. језицима реч књижевна, преузета из старословенског, где је 

скована као калк према гр. ἐπιστάτης. Уп. ESJS 876–877 s.v. staviti, Ефимова 2011, 107, Skok 3: 330–331 s.v. 

stav). 

na;elnikq m. ‘ἀρχηγός, ἔξαρχος, ἄρχων, родоначeлник, егзарх, старешина, архонт, управитељ 

оснивач, предводник,заповедник, председавајући, кнез, зачетник’, sg. nom.: i/e sei episkopq sQi 

zlQF eresi ~ bQstq = ὃς ταύτης ἐπίσκοπος ὢν, πονηρᾶς αἱρέσεως ἀρχηγὸς ἐγεγόνει ПСС (9/9/6), i sqborou ~ 

bQvqFtq = καὶ τῆς Συνόδου ἔξαρχος ἐχρημάτιζε ПСС (17/18/11), jvnomJane, imq/e ~ by jvnomJe = 

Εὐνομιανοὶ, ὧν ἡγεῖτο Εὐνόμιος, А2 (64/61/44), tretJe sqbora emou/e ~ by fotJe = Ὁ δὲ γ΄. τῆς Συνόδου, ἧ 

ἐξῆρχεν ὁ Φώτιος Т11 (507/480/367), бити на челу, episkopq bQvaFtq, i svetago i vqselFn'skago ~ v'torago 

sqbora = ἐπίσκοπος γίνεται, καὶ τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενικῆς ἔξαρχος δευτέρος Συνόδου Л1 (371/351/271), 

dat. na;elnikou: ]ko edinoe eparhJe episkopomq kq svoemou ihq ~ sq[qd[emq = ἅτε μιᾶς ἐπαρχίας ἐπισκόπων 

πρὸς τὸν αὑτῶν ἔξαρχον συνεληλυθότων ПСС (2/2/1), podobaFtq ~ bo/qst'vnomou ... Fstqstvou podobiti sj = 

Δεῖ τὸν ἄρχοντα, τὴν θείαν, … φύσιν μιμεῖσθαι А15 (108/105/77), acc. na;elnika: ~ imou[ti velikago 

kVprJana = ἔξαρχον μὲν ἐσχηκυῖα τὸν μέγαν Κυπριανόν ПСС (2/2/1), pl. nom. na;elnici: sego ~ poznavahou 

se = ταύτης ἀρχηγοὶ ἐγνωρίζοντο ПСС (22/22/14), dat. na;elnikomq: ne podobaFtq ~ ... obrou;evati = Οὐ 

χρὴ τοὺς ἄρχοντας … μνηστεύεσθαι А15 (194/185/140), licemyr[te sebe ... kogda /e vladQkamq ... ili ~ = 

οἱ ὑποκρινόμενοι … ποτὲ δὲ δεσπόταις, … ἢ ἄρχουσι Θ1 (321/304/232),  acc. na;elnikQ: sQi F/e ne 

tq;i} mnogQF vxzimyti roditelF i ~ eresi = τῷ μὴ μόνον πολλὺς ἐσχηκέναι γεννήτορας καὶ ἀρχηγοὺς τῆς 

αἱρέσεως А15 (67/65/46), loc. na;elnicyhq: o ~ = Περὶ ἀρχόντων А15 (108/105/77). • Од стсл. 

na;Alqnikx (ССС, SJS,), изведенице од na;Alo ‘почетак, власт’, сковане као калк према грчким терминима које 

преводи: ἀρχηγός, ἔξαρχος, ἄρχων, изведеним од глагола ἄρχειν ‘почињати, владати’, са истим двојством 

значења као псл. *načęti, načьnǫ, *načędlo. У језицима у којима се, као у српском, псл. ę изједначило са старим 

е, паретимолошки се повезује с одразима псл. предлошког споја na čelě ‘на челу’ а  долази од старије речи 

na;Alo ‘почетак’ (< na;Ati, na;qn\ ‘почети’) са сложеним суфиксом *-ьn-ikъ. ЭССЯ 21:224, Skok 1: 304–305 s.v. 

čelo, ESJS 523 s.v. na;Ati, Лома 2016: 96–97. 

%na;elol}bie& n. ‘φιλαρχία, жудња за влашћу, властољубље’, sg. gen. na;elol}bi] : inokomq i/e ~ 

strasti} = τῶν μοναχῶν τούς φιλαρχίας πάθει Е12 (276/262/200), na;elol}bJa: strasti} ~ obqEtq sQ = 

πάθει φιλαρχίας κάτοχος ὢν С12 (477/450/346). • Српсл. сложеница од na;elo < стсл. na;Alo (в. na;elnikq) и 

глаголске именице на -iE од l}biti, l}bl|, полукалк према гр. φιλαρχία, с инверзијом саставних делова 

сложенице тако што је објекатска допуна у српсл. у првом члану, а у гр. у другом. Потпуни калк је l}bona;alie 

(Zett 1970: 232). Уп. na;elol}bivq. 

na;elol}bivq adj. ‘φίλαρχος, властољубив’, sg. nom.: tq oubo ]ko/e ~ = αὐτὸς μὲν ὡς φίλαρχος С12 

(477/450/346). • Српсл. сложени придев од na;elo и l}biti са суфиксом -ivь, полукалк према гр. φίλαρχος, в. 

na;elol}bie, уп. калк исте грчке сложенице без инверзије  l}bona;elqstvqnq (Zett 1970: 125).  

 nebra;qnq adj. в. bra;enJe 

%nevysta& f. ‘νύμφη, снаха, невеста’, sg. gen. nevysti: /jna ili mou/q FF, ~ ili zeta = ἡ γυνὴ ἢ ὁ ἀνὴρ 

αὐτῆς, νύμφης ἢ γαμβροῦ В8 (139/134/99), acc. nevystou: ]ko/e vq ~ hristovou crqkvq = ὡς τὴν νύμφην 

Χριστοῦ, τὴν Ἐκκλησἱαν Г11 (178/170/130), F/e vtoro by ~ Fgo crqkvq = τὴν νύμφην αὐτοῦ Ἐκκλησίαν 

Е11 (274/260/199). Стсрп. (Вук, RJA) < псл.*nevěsta, уп.стсл. nevysta (SJS). Реч нејасне етимологије. 

Најчешће се тумачи као сложеница од негативног префикса ne- и од партиципа на -to од < *věstъ ‘знан, познат’, 

партиципа перфекта пасивног од *věděti ‘знати’ (уп. глуж., длуж. wěsty ‘познат’, стсл. izvystx ‘исто’, те би реч 

имала значење ‘непозната’, уп. струс. невѣесть ‘незнање’, глуж. njewěsty ‘неодређен’, длуж. ńěwesty ‘сумњив’, 
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заправо жена коју ново огњиште још није признало (постојао је обред ћутања, необраћања невести првих дана 

по њеном доласку како не би повредила духове нове породице). Уп. струс. невѣесть ‘незнање’. С друте стране, 

пореди се и с лит. сложеницом nau-vedà ‘невеста’ и реконструише као *nevo-věsta ‘новодоведена’, од *novъ и 

vesti, vedǫ ‘водити’, пошто се овај глагол, као и лит. vèsti употребљава и у значењу ‘доводити кући невесту’. 

Поређење са стинд. суперлативом naviṣṭhа- ‘најмлађи’, такође од пие. *neṷo- ‘нов’, полази од значења ‘млада, 

најмлађа од свих удатих жена у породици’ (ЭССЯ 25: 70–76, ESJS 541–542, Skok 2: 515. У РКС поред две 

српсл. потврде из Теодосија где је значење ‘sponsа’, има и један старосрпски пример из Пуцићевих 

„Споменика српских“ 2: 118–119 где је невеста – снаха у односу на девера: anUhlU, mo} nevystU a kU:nicU [жену] 

moga brata. 

ni[tepitatelq m. ‘πτωχοτρόφος, старатељ сиромашних’, sg. nom. a[te kto danJjmq zlata ... boudetq ... 

~ Ἐαν τις δόσεως χρυσίου … γένηται … πτωχοτρόφος Х28 (542/514/392). • Српсл. сложеница од 

придева ni[tq и pitatelq (SJS), калк према гр. πτωχοτρόφος са спојним вокалом -е- иза првобитно 

палатализованог t у псл. *nist’ь. Потврђен је калкирани дублет ni[tepitavqcq (Zett 1970: 121). Миклошич има 

ni[tepitatelq из два српскословенска извора, од којих је један Шафариков испис из превода Синтагме у 

Ходошком зборнику а други Златоуст преписан 1574. 

%ni[tetqnikq& m. ‘πτωχεῖον, убожница’, pl. gen. ni[tetqnikq: pri;qtnikomq ~ i manastirq ... pokarati se 

povelyvaetq = τοὺς κληρικοὺς τῶν πτωχείων, καὶ μοναστηρίων … ὑπείκειν κελεύει К20 (350/331/254), pl. 

nom. ni[tetqnikQ: ~ naricae = πτωχεῖα καλῶν К20 (350/331/254). • Српсл. изведеница суфиксом *-ikъ од 

придева ni[tetqnx ‘pauper’ (LPS), изведеног од ni{q (ESJS 547, Skok 2: 520). Калк према гр. πτωχεῖον. Нема у 

РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS. Skok 2: 520.  

ni[tq adj. ‘εὐτελής, ἐνδεής, сиромашан’ m. sg. nom.: koyplEnq bQvJi robq, a[te oubo bogatq Estq, da 

isplqn]Etq ou/e o seby cynou; ~ /e tri lyta da rabotaEtq koupiv[oumou, i tako da otpou[taEtq se = Ὁ 

ἀγορασθεὶς αἰχμάλωτος, εἰ μὴν εὔπορος εἴη, ἐκπληρούτω τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ τιμάς· ἀπορῶν δὲ, τριετίαν 

δουλευέτω τῷ ἀγοράσαντι, καὶ οὕτως ἀπολυέσθω А4 (81/78/56), a[te oubo bogatq Estq rastlivQ, rastliv[ei 

se otrokovici da dastq litrou Edinou zlata; a[te li ~, polq ste/anJa Ego; a[te li otnoudq oubogq, bQEmq i 

ostrQzaEmq da zatakaEtq se = εἰ μὲν εὔπορός ἐστιν ὁ φθορεὺς, τῇ φθαρείσῃ κόρῃ διδότω λίτραν μίαν χρυσίου· 

εἰ δὲ ἐνδεὴς, τὸ ἥμισυ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ· εἰ δὲ παντελῶς ἄπορος, τυπτόμενος καὶ κουρευόμενος 

ἐξοριζέσθω Г30 (211/202/153). • Српсл. < стсл. ni{q ‘πτωχός, pauper’ (ССС, SJS) < псл. *niščь(jь) (ЭССЯ 25: 

123, ESJS  547). Стсл. придев посведочен је у српскословенском већ крајем XII в. (Вуканово јеванђеље); у А4 

предаје гр. εὐτελής ‘јефтин, прост, обичан, ниска рода’, придев који се другде у преводу Синтагме кад је реч о 

друштвеном статусу предаје са redqnikq и sebrq; овде је реч о имовном стању, односно нечијој способности да се 

новцем искупи, као и у Г30 где ni[tq преводи ἐνδεής ‘потребит, оскудан’ као средњи случај између ‘богат’ 

(εὔπορος) и ‘крајње сиромашан, убог’ (παντελῶς ἄπορος).  

%novorodnQi& adj. ‘νεογνός, новорођен’, nom. novorodnaa: ne svobodna i ~ otro;eta prydydn]go gryha = οὐκ 

ἐλεύθερα καὶ τὰ νεογνὰ τῆς προγονικῆς ἁμαρτίας В1 (122/117/87). • Српсл. сложени придев на -ьnъ од novq 

и корена глагола roditi, ro/d\ (Zett 1970: 72). Калк према гр. νεογνός .Уп. novoro/denQi. 

%novoro/denQi& m. ‘ἀρτίτοκος, новорођенo’, pl. dat. novo-ro/denQmq mladjncemq: ~ /e ~ ne trybovati 

krq[tenJa = τά τε ἀρτίτοκα βρέφη μὴ χρείαν ἔχειν βαπτίσματος А2 (75/72/51 • Српсл. сложени придев од 

novq и пасивног партиципа претерита ro/denq (стсл. ro/denx) од roditi, ro/d\n. Полукалк према гр. ἀρτίτοκος. 

Одступање од грчког предлошка у првом члану. Уп. стсл. novoro/denx (ССС, ESJS 772). У Новаковићевом 

издању чланови сложенице су раздвојени цртицом. Уп. novorodnQi.  

%nomikq& m. ‘ταβουλλάριος, номик’, pl. nom. nomici: tavoularJe /e ou nasq i ~ Д10 (242/-/175), i ~ ... da 

zataka}tq se = ταβουλλάριοι … καταδικαζέσθωσαν Е16 (284/270/206). • Грецизам, од гр. νομικός  ‘јавни 

бележник’, уп. Vasmer 1944: 103. Од мноштва израза којима су обележени јавни писари у Византији 

(ταβελλίων, συμβολαιογράφος, νομικός) код Срба је заживео само овај последњи термин номик (Ђ. Бубало у 

ЛССВ 445– 446). Први пут се номик помиње у Скопској повељи краља Милутина из 1299–1300. Уп. tavoularq, 

тамо и за  варијанту иномик. 

o 
obavanJF n. ‘ἐπαοιδία γοητεία, μαντεία’, бајање, чарање, гатање’, sg. gen. obavanJa: idoloslou/itelF 

glagolFtq ne i/e ... nq i/e po krq[tenJi ;arody]nJa prohode[tihq i ~ = εἰδωλολάτρας λέγων οὐτοὺς … ἀλλα 
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τοὺς μετὰ τὸ βάπτιζμα γοητείας μετιόντας καὶ μαντείας М1 (379/359/276), acc. obavanJj: inQ /e zmJj 

obnosjtq vq nydrahq, ~ tymi prohodj[tj = ἄλλοι δὲ ὄφεις περι φέρουσιν ἐγκολπίους, γοητείαν δι’ αὐτῶν 

μετιόντες М1 (377/356/274), nq ]ko ;arovaniF ili ~ nykoF sJj priF[j = ἀλλ’ὡς φαρμακείᾳ ἢ ἐπαοιδίᾳ τινὶ 

τούτῳ ἐχρήσαντο В2 (125/120/89), instr. obavanJjmq: a[te otravlFnJjmq ili ~ ... sQna ouka/outq sj 

navytovav'[e = Εἰ φαρμακείαις, ἢ γοητείαις τῷ υἱῷ ἀπο δειχθεῖεν ἐπι βουλεύσαντες К12 (347/328/252). • 
Српсл. глаголска именица (LPS за њу даје више потврда) од префигираног итератива псл. *obba(ja)vati ‘бајати, 

врачати’, за етимологију в. obavqnikq. Уп. рус.-цсл. oба]ниѥ рус. обаяние од свршеног глагола *obbajati (ЭССЯ 

26: 94–95), стсрп. obajati (RJA, Вук, ESJS 561, Skok 1:93). LPS ‘incantatio’. Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS.   

%obavnica& f. ‘φαρμακός, врачара’, sg. acc. obavnicou: dobroizvystny mou/q obrytaj svo} /enou ~ = 

Εὐλόγως ὁ ἀνὴρ, εὑρίσκων τὴν αὑτοῦ γαμετὴν φαρμακὸν М1 (382/361/278). • Српсл. изведеница 

суфиксом -ica за femininum према м.р. obavqnikq, уп. рус.-цсл. обавница (ЭССЯ 26: 95). Из Ходошког преписа 

Синтагме Шафариковим посредством obavqnica ‘incantatrix’ има и LPS, где се наводи и  варијанта obavatelqnica 

‘incantatrix’.  

obav(q)nikq m. ‘γόης, ἐπαοιδός, φαρμακός; врач, опсенар, тровач’, sg. nom.: a[te sq obavnici ]ko ~ 

sqobra[tajtq sj = Εἰ μετὰ φαρμακῶν ὡς φαρμακὸς συναστρέφοιτο К12 (345/327/251), da popou[ta}tq se, 

razve a[te oubo sve[tenotatqcq Fstq ... ili ~ = ἀπολυέσθωσθαν, εἰ μὴ ἄρα ἱερόσυλός ἐστιν, ... ἢ γόης П7 

(453/428/329), pl. nom. obav'nici: ~/e, ;arodyiF i/e basqnqmi bysQ privla;e[te = Ἐπαοιδοὶ δὲ, οἱ γόεις, 

οἱ δι’ ἐπῳδῶν τοὺς δαίμονας ἐφελκόμενοι М1 (378/358/276), ~ sanovnici sou[tj, rasipou}tq sj = Οἱ 

φαρμακοὶ, άξιωματικοὶ ὄντες, δεπορτατεύονται М1 (381/361/277), dat. obavnikomq: ili kq ~ i vlqhvamq 

hode Ftq boudetq = ἤ πρὸς γόητας καὶ μάγους ἀπιὼν ἐάλω А1 (52/50/34), pravilo, i/e vlqhvomq sebj 

podav'[ihq ... ili ~ ... otlou;ajtq = Συνόδου κανὼν, τοὺς μάντεσιν ἑαυτοὺς ἐπιδεδωκότας ... ἢ τοῖς γόησιν … 

καταδικάζει М1 (376/356/274), i/e ~ sjbj podav'[a = καὶ τὸν μάντεσιν ἑαυτὸν ἐπιδεδωκότα М1 

(380/360/277), acc. obavnikQ: ~ vlqhvQ sou[te i ~ ... otq crqkve otmytati povelyvaetq = μάγους ὄντας καὶ 

ἐπαοιδοὺς … τῆς Ἐκκλησίας ἀποῤῥίπτεσθαι διορίζεται М1 (378/358/275), опсенар, instr. obavnici: 

a[te sq ~ ]ko obavnikq sqobra[tajtq sj =Εἰ μετὰ φαρμακῶν ὡς φαρμακὸς συναστρέφοιτο К12 

(345/327/251), loc. obavnicyhq: o ... ~ = Περὶ … ἐπαοιδῶν М1 (376/356/274). • Српсл. (такође у ИК и 

код Теодосија) од стсл. obavqnikx (ССС, SJS), изведенице од глагола obavati, obava| ‘бајати, врачати’ сложеним 

суфиксом *-ьn-ikъ. Сам глагол двојако се анализира, као *ob-ba-va-ti са продуктивним суфиксом -va-, уз 

указивање на српсл. gadQ zabavati ‘опчињавати змије’ ИК < LPS (ESJS 561) или као *ob-ba-ja-va-ti, итератив од 

*ob-bajati са доцнијом контракцијом, уп. рус.-цсл. обаавьникъ XV в. поред раније и боље посведоченог 

обавьникъ < *obbajavьnikъ (ЭССЯ 26: 95, ПЕРСЈ 1: 20 s. v. бајати). Корен је пие. *b
h
ā- < *b

h
eh2– ‘говорити’ у 

стинд. bhāti, гр. φημί, лат. fari итд. (ЭССЯ, ESJS, ПЕРСЈ l.cc.). 

%oblakogonitjlq& m. ‘νεφοδιώκτης, облакогонац’, pl. nom. oblakogonitjlJj: ~ /j, i/j .... proro;qstv}[te 

= Νεφοδιῶκται δὲ, οἱ … προφοιβάζοντες М1 (377/357/274), dat. oblakogonitjlFmq: pravilo, i/e vlqhvomq 

sebj podav'[ihq ... ili ~ ... otlou;ajtq = Συνόδου κανὼν, τοὺς μάντεσιν ἑαυτοὺς ἐπιδεδωκότας ... ἢ τοῖς 

νεφοδιώκταις … καταδικάζει М1 (376/356/274). • Српсл. сложеница од oblakx и радне именице на -telь од 

goniti, goni| (SJS, ССС), калк према гр. νεφοδιώκτης. Миклошич је у LPS има из Ходошког преписа Синтагме. 

Посведочена је већ у Никодимовом типику из 1318, а још раније у рус.-цсл. преводу Пандекта Никона 

Црногорца (СРЯ 12: 66; најстарији рукопис из 1296). Уп. дублетно образовање oblakogonqcq.  (Zett 1970: 237). 

%oblakogonqcq& m. ‘νεφοδιώκτης, облакогонац’, pl. nom. Oblakogonci: ~ = Περὶ νεφοδιωκτῶν М1 

(377/357/274). • Српсл. сложеница од oblakx и радне именице на -ьcь од goniti, goni| (SJS, ССС), 

‘нагонитељ’ онај који по својој вољи нагони, навраћа куда жели градоносне и олујне облаке. Kалк према гр. 

νεφοδιώκτης (Zett 1970: 237). Док је синоним oblakogonitjlq преузео из раније књижевности, преводилац је 

облакогоньцъ у наслову вероватно сковао као „народскију“ реч, или можда чак преузео из народног говора. 

Најстарији цсл. превод за νεφοδιώκτης је облакопрогоньникъ у рус.-цсл. Јефремовској крмчији из око 1100, 

вероватно према стсл. преводу Фотијеве верзије „Номоканона у четрнаест наслова“ насталом већ у X веку на 

подручју Бугарског царства. Свуда је у основи 61. Трулски канон са Валсамоновим коментаром. У 

светосавском преводу Номоканона νεφοδιῶκται преведено је описно са облакы гонештеи, а исти спој 

употребљен је и у уводу Синтагме (LVI) oblakQ gony[tJimq). Подробно Лома 2013б: 1046–1049. 

obrou;enJe n. ‘μνηστεία, веридба’, sg. nom.: a[te li /e nesqstavq'no Fstq ~ = Εἰ δὲ ἀσύστατός ἐστιν ἡ 

μνηστεία Г15 (190/182/137), gen. obrou;enJa: j[tj /j nou/dj radi ... bQv[ago ~ = Ἔτι δὲ διὰ βίαν … τῆς 

μνηστείας γενομένης Г15 (192/183/138), dat. obrou;enJ}: ne ou F[te ~ razdry[q[ou se = μήπω δὲ τῆς 
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μνηστείας λυθείσης Г15 (188/180/136), sqvqrq[jn'nomou /j ~ sou[tou = Τελείας δὲ τῆς μνηστείας οὔσης 

Г15 (191/182/138), acc. obrou;enJe: ~ bo zakonopolo/nici oustavl]}tq = Τὴν γὰρ μνηστείαν οἱ νομοθέται 

ὁρίζονται Г15 (188/180/136), otqcq ... mo/jtq razdry[ati ~ = Ὁ πατὴρ ... δύναται διαλύειν τὴν μνηστείαν 

Г15 (193/184/139), a[te ne hotetq razdry[iti takovoF ~ = εἰ … οὐ βούλονται τὴν τοιαύτην διαλῦσαι 

μνηστείαν М13 (394/374/287), loc. obrou;enJi: o ~ = Περὶ μνηστείας Г15 (188/180/136), ne sqglasivq 

vrymy vq ~ = μὴ συμφωνήσας χρόνον ἐν τῇ μνηστείᾳ Г15 (193/185/140), pl. nom. obrou;enJa: ~ ou nasq 

vqobrazi[e se = Μνηστεῖαι παρ’ἡμῶν ἐτυπώθησαν Г14 (189/180/137). • Српсл. од стсл. obr\;eniF, глаголске 

именице од obr\;iti sA (SJS; ССС нема именицу, али има глагол) < псл. *obrǫčiti (sę), *obrǫčenьje,  од неке 

синтагме с предлогом *obъ и именицом *rǫka у смислу руковања при закључивању веридбе, уп. рус. ударить 

по рукам, рус. рукобитье, запоручиванье (ЭССЯ 29: 109–110), такође с.-х. заручити се, заруке, заручници.  

%obrou;itel'stvo& n. ‘μνῆστρον, веридба’, sg. gen. obrou;itel'stva: kq nFi pri[qd[ihq vino} ~ = εἰς αὐτὴν 

ἐλθόντων προφάσει μνήστρων Г4 (165/157/119). • Српсл. суфиксална изведеница на *-ьstvo са апстрактним 

значењем од радне именице obrou;itelq, за коју је једина потврда у LPS s.v. obr\;itelq из Пролога српске (или 

српско-руске) редакције (prol.-mih.), где мора стајати *obrou;itelq, такође и за одатле изведен придев 

obr\;itelqnx (prqstenq) три су потврде, од којих једна из истог, а друге две из два друга српсл. Пролога. Уп. 

obrou;enJe. 

%obrou;nica& f. ‘μνηστή, вереница, заручница’, sg. gen. obrou;nice: sqmqrqtJ} ili ino} vino} svoFF 

raspreg'[ou se ~ pry/de braka = θανάτῳ ἢ ἄλλῃ αἰτίᾳ τῆς οἰκείας διαζευχθέντι μνηστῆς πρὸ τοῦ γάμου Г15 

(190/182/137), acc. obrou;'nicou: po semq /e poFm'[omou Fmou ~ = μετὰ δὲ τοῦτο γήμαντος αὐτοῦ τὴν 

μνηστὴν Г9 (176/168/127), i /enou ~ imenouFtq = καὶ γυναῖκα τὴν μνηστὴν προσαγορεύει Г15 

(188/180/136), vq /enou poFmati ... ny;J} bQv'[ou = εἰς γυναῖκα λαμβάνειν, … μνηστήν τινος γενομένην 

Г15 (190/181/137), i/e svo} ~ ... rastlivq = Ὁ τὴν ἰδίαν μνηστὴν .... φθείρας Μ13 (394/374/287), instr. 

obrou;'nice}: sq svoF} ~ pry/dj braka sqvqkoupitq sj = τῇ αὑτοῦ μεμνηστευμένῃ πρὸ τοῦ γάμου μιχθείη Г15 

(187/179/136), loc. obrou;nici: o raspreg'[ei se ~ = ἐπὶ τῇ ἀποζευχθείςῃ Г15 (190/181/137), pl. dat. 

obrou;nicamq: bestoudny bo kq ~ vqhode[te kq/do = ἀδεῶς γὰρ ἐπὶ τὰς μνηστευομένας εἰσερχόμενος ἕκαστος 

Г15 (189/181/137). • Српсл. изведеница суфиксом *-ьnica од глагола стсл. obr\;iti < псл. *obrǫčiti, 

*obrǫčьnica, ЭССЯ 29:116. У познијим преписима Законоправила изгледа да obrou;qnica стоји уместо obrou;enica 

како је у Иловичкој крмчији (LPS s.v. obr\;qnica). Уп. obrou;enJe. 

%obrou;en'nq& ‘μνηστευόμενος, верен (о девојци), испрошен’, pt. praet. pass. f. sg. acc. obrou;en'no}: 

i/e inomou ~ rastlyvaF ... tomimq by[e = ὁ τὴν ἄλλῳ μεμνηστευμένην φθείρων … ἐκολάζετο Г15 

(188/180/136), i/e sq tou/de} ili ~ ino} sqrastlyvaF se ... povin'nq boudetq = Ὁ ἀλλοτρίᾳ γαμετῇ, ἢ 

μεμνηστευμένηνῃ ἑτέρῳ συμφθειρόμενος … ἐγκληθήσεται М13 (396/376/289), pl. loc. obrou;jn'nQhq: o 

/jnahq ~ = Περὶ γυναικῶν μεμνηστευμένων Г15 (187/179/136). • Српсл. партицип претерита пасивни 

obrou;enq од obrou;iti (в. obrou;enJe) „појачан“ суфиксом *-ьnъ, одатле поименичење на -ica obrou;enica ‘вереница’ за 

које LPS s.v. obr\;enica даје три потврде, из ИК и двају српсл. хомилијара XIII и XIV века. 

За обручити ‘заручити, верити (се)’ РКС има потврде само из српскословенских текстова. RJA 8: 475 каже: „Po 

svoj prilici ovo nikada nije bila narodna riječ“. 

obrou;ivJi ‘μνηστευσάμενος, вереник’, pt. praet. act. m. sg. nom. obrou;ivJi: ne popoustitq se ~ inoi 

sqvqkoupiti se /eny = οὔ παραχωρηθήσεται ὁ μνηστευσάμενος ἑτέρᾳ συναφθήναι γυναικὶ Г15 

(190/182/137), sg. dat. obrou;iv[omou: j[te ~ /ivou sou[tou = ἔτι τοῦ μνηστευσαμένου περιόντος Г15 

(188/180/136), pl. acc. obrou;iv[eF: drqznoutq nyci na ~ se = τολμήσαιέν τινες τοῖς μνηστευομένοις Г15 

(193/184/139). • Српсл. партицип перфекта активни од obrou;iti,  в. obrou;enJe. 

oglagolanJe n. ‘κατηγορία тужба’, sg. nom.: razby a[te opravdanJa carskago sqgry[enJa ~ obqdqr/itq = πλὴν εἰ 

μὴ καθοσιώσεως ἔγκλημα ἡ κατηγορία περιέχει Д10 (236/225/171), dat. oglagolanJ}: nq prqvyF /e re;e ~ 

podvizati se = Μὴ μέντοι πρότερόν, φησι, τὴν κατηγορίαν ἐνίστασθααι Д10 (237/226/172), ~ /e, re;e, otq 

nykQhq podvig[ou = κατήγορίας δὲ, φησι, πρός τινος κινηθείσης Х1 (527/498/381), acc. oglagolanJe: ~ 
sve[ten'nika nikto /e otq l}dskQhq vlastelq da souditq = Κατηγορίαν ἱερέως, οὐδεὶς τῶν λαϊκῶν ἀρχόντων 

δικάζει Д10 (236/225/171), ne priFta bQti ... vq ~ = μὴ δεκτὸν εἶναι … εἰς κατηγορίαν Д10 

(238/226/172), instr. oglagolaniFmq: ili ~ nevolF} obli;enq bQvq = ἢ κατήγορίας ἀπελεγχθεὶς ἀκουσίως 

М7 (387/367/282). • Српсл. од стсл. oglagolaniF, глаголска именица од oglagolati ‘оптужити, окривити’ (ССС, 
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SJS), рус.-цсл. у значењима ‘оптужба, клевета, приповедање, објашњење, појам, управна реч’ (СРЯ 12: 233–

234). 

%oglagolouFi& ‘κατηγορῶν тужитељ’, pt. praes. act. m. sg. gen. Oglagolou}[tago: ni /e lice ~ ni /e vyrou 

smatrati = μήτε πρόσωπον τοῦ κατηγοροῦντος, μήτε θρησκείαν σκοπεῖν Д10 (237/225/171), dat. 

Oglagolou}[tomou: nq ni /e doma[nihq ~ privoditi podobaFtq svydytelF = ἀλλ’ οὐδὲ οἰκειακοὺς τὸν 

κατηγοροῦντα παράγειν δεῖ μάρτυρας Д10 (239/228/173). • Српсл. изворно би m. nom. sg. гласио 

oglagolouFi < -~, партицип презента активни од oglagolati , в. oglagolanJe. 

oglagolqnikq m. ‘κατήγορος, тужилац, тужитељ’, sg. nom.: ~ /e vq soudili[ti pryprova/daF ... ne 

vqz'bran]Ftq se = Ὁ μέντοι κατήγορος, τῷ δικαστηρίῳ ἐνδιατρίβων … οὐκ εἴργεται Д10 (235/224/170), ~ 

... nj mo/jtq privoditi = Ὁ κατήγορος … οὐ δύναται παράγειν Д10 (240/229/174), svoimq oustrqmlFniFmq 

bQti tain'nQhq ~ = δι’ οἰκείας ὁρμῆς γενέσθαι τῶν κρυφίων κατήγορος М7 (387/367/282), ne vqzmogQ /e 

oukazati ~ = ὁ δὲ μὴ ἰσχύσας ἀποδεῖξαι κατήγορος Х1 (527/498/381), pl. nom. oglagolqnici: a[te li ... 

svobodni boudoutq ~ = εἰ δὲ … ἐλεύθεροι εἶεν οἱ κατήγοροι Д10 (237/226/172), pisanJemq ~ outvrqdetq se = 

ἐγράφως οἱ κατήγοροι … ἀσφαλίζονται Д10 (237/226/172), loc. oglagol'nicyhq: o i/e vq soudili[tihq ~ 

= Περὶ τῶν ἐν τοῖς δικαστηρίοις κατηγόρων Д10 (237/225/171). • Српсл. изведеница од глагола стсл. 

oglagolati (в. oglagolanJe), сложеним суфиксом *-ьn-ikъ. Миклошич по Шафариковом испису наводи oglagolqnikx 

‘accusator’ из Ходошког рукописа Синтагме те српсл. Златоуста из 1574. и још једног неразрешеног извора 

(par.). Уп. рус.-цсл. оглагольникъ у значењу‘тужилац, лажљивац, клеветник’  (СРЯ 12: 234).  

ogla[jnq, ogla[jn'nQ m. ‘κατηχούμενος, оглашен’, pt. praet. pass. m. sg. nom. ogla[jnq: ~ bQvq 

krqsti se = κατηχηθεὶς ἐβαπτίσατο А2 (73/70/49), det. ogla[jn'nQ: a[te li /e ne otq bysa, re;e, ~ stou/aFmq 

Fstq = Εἰ καὶ μὴ ὑπὸ δαίμονος, φησὶν, κατηχούμενος ἐνοχλεῖται В1 (121/117/87), gen. ogla[jn'nago: ~ 
bysnou}[ta ... vqz'bran]Ftq krq[tati se = Κατηχούμενον δαιμονῶντα … κωλύει βαπτίζεσθαι В1 

(121/116/87), ni /e ~ da obryzouFtq = μήτε κατηχούμενον περιτεμνέτω В4 (127/123/91), pl. gen. 

ogla[jn'nQihq: ni/j ispad'[jj otq ~ nepovin'nQj pryzryti = Οὐδὲ τοὺς περιπεπτωκότας τῶν κατηχουμένων 

ἀνευθύνους περιϊδεῖν А1 (58/56/39), vq novy otq ~ ;rydQ otlou;ivq se = ἄρτι τῆς τῶν κατηχουμένων ἀγέλης 

ἀφθορισθεὶς Л1 (371/351/271), dat. ogla[jn'nQimq: a[te bo ~ semou nepro[ten'no Fstq bQti = εἰ γὰρ τοῖς 

κατηχουμένοις τοῦτο οὐκ ἐφεῖται = А2 (76/73/52), acc. ogla[jn'nQF: pou;jvati ~ nepostavlFn'nomou otq 

episkopa povjlyva}[tou = μὴ ἐφορκίζειν τοὺς μὴ προαχθέντας ὑπὸ ἐπισκόπων κελεύοντος В3 (125/121/90), 

instr. ogla[jn'nQimi: sq ~ moliti se = τοῖς κατηχουμένοις συνεύχεσθαι А1 (58/56/39), sq ~ ishoditi = τοῖς 

κατηχουμένοις συνεξέρχεσθαι А12 (103/100/72), ogla[jn'nQimq: sq ~ sqprimq[q se = εἰς τοὺς 

κατηχουμένους καταλεγεὶς В1 (121/117/87), loc. ogla[jn'nQihq: o otvrqg'[Jihq sj ~ = Περὶ τῶν 

ἀρνησαμένων κατηχουμένων А1 (58/56/39), f. sg. nom. ogla[jn'na: ~ /e nare;e = Ἡ κατηχουμένη γυνὴ, 

φησὶ В1 (119/115/85), n. sg. nom. ogla[jn'noF: a[te otro;e, re;e, ~ ... pristouplq = Εἰ παιδίον φησὶ, 

κατηχούμενον … προσελθὼν В1 (120/115/86). • Славенизам, поименичен партицип претерита пасивног, 

калк према гр. κατηχούμενος (парт. през. пас. од κατηχέω). Уп. стсл. ogla[jnXi, ogla[jnqnXi (SJS, ESJS 176–177 

s.v. glasъ). Уп. радну именицу ogla[jnikq κατηχητικόν која је потврђена у Свјатослављевом Изборнику (1073) и 

летопису Перејаслава Суздаљског из XIII в. (по LPS) и рус.-цсл. оглашенникъ (-никъ) у значењима ‘оглашени, 

књига поука за оглашене и клеветник’(СРЯ 12: 236–237). Уп. katihoumenq.  

%opravdQtelq& m. ‘ἔκδικος, екдик, јавни бранилац’, pl. nom. opravdQtelJe: ih/e radi i ~ bQva}tq = δι’ 

οὒς καὶ οἱ ἔκδικοι γίνονται Ε33 (309/294/223). • Српсл. радна именица изведена 

суфиксом *-telь од opravqditi ‘оправдати, одбранити, justum censere’ (ССС, SJS, РКС). Уп. dikEi, otmqstitelq. 

orou/nikq m. ‘ὁπλίτης, војник’, sg. dat. orou/nikou: douhovnomou bo ~ douhovnaa pi[ta sqsto]nJe = 

πνευματικῷ γὰρ ὁπλίτῃ πνευματικὴ τροφὴ, σύστασις Т5 (491/ 463/ 356).  Од стсл. or\/qnikx (ССС, SJS), 

изведенице на -ьn-ikъ од or\/iE < псл. *orǫžьje (ESJS 594), калк према гр. ὁπλίτης ‘тешко наоружани 

пешадинац’ од ὄπλον ‘опрема, оружје’. Овде у споју с πνευματικός у пренесеном значењу борца за веру. 

%otmqstitelq& m. ‘ἔκδικος, старатељ’, pl. dat. otmqstitelFmq: bogol}bivyi[imq epJskopomq ili ~ 

prile/atelno da boudetq = Τοῖς θεοφιλεστάτοις ἐπισκόποις ἢ ἐκδίκοις ἐπιμελὲς ἔστω Ε13 (278/265/202). • 
Српсл. радна именица изведена суфиксом *-telь од otxmqstiti ‘осветити, одбранити’, деноминала од mqstq 

‘одмазда’ (ESJS 519). У LPS за otxmqstitelq ‘vindex’ потврде само из двају српсл. извора, Похвалног слова 

кнезу Лазару  из око 1400. и превода Хомилија Исака Сирина из XV в.     
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%otravlynJF& n. ‘φαρμακεία, тровање, дрогирање’, pl. nom. otravlynJa: ~ /e ili oubiva}tq ili oubo oumq 

istoupa}tq = Αἱδὲ φαρμακεῖαι ἢ ἀναιροῦσιν ἢ τῶν φρενῶν ἐξιστῶσι М1 (380/360/277). • Српсл. од стсл. 

(?) otravlEniE (Константиново житије, SJS; ССС нема), глаголске именице од псл. *ob-traviti ‘отровати’. Псл. 

глагол *traviti је каузатив од псл. *truti, trovǫ са дужењем коренског вокала. Изворно значење глагола је 

‘хранити (се)’, одатле поствербал *trava, првобитно ‘храна (првенствено: зељаста, сточна’, одатле и сво биље 

(траве), хранљиве, лековите, али и отровне; поствербал од *ob-truti је отров (Skok 3, 494 s.v. trava, 507 s.v. 

trovati; ESJS 976). Миклошич даје за otravlEniE потврде из Иловичке крмчије и Ходошког зборника (ова друга 

је свакако из превода Синтагме); реч је и рускословенска (отравление). У RJA отрављење само из Стулићева 

речника, где је вероватно русизам. 

%otravqnikq& ‘φαρμακεία, тровање, дрогирање’, pl. loc. otravnicyhq: o ... ~ = Περὶ … φαρμακειῶν М1 

(376/356/274). • Српсл. схваћено од преводиоца као nomen agentis, уп. navezatelq; Новаковић даје као грчки 

еквивалент φαρμακεῖος, али би генитив множине одатле био φαρμακείων. У LPS otravqnikq ‘φαρμακεύς’ 

претежно из српсл. извора, један је и ХЗ, вероватно превод Синтагме из тог зборника (в. otrovqnikq), и рус.-цсл. 

отравникь (СРЯ 14: 7), За етимологију в. otravlynJF. 

%otrovqnikq& m. ‘φαρμακός, травар’, pl. acc. otrovnikQ: velikQi /e vasilJe .... ~ osou/daetq = Ὁ δὲ μέγας 

Βασίλειος … φαρμακοὺς … καταδικάζει М1 (379/359/276). • Српсл. nomen agentis, изведеница сложеним 

суфиксом *-ьn-ikъ од псл. *traviti ‘тровати’. У LPS otrovqnikq ‘φαρμακεύς’ с једином потврдом из српсл. извора. 

РКС даје потврду из Душановог законика.  Од рукописа ДЗ, у Призренском, на којем је Новаковић засновао 

своје издање, чита се у члану 109  otravqnikq, као и у Раковачком рукопису, чија су читања посредством 

Шафарикова издања ушла у РКС; од старијих и бољих рукописа Атонски и Бистрички тог члана немају, а 

Струшки има otravqnikq (Новаковић 1898: 84). LPS има otravqnikq из Ходошког зборника, а пошто Новаковић 

l.c. каже да се ни у Ходошком рукопису ДЗ тај члан не налази, преостаје закључак да га је Шафарик црпао 

управо из превода Синтагме у саставу истог зборника. Како се у српском одговарајући појам не исказује 

глаголом отравити него отровати, варијанту otravqnikq ваља сматрати славенизмом а отровник може бити 

српски народни (или посрбљен црквенословенски) назив за тровача. 

otrokovica f. ‘κόρη, девојка, девојчица’, sg. nom. ~ sqvqkoupiti se sx nimq = ἡ κόρη συναφθῆναι αὐτῷ 

Г15 (194/185/140), gen. otrokovicj: a[tj i otqcq ~ oumolFnq bQvq prostilq Fstq = εἰ ὁ πατὴρ τῆς κόρης 

παρακληθεὶς συνεχώρησεν А13 (107/104/76), po sed'molyt'nomq vrymeni ~ ne dobry obrou;enJa proisho/dahou 

= μετὰ τὸν ἑπταετῆ χρόνον τῆς κόρης οὐ καλῶς αἱ μνηστεῖαι προὔβαιον Г15 (189/181/137), dat. 

otrokovici: lytq Fstq ~ otmytati se braka = ἔξεστι τῇ κόρῃ … παραιτεῖσθαι τὸν γάμον Г15 (194/185/140), 

rastliv[ei se ~ da dastq litrou Fdinou zlata = τῇ φθαρείσῃ κόρῃ διδότω λίτραν μίαν χρυσίου Г30 

(211/202/153), acc. otrokovicou: inako /j mou;itq sj vqshQtivJi ~ = Ἀλλως δὲ κολάζεται ὁ ἁρπάσας κόρην 

А13 (107/103/75), i/j ~ oubo nykou obrou;i = ὃ κόρην μέν τινα ἐμνηστευσατο Г9 (176/168/127), 

ponoudivQ ~ i rastlivq tou da oury/jtq sj Fmou nosq = Ὁ βιασάμενος κόρην, καὶ φθείρας αὐτὴν 

ῥινοκοπείσθω Г30 (211/202/153), instr. otrokovicj}: i/j sq dyvo} ~ smy[aFi sj = Ὁ παρθένῳ κόρῃ 

μιγνύμενος Г30 (211/202/153), pl. acc. otrokovicj: Obrou;jn'QF bQv'[jj ~ povelyvaEtq obrou;iv[imq 

paki oustra]ti = Τὰς μνηστευθείσας κόρας ... κελεύει τοῖς μνηστευσαμένοις αὖθις ἀποκαθίστασθαι А13 

(104/101/73). • Српсл. < стсл. otrokovica (ССС, SJS,) < псл. *otъrokovica, изведеница суфиксом *-ica од 

присвојног придева *otъrokovь од *otъrokь (ЭССЯ 38:126, ESJS 605), в. otrokq. У српском није народна реч; RJA 

даје једину потврду из Стулићевог речника ‘puella’, са назнаком да је из руског језика. Уп. рус.-цсл. 

отроковица у значењу ‘девојчица, девојка и слушкиња, робиња’ (СРЯ 14: 20). LPS даје потврду из 

Остромировог јеванђеља (XI в.). 

otrokq m. ‘παῖς, дете’, sg. nom. a[te li ... oucylomoudrivq sj ~ vqzvratitq sj = Εἰ δ’… σωφρονήσας ὁ παῖς 

ἐπανήξει К12 (347/328/252), acc. otroka: ne ... osvoba/daFtq otq podvlastJa ~ = Οὐ … ἐλευθεροῖ τῆς 

ὑπεξουσιότητος τὸν παὶδα Т4 (484/456/350).  •  Српсл. < стсл. otrokx (ССС, SJS) < псл. *otъrokъ, сложеница 

*ot-rokъ са предлогом *ot(ъ) у функцији негације и поствербалом од *rekti као другим чланом: ‘који још нема 

способност или право говора’, у старословенском о детету (уп. за значење и структуру сложенице лат. in-fans 

(в. in'fasq), у старосрпском о припаднику најнижег сталежа без сопственог земљишног поседа, некој врсти 

роба феудалног господара који нема право да говори на сабору или већању, тј. правно је малолетан, 

неслободан (Skok 3: 120–122 s.v. reći, ESJS 605, ЭССЯ 38:126–131; о стсрп. правној формули lUdq wtrokq в. 

Loma 2012: 92–94). У српскословенском реч се употребљава у свом црквенословенском, а не у старосрпском 

значењу. При преводима византијских правних споменика грчка реч παῖς се доследно преводи са отрокь, а 

κόρη са отроковица. У Софијском рукопису Списа о седам узраста човекових, треће доба, од 15. до 22. године, 

назива се отрок (Ђ. Бубало у ЛССВ 483–485).  
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otro;e n.‘παῖς, παιδίον, дете’, sg. nom. a[te ~ , re;j, otq nykoFgo mou/a oskvrqnitq sj = Εἰ παιδίον, φησὴν, ὑπό 

τινος ἀνδρὸς μολυνθείη А14 (108/104/76), gen. otro;ete: krqvq ~ bodoma sq bra[nomq myse[te = αἷμα 

παιδὸς ἐκκεντουμένου, ἀλεύρῳ συμφύροντες А2 (65/62/44), dat. otro;etou: F[te ~ sou[tou bQv'[eF = ἔτι 

παιδὸς ὄντος, γεγονὸς В3 (126/122/90), i prikl};itq se oumirati ~ = καὶ συμβῇ τελευτᾷν τὸν παῖδα Д4 

(217/207/158), acc. otro;e: a[te ... na brakq izdastq ~ /en'skq polq ili mou/qsqkq = Ἐὰν … εἰς γάμον 

ἐκδώσῃ παῖδα θήλειαν ἢ ἄῤῥενα Д4 (217/207/158), pl. nom. otro;eta: ]ko/e agaran'skaa krq[taFma ~ ... 

hristJane ne vqmyn]}tq se = ὥσπερ οἱ τῶν Ἀγαρηνῶν βαπτιζόμενοι παῖδες …Χριστιανοὶ οὐ λογίζονται В3 

(126/121/90), dat. otro;etemq: ra/daFmQmq ~ pryotca vly[ti adama = τοὺς τικτομένους παῖδες ἐκ τοῦ 

προπάτρος ἕλκειν Ἀδὰμ А2 (68/65/46). • Српсл. < стсл. otro;A (ССС, SJS) < псл. *otъročę, -ęte, изведеница 

суфиксом -ę, -ęte од *otъrokъ (ЭССЯ 38:116–117, ESS 605). РКС даје потврде само из српскословенских 

текстова. У А14 Суботин преводи ‘момак’.   

otqceoubitelq m. ‘πατροκτόνος, оцеубица’, sg. nom.: vq tqmnicahq da pou[ta}tq se, razvy a[te oubo ... ili 

~ = οἱ ἐν φυλακαῖς ἀπολυέσθωσθαν, εἰ μὴ ἄρα ... ἢ πατροκτόνος П7 (453/428/329). • Српсл. сложеница од 

otqcq и радне именице на  -telь од oubiti. Калк према гр. πατροκτόνος (Zett 1970: 239). Миклошич у LPS има 

потврду из српсл. Михановићевог хомилијара (XIII в.) за otq;eoubiicq које у наслову одреднице нормализује у 

otqceoubiiÜcq. 

otqcq m. ‘πατήρ, отац, црквени отац, Бог отац’, ‘πνευματικός  πατήρ, духовни отац’, sg. nom.: nq 

oba;e, re;e velikQ sq ~ = ἀλλ’ ὅμως, φησὶν ὁ μέγας οὗτος Πατὴρ Α2 (61/58/41), a[te i ~ otrokovicj ... 

prostilq Fstq = εἰ ὁ πατὴρ τῆς κόρης ... συνεχώρησεν А13 (107/104/76), i vqshodj[ji oubo soutq ... ~ i mati 

= καὶ ἀνιόντες μέν εἰσιν, … πατὴρ καὶ μήτηρ В8 (132/127/94), a[te ~ i sQnq ... sqvqkoupjtq se = εἰ πατὴρ 

καὶ υἱὸς ... συναφθεῖεν В8 (135/130/97), zdy /j douhovnJi sqi ~, kq otro;jtou = ἐνταῦθα δὲ ὁ πνευματικὸς 

οὗτος πατὴρ, πρὸς μέν τὸν παῖδα В8 (144/139/103), proslavitq se ~ sQnomq o svetomq dousy = δοξασθήσεται 

ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν ἁγιῳ Πνεύματι Е11 (266/153/193), a[te ~ oglagolFtq = Ἐὰν πατὴρ κατηγορήσῃ 

К9 (341/323/248), gen. otca: hristJaninq Fstq vyrouFi Fdino bQti bo/qstvo vq ravny vlasti ~ i sQna i 

svetago douha = Χριστιανός ἐστιν ὁ πιστεύων μίαν εἶναι θεότητα, ἐν ἴσῃ ἐξουσίᾳ, τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ 

τοῦ ἀγίου Πνεύματος ПСС (51/49/33), po srydy bo ~ i sQna malo nyko rastouplFnJj = μεταξὺ γὰρ πατρὸς 

καὶ υἱοῦ, μικρά τις διάστασις В8 (131/126/94), vqnouci podhodjtq licj svoFgo ~ = οἱ ἔγγονοι ὑπεισέρχονται 

τὸ πρόσωπον τοῦ ιδίου πατρὸς К12 (342/324/249), dat. otcou: velikomou oubo ~ aTanasJ} ... otgnanou = Τοῦ 

γοῦν μαγάλου Πατρὸς Ἀθανασίου … ἀφῃρημένου ПСС (18/18/12), douhq svetQi Fdinosou[t'nq ~ i sQnou = 

τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμότιμον Πατρὶ καὶ Υἱῷ ПСС (18/18/13), douha svetago Fdino;qst'na ~ i sQnou = τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμότιμον Πατρὶ καὶ Υἱῷ ПСС (49/47/31), moudrqstvou}[te ... sQna bo/Ja i svetago douha 

inosou[tna ~ = φρονοῦντες, ... τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἑτερούσια τῷ Πατρὶ Α2 (62/60/42), 

Fdinosou[tna oubo vyrovahou ~ = ὁμοούσιον μὲν ἐπίστευον τῷ Πατρὶ Α2 (67/64/45), toF ~, i pra[ta}[tou 

sqgry[jnJe = τοῦ ταύτης πατρὸς, καὶ συγχωροῦντος τὸ ἔγκλημα А13 (106/103/75), nj bo Fstq mo[tno ~ i 

sQnou ... sxvqkoupiti se = οὐ γὰρ οἷον τε πατέρα καὶ υἱὸν ... συναφθῆναι В8 (137/132/98), sQnq /j kq ... i kq 
plqtqskomou svoFmou ~ prqvqgo ]ko i kq ~ = υἱὸς δὲ, πρὸς … καὶ πρὸς τὸν σαρκικὸν αὐτοῦ πατέρα, πρώτου, 

ὥσπερ καὶ πρὸς τὸν πνευματικόν В8 (144/139/103), sqpoklan]Ftq se ~ i svetomou douhou = συμπροσκυνεῖ 

καὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Е6 (260/247/189), acc. otca: ]ko ]/e vekikago ~ zlatousta ... 

dr/ati se = οἷα τὰ τοῦ μεγάλου πατρὸς Χρυσοστόμου ПСС (16/16/11), da ne glagol}tq oubo ]ko vx ~ i 
sQna i svetago douha krq[tantq se = μὴ γὰρ λεγέτωσαν, ὅτι εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα 

βαπτίζονται Α2 (61/58/41), nQn] oubo ]ko ~ ]vl]ti se = νῦν μὲν ὡς Πατέρα φαίνεσθαι Α2 (65/62/44), 

bQva}tq bo vq mysto ~ i sQna pa[jnozi = γίνονται γὰρ, ἀντὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ, σύγγαμβροι В8 (137/132/98), 

sqraspina}[ti sQnou ~ i svetoga douha = συσταυροῦσα τῷ Υἱῷ τὸν Πατέρα καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα Е35 

(313/298/227), loc. otci: ne mogou ]/j po ~  ili po materi ... poFti = Οὐ δύναμαι τὴν πρὸς πατρὸς ἢ 

μητρὸς θείαν В8 (142/137/102), pl. nom. otci: ne bQ strqpyli tolici svetJi ~ = οὐκ ἄν ἠνέσχοντο οἱ 

τοσοῦτοι ἅγιοι Πατέρες ПСС (23/24/15), bo/qstqvnQe ~ grad'skQimq zazryv[e mnogQmq zakonomq = οἱ 

θεῖοι Πατέρες τοῖς πολιτικοῖς έῤῥῶσθαι πολλὰ φράσαντες νόμοις ПСС (25/26/16), bognosnJi ~ izglasi[e 

= θεοφόροι Πατέρες ἐκπεφωνήκασιν ПСС (49/47/31), ~ pryneso[e na nedel} = οἱ Πατέρες μετενηνόχασιν 

ἐπὶ τὴν κυριακήν П7 (430/408/314), gen. otqcq: drevnFF /e bo/qstvnQihq ~ prydanJe = ἀρχαία τῶν 

θείων Πατέρων παράδοσις В2 (128/123/92), dat. otcemq: obQ;a] i i/e o nasq oustroiv[imq ~ da 

poslydouFmq = τῷ ἔθει, καὶ τοῖς τὰ καθ’ ἡμᾶς οἰκονομήσασι Πατράσιν ἀκολουθητέον Α2 (61/59/41). • 
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Стсрп. < псл. *otьcь (ЭССЯ 39:168–173, ESJS 611–612, Skok 2: 576–577), уп. стсл. otqcq итд. Реч имају сви 

словенски језици и заступљена је у потврдама од најстаријих времена. За појам оца имамо два 

праиндоевропска термина: *ph2ter- > стинд. pіtar-, јер. hayr, гр. πατήρ, стир. athir, гот. fadar, тох. A pᾱcar, B 

pᾱcar и *atta > хет. atta, лат. atta, гр. ἄττα, гот. atta, псл. *otьcь, изведеница *at(t)-ikos). У праиндоевропском је 

*ph2ter- имало значење врховног бога тј. колективног Оца (био је класификациони термин) док је *atta 

фамилијаран термин и означавао је оца у телесном смислу, ‘отац хранитељ, онај који подиже дете’. Оба 

термина су могла упоредо постојати. У језицима где се среће само *atta у значењу ‘оца’, као што је и 

словенски, мора да је дошло до великих промена у религијским схватањима и друштвеном устројству, те није 

остало ни трага од старе митологије у којој је владао један бог „отац“ (Бенвенист 2002: 138–139). У В8 (стр. 

144) на два места се помиње духовни отац, πνευματικός πατήρ, противстављен телесном (σαρκικός πατήρ, 

plqtsqkQi otqcq).  

%otq;anikq& m. ‘πάτρων, патрон’, sg. acc. otq;anika: ne svydytjlqstvou}tq ... na bQv'[ago Fmou ~ = Οὐ 

μαρτυρεῖ … κατὰ πάτρωνος Д10 (242/230/176. ). • Српсл. изведеница од *otьcь, уп. o;akq. При недостатку 

других потврда, можда креација самог преводиоца, који је на основу речи ‘отац’, према грчком -ων- < лат. -on- 

додао –(j)an- и поименичујући суфикс -ikъ. 

otq;evq adj. ‘τοῦ πατρός, очев’, m. pl. dat. otq;evymq: ne nale/itq ~ sqrodnikomq = κληρονομία οὐκ ἀνήκει 

τοῖς πρὸς πατρὸς συγγενέσιν П17 (465/439/337), f. sg. nom. otq;eva: ]ko ~ vol] drq/itq sj = ἡ τοῦ 

πατρὸς γνώμη κρατεῖ Г15 (192/184/139), instr. Ot;jvo}: drougq sq drouomq sqrastlyva}[te ... ili sQnq sq 

/eno} ~ = πρὸς ἀλλήλους συμφθειρόμενοι … ἢ υἱὸς εἰς γιναῖκα πατρὸς, Г9 (176/169/128), sq ~ posadnice} 

smysitq sj = τῇ τοῦ πατρὸς παλλακῇ μιχθείη К12 (345/327/251), n. sg. gen. otq;eva: priFml}tq dyti trJe 

;istago bogat'stva ~ = λαμβάνουσιν οἱ παῖδες τὸ γ΄. τῆς καθαρᾶς περιουσίας τοῦ πατρός Ф1,(512/484/372), 

pl. nom. otq;eva: naslydovatJ /iva] strana ]/j dyti] ~ v'sa = κληρονομεῖν τὸ ζῶν μέρος, τὰ τοῦ παιδὸς 

πατρῷα πάντα К12 (345/326/251). • Стсрп. < псл. дијал. *otьčevъ. Присвојни придев начињен од псл. 

*otьčь(jь) (в, otq;q) суфиксом -evъ, ван српско-хрватског слабо посведочен: буг. фитоним отчево гроздѥ ‘Ribes 

grossularia’, слн. óčev (које може бити од oče ‘отац’), пољ. дијал. ojczewski ‘који има живе родитеље, није 

сироче’ (ЭССЯ 39: 173). Овде најраније посведочен (РКС даје потврду из једног писма из 1442. (w;evU dU[U) и 

две из летописа (XV–XVI в.; Миклошич у LPS s.v. otq;evx са „misc.-šaf“ придодаје лик у верзији Синтагме из 

Ходошког зборника и додаје потврду у Михановићевом Петокњижју српске редакције из XVI века). Црта 

српског народног језика у преводу Синтагме.  

otq;q adj. ‘του πατρός, очев’, n. sg. acc. otq;e: ]ko oubo sQnou ime ~ ]vlq[ou = ὡς τοῦ μὲν Υἱοῦ, τὸ ὄνομα 

τοῦ Πατρὸς φανερώσαντος Е11 (266/153/193) • Српсл. < стсл. otq;q (ССС, SJS) < псл. *otьčь(jь), (ЭССЯ 39: 

181, ESJS 611), посесив на *-јь од *otьcь, в. otqcq. РКС даје потврде само из српскословенских текстова 

(Житије Св. Симеона од Првовенчаног, његова Мљетска повеља; Теодосије). Ова једина потврда у преводу 

Синтагме представља књижевну црту и архаизам, уп. ot;evq. 

ot;qskq, -Qi adj. ‘πατρῷος, τοῦ πατρός, очев, отачки, очински’, m. acc. otq;qskQi: prodaFtq sj za svoi 

Fmou dlqgq ili za ~ = πωλεῖται δι’ ἴδιον αὐτοῦ χρέος, ἢ διὰ πατρῷον А4 (80/77/55), pl. gen. otq;qskQhq: 

]ko nykaa otq ~ obQ;ai popousti[e tvoriti = οἷς τῶν πατρῴων ἐθῶν Г17 (198/189/143), pl. acc. ot;qskQF: 

povelyvaFtq prydylQ ~ hraniti = κελεύει τοὺς ὅρους τῶν Πατέρων X4 (530/500/383), f. nom. otq;qskaa: 

Fgda /e ~ si] pravilnica bQstq = ὅτι δὲ τὸ τῶν Πατέρων τουτὶ κανόνιον ἐγεγόνει П7 (449/424/327), n. sg. 

nom. ot;qskoF: ni;to/e ino mo/eta sice vqvjsti ~ ousvoFnJj = ἐπεὶ οὐδὲν ἄλλο δύνανται οὕτως εἰσαγαγεῖν 

πατρικὴν διάθεσιν В8 (143/138/103), otq;qsko: ]ko/j nyko naslydJe ]vy ~ pry[qdq na vqnoukQ = ὥσπερ τις 

κλῆρος δηλαδὴ πατρῷος διαβὰς ἐπὶ τοὺς ἐγγόνους В8 (121/117/87), gen. otq;qskago: i kromy ~ sqpristanJa 

/jnitq sj = καὶ χωρὶς τῆς τοῦ πατρὸς συναινέσεως γαμεῖ Г2 (161/154/116), acc. ot;qskoF: prytvarati ~ 

podobaFtq pravilo = μεταποεῖν τὸν τῶν Πατέρων προσήκει κανόνα П7 (449/424/327), pl. nom. otq;qskaa: 

~ sqgry[enJa nj povry/da}tq = τὰ τῶν πατέρων ἁμαρτήματα οὐ καταβλάπτει П7 (457/432/332, pl. dat. 

otq;qskQmq: ni/e apostolskQi [sic!] ni /e ~ pravilomq sviditq se = οὔτε τοῖς Ἀποστολικοῖς, οὔτε τοῖς 

Πατρικοῖς κανόσι δοκεῖ П7 (461/435/334), pl. acc. otq;qskaa: ~ otqmytati prydanJ] = Πατρικὰς ἀθετεῖν 

παραδόσεις Н4 (420/399/307), adv. otq;qskQ ‘πατρικῶς, очински’: ~ prqvyF zapry[tati povelyvaFtq = 

πατρικῶς πρότερον ἐπιτιμᾶσθαι κελεύει Τ9 (504/477/365). • Српсл. од стсл. (?) otq;qskx (SJS, ССС нема) < 

*otьčьskъ(jь) од *otьcь, уп. otqcq (ЭССЯ 39:182–183, ESJS 611). У савременом језику је отачки славенизам 

(праотачки, светоотачки), у РКС једине две потврде су из српскословенски писане повеље деспота Стефана 

Хиландару. 
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otq;stvo n. ‘πατρίς, отаџбина’, sg. gen. otq;stva: F/e po nou/di svoFgo ~ otpad[ihq = τῶν κατ’ἀνάγκην τῆς 

ἰδίας πατρίδος ἐκπεπτωκότων А9 (93/90/65), bla/ennyi[ago arhJepiskopa ... na[ego ~ = τὸν δὲ μακαριώτατον 

ἀρχιεπίσκοπον ... τῆς ἡμετέρας πατρίδος Е2 (273/259/198), dat. otq;stvou: kq istinnomou ... vqzvratiti se ~ 

= ἐπανιέναι πατρίδα Т5 (498/470/361), acc. otq;stvo: ]ko dryvnFF i[temq ~ rai = ὅτι τὴν ἀρχαίαν 

ζητοῦμεν πατρίδα, τὸν παράδεισον Е2 (253/241/184). • Српсл. < стсл. otq;stvo  (ССС, SJS) < псл. *otьčьstvo, 

суфиксална изведеица на *-ьstvo са апстрактним значењем од *otьcь (ЭССЯ 39: 183–184). ESJS 611, Skok 2: 

576–577 s.v. otac), в. otqcq. Славенизам је у српском посведочен од краја XII века (Немањина повеља 

Хиландару). 

%o;akq& m. ‘πάτρων, патрон’, sg. acc. O;aka: Obni[tav'[a ~ ponou/daFtq se pitati osvobodni =Τὸν 

πενόμενον πάτρωνα ἀναγκάζεται τρέφειν ὁ ἀπελεύθερος Д11 (249/237/182. ), gen. kaznq podFmlFtq 

osvobod'nJi ne po;itaFi dytJi svoFgo ~ = ποινὰς ὑφίσταται ὁ ἀπελεύθερος μὴ τιμῶν τοὺς παῖδας τοῦ ἰδίου 

πάτρωνος Д11 (249/237/182. ).  • Стсрп. или српсл. изведеница од *otьcь суфиксом -jakъ. Стари 

лексикографи бележе  на с.-х. западу речи очак и оћак у значењу ‘мужјак (птице)’, оћак долази и у једној 

потврди из 1486. где се може најпре схватити као ‘старатељ цркве’ (RJA). Зависно од тога који је облик, онај са 

-ћ- или онај са -ч- првобитан, посреди може бити псл. *ot-jakъ, од непроширене основе *ot- < *at(t)- (уп. псл. 

*ot-ьnь(jь) ‘очев’ ЭССЯ 39: 184), или од псл. *ot-ьc- (в. otqcq). Потврде из превода Синтагме говоре за ову 

другу могућност, јер су најраније. Уп. otq;anikq. 

o;}hq m. ‘πατρῳός, очух’, sg. nom. drougq sq drouomq sqrastlyva}[te ... ili ~ sq pastorkJnF} = πρὸς ἀλλήλους 

συμφθειρόμενοι … ἢ, πατρῳὸς εἰς προγόνην Г9 (176/169/128), dat. o;ouhou: Sqna ili dq[tere mysto imoutq 

kq ~ ili ma[tjsy = υἰοῦ ἤ θυγατρὸς λόγον ἐπέχουσι πρὸς τὸν πατρῳὸν ἢ τὴν μητρυιὰν В8 (139/134/99). • 
Стсрп. < псл дијал. *otьč(ьj)uхъ. Реч је само јужнословенска, поред с.-х. очух, покр. и оћух БиХ (RJA), још буг. 

óтчюх, óтчюв, óчув, слн. očuh (ЭССЯ 39: 180–181). Најстарије су старосрпске потврде. Миклошич у LPS s.v. 

otq;ouhx ‘vitricus’ има реч из Ходошког зборника, тј. преписа превода Синтагме у њему, али, у облику otq;}hq, и 

из Иловичке крмчије. На основу те евиденције изгледа да је у питању изведеница *otьčьj-uxъ  од придева 

*otьčь(jь), в. otq;q и уп. маћуха поред маћеха s.v. ma[teha. Мање је вероватна анализа *ot-juxъ > оћух > очух, уп. 

o;akq. 

p  
papa m. ‘πάπας, папа’, sg. nom. papa: Fgo/e i ~ imenovahou = ὁν καὶ Πάπαν ὠνόμαζον ПСС (20/20/13), ~ 

imya[e legati = ὁ Πάπας εἶχε λεγάτους Ῥώμης ПСС (23/24/15), a[te oubo ... ~ vqz'mnitq = ἐι μὲν … ὁ 

Πάπας νομίσει Д10 (234/223/170), pre/de da/e ~ rim'skQ, ... prydylq iznesetq = πρὶν ἄν ὁ Πάπας Ῥώμης … 

ὅρον ἐξενέγκῃ Д10 (234/223/169), gen. papQ: Otq opovydanJa togda[n]go ~ ouvydyvq = ἐξ ἀναφορᾶς τοῦ 

τότε Πάπα μαθὼν ПСС (12/12/8), poslannQ otq ~ rim'skago = σταλέντες ἐκ τοῦ Πάπα Ῥώμης ПСС 

(20/20/13), dat. papy: ~ oba da posila}tq = τῷ Πάπᾳ καὶ ἀμφοτέρους … πεμπέτωσαν Д9 (224/214/163), 

i padanJe kq ~ sqtvor'[ou = καὶ ἔκκλητον ἐπὶ τὸν Πάπαν ποιησαμένου Д10 (234/223/170), kq an'drJanou ~ 

rimskomou poslan'aa = πρὸς Ἀδριανὸν Πάπαν Ῥώμης σταλεῖσα Х28 (539/511/390), acc. papou: povelyvaFmq 

... svetyi[ago starago rJma ~ prqvago bQti = θεσπίζομεν ... τὸν ἀγιώτατον τῆς πρεσβυτέρος Ῥώμης Πάπαν, 

πρῶτον εἶναι Ε11 (273/259/198). • Старословенски грецизам papa (ССС, SJS) < сргр. πάπας  < лат. pāpa 

‘бискуп, папа’ изворно ‘отац’ (Vasmer 1944: 109; ESJS 625). Уп. дечју реч тепања пȁпа ‘тата’, акцентом 

различиту од назива за поглавара римске цркве пáпа (Вук), пâпа (RJA).     

 papinq adj. ‘τοῦ Πάπα, папин’, m. sg. nom. po ;to by[e i/e soloun'skQi legatq ~ = Διὰ τί ἦν ὁ 

Θεσσαλονίκης λεγάτος τοῦ Πάπα Ε11 (269/256/196), n. gen. papina: otq F/e ne simq prisno otq lica ~ 

bQvati = ἐκ τοῦ μὴ τούτοις ᾀεὶ ἐκ προσώπου τοῦ Πάπα καθίστασθαι Ε11 (270/256/196).• Придев на  *-inь 

од papa (RJA). 

pastir'skq, -Qi adj. ‘ποιμαντικός, τῶν ποιμένων, пастирски’, m. sg. gen. pastir'skago: ne bo na mnoze 

podobaFtq ... poustomq bQti ~ promQsla = οὐ γὰρ ἐπὶ πολὺ χρὴ … ἐρἠμους εἶναι τῆς τῶν ποιμένων προνοίας 

Х3 (528/499/382), n. sg. acc. pastir'skoe: ide/e ~ vqrou;eni bQ[e vladQ;qstvo = ἔνθα τὴν ποιμαντικὴν 

ἐνεχειρίσθησαν ἡγεμονίαν К8 (339/321/246). • Придев на *-ьskъ од pastQrq, уп. стсл. (?) pastXrqskx (SJS, ССС 

нема). 
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pastor'kJn] f. ‘προγόνη, пасторка’, sg. nom. nq ponF/j pastor'kq i ~ = ἀλλ’ ἐπεὶ ὁ πρόγονος καὶ ἡ προγόνη 

В8 (139/134/99), i ~ glagolFtq sj = καὶ προγόνη λέγεται В8 (135/130/96), gen. pastor'kJnF: ni /e 

ma[tjha poFti inogda mou/a ~ svoFj = οὐδ’ ἡ μητρυιὰ λαβεῖν τὸν ποτὲ ἄνδρα τῆς προγόνης αὐτῆς В8 

(139/134/99), ni /e ma[tjhou bQv'[ago mou/a ~ moFF = οὔτε μητρυιὰ τὸν γενόμενον ἄνδρα τῆς προγονῆς 

В8 (135/130/96), acc. pastor'kJn}: inq ~ [oure svoFgo poFtq = ἄλλος τὴν προγόνην τοῦ γυναικαδέλφου 

αὐτοῦ ἔλαβεν В8 (140/134/100), instr. pastor'kJnF}: drougq sq drouomq sqrastlyva}[te ... ili o;}hq sq ~= 

πρὸς ἀλλήλους συμφθειρόμενοι … ἢ πατρῳὸς εἰς προγόνην Г9 ( 176/169/128). • Стсрп. (RJA) 

префиксално-суфиксалнa изведеница за женски род према м.р. pastor'kq, тамо в. и за дубљу етимологију. Цсл. 

потврда s.v. pastorkXni (-kin]) у LPS је Шафариков испис из превода Синтагме у Ходошком зборнику. LPS има 

pastorxkX, ген. -kxve из Иловичке крмчије, где је посреди глоса: padq[erica pastorxkX skazaEtq se. Можда је ипак у 

питању акузатив множине од pastorxka, за које једину потврду Миклошич има из српсл. Патерика XVI в. 

pastor'kq m. ‘πρόγονος, пасторак’, sg. nom.: nq ponF/j ~ i pastor'kJn] = ἀλλ’ ἐπεὶ ὁ πρόγονος καὶ ἡ 

προγόνη В8 (139/134/99), gen. pastor'ka: nj mogou poFti ... /enou ~ moFgo = οὐ δύναμαι λαβεῖν τὴν ποτὲ 

γυναῖκα τοῦ προγόνου μου В8 (139/134/99). • Стсрп. реч за коју су једине потврде у LPS из превода 

Синтагме у Ходошком зборнику и српскословенског Пролога из XVII века, слично је и са облицима женског 

рода, в. pastor'kJn]. Реч је префиксално-суфиксална изведеницa, где префикс *pa- вероватно значи ‘неправи’, а 

-stor- се, не без гласовних тешкоћа, изводи од прасл. *dъkti, dъktere ‘кћи’ (в. dq[ti) или од 

праиндоевропског *ph2ter- ‘отац’ (одакле се изводи и *stryjь ‘стриц’, в. strii). У првом случају изворно значење 

би било ‘неправа кћи’, уз пренос са усвојенице на мушког усвојеника, у другом ‘онај који нема правог оца’ 

(Skok 2: 616; Bezlaj 3: 13–14). 

pastQrq m. ‘ποιμήν, пастир (најчешће у пренесеном, духовном смислу)’, sg. nom.: a[te bo ... ~ 

neradivy ... prile/e = εἰ γὰρ ὁ … ποιμὴν, ἀμελῶς … διακείμενος М15 (408/387/297), gen. pastira: nikto/j 

kromy postri/enJa i znamjnJa svoFgo ~ da pro;itaFtq = Μηδείς ... κουρᾶς ἄνευ καὶ σφραγίδος τοῦ οἰκείου 

ποιμένος … ἀναγινωσκέτω A11 (83/80/57), Ostavlq vqvyren'noF Fmou otq prqvaago ~ hrista = τὸ ἐμπιστευθὲν 

αὐτῷ παρὰ τοῦ πρώτου ποιμένος ... Χριστοῦ Е28 (297/283/215), vq obrazy ~ mnogQmi poti 

l}bomoudrqstvou}[ta = ἐν σχήματι ποιμένος, πολλοῖς ἱδρῶσι φιλοσοφοῦντα Т5 (496/468/359), dat. 

pastQrou: mnoga potryba razouma ~ = πολλῆς δεῖ συνέσεως τῷ ποιμένι A9 (388/368/282), acc. pastira: 

stranQ toF ~ polo/ivq = τὸν τῆς χώρας ποιμένα τιθέμενος A9 (91/88/63): izvqnq /e pravillnQihq bQti re;e1 

~ = Ἔξωθεν δὲ τῶν κανονιζομένων εἶναι φησι … τὸν Ποιμένα В11 (152/146/109), pl. nom. pastirJe: po 

onyhq ~ /e i ou;itelJe obrazq imoutq = οἱ μετ’ ἐκείνους ποιμένες τε καὶ διδάσκαλοι τύπον ἔχοιεν ПСС 

(26/27/17). • Стсрп. < псл. *pastyrʼь, уп. стсл. pastXrßq (ССС, SJS). Nomen agentis од глагола *pasti, pasǫ 

‘чувати стоку, напасати’, изведена ретким суфиксом *-tyrʼь, сродна с лат. pastor (ESJS 630, Цейтлин 1977: 69, 

Skok 2: 614 s.v. pasti). У В11 (152/146/109) реч је о старохрошћанској пророчкој књизи Пастир (Ποιμήν) из прве 

половине другог века, коју хришћанска традиција приписије Светом Јерми (Дела апостолских ученика 1999: 

93). У српскословенским текстовима реч се употребљава углавном пренесено, о духовним пастирима, нпр. код 

Првовенчаног, у старосрпским у свом основном значењу чувара стоке, нпр. у Милутиновој повељи Хиландару 

(РКС).  

 patrJar'hq m. ‘πατριάρχης, патријарх’, sg. nom. fotJe ~ konstantinova grada bQvq = Φώτιος ὁ πατριάρχης 

Κωνσταντινοπόλεως χρηματίσας А2 (66/63/45), prJide ~ antJohJiskQi = παρῆν ὁ Πατριάρχης Ἀντιοχείας 

А2 (74/71/50), svetyi[i ~ louka ne tvrqdo vqmyni =ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης Λουκᾶς, ἄκυρον ἡγήσατο Д8 

(233/222/169), gen. patrJarha: sq napisan'mi ... ~ ... da sqtvoritq = μετὰ γραμμάτων τοῦ … Πατριάρχου … 

ποιείτωσαν А9 (99/96/69), episkopq oubo otq mitropolita otlou;aFmq, onq /e otq ~ = ὁ μὲν ἐπίσκοπος, παρὰ 

τοῦ μητροπολίτου ἀφοριζόμενος, ὁ δὲ, παρὰ τοῦ Πατριάρχου А18 (113/110/80), otq ~ nikolQ nizlo/jnq 

bQstq = παρὰ τοῦ πατριάρχου Νικολάου καθυπεβλήθη Г4 (166/159/120), dat. patrJar'hou: pri[qstvJe ~ 

]vl]Ftq = ἔλευσιν τῷ Πατριάρχῃ δηλοῦσι А9 (100/97/70), loc. patrJar'sy: ]kovq /j pri ~ stipJ} 

vqzQskanq = Οἷον τὸ ἐπὶ τοῦ πατριάρχου Στυπῆ ἀπορηθέν В8 (138/133/99), pl. gen. patrJarhq: kq/do otq 

~ /e i mitropolitq ... naznamenav[e = ἔκαστοι τῶν πατριαρχῶν τε καὶ μητροπολιτῶν … σημειωσάμενοι 

ПСС (23/33/15), acc. patrJar'he: ~ prydlagati obQ;ai imou[timq = καὶ πατριάρχας προβάλλεσθαι εἰωθότας 

А6 (128/124/92). •. Српсл. од стсл. patriarhx (ССС, SJS). Старословенски грецизам, од гр. πατριάρχης 

‘праотац, прапредак’. Грчка реч је сложеница од πατριά ‘род’ и ἀρχή ‘почетак’, први пут посведочена у 

Септуагинти (Chantraine 864 s.v. πατήρ) и вероватно скована од стране саме Седамдесеторице као превод за 

хебр. avot ha-rishonim ‘први преци’. Тај старозаветни термин постао је у хришћанству титула епископа чије је 
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седиште било у најстаријим хришћанским центрима: Антиохији, Александрији, Јерусалиму, Константинопољу 

и Риму, а касније и у некима другим. У А6 лик акузатива множине patrJar'he је старосрпски, с наставком -е < -ę 

преузетим од палаталних основа, српсл. би било patrJar'hQ, patrJar'hi. 

%patrJarq[qskq, -Qi & adj. ‘τοῦ πατριάρχου, τῶν πατριαρχῶν, πατριαρχικός, патријархов’, m. pl. 

nom. patrJarq['cJi: ne bo vqtoromou prynJ} ~ podle/etq soudove = οὐ γὰρ καὶ ἐκκλήτῳ αἱ τῶν πατριαρχῶν 

ὑπόκεινται ψῆφοι Д9 (228/217/165), acc. patrJar'[qskQ: loucy pryosvj[tjn'nomou ~ pravj[tou prystolq = 

Λουκᾶ τοῦ ἱεροῦ τὸν πατριαρχικὸν ἰθύνοντος θρόνον В3 (124/120/89), pl. dat. patrJar'[qskQimq: glavy 

/e bQti ;etiremq ~ prystolomq = κεφαλήν τε εἶναι τῶν τεσσάρων πατριαρχικῶν θρόνων E11 

(274/261/199), n. sg. nom. patrJar'[qskoF: ~ soudili[tj ... nj podlj/itq = Τὸ τοῦ πατριάρχου κριτήριον 

… οὐχ ὑπόκειται Д9 (229/218/166), dat. patrJarq[qskomou: ni car'skomomou ni ~ drq/j[tou Fgo povjlynJ} = 

μὴ βασιλικοῦ ἢ πατριαρχικοῦ εἴργοντος αὐτὸν ἐπιτάγματος А9 (84/81/58), • Придев на *-ьskъ од patrJar'hq 

(ESJS 631), уп. стсл. patriar[qskx (ССС, SJS). У Иловичкој крмчији посведочен је посесив на -jь patri]rq[q 

(LPS). 

%pa[enogq& m. ‘σύγγαμβρος, пашеног’, sg. gen. pa[enoga: poFti sjmou pro[tjn'no Fstq ~ svoFgo sjstrou = 

λαμβάνειν τούτῳ ἐφεῖται τὴν τοῦ συγγάμβρου αὐτοῦ ἀδελφήν В8 (140/135/101), F/j oubo poFti 

pa[jnogou sestrou poslydi ~ svoFgo = τό, τε λαβεῖν τὸν σύγγαμβρον τὴν ἀδελφὴν ὕστερον τοῦ συγγάμβρου 

αὐτοῦ В8 (141/136/101), dat. pa[enogou: ]ko bQti kon'stan'tinou i zetou Teodorovou i ~ = ὡς γενέσθαι τὸν 

Κωνσταντῖνον καὶ γαμβρὸν τοῦ Θεοδώρου καὶ σύγγαμβρον В8 (139/133/99), F/j oubo poFti ~ sestrou = 

τό, τε λαβεῖν τὸν σύγγαμβρον τὴν ἀδελφὴν В8 (141/136/101), pl. nom. pa[enozi: bQva}tq bo vq mysto 

samobratJj ~ = γίνονται γὰρ ἀντὶ αὐταδέλφων σύγγαμβροι В8 (135/131/97), bQva}tq bo vq mysto otca i 

sQna ~ = γίνονται γὰρ ἀντὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ, σύγγαμβροι В8 (137/132/98), da nj i si ~ vqmynjtq sj = ἵνα 

μὴ καὶ οὗτοι σύγγαμβροι λογισθεῖεν В8 (137/132/98). • Само (старо)српски и јужнословенски (слн., буг.) 

термин сродства, вероватно предосмански турцизам из аварског, протобугарског или неког трећег од турских 

језика, истога крајњег порекла као османски турцизам у истом значењу баџанак < тур. bacanak (Т. Маретић у 

RJA 9: 694; Skok 2: 617–618 s.v. pašánac, Bezlaj 3: 14 s.v. pašánog). Вероватно је истог порекла турско 

племенско име Печењези, струс. pe;enyzi, рус. печенеги, које је оставило ономастичке трагове и на 

старосрпском простору: Печеног / Печенег код Смедерева, Печеноге код Крагујевца, Печењевце код Врања, 

стсрп. pe;eny[qkQ poutq у поседу ман. Трескавца, презиме pe;eny/ikq у Дубровнику XIII века (Т. Маретић у RJA 

9: 742); значење сттур. етнонима могло је бити ‘повезани тазбином’. Историјске потврде за пашеног су само 

старосрпске. Миклошич у LPS под pa[enogx даје једину потврду из „misc.-šaf.“, што је свакако верзија Синтагме 

из Ходошког зборника. Даничић у РКС нема, али RJA доноси три стсрп. потврде из доцније објављених 

повеља краља Милутина и цара Душана. 

pj;alovnikq m. ‘κουράτωρ, κηδεμών, φροντιστής, старатељ’, sg. nom.: ne mo/etq ... ~ = οὐ δύναται … 

κουράτωρ A4 (81/78/56), jpiskopq Fstq zritelq i promQslqnikq i ~ v'symq sqbira}[timq se dou[amq i/e vq 

togo epar'hJi = Ἐπίσκοπός ἐστι θεατὴς καὶ κηδεμών Е17 (285/271/207), ne bQvaetq pristavnikq ili ~ = Οὐκ 

ἐπιτροπεύει οὐδὲ κουρατορεύει Е33 (310/295/224), sQnovi plynFn'nago pristavnikq ni daFtq se nq imanJ} ~ 

= Τῷ υἱῷ τοῦ αἰχμαλώτου ἐπίτροπος οὐ δίδοται, άλλὰ τῇ οὐσίᾳ κουράτωρ Е33 (310/295/224), daFtq se ~ 

otq kneza = δίδοται κουράτωρ παρὰ τοῦ ἄρχοντος Е33 (310/295/224), ili inogo kotorago crqkovnago ~ 

slou/jnJa = ἢ ἑτέρον τινὸς ἐκκλησιαστικοῦ φροντιστὴς διακονήματος Х28 (542/514/392), instr. 

pe;alovnikomq: ni otq edinago zakona ... ~ bQvati ... ne pra[taemq = ἐκ μηδενὸς νόμου ... κουρατορείαν … 

γίνεσθαι συγχωροῦμεν Е33 (309/294/223), bQti i ~ = ὑπελθεῖν καὶ κουρατορείαν Е33 (309/294/223), 
episkopomq ... ~ ... zapovydaetq ne bQvati = Ἐπισκόπους … προκουράτορας ἐπισκήπτει μὴ γίνεσθαι К32 

(362/343/263), pl. nom. pe;alov'nici: po lqsti zly proda[e tyhq ~ = κατὰ δόλον κακῶς ἐπώλησαν ἢ αὐτῶν 

κηδεμόνες A4 (81/78/56), loc. pe;alovnicyhq: o ... ~ = Περὶ … κουρατόρων Е33 (308/293/223). • Српсл. 

радна именица на *-ikъ од девербалног придева pe;alovqnq ‘који се о нечем брине’ од стсл. pj;alovati sA. И 

придев и именицу употребљава Доментијан, одакле Миклошич у LPS има pe;alovqnx ‘solicitus’, док за 

pe;alovqnikx поред Алексејевљевог црквенословенског речника из 1817–1818 бива као извор наведен 

Шафариков испис из превода Синтагме у Ходошком зборнику: pe;alovqnikq ili promQslqnikq (Е17). 

Доментијаново pe;alovqnikq бележи RJA са контекстом: ne pomenu[e velikago pe;alovqnika i promQslqnika vsyhq 

sqpaseni} i blagaago vladikQ hrista. Уп. promQslqnikq, promQslitelq. Из Иловичке крмчије LPS има варијанту 

pe;alqnikx. 
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pj;alovnica f. ‘жена старатељ’, /ena bo ne bQvaFtq ~ = γυνὴ γὰρ οὐ κουρατορεύει Е33 ( 310/295/224). • 
У грчком тексту употребљен је са субјектом γυνὴ глагол κουρατορεύω ‘вршити старатељство’. Српсл. 

femininum од pj;alovnikq изведен моционим суфиксом *-ьnica, скован да се преведе грчки глаголски облик.  

pe;alovni;qstvo n. ‘κουρατορεία, φρόντισμα, старатељство, управљање’, sg. gen. pe;alovni;qstva: nq 

da boudetq tou/dq sana ili ~ = ἀλλ’ ἔστω ἀλλότριος τῆς ἀξίας ἢ τοῦ φροντίσματος Х28 (538/510/389), ~ 

pri;qtnikomq povelyvae ne vqspriFmati ~ = ἢ κουρατορείας, τοὺς κληρικοὺς ἐπισκῆπτον μὴ ἀναδέχεσθαι К32 

(363/344/264), acc. pe;al'ni;qstvo: vq pristavqni;stvo ili ~ prizivaFmQmq = εἰς ἐπιτροπὴν ἢ εἰς 

κουρατορείαν καλουμένους Е33 ( 309/294/224), ni /e pristavlFnJe ni /e ~ lytq Fstq mo[ti priFti = 

οὔτε ἐπιτροπὴν, οὔτε κουρατορείαν ἔξεστι δέξασθαι Е33 (309/294/223). • Српсл. суфиксална изведеница на 

*-ьstvo са апстрактним значењем од pj;alovnikq. 

%pirovnikq& m. ‘θυμελικός, глумац’, pl. dat. pirovnikomq: ]/e ~ pa;e i igrqcemq prikladna soutq = ἃ 

θυμελικοῖς … καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς σκηνῆς … προσῆκε Е35 (313/297/226). • Српсл. поименичење суфиксом 

*-ikъ стсл. (?) придева pirovqnx, -Xi ‘гозбени’ (ESJS, ССС нема), посведочено већ у Иловичкој крмчији (LPS, са 

лат. значењем ‘conviva’). Превод на овом месту Синтагме подразумева значење ‘забављач на гозби’. 

plesaniE в. licepo(d)hodqnq 

%plynqnikq& m. ‘αἰχμάλωτος, заробљеник’, pl. gen. plyn'nQkq: zalagati vq osvobo/denJe rek'[e ~ = ἢ 

ὑποτίθεσθαι, εἰς ἀνάῤῥυσιν τυχὸν αἰχμαλώτων Е16 (284/270/206), pl. dat. plyn'nikomq: ~ ... podobaFtq vq 

myrou zapry[tati = ἡ αἰχμαλώτους … χρὴ μετρίως ἐπιτιμᾷν  А1 (56/53/37), loc. plynnicyhq: o ~ А1 (56/-

/37). • Српсл. < стсл. plynqnikx (ССС, SJS), поименичење на*-ikъ придева plynqnx извeденог од plynx < псл. 

*pelnъ (ESJS 657), уп. струс. полоньникъ. Стсл., превод гр. сложенице αἰχμάλωτος ‘копљем заробљен’ 

симплексом (Цейтлин 1977: 191–192). РКС s.v. plynqnikq даје потврду из Теодосија plynnikq, али не у значењу 

‘заробљеник’ већ ‘онај који плени, разбојник, пљачкаш’. LPS даје међу потврдама за ту реч и српсл. преводне 

изворе. Уп. plynqnica.  

plynqnica f. ‘αἰχμάλωτος заробљеница’, sg. nom.: ili ~ vedomaa = ἢ αἰχμάλωτος ἀγομένη Г29 

(210/201/152), pl. loc. plynicahq: o ~ = Περὶ τῶν αἰχμαλώτων П15 (459/434/333). • Српсл. < стсл. 

plynqnica (ССС, SJS), моциона изведеница суфиксом *-ьnica од plynqnQkx (Цейтлин 1977: 92), в. plynqnQkq. 

Превод гр. сложенице αἰχμάλωτος. Потврда у LPS из Иловичке крмчије. РКС даје једну потврду из 

српскословенског текста. Са упрошћењем геминате -nьn- настале по испадању слабог полугласа варијанта 

plenica П15, коју РКС има из српсл. извора XVI в. (Вукомановићев летопис) (RJA, LPS, РКС). 

%plynqni;e& n.‘ἀνδράποδον, заробљеник’, pl. acc. plyn'ni;eta: skopima] ~ var'var'ska] lytq da Fstq ... 

koupovati = εὐνουχιζόμενα ἀνδράποδα βάρβαρα, ἐξεῖναι … ἀγοράζειν Е34 (312/297/226). • Српсл. 

изведеница суфиксом *-ę, -ęte  од plynqnQkq, каква се другде не јавља, начињена очито да би се деминуцијом 

нагласила младост кастрираних робова. Превод гр. сложенице ἀνδράποδον симплексом. 

plynFnJF n. ‘αἰχμαλωσία, заточеништво’, sg. gen. plynFnJ]: gonjz'[ou bo otq ~ = ἐπανασωθέντι γὰρ ἐκ 

τῆς αἰχμαλωσίας, К12 (346/327/252), loc. plynFnJi: nq oubo i o ... ~ .... sqbl}da}tq sj = ἀλλὰ δὴ καὶ επὶ 

… αἰχμαλοωσίας К12 (347/328/253). • Српсл. < стсл. plynFniF (ССС, SJS), глаголска именица изведена 

суфиксом *-enьje од стсл. plyniti, -n| (ESJS 657). Превод грчке сложенице αἰχμαλωσία. Уп. plynEn(qn)q. 

%plynFn(qn)q& pt. praes. pass. ‘δορυάλωτος, αἰχμάλωτος, заробљеник, сужањ’, m. sg. dat. plynFnou: 

a[tj kotorJi ... ~ bQv'[ou = Εἴ τινα τῶν γονέων δορυάλωτον γεγονότα К12 (346/327/252), pl. nom. 

plynFnnQi: Flici, re;e, ~ varvari bQ[e = Ὅσοι, φησὶν, αἰχμάλωτοι τοῖς βαρβάροις γεγόνασι П21 

(467/442/338), vqkousi[e ~ nevolF radi = ἐγεύσαντο οἱ αἰχμάλωτοι δι’ ἀνάγκην М10 (392/372/286), pl. 

dat. plynFn'nQimq: nq vq osvobo/djnJj ... ~ iznouriti sj = ἀλλ’ ἐν ταῖς τῶν αἰχμαλώτων ἀναῤῥύσεσει … 

δαπανᾶσθαι К12 (347/328/252), pl. loc. plynFn'nQihq: to/de i o ~ = Τὰ αὑτὰ καὶ περὶ αἰχμαλώτων К12 

(347/329/253), f. sg. dat. plynFny: ni /e ~ bQv[ei = οὐδὲ δορυαλώτου γενομένης П15 

(460/335/333). • Српсл. партицип презента пасивни од стсл. plyniti, -n| (ССС, SJS). Уп. plynqnQkq. 

pobratim'stvo n. В. bratotvorenJj  

podvigopolo/nikq m. ‘ἀγωνοθέτης, судија на такмичењима’, sg. nom. ]ko/e nykQ ~ po;qsti ravno 

podaF = ὥσπερ τις ἀγωνοθέτης τὰ βραβεῖα ἐξ ἴσου παρεχόμενος В5 (127/123/91).• Рус.-цсл. 
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podvigopolo\qnikx од XI в., LPS даје и четири српсл. потврде из XV–XVI в. Сложеница од podvigq и радне 

именице на *-ьnikь од polo/iti, калк према гр. ἀγωνοθέτης (Zett 1970: 243). За само polo\qnikx Миклошич има 

једину потврду у речнику Руске академије из 1847. Уп. zakonopolo\qnikx. 

poddJakonq m. ‘ὑποδιάκονος, подђакон, ипођакон’, sg. nom.: dJakonq ili ~ po hJrotonJi /jnj se, da 

i/djnjtq sj = διάκονος, ἢ ὑποδιάκονος, μετὰ τὴν χειροτονίαν γαμῶν, ἐκβάλλεται Г2 (160/153/115), a[tj 

li slu/itjlq, rek'[e ~ ... strastJ} obqFtq boudetq = εἰ δὲ ὑπηρέτης, ἤτοι ὑποδιάκονος … πάθει ἁλοίη Г15 

(188/179/136), crqkovqnQmq sanomq nadq bol'[imi vqzemlFtq se, ~  nad dJakonom = ἢ ἐκκλησιαστικῷ ὀφφικίῳ, 

τοῦ μείζονος κατεπαίρεσθαι, τὸν ὑποδιάκονον τοῦ διακόνου Д5 (221/211/160), gen. poddJakona: vq stjpjnq 

proizvjsti sj ~ = τὸ εἰς βαθμὸν προαχθῆναι ὑποδιακόνου Г2 (158/151/114), hJrotonJ} prezvJtera ... ili ~ 

priFm'[e = χειροτονίαν πρεσβυτέρου … ἢ ὑποδιακόνου δεξάμενοι Д9 (246/234/179), dat. poddJakonou: ne 

podobaFtq ... ~ oraremq oblagati se = Οὐ δεῖ … ὑποδιάκονον, ὠράριον περιβεβλῆσθαι Е9 (265/252/192), acc. 

poddJakona: i/e oubo ousli[aF i dJakona i ~ ... kq zakon'nyi /eny sqvqkouplFnJa = Ὁ τοίνυν ἀποστερῶν 

διάκονον, ἢ ὑποδιάκονον … τῆς πρὸς τὴν νόμιμον γυναῖκα συναφείας Г2 (159/152/114), pl. nom. 

poddJakoni: zakon'no /jniti sj ~ ... vqz'branFnIi soutq = νομίμως γαμεῖν. οἱ δὲ ὑποδιάκονοι … κεκώλυνται 

Г2 (160/153/115), dat. poddJakonomq: ni /e o l}dehq moliti se ~ povelyvaFtq = οὔτε τοῦ λαοῦ 

ὑπερεύχεσθαι τοὺς ὑποδιακόνους κελεύει У4 (511/483/370), loc. poddJakonyhq: o slou/itelFhq, rek[e ~ = 

Περὶ ὑπηρετῶν ἤτοι ὑποδιακόνων Г2 (160/153/115). • Полупреведеницa од гр. ὑποδιάκονος од сргр. 

ὑποδιάκων, ὑποδιάκονος, изворно ‘нижи слуга’ (Vasmer 1944: 67, ESJS 1033 s.v. üpodijakъ). B. ipodJakonq. 

%podra/atelq& m. ‘σκηνικός, μῖμος’, глумац, подражавалац, имитатор’, pl. nom. podra/atelJe: nq oubo 

i/e skomra[ni ~ ... igra}[te = ἀλλ’ οἰ μὲν ἐπι σκηνῆς μίμοις … παίζοντες Д10 (238/227/172), gen. 

podra/atelq: otq skomrahq oubo i ~ = τῶν δὴ μίμων καὶ σκηνικῶν М11 (323/373/286), acc. podra/atelF: 

glagolFmQF ~ rek'[e skomrahQ ... zakonopolagaFtq = τοὺς λεγομένους μίμους … νομοθετεῖ Θ1 (320/303/232), 

skomrahQ /e glagolFtq ~ = μίμους δέ φησι Θ1 (321/303/232), skomrahe i ~ ne otsilati povelyvaFtq = μίμους, 

καὶ σκηνικοὺς ... μὴ ἀποπέμπεσθαι κελεύει М7 (389/369/283), ~ i skomrahe ... ne ponou/dati = τοὺς μίμους 

καὶ σκηνικοὺς … μὴ ἀναγκάζεσθαι М11 (329/372/286), loc. podra/atelihq: o ~ = Περὶ σκηνικῶν ПСС 

(44/42/28), podra/atelFhq: o ~ i skomrasyhq = Περὶ μίμων καὶ σκηνικῶν М11 (329/372/286). • Српсл. < 

стсл. podra/atelßq (ССС, SJS), радна именица изведенa суфиксом *-tel’ь од глагола podra/ati ‘имитирати, 

подражавати’ (ESJS 670), за који се у RJA 44: 308 каже: „u narodnom jeziku nije ga nikad bilo, a nema ga ni 

danas“. Уп. стсл. дублетно образовање podra/qnikx у Супрасаљском зборнику (Цейтлин 1977: 81). 

%podra/aF& pt. praes. act. ‘μιμούμενoς, подражавајући, који имитира’, pl. gen. podra/a}[tihq: otq 
skomrahq oubo i podra/atelq otq i/e razli;naa lica ~ = τῶν … σκηνικῶν τῶν διάφορα πρόσωπα δηλαδὴ 

μιμουμένων М11 (393/373/286), acc. (?) podra/a}[tihq: podra/atelF i/e nykQF ~ glasi i obrazi = 

μίμους … τοὺς ἐνίων ἀπομιμουμένους φωνὰς καὶ ἤθη Θ1 (321/303/232). • Српсл. партицип презента 

активни m. nom. sg. podra/aF < -~ од глагола podra/ati. превод за гр. μιμούμενoς.  

%podrastqnq, podrastqnQi& adj. ‘ὑποκατάστατος, резервни (о наследнику)’, n. sg. nom. podrast'noE: v 
zavyty ... lytq Estq pisati ... i rast'noE i ~ = ἐν τῇ διαθήκῃ ... ἔξεστι γράφειν ... καὶ ἔνστατον καὶ 

ὑποκατάστατον  К38 (369/349 /268), podrastnoE: ~ Estq E/e otq pogry[enJa prqvago naslyd'nika na inogo 
naslydJa  prylo/enJe = ὑποκατασίς ἐστι ἡ ἐξ ἀποτυχίας τοῦ πρώτου κληρονόμου  ἐφ ἕτερον τῆς κληρονομίας 

μετάθεσις К38 (369/349 /268). • Девербални придев на *-ьnь од *podorsti > стсрп., српсл. podrasti. Глагол је 

најраније потврђен 1316. у законодавном делу Светостефанске хрисовуље писаном народним језиком: dog'dy Ei 

sQnq podraste; LPS s.v. podxrasti ‘succrescere’ има једину потврду из српсл. Пролога XVI века. У значењу 

‘heranwachsen, succresco’ има га и Вук с примером из народне песме. Синоними у стандардном језику су 

‘одрасти, дорасти, стасати’. По томе би излазило да podrastqnq као термин наследног права означава следећег по 

узрасту иза првог наследника, означеног као rastqnq , али с интерпретацијом те речи има проблема, в. тамо. 

%podqrou;qnikq& m. ‘ὑποχείριος, слуга, потчињени, подручни’, pl. nom. podrou;'nici: prostodoma[nJi ~ a[tj 

i njsoutq rabQ = οἰκειακοὶ ὑποχείριοι, εἰ καὶ μὴ είσι δοῦλοι В7 (145/139/104), ~ ... ne otvrq/en'nQ kq 

svydytel'stvou boudoutq = οἱ ὑποχείριοι … οὐκ ἀπόβλητοι πρὸς μαρτυρίαν ἔσονται Д10 (239/228/173), acc. 

podrou;nikQ: nq ni /e ... privoditi podobaFtq ... Fmou ili ~ = ἀλλ’ οὐδὲ … παράγειν δεῖ … αὐτῷ ὑποχειρίους 

Д10 (239/228/173), i otqsoudou vqzqm[i ~ = καντεῦθεν λαβοῦσα ὑποχειρίους П16 (462/437/335). • 

Српскословенско поименичење суфиксом  *-ikь придева podqrou;qnq који калкира грчку префиксално-

суфиксалну изведеницу ὑπο-χείριος. РКС даје једину  потврду из летописног Слова о Косовском боју које је 

објавио Хилфердинг (Гильфердинг 1873: 190): i potwmq (Бајазит) podrU;nQkQ vqzima vsyhq. Миклошич под 
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одредницама podxro\;qnikx и  podxro\;qnx има само српсл. потврде (у којима није могло бити x ни \). за 

именицу једна је преко Шафарика из превода Синтагме у Ходошком зборнику, друге две датирају 

се XIV и XV веком, за придев прва је из ИК. 

pozorq m. ‘θέα, приредба, представа’, sg. instr. pozoromq: zdravstvovati rek[imq konFouristanJemq i 

narodnQmq ~ = ἐῤῥῶσθαι φράσαντες ταῖς ἱπποδρομίαις, καὶ ταῖς δημώδεσι θέαις • Српсл. од стсл.  pozorx 

‘позорница, позориште, (јавна) представа’ (ССС, SJS), поствербала од pozqryti (ESJS 1142). Миклошич у LPS 

s.v. ’θέα, spectaculum’ даје потврде из Иловичке крмчије -rQ dy]ti, и из Михановићевог пролога -rQ konqskago 

ristani] tvoriti. Уп. narodnJi. 

%poklisarq& m. ‘πρέσβυς поклисар, изасланик’, pl. loc. poklisaryhq: o ~ = нема еквивалента у грчком 

тексту. А1 (56/-/37). .• .• Грецизам, од сргр. (ἀ)ποκρισιάριος од ἀπόκρισις ‘одговор’, лат. legatus (Vasmer 1944: 

120). Најранија потврда из MS 51 из 1240–1272, а у MS 177 и варијанта poklisi]rq (РКС). Народна реч. Потврда 

у Душановом законику 87, poklisarq [to grede iz tMgE zemlE kx carM , и Вуковој народној пословици, поклисару се 

глава не сече (говори се у југозападним крајевима). Миклошич у LPS даје потврду из превода Синтагме у 

Шафариковим исписима из Ходошког зборника, такође из српске Александриде и Буслајевљеве Хрестоматије 

(Буслаев 1861: 700),
 
где је посреди прича о влашком кнезу Дракули, вероватно с краја XV или почетка XVI 

века, писана на руској редакцији црквенословенског али са извесним јужнословенским елементима, међу 

којима сам Буслајев бележи и poklisarIÖeÖ nom. pl., глосирано у самом тексту руским посол ‘посланик’ (id. 708). 

Варијанту apoklisarq в. посебно. 

  %polou;itelq& m. ‘ἐφορκιστής, врач’, pl. loc. polou;itelihq: o ~ = Περὶ ἐφορκιστῶν ПСС (38/36/24). • 
Српсл. радна именица изведенa суфиксом *-telь од глагола polou;iti. Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS. Грчки 

еквивалент Новаковић у индексу разрешава у номинативу као ἐφορκιστός, али у грчком тексту Е36 акузатив 

ἐφορκιστάς јасно казује да је посреди мушка а-основа ἐφορκιστής, радна именица на -τής од глагола ἐφορκίζειν 

који се у истом члану и употребљава, и томе -τής одговара -telq у словенском преводу polou;itelq. Гр. 

ἐπορκιστής / ἐφορκιστής је један од нижих црквених чинова, задужен за егзорцизам, тј. истеривање демона 

заклињањем (ἐφορκίζειν); те превербалне изведенице са ἐπι- користиле су се у језику ранохришћанске цркве 

упоредо с онима на ἐξ-, које су превладале и дале интернационалне термине егзорцист, егзорцизам (Lampe 

541–542). Св. великомученик Прокопије вршио је у скитопољској цркви службу егзорциста и понео надимак 

Ἐφορκιστής. То значење треба претпоставити и код Властара, како за глагол тако и за радну именицу од њега. 

Тако је дати члан схваћен и у латинском преводу који даје Мињ: „О егзорцистима ... не треба да врше 

егзорцизам нити да га изучавају они које епископ није за то рукоположио“ (De exorcistis, exorcizare eos ... non 

oportet vel erudire, qui ab episcopo non sunt ad id ordinati, Migne PG 144: 1337–1338). Милашева интерпретација 

овог члана на којој је Т. Суботин засновала свој превод не звучи убедљиво. Већи је проблем шта значи у 

преводу получитељ, јер реч није другде посведочена, а ниједан од два превода која Суботинова нуди, ‘врач’ у 

ПСС и ‘онај ко се оглашава (заклиње)’ у Е36, нема основа у грчком предлошку. Појам ‘егзорцист, истеривач 

злих духова’ на црквенословенском могао се изразити као рус.-цсл. bysomx progonitelq 1096, bysomx progonqnikx 

XII–XIII век (СРЯ 20: 113), хрв.-глаг. бесов изгонитељ у књизи штампаној у Сењу 1507 (RJA); у данашњем 

руском употребљавају се (ретко) и сложенице бесогонитель, бесопрогонитель, бесоизгонитель, али њих смо 

могли потврдити само претрагом на интернету, не и лексикографски, те су њихова старина и терминолошки 

статус у најмању руку сумњиви. Но није јасно ни шта су ефоркисте ни шта су получитељи. Софоклес у свом 

речнику грчког језика римског и византијског доба има  *ἐφιορκέω = ἐπιορκέω  а наводи и посведочену форму 

ἐφορκέω (Sophocles 549). LSJ има ἐπιορκέω са варијантом ἐφιορκέω ‘криво се клети’ и ἐπορκίζω prob. – ἐξορκ-, а 

ἐξορκίζειν је ‘заклињањима изгонити злодухе, вршити егзорцизам’.  

polq m. ‘пол, sexus’, sg. nom. polq: mou/qskq ~ sqvrq[ivq .dI. lytq zave[tavaFtq se, /enskQ ~ /e .vI. = Ὁ 

ἄῤῥην πληρώσας τὰ ιδ΄. ἔτη διατίθεται. ἡ δὲ θήλεια τὰ ιβ΄ Д4 (217/207/157), mlade /e /en'skq ~ , e/e 

mqnq[e .vI. – tihq lytq = ἄνηβοι δὲ θήλειαι, αἱ ἥττους τῶν ιβ. ἐτῶν Е33 (308/294/223), l}bo mou/qskq ~ 

soutq, l}bo /en'skq = κἄν ἄῤῥενες ὦσι, κἄν θήλειαι Ε33 (308/294/223), a[te nj vqsho[tjtq mou/qskq ~ 

sou[tj dyti = Εἰ μὴ βουληθεῖεν οἱ ἄῤῥενες, τῶν παίδων К12 (346/327/25), gen. polou: prydpo;ita}tq se otq 

/en'ska ~ mou/qskQi = Προτιμῶνται τῶν θηλειῶν οἰ ἄῤῥενες Е33 (310/295/224), o mnisyhq mou/qska ~ i 

/en'ska ~ otpada}[tihq = Περὶ μοναχῶν ἀῤῥένων καὶ θηλειῶν ἐκπιπτόντων М15 (411/391/300), dat. 

polou: prikladno oubo Fstq obrou;enJa braka vryme /en'skomou oubo ~ ... mou/qskomou /e = ἁρμόδιος δ’ἄν εἴη 

μνηστείας καὶ γάμου καιρὸς, τῆς μὲν θηλείας Г15 (189/181/137), acc. polq: desetolytnyhq postrizati 

povelyva[tou i mou/qskq ~ i /en'skq = δεκατεῖς διοριζομένου ἀποκείρεσθαι καὶ ἄῤῥενες καὶ θηλείας М15 

(411/390/300), .K. – te prezviterq i dJakonq .r. mou/'skQihq i /en'skq ~ .m. – te vq velicyi postavi crqkvi = 

ἐξήκοντα πρεσβυτέρους, καὶ δαικόνους ἑκατὸν ἄῤῥενας, καὶ θηλείας μ΄. ἐν τῇ μεγάλῃ κατέστησεν 

Ἐκκλησίᾳ Д5 (220/210/159), a[te ... na brakq izdastq otro;e /en'skq ~ ili mou/qskq = Ἐὰν … εἰς γάμον 
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ἐκδώσῃ παῖδα θήλειαν ἢ ἄῤῥενα Д4 (217/207/158) •. Српсл. < стсл. polx, polou < псл. *polь, -lu, u-основа без 

поузданих ие. паралела (ESJS 678–679), уп. полу-, полов-ина; пол у значењу рода, женског или мушког, у 

српском није народна реч, већ и због изостанка прелаза -л у -о. Уп. \enqskq, mou/qskq.   

%posadnica& f. ‘παλλακή, наложница’, sg. acc. posadnicou: ne ~ nq /enou imati = οὐ παλλακὴν ἀλλὰ 

γαμετὴν ἔχειν В8 (145/140/104), i/e ~cylomoudrqnou imyF = τὸν παλλακῇ σώφρονι χρώμενον П15 

(459/434/333), i/e bo /enou ;istou ~vode = ὁ γὰρ γυναῖκα σεμνὴν παλλακευόμενος П17 (465/440/337), 

a[te li kto ... vqvedetq ~ = Εἰ δὲ τις …παλλακὴν εἰσαγάγοιτο Г4 (163/156/118), instr. posadnice}: a[te sq 

svoF} ... ~smysitq se= εἰ τῇ ἰδία... παλλακῇ μιχθείη К12 (345/327/251). • Српсл. изведеница суфиксом 

*-ica, у дилеми смо да ли је настала поименичењем придева на -ьnъ суфиксом -ikъ пошто имамо posadqnx 

(LPS, СРЯ ) али само у значењу ‘који станује у подграђу’, или је изведена непосредно од глагола posaditi 

сложеним суфиксом *-ьnikъ. Семантика такође не дозвољава да се posadqnica објасни као моциона изведеница 

од posadqnikx ‘становник подграђа’. Миклошич  s.v. posadqnica даје српскословенске и средњебугарске потврде 

из XIV–XVI века. Из цсл. је рум. заст. posadnică ‘конкубина’ (ESJS 808 s.v. sěsti). У данашњем значењу посада 

је вероватно Шулеков бохемизам, а стара значења су ‘засад; боравиште, насеље’ (RJA 10: 888). Међу нејасна 

значења Маретић тамо ставља потврду из Кавањина (почетак XVIII века): „Млад ако си, вазми младу (sc. 

жену); ако ли си сридовичан, средњу жену за посаду стави“; смисао би могао бити „за суживот, за брачног 

друга“. Творбено-семантичку паралелу може представљати цсл. nalo/qnica. Најранија српсл. потврда речи је у 

LPS из ИК. RJA прве потврде има из српскосл. хронографа XV века, где се за Св. Саву каже да је онима који 

имају наложнице наређивао да се (с њима) законито венчају.
165

 Ту реч није о брачној прељуби, већ о 

озакоњењу „дивљих бракова“. Другим речима, наложница, а вероватно и посадница, нису (нужно) биле иноче 

(уп. inokq), љубавнице удатих људи, већ жене у трајној вези с неким мушкарцем која није била уређена 

црквеним и грађанским правом. У ЭССЯ 22: 178–179 реконструише се псл. *naložьnica уз опаску да је 

„књишки“ карактер те речи до извесне мере варљив, јер је посведочена и у дијалектима и књижевно слабо 

развијеним језицима. Тамо се непосредно извођење из синтагме *na lože ‘на постељу’ сложеним суфиксом 

*-ьnica претпоставља деривацији преко такође реконструисаног придева *naložьnъјь с аргументом да су код 

њега сасвим друга творба и значење, али би у семантичком погледу требало узети у обзир пољ. nałożny 

‘навикнут, страсно привржен’. Уп. и синонимно суложник, суложница (Вук), српсл. soulogq adj. ‘који с неким 

дели постељу’ XIV в. (LPS s.v. s\logx). 

%posadni;qstvo& n. ‘παλλακισμός, конкубинат’, sg. nom.: posadni;qstvo: ~ /e zakonno Fstq = Ὁ μέντοι 

παλλακισμὸς νόμιμός ἐστιν П17(465/440/337), acc. i/e sq cylomoudro} ~ imou[tago /eno} = Τὸν μετὰ 

σώφρονος παλλακευόμενον γυναικὸς В30(210/201/152).• Српсл. суфиксална изведеница на *-ьstvo са 

апстрактним значењем од posadqnica, LPS има само из српсл. мешовитог зборника где би посреди могао бити 

управо овај помен у преводу Синтагме. Хомонимно рус.-цсл. posadni;qstvo у истој одредници само је хомонимно 

али деривационо и семантички независно образовање од posadnikx, в. posadnica. 

%poselqnQi episkopq& m. ‘χωρεπίσκοπος, хорепископ’, pl. nom. posel'nQi episkopQ: obrazq oubo ~ 

isplqn]}[te = τὸν τύπον οὖν οἱ χωρεπίσκοποι πληροῦντες Е31 (301/287/218). • Двочлана синтагма од 

придева и именице в. jpiskopq), која преводи гр. сложеницу χωρεπίσκοπος. Хорепископи (τῶν χωρῶν ἐπίσκοποι) 

су у раној цркви заступали градског епископа и вршили надзор над сеоским презвитерима (Поповић 1912 I: 

286). Уп. струс. посельный ‘сеоски’ (о дужносницима)’ (СРЯ 17: 161–162, XVI–XVII в.). Варијанта sjlqskq, -Qi 

jpiskopq. 

%poslou[nikq& m. ‘ὑπήκοος, поданик’, pl. dat. poslou[nikomq: carq Fstq ob'[te blago vxsymq ~ = 

Βασιλεύς ἐστιν … κοινὸν ἀγαθὸν πᾶσι τοῖς ὑπήκοος В5 (127/123/91). • Српсл. < стсл. poslou[qnikx (ССС, 

SJS) поименичење на *-ikъ придева poslou[qnx (Skok 2 :288 s.v. slušati, ESJS 842–843. s.v. slušati). LPS даје 

најранију потврду из Супрасаљског зборника (XI в.) и српскословенске потврде XIV, XV и XVI века, РКС из 

Теодосија, има и Вук. 

%postnikq& m. ‘ἀσκητής, испосник’, pl. loc. postnicyhq: prezvitere i dobry vq ~ si]}[tJihq = 

πρεσβυτέρους καὶ καλὸν ἐν ἀσκηταῖς λάμποντας ПСС (24/25/15). • Српсл. од цсл. postqnikx, поименичења 

суфиксом *-ikъ придева postqnx од postx (Skok 3: 14–15, ESJS 687 s.v. postъ). Најранија је рус.-цсл. потврда из 

1076. у Свјатослављевом Изборнику (LPS). Вук има као народне речи посник ‘der Faster, jejunator’ и посница 

‘Fasterin, jejunatrix, в. postnica. 
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 Житомишљићки хронограф, писан у Хопову 1634, изд. Н. Дучић, ГСУД 32: 253 svetQ sava ... poU;aetq ... wtq zlQhq 

wtygati blUda i pryl}bodyistva; a elici nalo/qnice imUtq, sJihq povelyva[e vynq;ati zakonqno.У Богишићевом 

хронографу, писаном крајем XV века, изд. Ст. Новаковић, Starine 10: 56): svetQi sava ... poU;aetq /e vxsyhq ... otq 

zlQihq o[a]ti se blouda i pryl}bodyistva, a Elici nalo/nici imoutq, sJihq povelyvaa vyn';ati zakonno. 
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%postnica& f. ‘ἀσκήτρια, ἀσκουμένη, искушеница, < испосница’, sg. acc. postnicou: rastlyva}[tei ~ 

ili inokJn} = διαφθείροντες ἀσκήτριαν ἢ μονάστριαν А13 (106/103/75), inokin} ili ~ ... pra[taFmq = 

Μονάστριαν ἢ ἀσκήτριαν … συγχωροῦμεν Д9 (230/219/167), pl. instr. postnicami: sq ~ bloudq tvore[te 

= ταῖς ἀσκητρίαις ἐνασελγαίνοντες Г11 (178/170/130), pl. loc. postnicahq: nq o inokJn]hq i ~ se ne obQ;e 

bQvati = ἀλλ’ ἐπὶ τῶν μοναζουσῶν καὶ ἀσκουμένων, τοῦτο οὐκ εἴωθε γίνεσθαι М15 (412/392/301).• 

Српсл. < цсл. postqnica, моциона изведеница на -ica од postqnikx, в. postnikq (Skok 3: 14–15; ESJS 687 s.v. postъ). 

Најранија потврда коју даје LPS је из Иловичке крмчије, СРЯ 17: 246 има ранију из Јефремовске крмчије (XII 

век), а РКС бележи реч само у значењу ‘испосничка ћелија’. 

postni;qstvo n. ‘ἄσκησις, испосништво, подвижништво, пост, монаштво, монашење’, sg. gen. 

postni;qstva: o i/j ~ radi = περὶ τοῦ δι’ ἄσκησιν Г13 (186/177/135), mnimago radi ~ ... odyva}tq se = διὰ 

νομιζομένην ἄσκησιν ... περιβέβληνται Г24 (206/197/149), vymQ /e nykQF, i/e za ~ istin'noE = ἴσμεν δὲ 

τὰς δι’ ἄσκησιν ἀληθῆ Г24 (206/197/149), ouzrokomq blago;qstJa i ~ vladQki prynebrygou[ti = προφάσει 

θεοσεβείας καὶ ἀσκήσεως, δεσπότου καταφρονεῖν Д11 (247/235/180), pribolyznqnomou ~ = πρὸς τὸ ,,, 

ἐπίπονον τῆς ἀσκήσεως М15 (402/382/294), i/e oubo ~ radi = οἰ μέντοι δι’ ἄσκησιν К37 (366/346/266), 
i ouzrokomq ~ si] otre;enJemq ostavl]}[tihq = καὶ προφάσει ἀσκήσεως ταῦτα χαῖρειν ἐῶντας М15 

(409/388/298), vqnFgda otq kryposti mnogago oslabl]Fmq se ~ = ἡνίκα τοῦ τόνου τῆς πολλῆς ὑποχαλῶμεν 

ἀσκήσεως Т5 (491/463/356), acc. postni;qstvo: sJa /e povelyhomq ne na ~ izvole[tJihq negodou}[te = Ταῦτα 

δὲ ὡρίσαμεν, οὐ κατὰ τῶν ἀσκεῖν προαιρουμένων ἀγανακτοῦντες ПСС (16/17/11), loc. postni;qstvy: otq 

dyt'ska vq ~ vqspitanq = ἐκ παιδὸς ἐν ἀσκητηρίῳ τεθραμμένος Г2 (159/152/115). • Српсл. < цсл. цсл. 

postqni;qstvo, апстрактум на *-ьstvo од цсл. postqnikx ‘испосник’, в. postqnikq.  С краја XIII века је потврда код 

Теодосија (РКС), оне које даје LPS су млађе, укључујући српскословенску из Цамблаковог житија Стефана 

Дечанског, писаног око 1400. СРЯ 17: 246 има прву потврду из XIII–XIV века (превод Хамартолове Хронике).  

%postqni;qskq, -Qi& adj. ‘ἀσκητικός, испоснички’, m. pl. acc. postni;qskQF: elikQF ~ podvigQ prido[e 

= ὅσους ἀσκητικοὺς ἀγῶνας διήνυσαν Г24 (206/197/149), n. sg. acc. postni;qskoF: F/e ~ proizvole[tihq 

/itiF = τὰς τὸν ἀσκητικὸν αἱρουμένας βίον М15 (410/389/299). • Придев на *-ьskъ од цсл. postqnikx. 

Најранијa потврдa je руско-црквенословенска из XII века (СРЯ 17: 246), следе српскословенске из извора XIII 

в., Иловичке крмчије: postqni;qsko /ili[te (LPS) и Теодосија (РКС). 

 %posQnivq, -q[ii& ‘εἰσποιησάμενος усвојитељ’, pt. praet. act.  m. sg. gen. posQniv[ago: vqzbran]}[ti 

... sq;jtavati se kq ~ dytjmq = κωλύουσα … συνάπτεσθαι τοῖς τοῦ εἰσποιησαμένου παισὶν В8, 

142/137/102). • Партицип претерита активног posQnivq од глагола posQniti, posQnFnJe.  Облик је 

црквенословенски, у старосрпском XIV века ови партиципи нису се више деклинирали, и само су поједини 

њихови падежи коришћени као прилози, уп. posQnFvaEi. 

posQnFvaFi ‘ὁ υἱοθετῶν, посинитељ’,  pt. praes. act. m. sg. nom.: ~ dlq/nq Fstq ~ ὁ υἱοθετῶν 

ὀφείλει У3 (510/482/370). • Партицип презента активног posQnFvaFi од глагола posQnEvati (уместо 

посињивати као трајног вида од посинити, уп. RJA?). Генитив би био *posQnFva}[tego. Глагол је старосрпски, а 

облик црквенословенски, уп. posQnivq. 

posQnFnJe n. ‘υἱοθεσία, θέσις, усиновљење’, sg. nom.: polo/jnJj /j F/j kromy plqt'ska smy[jnJa 

sQnopolo/jnJj, rek'[e ~ = θέσις δὲ ἡ χωρὶς σαρκικῆς συναφείας υἱοθεσία В8 (131/126/94), a[te /j 

pristav'nikq ... posQniti vosho[tetq mou/a, ... ~ nj tvrqdo Fstq ~ = Ἐαν δὲ ὁ ἐπίτροπος … υἱοθετῆσαι βουληθῇ 

τὸν ἄνδρα ... ἡ θέσις ἄκυρος ἐστίν В8 (142/137/102). • Стсрп. глоса према калку sQnopolo/jnJj. Глаголска 

именица изведена суфиксом *-enьje. Глагол стсрп. posQniti посведочен је у преводу Синтагме поред ове 

именице и облицима posQnivq, posQnFn('n)q, posQnFvaFi. Није својствен црквенословенском језику; једине 

потврде у LPS су из превода Синтагме у Ходошком зборнику („misc.-šaf.“): posXniti, posXnEnikx, posXnEniE. 

posQnFnikq m. ‘θετὸς υἱός, εἰσποιούμενος, посинак’, sg. nom.: polo/jnJjmq /j tqstq ... ~ = θέσει δὲ 

πενθερὸς, … θετὸς υἱός В8 (131/126/94), pl. acc. posQnFnikQ: vqzbran]}[ti ~ kq bra;nomou 

sqvqkouplFnJ} sq;jtavati se = κωλύουσα τοὺς εἰσποιουμένους πρὸς γαμικὴν ὁμιλίαν συνάπτεσθαι В8 

(142/137/102). • Стсрп. поименичење партиципа претерита пасивног posQnFnq, суфиксом *-ikъ. Потврђено за 

превод Синтагме и у Ходошком зборнику, в. posQnFnJe. 

%posQnFn('n)q& ‘εἰσποιητός, усвојен, усвојеник’, ptcp. pret. pass. ‘εἰσποιητός, усвојен, усвојеник’, 

n. pl. nom. posQnFn'nQF: sq;jtavati se kq FstqstvnQimq posiniv[ago dytjmq ~ dyti = συνάπτεσθαι τοῖς 
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κατὰ φύσιν τοῦ εἰσποιησαμένου παισὶ τοὺς εἰσποιητοὺς В8 (142/137/102), acc. posQnFnJe: ~ ... pravinQ 

naslydJa imyti = τοὺς εἰσποιηθέντας … δίκαια κληρονομίας ἔχειν В8 (143/137/102). • Партицип претерита 

пасивног posQnFnq од стсрп. глагола posQniti, в. posQnFnJe. Графија posQnFn'nq је црквенословенска архаизирајућа.  

pravoslavJj n. ‘ὀρθοδοξία, православље’, sg. acc. pravoslavJj: za ~ ego = διά τε τὸ περὶ τὴν ὀρθοδοξίαν 

αὐτοῦ А9 (88/85/61), loc. pravoslavQi: vq ~ i blago;qstJi dlq/'nq Fstq bQti car = ἐν ὀρθοδοξιᾳ καὶ 

εὐσεβείᾳ ὀφείλει εἶναι ὁ Βασιλεὺς В5 (128/123/91). • Српсл. < стсл. (?) pravoslaviF (SJS, ССС нема), 

сложеница од придева pravq и глаголске именице на -ьje од slaviti, калк према гр. ὀρθο-δοξία (ESJS 699, Zett 

1970: 244).  У српскословенском посведочено код Доментијана, у Душановој повељи из 1348 итд. (РКС, LPS). 

У старословенском канону IX–XI в. само pravoslovqcq ‘ὀρθοδοξος’ (ССС). 

pravoslavqnq adj. ‘ὀρθόδοξος, ‘правоверан, православан’, m. sg. nom.: da ~ mou/q jreti;ici 

sqvqkoupitq sj /jny = ὀρθόδοξον ἄνδρα αἱρετικῃ συνάπτεσθαι γυναικί Г12 (182/174/132), acc. 

pravoslavnago: jretikq na ~ da ne svydytyl'svouFtq = Αἰρετικὸς κατὰ ὀρτοδόξου μὴ μαρτυρείτω А2 

(78/75/53), pravoslavnaa: nq vyde[te togo i ~ cylomoudrqna = γινώσκοντες αὐτὸν ὀρθόδοξον, καὶ σώφρονα 

М15 (414/393/302), pravoslavna: prydaF ratnikomq ~ προδιδοὺς πολεμίοις Ῥωμαίους П21 

(468/442/338), pl. nom. pravoslavnQi: a[te oubo bezq soumnynJa ]vetq se, ~ = εἰ οὖν ἀναμφιβόλως δειχθεῖεν 

ὀρτόδοξοι А9 (94/91/65), gen. pravoslavnQhq: Otq ~ ... iz'gnanq bQvq = πρὸς τῶν ὀρθοδόξων … 

ἐξοστρακισθεὶς А2 (67/64/46), slou/enJe bo/qstvnoi troici otq ~ vqzdavaFtq se = λατρεία τῇ μακαρίᾳ 

Τριάδι παρὰ τῶν ὀρθοδόξων ἀπονενέμηται Е6 (260/247/189), pravoslavnQihq: i\e otq ~ kq ratnikomq 

otbyg[ihq = τοὺς ἐκ τῶν Ῥωμαϊκῶν πρὸς τοὺς πολεμίους ἀποφεύγοντας П21 (468/442/338),  dat. 

pravoslavnQmq: nq i prikladnQF ~ po;qsti da spodobl]}tq = προσηκούσης τοῖς ὀρθοδόξοις ἀξιούσθων τιμῆς 

С12 (480/452/348), instr. pravoslavnimi: vqzqbranivq podq ~ bQti ratnikomq = ὑπὸ Ῥωμαίους γενέσθαι 

τοὺς πολεμίους С11 (477/450/345), raz'nqstvou}tq sq ~ = παρὸ καὶ διαφερομένους τοῖς ὀρθοδόξοις Г12 

(181/173/1321), f. sg. nom. pravoslavna: ni /j oubo jrjtikou mou/jvQ /jna ~ da sqprj/jtq sj = μήτε μὴν 

αἰρετικῷ ἀνδρὶ γυναῖκα ὀρθόδοξαν συζεύγνυσθαι Г12 (182/174/132), gen. pravoslavnQF: vq outvrq/denJe 

~ /e vyrQ = στηριγμὸν δὲ τῆς ὀρτοδόξου πίστεως А2 (74/71/50), dat. pravoslav'noi: otq nFgo bQvati i 

rasou/dati ]/e ~ prikl};a}[taa se vyry = πρὸς αὐτοῦ καὶ ψηφίζεσθαι τὰ τῇ ὀρθοδόξῳ συμβαίνοντα πίστει 

Е11 (274/261/199), pravoslavnyi: Otq eresi donat'skQF vyry ~ prihode[tee = τοὺς ἐκ τῆς αἱρέσεως τῶν 

Δονατιστῶν τῇ ὀρτοδόξῳ πίστει προσερχομένους А2 (71/68/48), acc. pravoslavnou}: drougoi /e ~ 

dr/e[toi vyrou = θατέρου δὲ τὰ τῆς ὀρθῆς πρεσβεύοντος πίστεως Г12 (182/174/132), loc. pravoslavnyi: o 

... ~ i vyry = Περὶ … καὶ ὀρθοδόξου πίστεως Θ2 (323/305/234), pravoslavnoi: i[ti o ~ vyry = Ζήτει τὸ 

περὶ πίστεως Θ2 (323/305/234), acc. pravoslavnQF: i/e ~ poFti /enQ vole[te =οἱ ὀρθδόξους ἀγαγέσθαι 

γυναῖκας αἱρούμενοι Г12 (181/173/132). • Српсл. <  стсл. (?) pravoslavqnx  (SJS, са потврдама из Устјушке 

крмчије, ССС нема), придев сложен од pravq ‘исправан’ и slava ‘вероисповест’ са суфиксом -qnq, калк према гр. 

ὀρθόδοξος (ESJS 699, Zett 1970: 244). При калкирању гр. δόξα, које значи и ‘мишљење, вера’ и ‘слава’, 

погрешно је преведено овом другом речју, у старословенском корпусу посведочен је тачнији превод pravovyrqnx 

(ССС, уп. Маретић у RJA 11: 414). 

praskavi;arq m. ‘βυκινάτωρ, трубач’, sg. nom. carskQ: ~ bo carskQ krqstivq se = Βυκινάτωρ γὰρ βασιλικὸς 

βαπτισθεὶς Г12 (183/175/133). • Стсрп. изведеница суфиксом -arь од praskavica ‘бука којом се застрашује 

непријатељска војска; музички инструмент (који није труба, место гласи: UslQ[av[e glasq trUbamq i nakaradamq 

[таламбаси] i praskavicamq, RJA)’, у оба значења Миклошич има потврде само из српске Александриде.   

%prezviterica& f.‘γυνή πρεσβῦτις, презвитерка’, pl. dat. prezvitericamq: ]ko /enamq ~ ne podobaFtq 

bQvati = Ὅτι γυναῖκας οὐ δεῖ πρεσβύτιδας γίνεσθαι ПСС (35/33/22). • Грецизам, од сргр. πρεσβυτέρισσα, 

преводи гр.синтагму γυνή πρεσβῦτις. Изведеница суфиксом -ica, фемининум према prezviterq.Миклошич даје 

једину потврду из Иловичке крмчије, prezviterisa ( LPS, ЕСЈС 702). Нема у РКС, ДЗ, RJA. 

prezviterq m. ‘πρεσβύτερος, презвитер’, sg. nom.: prezviterq: georgJe /e inokq i ~ = Γεώργιος δὲ μοναχὸς 

καὶ πρεσβύτερος ПСС (22/22/14), a[te kQ episkopq ili ~ vq grysy Ftq bQvq = εἴ τις τῶν ἐπισκόπων ἢ 

πρεσβυτέρων А2 (60/57/40), dat. prezviterou: inoe bo ~ nepro[teno Fstq = ἑτέρος γὰρ πρεσβυτέρῳ οὐκ 

ἐφεῖται А9 (93/90/65), vqzbran]Ftq episkopou ili ~ = κωλύει τὸν ἐπίσκοπον, ἢ πρεσβύτερον А2 

(97/94/67), instr. prezviteromq: sq ~ eparhJe onoF sqhoditi se = τῷ τῆς ἐπαρχίας ἐκείνης πρεσβυτέρῳ 

συνέρχεσθαι А9 (87/83/60), pl. nom. prezviteri: ~ oubo sou[te ili dJakonQ = πρεσβύτεροι δήπου 
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τυγχάνοντες ἢ διάκονοι А2 (71/68/48), prezviterJe: mystobl}stitelJe favqstinninq episkopq filip'pq /e i 

aselJe ~ = τοποτηρηταὶ Φαυστῖνος ἐπίσκοπος, Φίλιππός τε καὶ Ἄσελος πρεσβύτεροι ПСС (20/20/13), acc. 
prezviteri: i o/eniv[eF se ~ pryobidyahou = καὶ τοὺς γεγαμηκότας τῶν πρεσβυτέρων ὑπερεφρόνουν ПСС 

(15/15/10), prezvitere: pomoliv'[ihq se sq eretikQ episkopQ ili ~ otlou;aFtq = τοὺς συνευξαμένους 

αἱρετικοῖς ἐπισκόπους ἢ πρεσβυτέρους ἀφορίζει А2 (75/72/51), instr. prezviteri: sq ~ syde = μετὰ 

πρεσβυτέρων καθήμενος Д5 (221/210/160).• Стсл. грецизам prezvVterx (ССС, SJS) од сргр. πρεσβύτερος 

‘старац, уважен, поштован човек, свештеник’, супстантизован компаратив гр. придева πρέσβυς ‘стар, уважен’ 

(ESJS 702, Vasmer 1944: 123. Најранија српсл. потврда код Првовенчаног prezvuterq (РКС). 

prezviter'skq, -Qi adj. ‘τοῦ πρεσβυτέρου, презвитерски’, m. sg. acc. prezviter'skQi: vq ~ tamo[nFe 

crqkve stepenq vxzq[dq = εἰς πρεσβυτέρου τῆς ἐκεῖ Ἐκκλησίας βαθμὸν ἀναβεβηκὼς ПСС (11/11/7), loc. 

prezviter'skomq: o ~ vqzrasty ... re;e = περὶ τῆς τῶν πρεσβυτέρων ἡλικίας … φησίν И2 (318/302/231), f. sg. 

nom. prezviter'ska: po;astq da otimetq se otq sihq ~ = τὴν τιμὴν ἀφαιρεῖσθαι τούτους τοῦ πρεσβυτέρου А9 

(90/87/63), n. pl. acc. prezviter'ska]: ]/e ~ da dyistvouFtq = τὰ δὲ τοῦ πρεσβυτέρου ἐνεργείτω А9 

(90/86/63), prezviter'skaa: ~ i dJakon'ska izvrq/enJa ... bQvati povelyvaFtq = τὰς τῶν πρεσβυτέρων καὶ 

διακόνων καθαιρέσεις ...γίνεσθαι διορίζεται Д10 (233/222/169), osobq /e ~ da dyistvou}tq = ἱδίᾳ δὲ τὰ 

τῶν πρεσβυτέρων ἐνεργῶσιν Ε32 (304/289/220). • Српсл. од стсл. prezvVterqskx (ССС, SJS), придева на 

*-ьskъ од prezvVterx, в. prezviterq. 

%prezviter'stvo& n. ‘πρεσβυτέριον, презвитерство’, sg. loc. prezviter'stvy: vq ~ smyrenJe podFmq = τὴν ἐν 

τῷ πρεσβυτερείῳ ταπείνωσιν ὑπενεγκών А9 (90/86/63). • Српсл. < стсл. prezvVterstvo, суфиксална изведеица 

на *-ьstvo са апстрактним значењем од prezviterq (ЕСЈС 702). 

pretorq m. ‘πραίτωρ, претор’, sg. nom.: i ne ispitouFtq souda ~ = καὶ οὐ πολυπραγμονεῖ τὴν ψῆφον ὁ 

Πραίτωρ Д9 (231/220/168), prytorq: ~ Estq sanq staryi ili voFvoda Д9 (231/220/168). • Грецизам 

латинског порекла, од гр. πραίτωρ < лат. praetor ‘заповедник, војвода’. Српсл. хапакс, јер је стсл. prjtorx поред 

prytorx, pritorx посведочено само у значењу ‘преторски двор’ као превод за гр. πραιτώριον, лат. praetorium 

(ССС, SJS; уп. ESJS 702, Vasmer 1944: 123). У грчком тексту Д8 нема друге реченице, те се очигледно ради о 

преводиочевом појашњењу функције претора. 

%pribra;enJe& n. ‘ἐπιγαμία, брак’, sg. acc. pribra;enJe: kq v'sakomou eretikou ~ tvoriti = πρὸς πάντα αἱρετικὸν 

ἐπιγαμίαν ποιεῖν Г12 (183/175/133). • Српсл. префиксално-суфиксална изведеница од brakq са 

префиксом pri- и именичким суфиксом *-iE која калкира гр. ἐπιγαμία. Формално била би то глаголска именица 

од *pribračiti sę, али за тај глагол немамо потврде. Стога вероватно преводилачка креација.  

pristavlFnJe n. ‘ἐπιτροπή, туторство’, sg. nom.: razdry[aFtq /e se ~ = λύεται δὲ ἡ ἐπιτροπὴ В8 

(144/139/103), gen. pristavlFnJa: razdry[iti se otq ~ = πρὸ τοῦ λυθῆναι τὴν ἐπιτροπήν В8 

(144/139/103), acc. pristavlFnJe: ni /e ~ ni /e pe;al'ni;qstvo lytq Fstq mo[ti priFti = οὔτε ἐπιτροπὴν, 

οὔτε κουρατορείαν ἔξεστι δέξασθαι Е32 ( 309/294/223), pl. dat. pristavlFnJemq: mati /e sou[tei po ~ 

mo/etq = Ἡ δὲ μήτηρ τῆς ἐπιτροπευθείσης δύναται В8 (145/139/104). • Српсл. < стсл. pristavlFniF (ССС, 

SJS), глаголска именица од pristaviti (ESJS 876). LPS даје једину потврду из per. 36  (1214–1219). Уп. 

pristavni;qstvo.  

pristavni;qstvo n. ‘ἐπιτροπή, туторство’, sg. gen. pristavni;qstva: ni /e ~ podhoditq slou/enJe = οὐδὲ τὰ 

τῆς ἐπιτροπῆς ὑπέρχεται Е33 (310/295/224), sg. acc. vq ~ ili pe;alovni;qstvo prizivaFmQmq = εἰς 

ἐπιτροπὴν ἢ εἰς κουρατορείαν καλουμένους Е33 (309/294/224). • Српсл. апстрактум изведен суфиксом 

*-ьstvo од pristav'nikq. LPS даје две потврде, из Иловичке крмчије и из  рус.-цсл. Галицког четворојеванђеља 

писаног 1144 (Буслаев 1861: 49). Уп. синоним pristavlFnJe. 

pristavni;qstvouFmQi ‘ἐπιτροπεύομαι, под старатељством’, pt. paes. pass.  pl. nom. 

pristavni;qstvouFmQ: ~ /e soutq ... svobodnQ = Ἐπιτροπεύονται δὲ … ἐλεύθεροι Е33 (309/295/224).• 
Српсл. партицип презента пасивног од глагола pristavni;qstvovati, деноминала од pristavni;qstvo, који преводи 

гр. ἐπιτροπεύομαι. 

pristav'nikq m. ‘ἐπίτροπος, ἐπιτροπευόμενος, ἐπιτροπεύσας, тутор, епитроп, служитељ’, sg. nom.: 

pristavnikq ~ ne mo/etq sirago koupiti ve[tq = Ἐπίτροπος οὐ δύναται ὀρφανοῦ ἀγοράσαι πρᾶγμα A4 

(81/78/56), a[te /j ~ ... posQniti vosho[tetq = Ἐαν δὲ ὁ ἐπίτροπος …υἱοθετῆσαι βουληθῇ В8 
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(142/137/102), ni /e ~ ... razdry[iti se = Οὐδὲ ὁ ἐπίτροπος … λυθῆναι В8 (144/139/103), sqpre[ti se 

Fi/e ~ by = ἐξ ἐκείνου συζυγῆναι τῇ ἐπιτροπευομένῃ В8 (145/139/103), ~ ne sqstavl]Ftq = ὁ ἐπίτροπος οὐ 

συνίστησιν Г15 (192/184/139), pristavnikq: armyn'skoi crqkvi ~ bQstq = τῆς Ἀρμενίας Ἐκκλησίαν 

ἐπιτροπεῦσαι ПСС (14/14/19). Fi/j Fstq ~ = τῆς ἐπιτροπευομένης В8 (142/137/102), gen. 

pristav'nika: vlastq ~ razdry[aFtq se = ἐνοχὴ τοῦ ἐπιτρόπου λύεται В8 (145/139/103), ni /e otqcq ~ ... 

mo/etq = Οὔτε ὁ πατὴρ τοῦ ἐπιτρόπου … δύναται В8 (146/140/104), mo/jtq ... za ~ dq[tere svoFF 

posagnouti = δύναται καὶ … τῷ ἐπιτρόπῳ τῆς μητρὸς αὐτῆς γαμηθῆναι В8 (145/139/104), loc. 

pristav'nicy: o ~ = Περὶ ἐπιτρόπου В8 (144/139/103), pl. dat. pristavnikomq: lytq Fstq ... ~ = ἔξεστι … 

ἐπιτρόποις Г15 (194/185/140), loc. pristavnicyhq: o ~ = Περὶ ἐπιτρόπων Е32 (308/293/223). • Српсл. < 

стсл. pristavqnikq (ССС,  SJS), термин изведен од глагола pristaviti ‘поверити неком неку дужност’ (ESJS 876 

s.v. staviti, RJA) било непосредно, сложеним суфиксом *-ьn-ikъ, било посредством  код именица типа 

pristav'nikq имамо дилему, да ли су настале поименичењем придева на -ьnъ,  премда нема цсл. ни српсл. 

потврда за pristavqnx, већ је само у староруском посведочен, додуше тек од XVII века, 

придев приставной ‘повезан са позивом на суд’ (СРЯ  20, стр. 30), те би ипак требало оставити дилему око 

деривације и око тога да ли је у питању калк према грчком ἐπιστάτης или можда термин словенског обичајног 

права *pristaviti ‘поверити неком неку дужност’, код Срба (Душанов законик) и Руса у средњем веку. Српсл. 

потврде су из Иловичке крмчије (LPS) и из Житија св. Симеoна од Првовенчаног (РКС). Уп. ikonomq, Stroitelq.  

pri;qtnikq m. ‘κληρικός, клирик, свештенство, свештеник’, sg. nom.: a[te oubo ~ boudetq = εἰ μὲν 

κληρικὸς εἴη В7 (129/124/92), ~ si, sve[ten'stva da obna/itq se = κληρικὸς ὢν, τῆς ἱερωσύνης ἀποδυέσθω 

В10 (153/148/111), ~ bQti ne mo/etq = κληρικὸς εἶναι οὐ δύναται Г9 (172/165/125), pl. gen. 

pri;qt'nikq: ;eda ~ FzQ;nikomq ... brakou otrivaFtq sqvqkoupl]ti se = Τὰ τέκνα τῶν κληρικῶν, ἐθνικοῖς … 

γαμικῶς ἀπογορεύει συνάπτεσθαι Г12 (182/173/132), pri;qtnikq: o obrou;enJi ~ = Περὶ μνηστείας 

κληρικῶν Г15 (190/182/137), dat. pri;qtnikomq: knigQ ... po;itati podobaFtq vqsymq ~ = τὰ βιβλία … 

χρὴ σύμπαντας κληρικούς В11 (150/144/108), ~ bQti ne mo/etq = κληρικὸς εἶναι οὐ δύναται Г8 

(172/165/125), ~ povelyvaFtq ne hoditi prizivaFmQmq na brakq = Τοὺς κληρικοὺς κελεύει μὴ ἀπιέναι 

καλουμένους εἰς γάμον Г9 (176/168/128), pravoslav'nQimq ~ jreti;icamq sqvqkoupl]ti sj /jnamq v'sa;qskQ 

otrj;j = ὀρθοδόξους κληρικοὺς αἱρετικαῖς συνάπτεσθαι γιναιξὶ πάντῃ ἀπείρηκε Г12 (181/173/131), loc. 

pri;qtnicehq: o ~ nelypotnobra;e[tihq se = Περὶ κληρικῶν ἀθεμιτογαμούντων Г8 (172/165/125). • Српсл. < 

стсл. pri;qtqnikx (ССС, SJS), изведеница суфиксом *-ьnikъ од pri;isti, pri;qtq\ ‘прибројати’. Српсл. најранија 

потврда у Иловичкој крмчији (LPS). Уп. klirikq, klirq, sve[ten'nikq.  

%pri;qtq& m. ‘κλῆρος, клир, свештенство, κλήρωσις, свештени позив’, sg. gen. pri;qta: da izvr/etq 

se otq ~ = ἐκβληθήτω τοῦ κλήρου В1 (120/116/86), pravilo otq i/e vq ~ slou/enJa zatvori = ὁ κανὼν τῆς 

κατὰ τὸν κλῆρον ὑπηρεσίας ἀπέκλεισε Г4 (162/155/117), ne tqk'mo otq ~ izryvaFtq se = οὐχ ὅπως τοῦ 

κλήρου ἐξωθεῖται Г9 (173/165/125), stroitel] otq ~ nadq imenJemq postaviti = οἰκονόμον ἐκ τοῦ κλήρου 

τοῖς πράγμασιν ἐπιστῆσαι Е24 (293/279/212), dat. pri;'qtou: na vrydq l}demq i ~ = ἐπὶ λύμῃ τοῦ λαοῦ καὶ 

τοῦ κλήρου В10 (152/147/110), pri;qtou: dastq se svoFmou ~ sqpri;etavati klirikQ = δέδοται, τῷ οἰκείῳ 

κλήρῳ συγκαταλέγειν κληρικοὺς А9 (98/95/69), acc. pri;qtq: vq inq ~ da ne pryhoditq = εἰς ἑτέραν πρὸς 

κλήρωσιν μὴ μεταβαινέτω А9 (98/95/69), instr. pri;'tomq: ne ]ko oblada}[te ~ μὴ ὡς κατακυριεύοντες 

τῶν κλήρων А18 (113/110/80), loc. pri;qty: slou/'bou vq ~ ... isplqn]hou = τὴν ὑπηρεσίαν ἐν τῷ κληρῳ 

… ἐξεπλήρουν Г11 (179/171/130), pl. gen. pri;qtq: a[te nykogo otq ... episkopq po gnyvou otlou;itq = Εἴ 

τινα τῶν τοῦ κλήρου … ὁ ἴδιος ἐπίσκοπος πρὸς ὀργὴν ἀφορίσει А18 (111/108/79). • Српсл. < стсл. (?) 

pri;qtx (SJS, ССС нема), изведеница од pri;isti, pri;qt\ ‘прибројати’ као превод за κλῆρος ‘свештенички 

сталеж’. У стсл. корпусу IX–XI в. посведочено је pri;qtqnikx ‘клирик’ (ССС), в. pri;qtqnikq, уп. klirq, klirikq. 

Најраније српсл. потврде су код Св. Саве, у Житију Св. Симеона: crqkovnQ pri;qtq (РКС, LPS)
166

 и Иловичке 

крмчије (LPS). Струс. причетъ (СРЯ 20:77).   

prodavqcq m. ‘πράτης, продавац’, sg. nom. a[te oubo koupecq Fstq razdry[aFi ... a[te li ~ = εἰ μὲν ὁ 

ἀγοραστὴς εἴε ὁ διαλύων … εἰ δὲ ὁ πράτης A4 (80/77/54). • Стсрп. радна именица изведена суфиксом *-ьcь 

од глагола prodavati (Skok 1:382–384 s.v. dati), уп. prodaE, bogoprodavqcq, izdavqcq. У преводу Синтагме први пут је 

посведочена и префиксална варијанта *pryprodavqcq, в. knigopreprodav'c. Миклошич даје потврду из Иловичке 

крмчије, Законоправила (XV в.), Ходошког зборника по Шафариковом испису и Душановог законика (LPS). 

                                                           
166

 Није тачна Маретићева тврдња у RJA 11: 850 s.v. pričat да те речи тамо нема; на стр. 8 Шафарикова издања, на 

коју Даничић и Миклошич упућују, чита се vqsq wsve{ennQ crqkovnQ pri;qtq. 
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proda/da f. ‘ἐμπορία, продаја’, sg. acc. proda/dou: ili ;to na ~ prydstavl]ti sj = ἢ τι κατ’ ἐμπορίαν 

προτίθεσθαι Е15 (279/266/203). • Српсл. < стсл. (?) proda/da (SJS, ССС нема). Црквенословенски фонетизам 

дј > жд, стсрп. било би *продађа, структура је *pro-dad-ja, од презентске основе *dad- (ESJS 123). Уп. prodanJj. 

prodanJj n. ‘πρᾶσις продаја’, sg. nom. kouplFnJj i ~ sqstavl]Ftq sj = Ἀγορασία καὶ πρᾶσις συνίσταται A4 

(79/76/54), glagolFtq se istyF prylo/enJe vladQ;qstva siry;q ... ~ = λέγεται κυρίως ἡ μετάθεσις τῆς 

δεσποτείας ἤγουν … ἡ πρᾶσις Е17 (285/271/207), loc. prodani: o ... i ~ = Περὶ … καὶ πράσεως A4 

(79/76/54). • Српсл. < стсл. prodaniF  (ССС, SJS), глаголска именица изведена суфиксом *-ьje од глагола 

prodati (ESJS 123). РКС даје потврде из Душановог законика и MS, у LPS потврда из Иловичке крмчије. Није 

искључено да је у питању народна реч, стсрп. *проданје. Уп. proda/da. 

%prodaE, proda}[tii& pt. praes. act. ‘πιπράσκων, πωλῶν, продавати’, m. sg. dat. proda}[tou: zazirati 

ne podobaFtq episkopou ... ~ = νεμεσᾷν οὐ δεῖ τῷ ἐπισκόπῳ … πιπράσκοντι Е16 (282/268/205), pl. gen. 

proda}[tihq: dinare prosipa trq/'nikomq ... na trapezahq ~ = τὸ νόμισμα ἐξέχεε τῶν κολλυβιστῶν … 

πωλούντων Е15 (280/266/203). • Партицип презента активни од prodati, уп. prodanJe, proda/da. 

promQslitelq m. ‘κόμης, комес’, sg. nom. vq promQslqnicou, rek'[e ide/e Fstq ~ siry;q carq = εἰς τὸ 

κομητάτον, ἤγουν ἔνθα ἐστὶν ὁ κόμης, ἤτοι ὁ βασιλεύς А9 (97/93/67). • Српсл. именица вршиоца радње 

изведена суфиксом -telь од глагола promXsliti ‘побринути се, постарати се’, примењена на цара (в. 

promQslqnica). РКС има из Цамблаковог Живота Стефана Дечанског (око 1400) у значењу лат. providus: 

blagodarou i slavl} tvoj ;lovykol}bJj promislitel} blagQ. LPS даје потврде из XV и XVI в. Може бити и калк према 

гр. πρόνοος. Уп. promQslqnikq, pj;alovnikq. 

promQslqnikq m. ‘προκουράτωρ, φροντιστής’, прокуратор’, sg. nom.: ne mo/etq ... ~ = οὐ δύναται … 

προκουράτωρ A4 (81/78/56), jpiskopq Fstq zritelq i ~ i pe;alovnikq v'symq sqbira}[timq se dou[amq i/e vq 

togo epar'hJi = Ἐπίσκοπός ἐστι θεατὴς καὶ κηδεμών Е17 (285/271/207), instr. promQslnikomq: episkopomq ... 

~ ... zapovydaetq ne bQvati = Ἐπισκόπους … εἴτ’ οὖν φροντιστὰς ἐπισκήπτει μὴ γίνεσθαι К32 

(362/343/263). • Српсл. < стсл. promXslqnikq ‘наставник, старатељ’ (ССС, SJS), поименичење суфиксом*-ikъ 
придева стсл. *promXslqnx у значењу ‘providus; далековид, опрезан’ (за придев LPS има само потврду из ИК: 

promQslqnyi[e pope;enie). У А4 двама грчким терминима одговарају три српскословенска; можда је promQslqnikq 

преводиочева интерполација, или је пред собом имао грчки предложак где је између θεατὴς и κηδεμών стајало 

*φροντιστής. У promXslqnikq би -mXslqnikq био превод за гр. φροντιστής, али про- према лат. pro-curator од 

curare ‘старати се’, гр. κήδομαι (ESJS 508. s.v. myslь, Ефимова 2006: 57). Миклошич у LPS даје и потврду из ХЗ 

прузету из превода Синтагме. Уп. promQslitelq, pj;alovnikq. 

%promQslqnica& f. ‘κομητᾶτος, комитат’, sg. loc. promQslqnicou: vq ~ , rek'[e ide/e Fstq promQslitelq 

siry;q carq = εἰς τὸ κομητάτον, ἤγουν ἔνθα ἐστὶν ὁ κόμης, ἤτοι ὁ βασιλεύς А9 (97/93/67) • Српсл. 

изведеница суфиксом *-ica од promQslqnq, в. promQslqnikq. Миклошич даје две српскословенске потврде из XV и 

XVI века, али у значењу ‘provida’ о особи, као моциони пандан за promXslqnikx. Према Суботин комитат 

означава царски двор. Нема у РКС, ДЗ, ИК, RЈA,ESJA. 

%promQ[lFniF& n. ‘κηδεμονία старатељство’, sg. gen. promQ[lFnJa: kako bo trybouFi inogo ~ = πῶς γὰρ 

ὁ δεόμενος ἄλλου κηδεμονίας Е33 ( 310/295/224). • Српсл. < стсл. promX[lFniF (ССС, SJS), глаголска 

именица изведена суфиксом *-enьje од глагола promX[l]ti ‘промишљати, бринути’ (ESJS 508). Уп.. У RJA 

promišleńe. Поред најстарије потврдe из Супрасаљског зборника XI в.. Миклошич у LPS даје и 

српскословенске потврде. 

%propovydqnikq& m. ‘κήρυξ, проповедник’, sg. acc. propovydnika: tymq /e ~ pravomou slovou = ἀμέλει τὸν 

κήρυκα τοῦ ὀρθοῦ λόγου Т5 (499/471/361). • Српсл. < стсл. propovydqnikx (ССС, SJS), изведеница 

сложеним суфиксом *-ьnikъ од propovydq, не може бити калк према гр. κῆρυξ већ само према лат. praedicator 

(Ефимова 2006: 54; ESJS 691 s.v. pověděti). РКС даје потврду из двеју повеља цара Душана, Врањинске и 

Светоарханђелске хрисовуље, LPS и друге из српсл. преводних текстова. 

prorokq m. ‘προφήτης, пророк’, sg. nom.: ]ko/e re;e ~ = ὥς φησιν ὁ προφήτης Е6 (261/248/190), Fmou /e ~ 

gnyvaF se, glagola[e = ἣν ὁ Προφήτης κακίζων ἔλεγεν Μ7 (387/368/282), dat. prorokou: ~ /e i/e otq 

Tezvita, ego/e ;to oubo re;e[i = Τῷ δὲ ἐκ Θέσβης προφήτῃ, οὗ τί ἄν εἴποις Т5 (496/468/359), kako ~ oubo 

jlisy} slou/e by[e = ὅπως τῷ προφήτῃ μὲν Ἐλισσαίῳ διακονούμενος ἦν Х28 (541/513/392), acc. proroka: 

svetQ /e kVrJlq ~ tlqkou isaJ} ... skaza = ὁ δὲ ἅγιος Κύριλλος … τὸν προφήτην ἐξηγούμενος Ἠσαΐαν … 
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ἡρμήνευσε Е3 (257/245/187), v'sego mira dostoinyi[ago ~ polo/ivq = τὸν τοῦ παντὸς ἄξιον προφήτην 

θέμενος Е32 (305/291/221), instr. prorokomq: sJimq bogq i FzekilFmq vqpiFtq ~ = τούτοις ὁ Θεὸς δι’ 

Ἰεζεκιὴλ βοᾷ τοῦ προφήτου Д7 (222/211/161), bogq re;e nygde ~ = ὁ Θεὸς εἴρηκέ που δια τοῦ προφήτου Е3 

(257/244/187), nq i ~ vqpiFtq = ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ Προφήτου βοᾷ Μ5 (383/363/279), loc. prorocy: vq 

tlqkovanJi F/e vq ~ isaJi = ἐν τῇ εἰς τὸν προφήτην Ἠσαΐαω Х28 (541/513/392). • Српсл.< стсл. prorokx 

(ССС, SJS), поствербал с превојем о од  *pro-rekti као калк према гр. προφήτης  од πρόφημι (ESJS 724, Skok 3: 

120 –122 s.v. reći). РКС има прву потврду из 1198/9. (Немањина Хиландарска повеља). 

%proro;ica& f. ‘προφῆτις, пророчица’, pl. nom. proro;ice: ~ sihq narica[e = προφήτιδας αὐτὰς ἐκάλει A2 

(65/62/44). • Српсл. < стсл. proro;ica (ССС, SJS), моциона изведеница на -ica од prorokx (ESJS 724), в. prorokq. 

Прва српсл. потврда у LPS је из Иловичке крмчије.  

proro;qskq, Qi adj. ‘προφητικός пророчки’, f. sg. nom. proro;skaa: na nF/e prihoditq ~ kletva = οἷς 

ἐπέρχεται ἡ προφητικὴ ἀρά М15 (407/386/297). • Српсл. < стсл. proro;qskx, -Xi (ССС, SJS), придев изведен 

суфиксом *-ьskъ од prorokx као превод за гр. προφητικός (ESJS 724), в. prorokq. Прва српсл. потврда у РКС је из 

Живота Св. Симеона од Првовенчаног. 

 %protospaTariE& m. ‘πρωτοσπαθάριος, протоспатар’, sg. instr. protospaTarJemq: sqtvori sq;inFnJe 

nykQmq SavatJemq ~= ποιησάμενος πραγματείαν διά τινος Σαββατίου πρωτοσπαθαρίου ПСС (29/30/19). 
• Српсл. грецизам од сргр. титуле πρωτοσπαθάριος, настало од πρῶτος ‘први’ и σπαθάριος ‘маченосац, члан 

царске гарде’, од гр. σπάθη ‘двосекли мач’. Vasmer 1944 нема. Најранија потврда у ИК protospaTari] gen. sg. од 

protospaTariE поред protospatariE, protospatarq, једном и protospatorq у српсл. преводним текстовима XIV–XVI века 

(LPS). Није преузето посредством старословенског, где су једине потврде из Супрасаљског зборника са 

гласовним упрошћењима и изобличењима prospaTerx, prospaTx, такође сáмо spaTarx, свуда са отврдлим r (ESJS 

726, 863), док се у српскословенском, па и овде, чувала палатална промена. Старосрпски еквивалент грчког 

σπαθάριος био је ;igotq (Лома 2013: 231).   

%prqvosvetitelqstvo& n. ‘ἱεραρχία, јерархија’, sg. gen. prqvosvetitel'stva: sqstavlEnJe i/e vq nasq ~ 

bogoprydan'aa soutq slovesa = σύστασιας τῆς καθ’ ἡμας ἱεραρχίας,τὰ θεοπαράδοτα λόγια Х4 (529/500/383). • 
Српсл. сложеница од редног броја prxvx и апстрактне именице svetitelqstvo, полукалк према гр. ἱεραρχία, с 

инверзијом чланова у односу на грчки предложак (Zett 1970: 125). Једине потврде у LPS су две из Теодосијева 

Живота Св. Саве, које даје и РКС, али Миклошич има и сложеницу prxvosvAtitelq ‘ἀρχιερεός’, са првом 

потврдом из 1073 (Свјатослављев изборник), а другом такође из Теодосија. 

prqvoprystolnQkq m.‘πρόεδρος, првосвештеник’, sg. nom. antoninq sq by i/e efeskQ ... ~ = Ἀντωνῖνος 

οὖτος ἦν τῆς Ἐφεσίων ὁ πρόεδρος Х28 (540/512/391). • Српсл. сложеница од редног броја prxvx и радне 

именице prystolnQkx, полупреведеница према гр. πρόεδρος (Zett 1970: 248). У ширем стсл. корпусу (Охридски 

праксапостол, крај XII века) аналогном сложеницом prxvoprystolnikx предаје се гр. πρωτόθρονος, о апостолима 

Петру и Павлу (SJS, ESJS 734). Сáмо prystolqnikx LPS има из српсл. Варлаама и Јоасафа. Варијанта 

prqvosydalnikq.  

%prqvosve[ten'stvo& n. ‘ἀρχιερωσύνη, првосвештенство’, sg. gen. prqvosve[ten'stva: sanomq odyvaFtq se 

~ = τῆς ἀρχιερωσύνης Л1 (371/351/271). • Српсл. сложеница од редног броја prqvq и апстрактне именице 

sve[tenqstvo, калк према гр. ἀρχιερωσύνη (Zett 1970: 249). LPS има prxvosvA[tenikx αρχιερευς без извора. Уп. 

prqvosvetitelqstvo. 

prqvosydalqnikq m. ‘πρόεδρος, првопрестолни’, sg. nom.: i efeskQi ~ memonq = καὶ ὁ τῆς Ἐφεσίων 

πρόεδρος Μεμνων ПСС (19/19/12), instr. prqvosydalnikomq: zlo;qstivny konstan'tina grada ~ bQv[emq = 

τοὺς δυσσεβῶς τῆς Κωνσατνινοπόλεως προεδρεύσαντας ПСС (22/22/14), pl. nom. prqvosydal'nici: i/e 

... velikago grada bQ[e ~ = οἱ τῆς … μεγαλοπόλεως γεγόνασι πρόεδροι К5 (333/315/242). • Цсл. сложеница 

од редног броја prxvx и од sydalo ‘καθέδρα’, посредством придева sydalqnq са поименичујућим суфиксом *-ikъ, 

преведеница према гр. πρόεδρος (Zett 1970: 249). Потврде у LPS су углавном српскословенске. Несложен лик 

sydalqnikx ‘sedens’ потврђен је у српсл. Прологу из XV в. Варијанта prqvoprystolnQkq, prqvosydqnikx ИК (LPS). Уп. 

sqsydalnikq. 

prqvQi adj. ‘први (о степену сродства)’ в. bratou;eda, bratou;edq.  

prybaba f. ‘προμάμμη, прабаба’, sg. nom: baba i ~ /eni moFF = ἡ μάμμη, καὶ ἡ προμάμμη τῆς γαμετῆς 

μου В8 (135/130/96). • Српсл. префиксална изведеница од baba  са префиксом prě- < psl. *per-, употребљава 
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се у изразима за сродство да означи првобитно колено (Skok 3: 20). Уп. стсл. prybaba prababa (ESJS 55, SJS). По 

Вајану, изворно би било *prababa, pradedъ, pravъnukъ, стсл. prababa, pradydx, pravxnoukx, српски прабаба, 

прад(ј)ед, праунук итд., а облици са *prě- били би секундарни средњобугарски (срећу се још у македонском и 

словеначком, док је у савременом бугарском пра- под руским утицајем (Vaillant 4: 759). У ИК имамо српсл. 

prababa, pradydx, pravxnoukx, стсрп. praMnMkq (РКС). Миклошич даје српскословенске и староруске потврде (LPS). 

Нема у РКС, ДЗ, ИК. В. baba. pryvqnouka, pryvqnoukq. 

pryvqnouka f. ‘δισεγγόνη, προεγγόνη, праунука’, sg. nom: nishode[tJi /j, i/j otq nasq rodiv[ji sj ... ~ = 

κατίοντες δὲ, οἱ ἐξ ἡμῶν γεννηθέντες, … δισεγγόνη В8 (132/127/94), ), pastor'kJn] glagolFtq sj ]/j otq 

inogo dq[ti i vqnouka i ~ ... /jnQ moFF = προγονὴ λέγεται ἡ ἐξ ἄλλου θυγάτηρ, καὶ ἐγγόνη, καὶ προεγγόνη 

τῆς γαμετῆς μου В8 (135/130/96). • Српсл. префиксална моциона изведеница према м.р. pryvqnoukq од 

vqnouka, уп. ounouka, за pry-/pra- в. prybaba. 

pryvqnoukq m. ‘δισέγγονος, προέγγονος, праунук’, sg. nom.: nishode[tJi /j, i/j otq nasq rodiv[ji sj ... ~ 

= κατίοντες δὲ, οἱ ἐξ ἡμῶν γεννηθέντες, … δισέγγονος, В8 (132/127/94), dydq bo i ~ ... poFti 

vqz'branFn'nQ soutq = πάππος γὰρ καὶ δισέγγονος … λαβεῖν εἴργονται В8 (137/132/98), gen. pryvqnouka: 

po srydy ... malo nyko rastouplFnJj; dyda /j i vqnouka ve[t'[e? ~ /e kq nFmou F[tj ve[tq[e = μεταξὺ … μικρά 

τις διάστασις. πάπου δὲ καὶ ἐγγόνου, μείζων. Δισεγγόνου δὲ πρὸς τὸν αὐτὸν, ἔτι μείζων В7 (131/126/94), 

dat. pryvqnoukou: snqha glagolFtq sj ]/j sQna i vqnouka i ~ ... /jna = καὶ νύμφη λέγεται ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ 

ἐγγόνου καὶ ἡ τοῦ προεγγόνου γαμετή В8 (135/130/96), pl. nom. pryvqnouci: nj v'si tq/dj stjpjnq 

imoutq ... ~ trjtJi = οὐ πάντες τὸν βαθμὸν ἔχουσιν … οἱ δισέγγονοι τὸν τρίτον В7 (130/126/93). • Српсл. 

префиксална изведеница од vqnoukq, за pry-/pra- в. prybaba. Уп. LPS за српскословенске потврде из XIV и XVI в. 

и  РКС s.v. pravqnoukq, где су наведене и старосрпске потврде из 1405 (MS 244
o
: MnMke i praMnMke) и из 1566 (MS 

483
o
: praUnUci hercega stefana). У B8 је у трећем члану низа преводилац за предају гр. посесивног генитива 

употребио словенски посесивни датив. 

%prymikJrq& m. ‘πριμικήριος, примићур’, pl. instr. prymikJr'mi: i podq ~ sou[tihq = καὶ ὑπο πριμικηρίους 

ὄντας К32 (231/220/168). • Стсрп. грецизам латинског порекла, од сргр. πριμικήριος < лат. primicerius. Облик 

prymikJrq има и РКС из § 146 ДЗ, али по Ходошком препису: prymikJrJe nom. pl., у преписима ближим изворнику 

чита се prymik}rJe (Новаковић 1898: 114) а и друге потврде у РКС су на -ћур:  prymik}rq у Светоарханђелској 

хрисовуљи, primik}rJe у повељи из 1379 (MS 182
o
). Облик премићур обилато је посведочен и у раним турским 

пописима и може се сматрати народним. Преводилац Синтагме употребио је „учену“ форму, ближу грчком 

изворнику, за разлику од састављача Душанова законика који су настојали да се максимално приближе 

говорном језику широких народних слојева. Старија старосрпска варијанта са ѵ у трећем слогу објашњава се 

укрштањем са гр. κύριος ‘господин’ које се пише као kirq и kurq а изговарало се [ћир] и [ћур]. Крајњи извор гр. 

речи, познолатинско primicerius, забележено и у латинским исправама из нашег Приморја (1069, 1171), 

сложеница је од  primus ‘први’ и  cēra ‘восак’, која означава онога ко је први уписан у воску, тј. у списку на 

воштаној таблици (ESJS 715, Vasmer 1944: 123; Skok 3: 43–44 s.v. primencir, 2: 83 s.v. kirь). За установу 

примићура у старој српској држави в. М. Шуица у ЛССВ 584. У староруском примикирий је црквенослужитељ 

који носи свећу приликом уласка архијереја у цркву и за време малог и великог входа на литургији (СРЯ 19: 

221).  

%prypisanJF& n. ‘ἀπογραφή, секретарски посао’, sg. acc. prypisanJe: kVzi;qskQ nifonq ~ prypisanJe /e i 

... v'se sqdy] rabotQ = Κυζίκου Νήφων, τὴν τε ἀπογραφὴν … ἁπάσας ἐνήργησε δουλείας К32 

(363/344/264).• Српсл. глаголска именица на -ije од глагола prypisati који је посведочен у Иловичкој крмчији 

(LPS). Уп. рус.-цсл. преписаниѥ СРЯ 19: 18. 

%prypisnikq& m. ‘χαρτουλάριος, писар, хартуларије’, pl. dat. prypisnikomq: i ~ blago;qstivJihq hramovq 

= καὶ χαρτουλαρίοις τῶν εὐαγῶν οἴκων Е8 (263/250/191). • Српсл. радна именица изведена сложеним 

суфиксом *-ьnikъ од глагола prypisati, превод за гр. χαρτουλάριος које је и само позајмљено у старосрпски. 

Српсл. потврде даје LPS, једном hartolarii (1572), обично са променом р–л–р > л–л–р hal(q)toulariE, ha(q)toularii 

(Vasmer 1944: 63 s.v. hartolar). Уп. prypisaEi. 

%prypisaFi& pt. praes. act. ‘χαρτουλάριος, чиновник’, m. pl. acc. prypisou}[tihq: a[tj nj prqvyF ~ 

vqprositq = ἄν μὴ πρότερον τοὺς χαρτουλαρίους ἔρηται Г5 (170/162/123). • Пoименичени партицип 

презента активног prypisaFi од глагола prypisati. Уп. prypisnikq, prepisaniF. 

%pryroditelq& m. ‘πρόγονος, предак’, pl. acc. pryroditelF: l}bo ~ imylq Fstq sve[ten'nikQ = εἴτε 

προγόνους ἔσχεν ἱερέας К13 (348/329/253). • Српсл. < стсл. pryroditelq поред praroditelq, префиксална 
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изведеница од roditelq, за pry-/pra- в. prybaba. Калк према гр. πρόγονος и лат. progenitor. У стсл. уп. стсл. 

pryroditelq, praroditelq (ESJS 772, SJS). РКС даје потврде из MS, a LPS српскословенске и руске потврде.  

pryroditelqnq adj. ‘προγονικός, прародитељски’, f. sg. gen. pryroditeqnQF: ~ skvrqni pri;estiti se = τῆς 

προγονικῆς ἥττης μετεσχεκέναι Φ7 (519/490/-), n. sg. dat. pryroditeqnomou: ~ poby/deni} po stopamq 

poslydou[ta = τοῦ προγονικοῦ μιάσματος κατ’ ἴχνος ἑπόμενα Φ7 (519/490/-). • Српсл. < стсл. pryroditelqnx 

(ССС, SJS), придев на *-ьn(ь) од pryroditelq (ESJS 772). На оба места у Синтагми реч је о старозаветном 

„прародитељском греху“. Калк према гр. προγονικός.  

prytorq в. pretorq   

p'ti;ekoblFnJF n. ‘οἰωνισμός, ‘гатање по птицама’, sg. nom. p'ti;e /e koblFnJe: ~ /e Fstq F/e 

nazirati = οἰωνισμὸς δέ ἐστι τὸ ἐπιτηρεῖν Е3 (257/245/187), loc. p'ti;ekoblFni: o ~ = Περὶ οἰωνισμῶν 

ПСС (43/40/27), pl. acc. p'ti;ekoblFnJa: i ~ sqmatra[e = καὶ οἰωνίζετο Е3 (257/244/187). • 
Атрибутивна синтагма у првој потврди: p'ti;e ... koblFnJe ‘птичје гатање’, у другим двема универбизована у 

псеудосложеницу (сраслицу). Преводи гр. симплекс οἰωνισμός.. В. koblFnJF. 

%pyvqcq& m. ‘ψάλτης, појац’, sg. gen. pyv'ca: silou imyF sqvrq[itel'n} ... ~ = δύναμιν ἔχειν τελεστικὴν … 

ψάλτου Е17 ( 285/271/207), acc. pyvca: ~ otlou;en'na bQti, a[te ... dyati na;'netq = ψάλτην ... 

ἀφορίζεσθαι K35 (365/345/114), l}bo vq ;qt'ca ~ poznamenan'nQ ili ~ ili dvqr'nika = εἴτε ἐν ἀναγνώστου 

σφραγίδι ἢ ψάλτου, ἢ θυρωροῦ Д9 (246/234/179), pl. nom. pyv'ci: ~ i ;qt'ci mogoutq = οἱ ψάλται καὶ οἱ 

ἀναγνῶσται δύνανται Г2 ( 160/153/115), ]ko/e oubo ;qtci i ~ naznamenou}tq se = ὥσπερ ἄρα οἱ 

ἀναγνῶσται καὶ ψάλται σφραγίζονται Х28 (538/510/389), dat. pyvcemq: nq ni /e ;qtcemq ili ~ si 

vqzlagati = Ἀλλὰ μηδὲ ἀναγνώστας ἢ ψάλτας τοῦτο περικεῖσθαι Е9 (265/252/193), ~ ... vq krq;mnicou 

nepodobno vqhoditi = ψάλτας ... εἰς καπηλεῖον εἰσέναι ...κομιδῆ βλαβερόν К7 (336/318/244), loc. pyv'cyhq: 
vq ;qtcyhq j[tj i ~ prybQva}[tihq ... pra[ta}tq /eniti sj = εἰς ἀναγνώστας ἔτι καὶ ψάλτας τελεῦσι … 

συγχωροῦσι γαμεῖν Г2 (158/151/114), o ~ = Περὶ ψαλτῶν Ψ2 (545/517/395). • Српсл. < стсл. pyvqcq , 

радна именица изведена суфиксом *-ьcь од *pěvati, итератива од *pěti, pojǫ, (ESJS 640, Skok 2:672, Цейтлин 

1977: 113). Миклошич у LPS даје црквенословенске потврде (LPS), између осталих из Хиландарског типика. 

Први спомен појаца у саставу клира је из IV века у 15–ом правилу Лаодикијског сабора који каже да само 

канонски појци који стоје на амвону и поју из књиге могу појати и нико други ( 
https://www.pravenc.ru/list.html). 

pysnopyvqcq m. ‘ψαλμῳδός, песмопевац’, sg. nom. i ~ re;e = καὶ ὁ Ψαλμῳδὸς … φησίν Т7 

(501/473/362). • Српсл. сложеница од pysnq и pyvqcq, калк према гр. ψαλμ-ῳδός (Zett 1970: 252). Мисли се на 

старозаветног Давида. LPS је има из два српсл. извора XV века. 

r 

raba f. ‘δούλη, οἰκέτις робиња’, sg. nom.: ~ /e bra;'ny komou l}bo sqvqkouplq[i sj svobod'nou = δούλη δὲ 

γαμικῶς ὁτῳδήποτε συναφθεῖσα ἐλευθέρῳ Г8 (172/164/124), i ~ otq svoFgo gospodina ponou/denna bQstq = 

ὥστε καὶ ἡ δούλη, εἰ παρὰ τοῦ ἰδίου δεσπότου βεβίασθαι П15 (459/434/333), dat. raby: /eny ~ ... 

zapry[tenJe priFmati zapovydaFtq = γυναικὶ δούλη … ἐπιτιμᾶσθαι παρεγγυᾶται Г19 (202/193/146), acc. 

rabou: ni /e v'dovicou poFmq ... ili ~ = Οὐδὲ ὁ χήραν λαβὼν … ἢ οἰκέτιν Г4 (162/155/117), bezq volF 

svoFgo vladQkQ posaga}[tou} ~ = τὴν ἄνευ γνώμης τοῦ οἰκείου δεσπότου γαμουμένην δούλην Г4 

(171/164/124). • Српсл. < стсл. raba (ССС, SJS) < псл. *orba, моциона изведеница од rabq < *orbъ (Skok 3: 

150–151, ЭССЯ 32:131–133, ESJS 743). Миклошич даје потврду из Иловичке крмчије. Стсрп. синоним roba. Уп. 

rabQni. 

%rabi;i[tq& m. ‘ἀπόδουλος, роб’, sg. gen. rabi;i[ta: pryl}bvQ dyFi /enou ~ svoFgo = ὁ μοιχεύων τὴν 

γυναῖκα τοῦ ἀποδούλου αὐτοῦ М14 (399/379/291). • Српсл. < стсл. (?) *rabi;i[tx, метронимичка 

изведеница суфиксом *-ištъ  од rabica, за које LPS има само једну (хрватску?) глагољску потврду: ‘робињин 

син’, образовање као Даничић од Даница које преводи грчку префиксално-суфиксалну изведеницу ἀπόδουλος 

‘потекао од робова, ропског порекла’ (ESJS 743). У старословенском посведоченa је само варијанта robi;i[tx 

(уп. robq). За цсл. rabi;i[tx LPS даје обиље потврда из српске, бугарске и руске редакције, међу њима и потврду 

из превода Синтагме у Ходошком зборнику (misc.-šaf.). Суфикс -ишть има источнојужнословенски гласовни 
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лик (од псл. *-itjь), али иначе у источнојужнословенском није продуктиван, за разлику од 

западнојужнословенског, с.-х. -ић, слн. -ič. Уп. taimi;i[tq.  

rabota f. ‘δουλεία, ропство’, sg. nom. : ~ /e Fstq ... izqobra/enJe = δουλεία δέ ἐστιν … διατύπωσις Д11 

(249/237/181), gen. rabotQ: otq jgVpta izvedQ te izq domou ~ ПСС (31/-/20).  • Српсл. < стсл. rabota (ССС, 

SJS) < псл. *orbotа суфиксална изведеница од *orbъ > robq суфиксом *-ota с апстрактним значењем (ESJS 743, 

Skok 3: 150–151, ЭССЯ 32:119–122). Како је иначе суфикс за апстрактне именице *-ota изворно наглашен на 

последњем слогу (рус. срамотá, наше срамòта), но код *orb-ota нагласак је на претпоследњем слогу, рус. 

рабóта, наше рàбота), помишља се да реч није апстрактум од рабъ него поствербал од работати < *orbotati 

(ЭССЯ l.c., уп. Vaillant 4: 369–370). Значење ‘рад, труд’ је настало у познијем периоду у црквенословенским 

споменицима и појединим словенским језицима и дуго се употребљавало паралелно с изворним  ‘ропство’ 

(Цейтлин 1977: 172). У српсл. је rabota ‘ропство’, тако у Иловичкој крмчији (LPS) и код Теодосија: vq rabotou 

prodani boudemq, а у законодавним деловима повеља писаним на старосрпском језику ‘посао’, у смислу феудалне 

обавезе: po crqkovqnoi raboty, wsvobodi carstvo mi wtq vxsyhq rabotq malQh i velikQhq (РКС).  

rabQni / rabQn] f. ‘θεραπαινίς, робиња’, sg. nom. rabQni: da po;iFtq rabq tvoi i ~ tvo] ПСС (31/-

/20), rabin]: rabq tvoi i ~ tvo] ПСС (31/-/20), gen. rabQnQ: ne po/elaF[i /enQ ... ni ~ Fgo (32/-/-), 

acc. rabQn}: /enou imyti ~ ... otre;e = τοὺς … γυναῖκα κεκτῆσθαι, ἤ θεραπαινίδα … ἀπείρηκε Г19 

(202/193/146). • Српсл. < стсл. rabXnßi (ССС, SJS) < псл.*orbyn’i, изведеница суфиксом *-yn’i од < *orbъ, 

номинатив на *-yn’a је секундаран (ЭССЯ 32:133–134, ESJS 743), в. rabq, уп. raba. 

rabq m. ‘δοῦλος, οἰκέτης, ἀνδράποδον, роб’, sg. nom.: a[te li /e i ~ Ftq boudetq = εἰ δὲ καὶ δοῦλος 

ἁλοίη А13(106/103/75), a[te ~ ... vqzvystitq = Ἐὰν δοῦλος καταμηνύσῃ А13(107/104/76), ~ nj 

svydytel'stvouFtq = Ὁ δοῦλος οὐ μαρτυρεῖ Д10 (242/230/176), tou/dJi ~ vq zavyty nepotrybnq ... daFtq se = 

Ἁλλότριος οἰκέτης ἐν διαθήκῃ ἀχρήστως … δίδοται Е33 (309/295/224), acc. raba: Ioudeinq hristJanina ~ 

da ne imatq = Ἰουδαῖος Χριστιανὸν ἀνδράποδον μὴ ἐχέτω В4(127/123/91), ~ povinovati = δοῦλον 

ἀναπείθειν Д10 (247/235/180), pl. nom. rabQ: a[te i njsoutq ~ = εἰ καὶ μή εἰσι δοῦλοι В4 

(145/139/104), dat. rabomq: ni /e ~ oglagolavati daFtq = οὐδὲ δούλοις κατηγορεῖν δίδωσιν Д10 

(238/227/172), acc. rabQ: ne bo ]ko ~ ... imyti klirikQ = οὐ γὰρ ὡς δούλοις … χρῆσθαι τοῖς κληρικοῖς 

А18 (113/110/80), egda imou[tou ... ~ = ὅτε κεκτημένου …οἰκέτας Е23 (291/277/211), ~ nj 

svydytel'stvouFtq = Ὁ δοῦλος οὐ μαρτυρεῖ Д10 (242/230/176), loc. rabyhq: o ~ = Περὶ δούλων Д10 

(247/235/180). • Српсл. < стсл. rabx (ССС, SJS) < псл. *orbъ, уп. лат. orbus ‘сиротан’, гр. ὀρφανός ‘сироче’ 

нем. Erbe ‘баштиник’ (ЭССЯ 32: 131–133, ESJS 743, Skok 3: 150–151). У српском раб је славенизам, домаћи 

облик је роб, в. robq.  

 rab'skq, -Qi adj. ‘δουλικός, ропски, поименичено роб’, m. sg. instr. rab'skQmq: i ~ obrazomq 

pryklan]ti kolyna = καὶ δουλικῳ τῷ σχήματι κλίνειν γόνυ A2 (254/241/185), n. pl. nom. rab'ska]: ~ /e 

vladQ;nimq privqvoditi = τὰ δουλικὰ δὲ τοῖς δεσποτικοῖς ἐπεισάγειν T5 (493/465/358), dat. rab'skQmq: ~ 

bo oubo sqprimy[ati = τοῖς μὲν γὰρ δουλικοῖς ἀναμεμίχθαι T5 (493/465/358), acc. rab'skaa: ni /E 

vladQ;nQmq pobydamq ~ hrabrovanJa sqprimy[ati = οὔτε δεσποτικοῖς τροπαίοις δουλικὰς ἀριστείας 

ἀναριγνύναι T5 (493/465/358). • Српсл. < стсл. rabqskx (ССС, SJS) < псл. *orbskъ(јь), придев на *-ьskъ од 

*orbъ, в. rabq, уп. стсл. rabqskx (ESJS 743, SJS). Потврда у Иловичкој крмчији (по LPS). 

%razdry[eniE& n. ‘λυσις, развод’, sg. dat. razdry[enJ}: a[te ~ braka ne sqprista[e = εἰ μὴ τῇ λύσει τοῦ 

γάμου συνῄνεσαν Г13 (187/179/135). • Српсл. < стсл. razdry[jniF (ССС, SJS) < псл. *orzrěšenьje, глаголска 

именица од *orz-rešiti > стсл. razdry[iti, -[\ ‘одрешити, ослободити’ итд. (ЭССЯ 34: 210, ESJS 766). 

Познопрасловенски развој zr > zdr довео је у српском декомпозицијом до настанка секундарног симплекса 

др(иј)ешити. Најранија српсл. потврда у LPS је из хомилијара XIII в. Уп. raspoust'nQi. 

%razoumqnikq& m. ‘γνώστης, гатар, врач’, pl. nom. razoumnici: ;rypoba]l'nici /e i ~ glagol}tq se = 

ἐγγαστρίμυθοι δὲ καὶ γνῶσται λέγονται Е3 (257/144/187), pl. acc. razoumnikQ: i ~ oumno/i = γνώστας 

ἐπλήθυνε Е3 (257/144/187). • Српсл. < цсл. поименичење на *-ikq придева razoumqnx псл. ЭССЯ 35: 139–140 

реконструише за прасловенски поред *orzumьnъ и *orzumьnikъ. Уп. рус.-цсл. разумникъ ‘човек предан 

размишљању, созерцатељ; гатар, предсказивач’. У RJA у значењу, ‘разумник, онај који је разуман, књижевник, 

писац, научитељ, доктор, физик’. Грчко γνώστης је изворно ‘зналац’, значење ‘онај који гата о будућности’ 

јавља се први пут у Септуагинти (Краљеви 28.3), у цсл. преводу Старог завета razoumqnikx (LPS).  
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raskolnikq m. ‘σχισματικός, расколник’, sg. nom. ~ sQi istyF a ne eretikq = σχισματικὸς ὤν κυρίως, οὐχ 

αἰρετικός A2 (63/60/43), gen. raskolnJika: v'sakago eretika /e i ~ pakQ krq[tati = ὑπὸ πάντων αἱρετικῶν 

τε καὶ σχισματικῶν βαπτσθέντας ПСС (8/8/5), pl. gen. raskolnikq: ;istimq /e oubo otq ~ ... pokqr[tati se = 

Τούς γε μὴν Καθαροὺς, τῶν ἀπεσχισμένων … βαπτίζεσθαι A2 (60/58/41), dat. raskolnikomq: ougodno bQstq 

... ~ pokqr[tati se = ἤρεσεν … σχισματικοὺς … βαπτίζεσθαι A2 (61/58/41), kq ~ opl}vav[e = πρὸς 

σχισματικοὺς ... διαπτύσαντες С10 (479/452/347), acc. raskolnikQ: ~ sou[tihq o navaty nagan'stvoue = 

σχισματικοὺς τοὺς περὶ Ναυάτον αἰνιττομενοι ПСС (8/8/5), re;e velikQi vasilJe ovyhq /e ~ ... = φησὶν ὁ 

μέγας Βασίλειος, τὰ δὲ σχίσματα A2 (60/57/40), ni /e ... priFmati podobaFtq ni /e oubo ~ = οὔτε … 

προσίεσθαι δεῖ οὔτε μὴν σχισματικοὺς Д10 (237/226/172), loc. raskolnicyhq: o ~ = Περὶ σχισματικῶν 

С12 (477/450/346). • Поименичење на*-ikъ придева raskolqnx  извeденог од raskolq. Само *orzkolъ је 

поствербал од *orz-kolti, ЭССЯ 33: 182–183. У значењу ‘црквени раскол, шизма’ реч је са својим изведеницама 

као ова у српском славенизам. Потврда из Иловичке Крмчије (по LPS) и RЈА. Нема у РКС, ДЗ, ESJS. 

%raskolq& m. ‘σχίσμα раскол’, sg. acc. prJemati /e ~ sqtvor'[Jihq = παραδέχεσθαι δὲ τῶν ἀποσχισάντων A2 

(60/58/41), pl. gen. raskolq: nq otq ~ ... potq[ta[e se razdry[ati = ἀλλὰ σχισμάτων … σπούδασαν 

ῥύσασθαι С12 (480/452/348). • Српсл. < цсл. raskolx < псл. *orzkolъ, поствербал од *orz-kolti (sę) ‘расцепити 

(се)’ (ЭССЯ 33: 181–182, ESJS 311 s.v. klati, Skok 2: 91–92 s.v. klati), У српско-хрватском је реч у свом 

основном значењу ‘расцеп, пуклина, рез’ потврђена само у речницима Јамбрешића и Шулека (RJA), док је у 

данашњем славенизам, уп. raskolFnJF, rascyplFnJF. У ИК варијанта raskola, raskolou tvoriti (LPS, где се указује на 

рум. славизам răscoală ‘побуна’). Облик raskola се чита и у најстаријем источнословенском препису 

Законоправила српске (светосавске) редакције, Рјазањској крмчији из 1284 (СРЯ 22: 12). У српсл. рукописној 

традицији Номоканона он је замењен маскулинумом, као у бечкој крмчији из XVI века (krmč.), пореклом из 

Хиландара (LPS s.v. raskolx).   

%raskolFnJF& n. ‘σχίσμα, раскол’, pl. nom. raskolFnJa: ~ /e rek[e rascyplFnJa, i/e vinq radi nykQhq 

crqkovnJihq ... me/dou sobo} raspryv[e se = σχίσματα δὲ,, τοὺς δι’ αἰτίας τινὰς ἐκκλησιαστικὰς … πρὸς 

ἀλλήλους διενεχθέντας A2 (60/57/40). • Српсл. < цсл. глаголска именица од raskoliti sA ‘расцепити се’ (Skok 

2: 91–92 s.v. klati), уп. струс. расколение (СРЯ 22: 12). B. raskolq, rascyplFnJF. 

raspravitelq m. ‘γνώμων судија’, sg. nom. samq i Fdinq bQvaFtq ras;initelq /e i ~ = αὐτὸς καὶ μόνος 

καθίσταται διατητής, τε καὶ γνώμων П8 (454/429/330). • Стсрп. радна именица изведенa суфиксом *-telь. У 

принципу бисмо за изведенице на -тељ очекивали да су из црквенословенског, али у њему није потврђена ни 

именица ни глагол расправити од којег је изведена (за расправити једина потврда у LPS из MS 462 је 

старосрпска), тако да и расправитељ може бити старосрпски термин и није калк. Уп. ЭССЯ 34: 144–146 s.v. 

*orzpraviti. СРЯ  има расправитель али само са две потврде у лику росправитель из 1645, где је превод за 

шведско laghman = енгл. lawman. RJA даје основно значење ‘који што расправља или управља’ и пренесено 

‘управитељ, надстојник; оговарач, клеветник’. Уп. ras;initelq. 

%raspoust'nq, -Qi& adj. ‘бракоразводни’, f. sg. acc. raspoust'nou}: mou/q ili /ena mo/etq knJgou posilati ~ 

souprougou = ὁ ἀνὴρ ἢ ἡ γυνὴ δύναται ῥεπούδιον πέμπειν, ἤτοι, ἀποστάσιον τῷ ὁμοζύγῳ Г13 

(184/176/133). • Придев на *-ьskъ од raspoustx ‘отпуштење, отпуст’ (LPS). Уп. стсл. raspoustqnx (kxnigX 

raspoustqnX) SJS, ESJS 735. У Иловичкој крмчији raspoustna vina (LPS). Уп. razdry[eniE. 

%rastqnq, rastqnQi& adj. ‘ἔνστατος, главни, утврђени (о наследнику)’, f. sg. acc. ras(t)'nou: poFtq 

/enou Tjodora nykoFgo, ras'nou sestrou an'nou = ἔλαβεν εἰς γυναῖκα Θεοδώρου τινὸς αὐταδέλφην Ἄνναν В28 

(139/133/99), n. sg. nom. rast'noE: v zavyty ... lytq Estq pisati ... i ~ i podrast'noE = ἐν τῇ διαθήκῃ ... 

ἔξεστι γράφειν ... καὶ ἔνστατον καὶ ὑποκατάστατον  К38 (369/349 /268), rastnoE: ~ Estq prqvoE polo/enJe 

nasledJa, e/e Estq prqvQi stepenq naslydnikq ἔνστασίς ἐστι ἡ πρώτη θέσις τῆς κληρονομίας, τούτεστιν ὁ 

πρῶτος βαθμὸς τῶν κληρονόμων К38 (369/349 /268). • Потврди rasna sjstra  ‘αὐταδέλφη, рођена сестра’ у 

В28 одговара у Шафариковом испису из „Ходошког зборника“: Tjodora nykoFgo, rastnou sjstrou, што Миклошич у 

LPS преноси као једину потврду за придев rastqnx уз напомену „sensus dubius“. Пример да превод Синтагме у 

ХЗ, датираном око 1390, каткад даје изворније читање него Новаковићев текст заснован на препису из 1453. У 

ЭССЯ 32: 209 потврда из LPS сврстана је заједно са слн. rásten ‘који бујно расте, доприноси растењу’, чеш. 

rostný ‘који се односи на раст, добро расте’, глуж. róstny ‘који расте’ под одредницу *orstьnъ(jь) што би био 

придев на *-ьnъ од *orstъ ‘раст’. Придев rastqnx употребљен је у К38 да означи главног (утврђеног) наследника, 

гр. ἔνστατος, за разлику од „резервног“, гр. ὑποκατάστατος, што је преведено као podrastqnx. То би се могло 

тумачити као „одрастао, довољно стар с правне тачке гледишта да прими наследство“ и „недорастао за то“ (уп. 

рус. подросток ‘шипарац’, али не објашњава зашто би рођена сестра у датом контексту В 28 била названа 
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„одраслом“. Грчко ἔνστασις ‘првостепено наслеђивање’ и ὑποκατάστασις ‘другостепено наслеђивање’ преводи 

су за термине римског права institutio и substitutio (heredis). Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS. В. podrastqnq. 

%rascyplFnJF& n. ‘σχίσμα, раскол’, pl. nom. rascyplFnJa: raskolFnJa /e, rek[e, ~ ... i/e vinq radi nykQhq 

crqkovnJihq ... me/dou sobo} raspryv[e se = σχίσματα δὲ, τοὺς δι’ αἰτίας τινὰς ἐκκλησιαστικὰς … πρὸς 

ἀλλήλους διενεχθέντας A2 (60/57/40). • Убачено је са рекше као глоса за славенизам raskolFnJF ‘схизма’, те 

га можемо третирати као старосрпски синоним [расцѣпљенје], уп. у RJA rascjepljenje од глагола rascijepiti.   

ras;initelq m. ‘διαιτητής, судија’, sg. nom. samq i Fdinq bQvaFtq ~ /e i raspravitelq = αὐτὸς καὶ μόνος 

καθίσταται διαιτητής, τε καὶ γνώμων П8 (454/429/330) .• Српсл. радна именица изведенa суфиксом *-telь 

од глагола ras;initi којим се у цсл. преводи гр. διατάσσειν ‘распоредити’; преводилац је, изгледа, погрешно 

препознао тај грчки глагол у основи именице διαιτητής која је заправо изведена од δίαιτα у значењу ‘пресуда’, 

διαιτᾶν ‘пресуђивати’. RJA даје једину потврду из Белина речника у значењу ‘онај који поништава, оповргава’. 

Уп. raspravitelq.  

%ratq& f. ‘πόλεμος, μάχη, борба, ратни поход, рат’, sg. loc. rati: ]ko/e i i/e na ~ oubiv[ihq = ὡς καὶ 

τοὺς ἐν πολέμῳ φονεύσαντας Л6 (373/353/176), ]ko/e oubo voiF ... vq ~ ... pi[te pomina}tq = Καθάπερ 

οὖν οἱ στρατιῶται ... ἐν τῇ μάχῃ …τροφῆς μέμνηται Т5 (491/463/356), pl. loc. ratehq: i/e vq ~ oubJistva 

... ne vqmyni[e = Τοὺς ἐν πολέμοις φόνους. … οὐκ ἐλογίσαντο Ф7 (517/489/375), nq vq ~ oubivati = ἀλλ’ 

ἐν πολέμῳ ἀναιρεῖν Ф7 (517/488/375), i/e na ~ oubiva}[tihq = τοὺς ἐν πολέμοις φονεύσαντας Л6 

(373/353/176). • Српсл., стсрп. ratq, rati < псл. *ortь (ЭССЯ 32: 213–214, ESJS 754, Skok 3: 112), уп. стсл. 

ratq, rati (ССС, SJS) итд. У истом значењу и облику реч је и српскословенска и старосрпска, РКС даје 

претежно старосрпске потврде у којима је именица доследно i-основа женског рода: nom. (ko]) ratq acc. (EdnU) 

ratq, gen. (do) rati, dat. bQvq[ei rati golymyi, loc. w rati, instr. ratq}. Облици мушког рода почињу се сретати тек у 

XVI–XVII веку, постају чешћи од XVIII века, а множина проширена са -ов- јавља се тек у XIX в. (RJA 13: 394).  

rat'nikq m. ‘πολέμιος, непријатељ, ратник, војник’, sg. nom.: rabq vladQcy ~ = ὁ δοῦλος τῷ δεσπότῃ 

πολέμιος Д10 (242/230/176), gen. ratnika: niednnomou sou[tou raz'nstvou ~ ili razboinika = μηδεμιᾶς 

οὔσης διαφορᾶς πολεμίου ἢ λῃστοῦ Л6 (374/354/273), pl. nom. ratnici: F/e bo tyhq bQ[e ~ ὅπερ γὰρ 

αὐτοῖς γεγόνασιν οἱ πολέμιοι A12 (102/99/72), војник, Fmou/e obrazq postavi[e ~ = οὗ εἰκόνα ἔστησαν οἱ 

πολέμιοι Д10 (243/231/176), gen. ratnikq: ili by/j[tei i ~ kriFmy = ἤ τῷ φεύγειν πολεμίους 

κρυπτομένη Г29 (210/201/152), ]vlFnihq ~ mno/aF mou;jtq = τῶν φανερῶν πολεμίων μᾶλλον κολάζονται 

П15 (468/442/338), dat. ratnikomq: i/e kq ~ sami by/j[tj = Οἱ πρὸς τοὺς πολεμύς αὐτομολοῦντες П15 

(468/443/338), prydaF ~ pravoslavna = προδιδοὺς πολεμίοις Ῥωμαίους П15 (468/442/338), acc. rat'nikQ: 

orou/Ja na ~ vqzeti = ὅπλα κατὰ τῶν πολεμίων ἄρασθαι Е12 (292/278/211), poo[traFi ~ = Ὁ ἐρεθίζων 

πολεμίους П15 (468/442/338), instr. ratnikQ: sq ~ sqplesti se = πολέμοις συμπλακῆναι Ф7 

(521/492/377), ratnici: ili ]/e ~ plynFn'na i otq nihq rastlyna = ἢ ἡ τοῖς πολεμίοις ληθεῖσα П15 

(460/434/333). • Српсл. < стсл. ratqnikx (ССС, SJS), поименичење придева ratqnx од ratq суфиксом *-ikъ; 

rat'nikq < псл < *ortьnь (ЭССЯ 32: 215, ESJS 754, Skok 3: 112). ЭССЯ l.c. реконструише псл. .*ortьnikъ, али у 

српско-хрватском реч ратник неће бити домаћа, већ књижевна позајмљеница из црквенословенског. LPS даје 

мноштво српскословенских потврда, уз то староруске (из Изборника 1073), и бугарске (из Беседа папе 

Григорија (XV в.), док РКС нема реч из старосрпских већ само из српсл. извора (Св. Сава, Теодосије, 

Цамблак), а у корпусу народне јуначке поезије http://www.monumentaserbica.branatomic.com/epp/ она је 

посведочена само једном, у рецентној песми из збирке Симе Милутиновића о рату између Русије и Турске, 

натруњеној русизмима. Инструментал ratnici у П15 могао би бити морфолошка иновација народног језика, уп. 

у НП Па се бише и секоше с Турци. 

%rat'nQ;skq, -Qi& adj. ‘τῶν πολεμίων, непријатељски’, f. pl. gen. rat'nQ;skQihq: ]ko i nykQF ~ roukq 

ouby/av[jF = ὡς καὶ τινας τῶν πολεμίων τὰς χεῖρας διαφυγόντας A12 (102/100/72). • Српсл. < стсл. 

ratqni;qskx (ССС, SJS), придев на *-ьskъ од ratqnikx (ESJS 754), в. rat'nikq.  

%ratnq, -Qi& adj. ‘πολέμων, ратни’, n. sg. nom. ratnoF: rabota /e Fstq ... i ~ oumQ[lFnJe = δουλεία δέ 

ἐστιν,… καὶ πολέμων ἐπίνοια Д11 (249/237/181). • Српсл. < стсл. ratqnx (ССС, SJS) < псл. *ortьnъ(jь), 

придев изведен суфиксом *-ьnь од *ortь (ЭССЯ 32: 215, ESJS 754, Skok 3: 112), в. ratq.   

%ratouEi / ratou}[tii& pt. praes. act. ‘πολεμῶν, који ратује, војник’, m. pl. gen. ratou}[tihq: 

zakonomq pla;}[tihq se i ~ vykoupy = νόμῳ πενθούντων καὶ πολεμούντων ὁμοῦ Т5 (491/463/356), pl. dat. 
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ratou}[timq: voli bo sy[ti ili zaklati ~ ne lytq Fstq = βουθυτεῖν γὰρ ἢ σφαγιάζειν τοῖς πολεμοῦσιν οὐκ 

ἔξεστιν Т5 (491/463/356). • Партицип презента активног од глагола ratovati (LPS). 

redqnikq m. ‘εὐτελής, ниског рода’, sg. nom. i/e napoenJe davq izmyt'noutJa, rednikq oubo si, vq roudou 

vqlagaEtq se, ;qstqnq /e zatakaEt se sqvrq[en'nQimq razgrablEnJemq = Ὁ πόμα δεδωκὼς …ἀμβλωθρίδιον, 

εὐτελὴς μὲν ὢν, μεταλλίζεται, τίμιος δε, ἐξορίζεται μετὰ καιρικῆς δημεύσεως Г28 (209/200/151). • Српсл. 

< цсл. rAdnikx, поименичење суфиксом *-ikъ псл. придева *rędьnъ од *rędъ ‘ред’. Посведочено од XI в. у 

текстовима руске редакције, од XIII в. у српскословенским у значењима ‘приватно лице без јавне дужности 

(ἰδιώτης),  ‘човек из народа, световњак’ (λαικός), ‘прост, ниска рода (ὁ κάτω, ἀγενής), у шта се уклапа и превод 

за гр. εὐτελής у Синтагми. По страни стоји рани српсл. помен речи у ИК и у руској Рјазањској крмчији из 1285, 

најранијем руском рукопису српске (светосавске) редакције Номоканона, где се преноси 16. картагински канон 

Афричке цркве; у лат. оригиналу стоји conductores aut procuratores, у преводу на грчки ἐκλήπτορες ... ἢ 

προκουράτορες (Justel 1615: 80–81, 16. канон), у ИК је то преведено као redqnici ... pristavqnici (по LPS), у 

Устјушкој крмчији rAdnici ... pristavnici. Термином pristavqnikq и другде се преводи лат. προκουράτωρ < 

procurator, док је превод redqnikq изабран за гр. ἐκλήπτωρ, термин који се, латинизован у ecleptor, у 

Јустинијановим Новелама употребљава за убираче државних пореза (DuCange s.v. ἐκλήπτωρ: ‘susceptor, 

conductor, publicorum tributorum exceptor’. Рус.-цсл. Јефремовска крмчија из XII века, заснована на грчкој 

краћој „Синтагми у 14 наслова“, за коју се претпоставља да ју је превео већ Методије или његови ученици, има 

за ἐκλήπτορες ἢ προκουράτορες pristavnici i stroitele, в. stroitelq. Како за редник нема потврда из доцнијег 

народног говора, ту реч можемо сматрати славенизмом, уп. sebrq. 

%riga& m. ‘ῥήξ, краљ’, pl. nom. rigJa (sic!): ~ /e gra/dan'stva stro]hou = ῥῆγες τὰ τῆς πολιτείας διώκουν 

ПСС (27/28/18), dat. rQgamq: i ~ izgnan'nQmq i-srydi i = καὶ τῶν ῥηγῶν γενομένων ἐκ μέσου ПСС 

(27/28/18). • Грецизам латинског порекла, од сргр. ῥήγας од ῥήξ < лат. rex (Vasmer 1944: 128). РКС има 

потврду из Живота светог Симеона од Првовенчаног: rizy ougqrqskomou  и из натписа на мраморном стубу на 

Косову који је издао Хилфердинг: rQga srqpski i/e naricaemQ lazarq kne(z) velikQi. LPS даје српскословенске и 

средњобугарске потврде с варијантама rigo и rigx. 

%rJtorqskq, -Qi& adj. ‘ῥητορικός’, реторски’, sg. instr. rJtor'skQimq: i ~ outverq/den'na pryprynIemq = καὶ 

ῥητορικῇ περιήνθισθαι πιθανότητι Г10 (174/166/126). • Српсл. < стсл. ritorqskx (ССС, SJS), придев на 

*-ьskъ од ritorx ritorqskx (ESJS 770), в. ritorq. Миклошич даје потврду из Хиландарског типика. 

%ritorq& m. ‘ῥήτωρ, ретор’, pl. loc. ritoryhq: po ~ /e na ;etvoro bQbaFtq = κατὰ δὲ τοὺς ῥήτορας τετραχῶς 

Д10 (243/231/176). • Српсл. < стсл. ritorx (SJS), књижевни грецизам од гр. ῥήτωρ, радне именице од εἴρω 

‘говорим, казујем’ (ESJS 770). Значење ‘правни заступник’ је сужено у односу на античко ‘говорник’. Гр. 

ῥήτωρ је nomen agentis од глагола εἴρω‘рећи’ (ESJS 770, SJS). Нема у РКС, ДЗ, ИК, LPS. Нема потврде у ССС, 

али је за старословенски корпус посредно потврђено изведеницама ritorqskx (в. ritorqskq) и ritorqstvo. 

roba f. ‘δούλη робиња’, l}bo blagorodna Fstq, l}bo ~ = εἴτε εὐγενής ἔστιν, εἴτε δούλη A13 (105/102/74). • 

Облик роба с тим вокализмом у преводу Синтагме можемо сматрати народним старосрпским према српсл. raba 

< псл. *orba (ЭССЯ 32:131–133, ESJS 743). Моциона изведеница од robq. RJA 14: 50 има roba ‘слушкиња’ само 

из Белостенчевог речника (XVII век), али се сумња да је тамо штампарска грешка уместо раба.  

robq m. ‘αἰχμάλωτος, ἀνδράποδον, заробљеник, роб’, sg. nom. kouplFnq bQvJi ~ = Ὁ ἀγορασθεὶς 

αἰχμάλωτος A4 (81/78/56), acc. roba: ili ~ koupovati = ἤ ἀνδράποδα ἐμπορεύεσθαι A2 (78/75/53). • 

Стсрп. варијанта од српсл. rabq < псл. *orbъ (ЭССЯ 32:131–133), ESJS 743. Проста, неизведена реч, према гр. 

сложеницама αἰχμάλωτος, ἀνδράποδον. Потврде у РКС (изм. ост. из ДЗ), у RJA. Метатеза *or- > ro- својствена је 

иначе севернословенским језицима, али се код ове речи и њене породице јавља и у западнојужнословенском, 

где облици као с.-х. рȍб Вук), слн. ròb итд., имају статус домаћих речи насупрот славенизму раб; неки то 

тумаче позајмицом севернословенског лика до које је могло доћи у вези с трговином робљем , други пак, с 

обзиром на то да се ликови robii, robiiskx, robi;i[tq јављају и у старословенском Супрасаљском кодексу, за који 

се узима да је настао у XI веку негде у источној Бугарској, допуштају да је посреди стари јужнословенски 

дијалектизам (Skok 3: 150–151, ЭССЯ 32:131–133, ESJS 743). Уп. и roba,  raba, rabQni, rabi;i[tq. 

%roditelq&  m. ‘γονεύς, родитељ ’, du. gen. roditel}: a[te kotoromou otq ~ plynFnou bQv'[ou = εἰ τινα τῶν 

γονέων δορυάλωτον γεγονότα Г4 (346/327/252). pl. nom. roditelJj: ~ Fj, vq tqmnicou vqmyta}tq se = οἱ 

γονεῖς αὐτῆς περιορίζονται A13 (106/103/75), roditeliF: a[te oubo ~ otrokovice nj hotjtq = εἰ μὲν οἱ τῆς 

κόρης γονεῖς οὐ βούλονται М13 (394/374/252), gen. roditelq: a[te i prQsnQhq ~ otFta bQstq = εἰ καὶ τῶν 

προσεχῶν γονέων ἀφήρηται Г4 (164/157/119), dat. roditelFmq: sJi ... zakonopolagaFtq ... ~ = οὗτος … 

νομοθετοῦσι … γονεῦσι ПСС (4/4/3), kq ~ vqzvra[tati sj = πρὸς τοὺς γονέας ἐπανιέναι A13 
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(104/101/73), ne dlq/no Fstq ;eda ~ sqbirati = Οὐκ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν A18 

(113/110/80), protezati podobaFtq ~ = ἐπιτείνεσθαι δεῖ τοῖς γονεῦσι Ф8 (522/494/378), acc. roditelF: 

mnogQF vxzimati ~ i na;elnikQ eresi = πολλοὺς ἐσχηκέναι γεννήτορας καὶ ἀρχηγοὺς τῆς αἱρέσεως A2 

(67/65/46), ponou/daFtq svoF ~ pitati ihq = ἀναγκάζουσι τοὺς ἰδίους γονεῖς τρέφειν αὐτοὺς A2 

(77/74/52). • Српсл. и стсрп. < псл. *roditel’ь,  радна именица од *roditi, (Skok 3: 151–153, ESJS 771 –773), уп. 

стсл. roditelßq (ССС, SJS) итд. Родитељ спада у мали број изведеница на -тељ познатих српском народном 

језику (између осталог усменој поезији). Миклошич у LPS даје српскословенске и рускословенске потврде. 

Најраније потврде у РКС су из Првовенчаног и Жичке повеље. У LPS има више српсл. потврда из преводних 

текстова XIV–XVI в. У двама је употребљена двојина roditel], док је у преводу Синтагме множина roditelJe и 

сл., од двојинских облика једини је генитив у Д4.  

%roditel'nq& adj. ‘γενετικός, родитељски’, f. sg. acc. roditel'nou}: ~ silou otlo/iv'[e = γενετικὴν δύναμιν 

ἀποβεβληκότας Е15 (311/296/225). • Српсл. < стсл. (?) roditelßqnx (SJS, ССС нема), придев изведен суфиксом 

*-ьnъ од стсл. roditelßq (ESJS 771 –773), уп. roditelq. РКС даје потврду из Цамблакова Живота Стефана 

Дечанског (око 1400), а LPS из Пролога XV в. Миклошич у LPS разликује два хомонимна придева roditelqnx, 

један у значењу ‘γόνιμος, genitalis; κατὰ φύσιν, naturalis’, где би спадала и ова потврда (реч је о плодотворној 

способности), са више српсл. и рус.-цсл. потврда, а други посесив ὁ ἀπὸ τῶν γονέων, са једном потврдом из 

српсл. извора („Вуков Минеј“), значење које се нормално изриче придевом на *-ьskъ, в. roditel'skq. 

%roditel'skq, Qi& adj. ‘τῶν γονέων, родитељски’, m. sg. acc. roditel'skQi: vq ~ ;inq oustra]Fmomq = εἰς 

γονέων τάξιν καθισταμένων В8 (142/137/102), n. acc. roditelqskoF: da ne ~ nq svoF isplqnetq hotynJe = 

ἵνα μὴ τὴν τῶν γονέων, ἀλλὰ τὴν οἰκείαν ἐκπληρώσωσι θέλησιν Г15 (193/184/139). • Придев на *-ьskъ од 

*roditel’ь (ESJS 771–773), уп. стсл. roditelqskx (ССС, SJS) итд., в. roditelq. По LPS, најранија српсл. потврда је 

она у Иловичкој крмчији а упућује се и на „misc.-šaf.“, тј. на превод Синтагме у Ходошком зборнику. Уп. 

roditel'nq. 

%rodq& m. ‘γένος, род’, sg. dat. rodou: a[te i simq po ~ bli/ike soutq = εἰ καὶ τούτοις κατὰ γένος ᾠκείωνται 

A2 (77/74/52). • Српсл., стсрп. < псл. *rodъ, око чије деривације нема сагласности, да ли је поствербал од 

*roditi или је глагол обратно, његов деноминал (ESJS 772–773), уп. Уп. стсл. rodx (ССС, SJS) итд. У потврди из 

Синтагме значење је ‘(крвно) сродство’. Обрт по роду познат је и црквенословенском и српском народном 

језику (епске песме), тј. и ова потврда је као и у случају речи родитељ индистинктивна у погледу атрибуције 

једном или другом идиому. Најраније српсл. потврде у РКС су из Првовенчаног и Жичке повеље, прва 

старосрпска из 1253, затим из Душановог законика итд. Миклошич реч има из Шишатовачког Апостола (1324) 

и више других преводних текстова српске редакције. 

%rodqnQi& ‘γενικός, родни, генерички’, n. sg. nom. sup.  rod'nyi[j: ~ /e ime sou[tJi sqrod'stva = Γενικὸν 

δὲ ὄνομα οὖσα ἡ συγγένεια В7 (131/126/94). • Српсл. < стсл. (?) rodqnx (SJS, ССС нема), придев изведен 

суфиксом *-ьnь од rodx, уп. rodq. Миклошич у LPS има реч у значењу ‘φυσικός, naturalis’ уз baba, vnouka из 

Иловичке крмчије, одакле наводи, без примера употребе, и значење ‘γενικός, generalis’. 

%rodqskq, Qi& adj. ‘τοῦ γένους, τῆς συγγενείας, сродствени’, n. pl. nom. rod'ska: sqmou[ta}tq sj otqsoudou  

~ imena = καὶ συγχέονται ἐντεῦθεν τὰ τῆς συγγενείας ὀνόματα В8 (136/131/97), rod'skaa: vq nihq /j ~ 

imjna sqmou[ta}tq sj = Ἐν οἷς τὰ τοῦ γένους ὀνόματα συγχέονται В8 (136/131/97), pl. gen. rod'skQihq: i 

Fstq sj ]vlFn'no imenq ~ sqmou[tjnJj = καὶ ἔστι τοῦτο σαφὴς τῶν ὀνομάτων τοῦ γένους σύγχυσις В8 

(136/131/97). • Придев на *-ьskъ од rodq. Користе га босански писци XVII и XVIII в. у гласовно упрошћеним 

ликовима roski и rocki (RJA). У LPS s.v. rodqskx једине три потврде су српскословенске, једна из Вукова минеја 

и две из Миклошичевих личних „misc(ellanea) Serb(ica)“: rodqska imena и bli/ni rodqsci; прва од њих као да је из 

преводне Синтагме обухваћене тим, као и Ходошким зборником, јер се у Новаковићевом издању Синтагме 

придев помиње трипут у истом поглављу В8 и сва три пута уз imena. 

%rodqstvo& n. ‘γένος, род, сродство’, sg. instr. rodqstvomq: ni /e i/e ~ svoihq prydlagati svydytelE = μηδὲ 

τοὺς γένει προσήκοντας προβάλλεσθαι μάρτυρας. Д10 (240/228/174).. • Српсл. < стсл. rodqstvo (ССС, SJS), 

суфиксална изведеница на *-ьstvo са апстрактним значењем од rodx (ESJS 771 –773), в. rodq. РКС има српсл. 

потврде у значењу ‘рођење’ из Св. Саве и писма Бајазита II Дубровчанима из 1512, а у значењу ‘родбина’ из 

Светоарханђелске хрисовуље. Овде је грч. γένει προσήκοντας преведено као ‘од својих по роду, тј. својих 

сродника’. 

s 
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%Samoborqcq& m.‘μονομάχος, гладијатор дуелист, мегданџија’, pl. nom. samobor'ci: Zvyrobor'ci /e i ~ 

a[te oubo kq obq]vlFnJ} mou/estva zretq = θηριομάχοι δὲ καὶ μονομάχοι, εἰ μὲν πρὸς ἐπίδειξιν ἀνδρείας 

ὁρῷεν Д10 (238/227/172), dat. samobor'cemq: drougomq /e oglagolavati ostavl]Ftq; ... rek'[e ~ = ἑτέρων 

μέντοι κατηγορεῖν ἐφίησιν … μονομάχοις, Д10 (238/227/172). • Српсл. сложеница од заменице samx и 

радне именице borqcq (изведено од глагола brati), калк према гр. μονο-μάχος. Уп. позајмљеницу monomahx  (Zett 

1970: 257, 130). LPS има реч из шест српскословенских извора, од којих је најранији ИК. Најраније рус.-цсл. 

потврде су у Балашовљевој Крмчији из XVI в. (СРЯ 23: 29 s.v. самоборець). 

%SamobratJa& f.‘αὐτάδελφοι, рођена браћа’, sg. gen. samobratJj: bQva}tq bo vq mysto ~ pa[jnozi = γίνονται 

γὰρ ἀντὶ αὐταδέλφων σύγγαμβροι В8 (135/131/97). • Српсл. сложеница од заменице samx и coll. bratJa, калк 

према гр. αὐτ-άδελφοι (Zett 1970: 257). В. Samobratq. LPS s.v. samobrati] има реч из четири српскословенска 

извора XVI–XVII в. 

%Samobratq& m.‘αὐτάδελφος, рођени брат’, du. dat. samobratoma: nj bo Fstq mo[t'no dvyma ~ dvyma 

sqvqkoupiti se prqvyma bratou;jdama ~ = οὐ γὰρ δυνατὸν δύο αὐταδέλφους, δυσι συναφθῆναι 

πρωτεξαδέλφαις В8 ( 135/130/97). • Српсл. сложеница од заменице samx и bratq, калк према гр. αὐτ-άδελφος 

(Zett 1970: 257). LPS има реч из српсл. извора XVI века и тројезичног (црквено)словенско-грчко-латинског 

речника Фјодора Поликарповича, штампаног 1704. у Москви, уз то изведенице samobratqnx, samobratqnq, 

samobratqcq са српсл. потврдама из XV–XVI века. В. SamobratJa. За питање да ли су потврде из превода Синтагме 

најраније српскословенске значајно је датирање Милутинове повеље о Улјарима, где је посведочен придев 

samobratqnq: dvaa velmo/Je samovlastna i samobratna (о Куделину и Дрману, Споменик СКА 3: 20, RJA s.v. 

samobratan). Ту повељу издавач Љ. Стојановић ставља око 1318, али данас се сматра да је посреди фалсификат 

из XV века (ЗСПП 531–532). Но у руско-црквенословенском придев је посведочен већ у Стихирару из XII века 

(СРЯ 23: 30 s.v. самобратный). 

%samodrq/avqnq& adj. ‘αὐτοκρατορικός, самодржачки’, n. sg. nom. samodrq/av'noF: ~ i carskoF 

soudili[tj posou/denJ} kq tomou ne podle/itq = Τὸ αὐτοκρατορικὸν καὶ βασιλικὸν κριτήριον ἐκκλήτῳ οὐχ 

ὑπόκειται Д9 (229/218/166). • Цсл. сложени придев од заменице samx и придева drx/avqnx, калк према гр. 

αὐτο-κρατορικός. (Zett 1970: 258); у рус.-цсл. за самодержавный СРЯ 23: 37 има прву потврду из XV–XVI в. 

Прост придев drx/avqnx LPS има из Вуковог минеја, уз старију рус.-цсл. потврду из Остромировог јеванђеља 

(средина XI в.). 

%samodrq/'cq& m. ‘αὐτοκράτωρ, самодржац’, du. dat. samodrq/'cema: vxzqmny se ... ~ obyma = Ἔδοξε τοίνυν 

τοῖς αὐτοκράτορσιν ἀμφοτέροις ПСС (12/12/8), pl. dat. samodrq/cemq: /iti po onyhq ~ ou/e bQv[imq = 

ζῇν κατ’ ἐκείνους, αὐτοκράτορας ἤδη γεγενημένους Ф7 (518/489/-). • Српсл. < стсл. samodxrq/cq (ССС, SJS), 

сложеница од заменичког придева samx и радне именице на -ьcь од drx/ati dr/\, калк према гр. αὐτο-κράτωρ 

(ESJS, 152, 792, Zett 1970: 257). 

%sanovnikq& m. ‘ἀξιωματικός, чиновник, великодостојник, достојанственик’, sg. 

instr.sanovnikomq: ni/e ~ bQti = μήτε ἀξιωματικοὺς γίνεσθαι А2 (77/74/53), pl. nom. sanovnici: vqsi 

~ ... samovlastni da boudoutq = ὅτι πάντες οἱ ἀξιωματικοὶ … αὐτεξούσιοι ἔστωσαν Т4 (484/456/351), 

obavnici, ~ sou[tj, rasipou}tq sj = Οἱ φαρμακοὶ, άξιωματικοὶ ὄντες, δεπορτατεύονται М1 (381/361/277). • 
Српсл. < цсл. sanovqnikx, поименичење придева цсл. sanovqnx од стсл. sanx ‘звање, чин, достојанство’ 

суфиксом *-ikъ, уп. струс. сановникъ‘лице које има високи чин; велможа’, са првом потврдом у 

Лаврентјевском летопису  из 1377. под годином 941 (СРЯ 23: 60). И у LPS то је најранија потврда, уз још једну 

рус.-цсл. из XVI в.  и три српсл., из XIV (превод Харматолове Хронике), XV и XVI века. Стсл. sanx сматра се 

старом позајмљеницом из неког од турских језика, вероватно протобугарског (ESJS 793). 

svat'stvo n. ‘συνάλλαγμα, брак; ἀγχιστεία, својта, бескрвно сродство по браку’, sg. nom.:naricaFtq 

sj ~ = καὶ καλεῖται ἀγχιστεία В8 (131/127/94), vsako bo ~ prydylQ pryvqshodj trojbra;Ja, mnogobra;Je ]vy 

imenouFtq sj = πᾶν γὰρ συνάλλαγμα, τοὺς ὅρους ὕπερβαῖνον τῆς τριγαμίας, πολυγαμία σαφῶς ὀνομάζεται 

Г4 (168/160/122), gen.svat'stva: i Fstq blizq;qstvo oubo otq ~ sqrod'stvo = καὶ ἔστιν ἀγχιστεία μὲν, ἡ ἐξ 

ἐπιγαμβρίας συγγένεια В8 (131/126/94), podrazdylFnJj ]/j otq ~ sqstavl]Ftq sj = καθ’ ὑποδιαίρεσιν, τὰ ἐξ 

ἀγχιστείας … συνίσταται В8 (131/127/94), sou[tihq /j otq ~ pqstryi[j obrytjnJj = τῶν δὲ ἐξ ἀγχιστείας, 

ποικιλοτέρα ἡ εὕρεσις В8 (134/129/96), a[tj li /j iskomQi otq ~ stjpenq = Εἰ δὲ ὁ ζητούμενος ἕκτος ἐξ 

ἀγχιστείας βαθμὸς В8 (135/130/97), do sjdmago stjpjne zrimJi otq ~ brakq = ὁ μέχρις ἑβδόμου βαθμοῦ 

θεωρούμενος ἐξ ἀγχιστείας В8 (136/131/98), ]ko obrytaFmaa otq ~ [jstago stjpjnj = ὅτι τὰ εὐρισκόμενα ἐξ 
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ἀγχιστείας ἕκτου βαθμοῦ В8 (137/132/98), soutq i sJa otq ~ = εἰσι μὲν καὶ ταῦτα ἐξ ἀγχιστείας В8 

(138/133/98), l}bo otq ~ rastrqzaFtq se = εἴτε ἐξ ἀγχιστείας διασπᾶται Г4 (173/165/125). •  Српсл. 

aпстракна именица изведена суфиксом *-ьstvo од svatq. Миклошич у LPS даје четири потврде, све из српсл. 

законоправних списа:  Иловичке крмчије,  крмчије из XVI в., Ходошког зборника (вероватно испис из превода 

Синтагме) и Законика XVII в. ДЗ користи у члану 3. за исти појам народну реч svadqba; уп. и brakq. Међу 

рус.-цсл. потврдама које наводи СРЯ 23: 100 s.v. сватство издваја се она у Ипатјевском летопису с краја XIII 

или почетка XIV века где реч значи ‘споразум, савез’ између двеју држава.  

%sve[teniE& n. ‘ἱεράτευμα, свештенство’, sg. loc. sve[tenJi: simq tq[tanJe bQstq o carskomq crqkve ~ = 

τούτοις σπουδὴ περὶ τὸ βασίλειον τῆς Ἐλκκλησίας καθέστηκεν ἱεράτευμα ПСС (4/4/3). • Српсл. < стсл.  

svA{eniF (ССС,ESJS 910, SJS), глаголска именица од псл. *svętiti, деноминала од *svętъ, калк према грчком 

ἱεράτευμα (ESJS 910). Од српсл. потврда у LPS најранија је она из 1324. у Шишатовачком апостолу. Уп. 
svj[tjn'ni;qstvo, sve[tenqstvo.  

%svj[tjnnoinokq& m. ‘ἱερομόναχος, свештеноинок’, pl. loc. svj[tjnnoinokQhq: Slo/enno i/e vx ~ 

poslydnQimq mat'Teomq = συντεθὲν τῷ ἐν ἱερομονάχοις ἐλαχίστω Ματθαίῳ ПСС (1/1/1). • Српсл. 

сложеница од придева sve[ten'nQi и inokq, у значењу ‘презвитер монах’  калк према гр. ἱερο-μόναχος (Zett 1970: 

271). Уп. грецизам iFromonahx Vasmer 1944: 66. Локатив на -Q(i)hq према придевској промени одређеног вида. У 

све три потврде у РКС употребљава се исти спој предлога въ с локативом плурала; у „Сказанију о српским 

архиепископима“ из XVII в. које је објавио Даничић, употребљен је неодређени вид vq sve{enqnoinocehq (ГДСС 

11/1859: 164), док је у повељама деспота Стефана и деспота Јована vq sve{ennoinokohq (MS 289
o
) односно vx 

svy{ennoinokwhq (MS 465
o
). По допунама у РЈА, већ Данило има vq sve[tenoinocyhq, а прва потврда је из једног 

уговора Св. Саве са Свете Горе (из 1192 или 1229) у вокативу teby ... sve[tenoino;e kir eVseviE, у грчком 

оригиналу ἱερο(μονά)χ(ω) κυρ(ῶ) Εὐσεβίω (уп. ЗСПП 23
о
, стр. 115). 

sve[tennomou;ennikq m. ‘ἱερομάρτυς, свештеномученик’, sg. nom. Tewna prydstatel'stvo se priFtq ... 

tak/e velikQi ~ petrq = Θεωνᾶς τὴν προστασίαν ταύτην ἐδέξατο, … εἶτα ὁ μέγας ἱερομάρτυς Πέτρος ПСС 

(10/10/6), i ~ peterq souditq = καὶ ἱερομάρτυς Πέτρος ψηφίζεται А1 (59/56/39), ~ dJonisJe aleksan'drqskQi ... 

povelyvaFtq = Ὁ ἅγιος ἱερομάρτυς Ἀλεξανδρείας … κελεύει А16 (109/106/77), gen. sve[tennomou;enika: 

nj razqn'stvouFtq ... i tretJj pravilo ~ petra = οὐκ ἀπάδει … καὶ ὁ τρίτος τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Πέτρου А1 

(55/52/36), tretJj /e ~ dJonisJa aleksandrqskago dovlyti podobaFtq = Ὁ δὲ γ΄. τοῦ ἱερομάρτυρος Διονυσίου 

Ἀλεξανδρείας, ἀρκοῦντας ἐφίστησι Г18 (201/192/145), otq arhJepiskopa afrikJiskQF stranQ ~ kVprJana = 

πρὸς τοῦ ἀρχιεπισκόπου τῆς Ἄφρων χώρας ἱερομάρτυρος Κυπριανοῦ К5 (333/315/242), dat. 

sve[tennomou;enikou: vQ[e bo re;enomou ~ petrou ... pryFmnikq bQstq = τὸν γοῦν ἀνωτέρω ῥηθέντα 

ἱερομάρτυρα Πέτρον ... διεδέξατο ПСС (13/13/8), loc. sve[tennomou;enicy: o svetymq ~ petry = Περὶ τοῦ 

ἁγίου ἱερομάρτυρος Πέτρου ПСС (10/10/6), pl. gen. sve[tennomou;ennikq: kq semou /e dJonisJa i petra ~ = 

προσέτι Διονυσίου, καὶ Πέτρου τῶν ἱερομαρτύρων К5 (333/315/242).  • Српсл. < стсл. svA{enom\;ennikx / 

svA{enqnom\;ennikx (ССС, SJS), сложеница од придева sve[ten'nQi и именице mou;ennikq, калк према гр. 

ἱερομάρτυς  (ESJS 910, Zett 1970: 272).  

sve[ten'nikq m. ‘ἱερεύς, свештеник’, sg. nom.: ve[t'mi pokazouFtq ~ = διὰ τῶν πραγμάτων δείκνυσιν ὁ 

ἱερεὺς В1 (124/119/88), dat. sve[ten'nikou: ~ svqsma vq poutq hoditi ne mnitq bQti podobno = ἱερατικὸν 

ὅλως ὅδεύειν οὐκ οἴεται δεῖν А9 (96/93/67), ne vydou[tou ~ = ἀγνοοῦντος τοῦ ἱερᾶς В1 (120/116/53), da 

tvoritq ~ = ποιείτω τῷ ἱερεῖ В13 (278/254/202), acc. sve[ten'nika: izmytaFtq ... ~ = καθαιρεῖ ... ἱερέα 

А9 (93/89/65), pl. nom. sve[ten'nQci: hristJan'scJi ~ njvolF} ... siF krqstiti = οἱ … τῶν Χριστιανῶν 

ἱερεῖς καὶ ἄκοντες … βαπτίσαι В1 (124/119/89), gen. sve[tenQkq: jretikQ /e glagolFmq bQti vqsyhq 

nepri;e[ta[tihq se sve[tenJi otq ~ = αἱρετικοὺς δὲ λέγομεν πάντας εἶναι τοὺς μὴ μεταλαμβάνοντας τῶν 

ἁγιασμάτων παρὰ τῶν ἱερέων А2 (77/74/53), dat. sve[ten'nikomq: inymq ~ proisho/denJe tvoriti = τοῖς 

ἄλλοις ἱερεῦσι τὰς προόδους ποιεῖσθαι ПСС (15/15/10), loc. sve[tennicyhq: i/e vx ~ bo/Jihq slovou[tago 

= τὸν ἐν ἱερεῦσι Θεοῦ περιβόητον ПСС (24/24/15). • Српсл. < стсл. svA{en(q)nikx (ССС, SJS), поименичење 

суфиксом *-ikъ  пасивног партиципа перфекта svA{enx  од svAtiti који преводи гр. (ὁ) ἱερωμένος ‘посвећен (да 

врши службу Божју)’ (Vaillant 4: 306; (ESJS 910–911),  уп. svAtitelq као nomen agentis од истог глагола са 

активним значењем: ‘онај који посвећује’ > ‘епископ (владикa)’, који једини има право хиротоније, тј. 

рукоположења свештеника. RJA наводи да је „Reč ... iz crkvenog jezika prešla u književnost i narod“. Најранија 

потврда која се тамо даје била би у зборнику попа Драгоља из 1259, оне из РКС и LPS су млађе. Стари 

претхришћански назив за свештеника *žьrьcь задржан је само у примени на паганске и јеврејске жреце. 
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%svj[tjn'ni;qstvo& n. ‘ἱερωσύνη, свештенство, свештене радње, свештеничке почасти’, sg. gen. 

svj[tjn'ni;qstva: pro;ihq /j dyistqvq ~ o[a]ti sj = τῶν δὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν τῆς ἱερωσύνης ἀπέχεσθαι Г9 

(173/165/125), otq pro;ihq ~ po;qstei i staryi[in'stva ne i/denetq se = τῶν λοιπῶν τῆς ἱερωσύνης 

πρεσβείων οὐκ ἐκβληθήσεται П16 (464/438/336), kq izvrq/enJ} i po;qstei ~ otq[tetitq se = τῇ καθαιρέσει 

καὶ τῶν γερῶν τῆς ἱερωσύνης ζημιωθήσεται П16 (464/439/336), loc. svj[tjn'ni;qstvy: vq vtoromq F/e o 

~ slovy = ἐν τῷ β΄. τῶν περὶ ἱερωσύνης λόγῳ М7 (387/367/282). • Српсл. апстрактум на *-ьstvo од 

sve[ten'nikq, калк према гр. ἱερωσύνη. Гласовним упрошћењем добивен је облик свештеништво поред 

уобичајенијег свештенство (RJA). Миклошич даје једину потврду из српсл. Законоправила (XV в.). Уп. 

рус.-цсл. священичество (СРЯ 23: 221). В. sve[teniE, sve[tenqstvo. 

%sve[ten'nodyistvo& n. ‘ἱερουργία, свештенодејство, свештенодејствовање, чинодејствовање’, sg. 

gen. sve[ten'nodyistva: ni /e vq obrazovanJi ~ oblasti grqdin] mir'skQE privqnidetq = μηδὲ ἐν ἱερουργίας 

προσχήματι ἐξουσίας τύφος κοσμικῆς παρεισδύεται Е11 (272/258/197), a[te kq kon'cou ~ ... vqlivaFmq = 

εἰ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἱερουργίας … ἐγχέομεν K8 (339/321/2467), dat. sve[ten'nodyistvou: bo/qst'vnomou 

sqvr[aFmou ~ = τῆς θείας τελουμένης ἱερουργίας А2 (76/73/41), ]ko nykoF svydJi semou vqzbranFnJe kq ~ = 

οἷά τι συνειδὼς αὐτῷ κώλυμα πρὸς τὴν ἱερουργίαν К25 (354/335/257), acc. sve[ten'nodyistvo: i/e vinomq 

edinymq ~ paki tvore[tihq = τῶν δι’ οἴνου μόνου τὴν ἱερουργίαν αὖθις ποιουμένων K8 (338/320/246), 

bez';qstetq ... ~ vladQ;n]go tylese = ἀτιμάζουσι … ἱερουργίαν τοῦ δεσποτικου σώματος А2 (69/66/47), loc. 

sve[tenodyistvy: i/e tq;J} vodou vq ~ svetQF prinose[te ;a[e = οἱ μόνον ὕδωρ ἐν τῇ ἱερουργίᾳ τοῦ ἀγίου 

προσφέροντες ποτηρίου А2 (61/59/41), o bo/qstqvnymq ~ = Περὶ τῆς θείας ἱερουργίας I3 (326/308/236), o 

bo/qst'vnymq ~ = Περὶ τῆς θείας ἱερουργίας ἀφαίρεσιν ПСС (39/37/25). • Српсл. сложеница од придева 

sve[ten'nQi и dyistvo, калк према гр. ἱερουργία (Zett 1970: 271), рус.-цсл. священодейство  XVI–XVII в. (СРЯ 23: 

222). Уп. sve[ten'noE dyistvo s.v. sve[ten'nQi. 

%sve[ten'nodyistvouE& pt. praes. act. ‘ἱερουργῶν, који свештенодејствује’, m. pl. dat. 

sve[ten'nodyistvou}[timq: ~ prydstoe[te = τοῖς ἱερουργοῦσι παριστάμενοι Е9 (265/252/193), pl. loc. 

sve[ten'nodyistvou}[tihq: o sve[ten'nicyhq ... ~ pravilomq se zakonopolagati = περὶ τῶν ἱερατικῶν … 

ἱερουργούντων К25 (354/335/257). • Српсл. сложени партицип презента активног sve[ten'nodyistvouE 

од sve[tenodyistvovati (у LPS s.v. svA[tenodyistvovati само две српсл. потврде из XVII в., рус.-цсл. 

священодѣйствовати од XVI в.), калк према гр. ἱερουργῶν. 

sve[ten'nq, -Qi ‘ἱερός, свети, свештени’, m. sg. nom. re;j bo ~ velikQi vasilJj = φησὶ δὲ ὁ ἱερὸς καὶ 

μέγας Βασίλειος В8 (136/131/97), gen. sve[ten'nago: neo/enFn'nQimq oubo ~ ;ina pri;estiv[imq se ne kq 

tomou /eniti se = τοὺς μὲν ἀγάμους τοῦ ἱερατικοῦ τάγματος κοινωνήσαντας, μηκέτι γαμεῖν Г2 

(159/152/115), црквени, acc. sve[ten'naa: jvTJmJa sJg'gFla, mou/a ~ postavl]Ftq patrJar'ha = τὸν Εὐθύμιον 

σύγκελλον, ἄνδρα ἱερὸν, προχειρίζεται πατριάρχην Г4 (166/159/120), побожан f. acc. sve[ten'nou}: ~ 

sqvrq[iv[ago slou/bou = τὴν ἱερὰν τελέσαντος λειτοθργίαν В9 (147/142/106), свети, instr. sve[ten'no}: 

]ko ~ i se sqvrq[qFmo molitvo} = ἅτε μετὰ ἱερᾶς καὶ αὕτη τελουμήνη εὐχῆς В15 (189/180/137), свети, 

pl. acc. sve[ten'nQF: nj podobaFtq sqsycati ~ knigQ = Ὅτι οὐ χρὴ τὰς ἱερὰς κατατέμνειν βίβλους В10 

(155/149/111), свети, instr. sve[ten'nQimi: molitvami ~ sqvrq[aFmou ovymq oubo vq roditel'skQi ;inq = 

καὶ διὰ τελετῆς ἱερᾶς, τῶν μὲν εἰς γονέων τάξιν καθισταμένων В8 (142/137/102), свештени, n. sg. gen. 

sve[ten'nago: ~ dyistva li[jnq bQstq = τῆς ἱερᾶς ἐνεργείας ἐστέρηται Г9 (173/166/126), dat. 

sve[ten'nomou: na;el'stvovahou /e ~ semou sxbranJ} = Ἐξῆρχον δὲ τοῦ ἱεροῦ τοῦδε συλλόγου ПСС (10/10/7), 

pl. gen. sve[ten'nQhq: sxborq iz;itanJe tvore ~ vqsyhq pravilq = τὴν ἀπαρίθμησιν ποιουμένη τῶν ἱερῶν 

ἁπάνδων κανόνων ПСС (7/7/5). • Српсл. <  стсл.  svA{enx (ССС, SJS), партицип пасивног перфекта од псл. 

*svętiti (ESJS 910), уп. sve[teniE.  

%sve[ten'nQ;qskq,- Qi& adj. ‘ἱερατικός, свештенички’, m. sg. gen. sve[tennQ;qskago: nikako /e ~ da 

spodobl]tq sj stjpjnj = μηδόλως ἱερατικοῦ ἀξιούσθω βαθμοῦ А14 (108/105/76), ~ /e obraza ... prikladno 

Fstq prikasati se = τοῦ δὲ κληρικοῦ σχηματος … ἐφάπτεσθαι οὐκ ἀθέμιτον Г4 (163/156/118), pl. acc. 

sve[ten'nQ;'skQF: klirikomq imyti paki ~ stepene = τοὺς κληρικοὺς ἔχειν αὖθις τοὺς ἱερατικοὺς βαθμοὺς 

А2 (71/68/48), f. sg. gen. sve[ten'nQ;'skQF: otq ~ pameti potrybiti se = τῆς τῶν ἱερέων μνήμης 

ἀπαλειφθῆναι А2 (77/74/52), pl. dat. sve[ten'nQ;skQmq: ~ /enamq podobno bQti vtoroF posagati = μὴδὲ τὰς 

τῶν ἱερέων γυναῖκας θεμιτὸν εἶναι δευτερογαμεῖν Г17 (199/191/144), n. sg. gen. sve[ten'nQ;'skago: 
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obna/ivq sebe ~ odyanJa = ἀπογυμνῶσας ἑαυτὸν τῆς ἱερατικῆς ἀμπεχόνης К32 (362/342/263), acc. 

sve[ten'ni;qskoF: ~ ;to dyistvovati nj ostavl]Ftq = ἱερατικόν δέ τι ἐνεργεῖν οὐκ ἐφίησιν А1 (54/52/36), 

loc. sve[ten'nQ;'skomq: nahoditi o hJrotonJi ili inomq kakovy l}bo ~ stroFnJi = ἐπίδημεῖν ἐπὶ χειροτονίας, ἢ 

ἑτέρᾳ οἱαδήτινι ἱερατικῇ διοικήσει А9 (89/86/62), pl. dat. dytemq ~ otre;e zrynJa sqvr[ati = τοῖς παισὶ τῶν 

ἱερέων ἀπείρηκε θεώρια ἐκτελεῖν Θ1 (321/304/233), instr. sve[ten'nQ;skQmi: ne bo privla;itq se bo/stvo 

~ oustrqmlFn'mi = Οὐ γὰρ ἕλκεται τὸ θεῖον ταῖς τῶν ἱερέων ... ὁρμαῖς А18 (114/111/81). • Придев на *-ьskъ 

од sve[ten'nikq. LPS има најранију потврду из Иловичке крмчије, РКС даје потврде из Теодосија и Карловачког 

летописа (око 1503). За рус.-цсл. священ(н)ический прва потврда је у Јефремовској крмчији из XII века (СРЯ 

23: 221). 

sve[tenqstvo n. ‘ἱερωσύνη, свештенство’, sg. nom.: da ne oblqgan'no ~ boudetq = ἵνα μὴ τὰ τῆς ἱερωσύνης 

διαβάλλοιτο А9 (85/82/59), gen. sve[ten'stva : ~ togo obna/i[e = τῆς ἱερωσύνης τοῦτον ἐγύμνωσαν ПСС 

(9/9/6), gen. ne postradati souda ... F/e ~ otFtJe = οὐ δίκην ὑποσχεῖν… τὴν τῆς ἰερωσύνης ἀφαίρεσιν ПСС 

(16/16/9), otvrq/enq i ~ da boudetq = ἀπόβλητος καὶ τῆς ἱερωσύνης ἔστω А9 (90/87/63), oni otq 

oudrq/ava}tq se = ἐκεῖνοι τῆς ἱερωσύνης εἴργονται Д9 (246/234/179), acc. sve[ten'stvo: vq ~ prile/no 

velitq vqzvoditi sj = καὶ εἰς ἱερωσύνη ἐπισκήπτει προάγεσθαι А1 (58/56/39), vq ~ da prihoditq = εἰς 

ἱερωσύνη ἐρχέσθω А9 (108/76/66), instr. sve[ten'stvomq: lytq /j i igoumjnomq ... ~ po;qten'nQmq ... 

hirotonisati = ἐξεῖναι δὲ καὶ ἡγουμένοις, … ἱερωσύνῃ σεμνυνομένοις χειροτονεῖν А6 (83/80/57), loc. 

sve[ten'stvy: ]vy tvore[te ilo o ~ stepenq = δηλοποιοῦσαι, ἢ τὸν περὶ τὴν ἱερωσύνην βαθμὸν А9 

(94/91/66). • Славенизам, апстрактна именица изведена суфиксом *-ьstvo од стсл. svA[ten'nx, в. sve[ten'nq. РКС 

и LPS дају потврде из Теодосија и Цамблака. Рус.-цсл. священство од 1097 (СРЯ 23: 228). Уп. sve[teniE, 

svj[tjn'ni;qstvo. 

%svirqcq& m. ‘χοραύλης, музикант’, sg. gen. svir'ca: vx hraminou /e vxlyzo[e ~ nykoego = οἰκίαν δὲ εἰσδύντες 

χοραύλου τινὸς А2 (77/70/50). • Српсл. < стсл.  svirqcq ‘свирач на свирали, фрулаш’ (ССС, SJS) < псл. 

*svirьcь ‘свирач на дувачким инструментима’, радна именица изведена суфиксом *-ьcь од глагола *svirati 

(ESJS 912). Реч је фигурирала већ у оригиналу Законоправила, LPS је има из ИК и једног познијег преписа. Од 

оних је које су заједничке црквенословенском и старосрпском језику, у обома наслеђене из прасловенског. Уп. 

рус.-цсл. свирецъ / свирьцъ XV–XVI в. Стсрп. svirqcq посведочено је 1353. у једној исправи цара Душана (RJA 

из ГСУД 24/1868: 245), а Вук бележи у свом речнику свирац ‘гајдаш’. Преводиоци синтагме су за гр. χοραύλης 

имали два избора, стсл. svirqcq и sopqcq, а да се одлуче за ону прву свакако је допринело то што је она живела у 

њиховом говорном језику. 

svoi praen. poss. в. svoistvo  

svoistvo n. ‘οἰκείωσις, οἰκειότης, сродство; ἰδίωμα, својство’, sg. nom. otq krqvJi boudetq ~ i roda 

Fdinogo = ἐξ αἵματος ᾖ ἡ οἰκείωσις καὶ γένους ἑνὸς В8 (138/133/99), gen. svoistva: oudal]Ftq sj malo i ~ 

srydn]go roda = μακρύνεται μικρὸν καὶ τῆς οἰκειότητος τοῦ μέσου γένους В8 (140/135/100), instr. 

svoistvomq: da ne ~ simq koFgo/do Fstqstva otFmlimomq = ἴνα μὴ τῶν ἰδιωμάτων τούτων ἑκατέρας φύσεως 

ἀναιρουμένων ПСС (22/23/14). • Славенизам, изведеница од присвојне заменице svoi < псл.*svojъ и 

суфикса за апстрактум *-ьstvo. Код Миклошича потврде из Иловичке крмчије, затим српскословенске и руске. 

У стсл. svoistvo (ESJS 914 SJS). У РКС потврде из MS зa нарoдно svoitq. Уп. терминологизовану множину своји 

у значењу ‘крвни сродници’: a[te i po krqvi tome svoi soutq = καὶ εἰ καθ’ αἷμα τούτῳ προσήκουσι А2 (77/74/52); 

таква употреба среће се и у другим словенским језицима, нпр. рус. мы свои. 

%Svqstq& f. ‘γυναικαδέλφη, ἀνδραδέλφη, свастика’, sg. dat. svqsti: dvy} bratou [ouri i ~ sq;jtati se podobno 

Fstq = Δίο δὲ ἀδελφῶν γυναικάδελφον καὶ γυναικαδέλφην συνάπτεσθαι θεμιτόν В8 (141/136/101), acc. 

Svqstq: poFtq vq ... sq/itel'stvo Teodorovou ~ = ἔλαβεν εἰς … συνοικέσιον τὴν τοῦ Θεοδώρου γυναικαδέλφην 

В8 (139/133/99), dvyma bratoma snqhou poFti i ~ ... nevqzbranFn'no bQti soudjtq = δύο ἀδελφοὺς νύμφην 

λαβεῖν καὶ ἀνδραδέλφην, ακώλυτον εἶναι κρίνουσιν В8 (141/136/101). • Стсрп. < псл. *svьstь поред 

*svěstь, уп. с.-х. заст. сваст, -сти, слн. svêst, буг. свестка, стчеш. svěst, пољ. świeść, укр. свіст (RJA), струс., 

рус.-цсл. свесть / свѣсть (од 1377, СРЯ 23: 133). Миклошич у LPS s.v. svqstq има потврду за насловни лик 

одреднице управо из превода Синтагме у Ходошком зборнику по Шафариковом испису, и, у млађем 

фонетском лику, instr. svasti} у рукопису Законоправила из XVI века; дајући затим и ист.-сл. варијанте Svestq и 

Svystq.   
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Svydytelq m. ‘μάρτυς, сведок’, sg. nom. nystq dostovyr'nq ~ = Οὐκ ἔστιν ἀξιόπιστος μάρτυς Д10 

(240/229/174), instr. SvydytelFmq: ]ko podq bogomq ~ stroiti siF = ὡς ὑπὸ Θεῷ μάρτυρι διοικεῖν ταῦτα 

Е16 (281/267/204), du. nom. Svydytel]: dva vyrna ;qstnaa ~ ... svydytjl'stvou}tq = δύο πιστοὶ ἔντιμοι 

μάρτυρες … μαρτυρήσουσιν Д10 (240/228/174), gen. Svydytel}: pri oustyhq bo dvy} ~ ili trehq stanetq 

v'sakq glagolq = δύο μαρτύρων ἢ τριῶν, σταθήσεται πᾶν ῥῆμα Д10 (239/227/173). pl. nom. SvydyteliF: 
a[te tq;J} otq obraza dostovyr'noF ~ prinositq = εἰ μόνον ἐκ τοῦ τρόπου τὸ ἀξιόπιστον οἱ μάρτυρες 

ἀποφέρονται Д4 (218/208/158), nq ni /e ... privoditi podobaFtq ~ i podvlastnikQ = ἀλλ’ οὐδὲ … παράγειν 

δεῖ μάρτυρας, καὶ ὑπεξουσίους Д4 (239/228/173), gen. Svydytelq: zave[tanJe sed'mq ~ imyti dlq/no Fstq 

= Ἡ διαθήκη ἑπτὰ μάρτυρας ἔχειν ὀφείλει Д4 (218/208/158), dat. SvydytelFmq: dostovyrnymq bQti 

podobaFtq ~ = Ἀξιοπίστους εἶναι δεῖ τοὺς μάρτυρας Д10 (240/228/174), loc. svydytelFhq: o i/e vq 

soudili[tihq ~ = Περὶ τῶν ἐν τοῖς δικαστηρίοις μαρτύρων Д10 (239/227/173), a[te ne pri dvy} ili trehq 

~ = εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων Д10 (239/228/173).• Српсл. < стсл. Sxvydytelßq такође: ‘наставник, 

παιδαγωγός; надзорник, ἔφορος’ (ССС, SJS), радна именица изведена  суфиксом *-telь од глагола Sxvydyti (ESJS 

1049 s. v. věděti). Славенизам, народни термин је св(ј)едок, мада је реч коришћена и у изворима писаним 

(углавном) на старосрпском језику, уп. у РКС потврде из MS (прва из 1333) и Пуцића (СС). Уп. vydytel'stvo, 

sqsvydytel'stvouE. 

Svydytel'stvo n. ‘μαρτυρία, сведочанство, сведочење’, sg. nom. Fdinago /j ~ nystq priFtno = ἑνος δὲ 

μαρτυρία οὐκ ἔστι δεκτὴν Д10 (240/228/174), dat. Svydytel'stvou: ne otvrq/en'nQ kq ~ boudoutq = οὐκ 

ἀπόβλητοι πρὸς μαρτυρίαν ἔσονται Д4 (239/228/174), acc. Svydytel'stvo: prilou;aFtq se skoudostq mu/emq 

vq ~ dostoinQmq vxhoditi = συμβαίνει σπάνιν ἀνδρῶν εἰς μαρτυρίαν ἀξίων εἰσιέναι Д4 (218/208/158), i 

bQti otvrq/enJa lou;'[e ~ = καὶ εἶναι ἀθετήσεως κρείττω τὴν μαρτυρίαν Д4 (219/208/158), ni /e vq ~ 

priFmati podobaFtq = οὐδὲ εἰς μαρτυρίαν προσίεσθαι χρή Д4 (239/228/173), ihq/e istinno sqtvoritq 

pry/dnFF /itJe ~ = ὧν τὴν μαρτυρίαν ἀληθῆ ποιήσει τὰ προβεβιωμένα Д4 (239/228/173), otvrq/enq vq ~ 

bQvaFtq osou/djnq = Ἀπόβλητος εἰς μαρτυρίαν γίνεται ὁ καταδικασθεὶς Д10 (240/228/174), privoditi vq ~ 

= ἕλκειν πρὸς μαρτυρίαν Д10 (240/228/174). • Српсл. < стсл. Sxvydytelßqstvo (ССС, SJS), апстрактна именица 

изведена суфиксом*-ьstvo од Svydytelßq (ESJS 1049 s. v. věděti). Код Даничића потврде из MS и једна из Пуцића, 

уп. Svydytelq, sqsvydytel'stvouE. 

Sjbrq m. ‘εὐτελής, себар’, sg. nom. a[tj li /j ~ mq;} i zvyrjmq prydaFtq sj = ἐπὶ δὲ τῶν εὐτελῶν, τὸ ξίφει 

καὶ θηρίοις ὑποβληθῆναι Ф8 (523/494/378) , pl. nom. sebri: i/j mo[ti ili kosti prydvig[j ~ oubo sou[te, 

krainy tomjtq sj = Οἱ λείψανα ἢ ὀστᾶ μετακινήσαντες, εὐτελεῖς μὲν ὄντες ἄκρως τιμωροῦνται Т10 

(506/478/192), a[tj li svobodni oubo boudoutq ~ /j palicami da biFnQ boudoutq = εἰ δὲ ἐλεύθεροι μὲν εἶεν, 

εὐτελεῖς δὲ, ῥοπαλίζονται У1 (510/481/369). • Стсрп. < псл.*sębrъ. У Душановом законику има једанаест 

потврда и једанпут је реч потврђена у једном писму из 1412 у коме је требињски властелин обавестио 

Дубровачку општину о сукобима међу себрима. Термин је ушао и у пословицу: Себарски син не може бит 

господар, и ако је, не пристоји му се. Себри су били припадници подчињених слојева у српској 

средњовековној држави  (Р. Михаљчић у ЛССВ 659). У млађем лику себар са варијантом сребар посведочена 

је током XVI–XIX века у Дубровнику, Далмацији, Хрватској код штокавких, чакавских и кајкавских аутора и 

лексикографа. Вук је у другом издању свог речника има из Дубровника. У првом делу Синтагме грчки термин 

εὐτελής преводи се црквенословенским књижевним изразима ni[tq ‘сиромах’ и rednikq ‘обичан човек’ а у 

завршним поглављима старосрпском речју Sjbrq у којој су обједињена значења простоте, ниског порекла и 

слободе. Може се претпоставити да је овакав превод озваничио реч као друштвено-правни термин, који је 

преузео Душанов законик (Лома 2018).  

%sjlqskq, -Qi jpiskopq& m. ‘χωρεπισκόπος, хорепископ’, sg. dat. Sjl'skomou jpiskopou: skazouFtq 

prezvitere ... ~ ne hJrotonisovati = διέξεισί, πρεσβυτέρους … τὸν χωρεπίσκοπον μὴ χειροτονεῖν Е31 

(302/287/218), acc. Sjl'skago jpiskopa: hJrotonisatq ... ~ = χειροτονήσειεν ... χωρεπίσκοπον Х28 

(538/509/389), pl. nom. Sjl'scJi jpiskopQ: ~ ... obrazq .o.- tihq nosetq = Οἱ χωρεπίσκοποι ... τύπον τῶν 

ἐβδομήκοντα φέρουσιν Е31 (301/286/218), a[te oubo ~ ni /e gryhomq ostavlFnJemq = Εἰ οὖν οἱ 

χωρεπίσκοποι οὔτε ἁμαρτιῶν ἄφεσιν Е31 (301/287/218), dat. Sjl'skQimq jpiskopomq: sj /j i ~ tvoriti 

pro[tjn'no Fstq = τοῦτο δὲ καὶ χωρεπισκόποις ποιεῖν ἐφεῖται А6 (83/80/57), ~ lytq Fstq = τοῖς δὲ γε 

χωρεπισκόποις, … ἐφεῖται А9 (97/94/68), ~ hirotonisovati povelyvaFtq = τοὺς χωρεπισκόπους 

χειροτονεῖσθαι κελεύει Е31 (302/287/218), sou[timq podq nimq posilaetq ~ τοῖς ὑπ’ αὐτὸν ἐπιστέλλει 

χωρεπισκόποις Е31 (302/288/218), ~ povelyvaetq = χωρεπισκόπους ἐφίησιν Е35 (316/301/218), acc. 
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Sjl'skQF jpiskopQ: podobno bQti soudi[e ~ = δεῖν ἔκριναν χωρεπισκόπους Е31 (301/286/217), loc. 

Sjl'skQhq jpiskopyhq: o ~ = Περὶ χωρεπισκόπων ПСС (38/36/24), o postavlFni ~ = Περὶ χειροτονίας 

χωρεπισκόπων ПСС (46/44/30). • Стсрп. selqskQ Episkoupq већ у Иловичкој крмчији (LPS), из српсл. 

Законоправила сельский епископъ у руској Рјазањској крмчији из 1284. и Балашовљевој из XVI века; у 

Јефремовској из XII века је сельный епископъ (СРЯ 24: 50). Стсрп. selqskQi ‘сеоски’ у Душановом законику и 

Светоарханђелској хрисовуљи (РКС). В. episkopq, poselqnQi episkopq. 

Sestra f. ‘ἀδελφή, сестра’, sg. nom.: Fdinymq na;elomq i symenemq sq nami, siry;q1 ... ~ = μίαν ἀρχὴν καὶ 

γονὴν ἡμῖν ἀναγόμενοι, οἷον, ... ἀδελφὴ В8 (132/127/95), gen. sestri: brata moFgo ili ~ moFE dq[terq 

poEti ... nepodobno = Τὴν τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἤ τῆς ἀδελφῆς μου θυγατέρα λαμβάνειν ... οὐ θέμις В8 

(133/128/95), acc. sestrou: F/j otq blouda ~ nikto/j poFmlFtq = Τὴν ἐκ πορνείας ἀδελφὴν οὐδεὶς 

λαμβάνει В8 (134/129/96), dydovou ~ ... mnozi imenou}tq = πάππου τὴν άδελφὴν … οἱ πολλοὶ ὀνομάζουσι 

В8 (136/131/97), pakQ poFhq za ~ mo} zeta ~ = πάλιν ἔλαβον εἰς τὴν ἀδελφήν μου γαμβρὸν В8 

(140/135/100), F/j oubo poFti pa[jnogou ~ = τό, τε λαβεῖν τὸν σύγγαμβρον τὴν ἀδελφὴν В8 

(141/136/101), ~ privesti na brakq= τὴν … ἀδελφὴν ἀγαγέσθαι πρὸς γάμον Г9 (174/166/126), instr. 

sestro}: i/j sq ~ svoF} otq matjerj ili otca sqoskvrqnq sj = Ὁ ἀδελφῇ ἰδίᾳ πατρὸς ἢ μητρὸς, συμμιανθεὶς Г8 

(175/167/127), loc. sestry: e/e o ~ velikQi grJgorJe bogoslovq sqtvori = ὅν ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ ὁ μέγας Γρηγόριος ὁ 

Θεολόγος πεποίηκε Г11 (180/172/131), pl. instr. sestrami: sq svoimi ~ skvqrne[te = οἱ ταῖς ἑαυτῶν 

ἀδελφαῖς συμμιαινόμενοι Г8 (175/167/127). • Књижевна и народна реч, заједничка српскословенском и 

старосрпском језичком варијетету < псл. *sestra (ESJS 800–801, Skok 3:226), уп. стсл. Sestra (ССС, SJS) итд. 

Псл. реч наслеђена је из праиндоевропског *swesor ‘жена из (своје) задруге’ > лат. soror (Бенвенист 2002, 182). 

У РКС најранија потврда је из MS 11
o
, списка Дубровчана који је Миклошич погрешно датирао у XII век, а 

заправо је из друге половине XIII века, што доказује управо помен „мале сестре“, опатице фрањевачког реда 

Св. Кларе; у основном значењу термина сродства реч бележи Милутинова повеља Хиландару из 1300: sestra 

hrani[ina sq dyti}. За српскословенске потврде не може се ослонити на LPS, јер се код ове речи Миклошичеве 

референце ограничавају на Супрасаљски кодекс и Остромирово јеванђеље; за синоним sestrynica тамо се 

упућује на Иловичку крмчију и више других српсл. извора, с тим што је могуће да је он ширег значења, тј. док 

се под сестра подразумева ‘рођена сестра, од истих мајке и оца’, термином сестреница (иначе по RJA добро 

потврђеним у народном говору) обухватале би се и сестре од стрица, ујака, тетке. 

%sestri;na& f. ‘ἀδελφιδῆ, сестричина’, sg. acc. sestri;nou: i/e ... dvy sestry vode, ili ~ ... bQti ne mo/etq = 

Ὁ δύο, ... ἀδελφὰς ἀγόμενος, ἤ ἀδελφιδὴν ... εἶναι οὐ δύναται Г9 (172/165/125), sg. instr. sestri;'no}: sq 

svoF} sqrastliv'[imq se ~ = περὶ τινος τῇ ἰδίᾳ συμφθαρέντος ἀδελφιδῇ В1 (120/116/86). • Стсрп. изведеница 

суфиксом -ična у значењу ‘сестрина кћи’ (RJA), лат. sororis filia од Sestra < псл. *sestra. Потврда из Иловичке 

крмчије (LPS) и MS 184 (по РКС). Стсрп. sestri;qna Законоправило (Иловичка крмчија, крмчија из XVI в., по 

LPS), sestri;na (надгробни натпис у Дечанима из 1374, по РКС, RJA) < псл. дијал. *sestričьna, поименичен 

придев на *-ьnъ у ж. роду од *sestrica, уп. слн. sestrîčna, рус.-цсл. сестричьна од XII в. (Јефремовска крмчија), 

рус. сестрúчна  Vaillant 4:  596. Изворно сȅстрична, добро потврђено у нар. говорима и усменој поезији (RJA), 

данас секундарно према фемининумима на -ина сȅстричина, као Јагодна (1399. ou ]godnoi, РКС) > Јȁгодина. 

sin'klitikq m. ‘συγκλητικός, сенатор, велможа’, sg. nom.: a[tj i ~ boudetq = κἂν συγκλητικὸς ᾖ Д10 

(240/228/174), sg. gen. sin'klitika: ni /e gloumqcq ... ili sego sQnq ~ dq[tjrq mo/jtq poFti = Οὐδὲ ὁ 

σκηνικὸς … ἢ ὁ τούτου υἱὸς συγκλητικοῦ θυγατέρα δύναται λαβεῖν А8 (145/139/104). • Српсл. од сргр. 

συγκλητικός ‘царски службеник, достојанственик’(ESJS 902), в. sin'klitq. У LPS s.v. sinxklitikx дата је и 

потврда из превода Синтагме у Ходошком зборнику.   

%sin'klitq / sig'glitq / sqg'klitq& m. ‘σύγκλητος, сенат’, sg. gen. sin'klita: oukra[ati se povelyvaFmq 

priiskrqn'nQmi na[ego ~ ode/dami = κοσμεῖσθαι κελεύομεν παραπλησίοις τῇ συγκλήτῳ ἡμῶν ἐνδύμασιν 
Е11 (274/261/199), i/e a[te izvolitq pri;qt'nikq otq na[ego ~ bQvati = ὄς ἄν αἱροῖτο κληρικὸς ἐκ τῆς 

ἡμῶν συγκλήτου γενέσθαι Е11 (274/261/200), sig'glita: i i/e sq nimi sou[tJi otq ~ emqstvo isteza[e = 

καὶ οἱ συνόντες τούτοις ἐκ τῆς συγκλήτου ἐγγύας ἀπῃτησαν Е1 (251/239/183), sqg'klita: a i/e otq ~ 

prybQvati tymq vq svoFmq obrazy = οἱ δὲ τῆς συγκλήτου μένειν αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ οἰκείου σχήματος Е1 

(252/239/183), dat. sin'klitou: oustavl]Fmq vqkoupy v'symq ... i ~ ... Θεσπίζομεν σὺν πᾶσι ... καὶ τῇ 

συγκλήτῳ Е11 (274/261/199). instr. sin'klitomq: ]ko carstvomq i ~ po;qte[i se = ἅτε βασιλείᾳ καὶ 

συγκλύτῳ τιμηθεῖσαν E11 (268/255/195). • Српсл.  грецизам од сргр. σύγκλητος ‘сазван’, 

супстантивизирано ‘скупштина’ (често о римском сенату), у грчком је превод за лат. senatus (Vasmer 1944: 132 

sinьklitь). РКС даје потврде  из Карловачког летописа (XVI в.).  Прашки и за њим брњански речник (ESJS 902) 
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имају стсл. sounxklitx ‘сенатор’ из Шишатовачког апостола (gen. sounqklita), јер је тај српсл.  рукопис из прве 

половине XIV века обухваћен захватом SJS као изданак ћирилометодијевског превода Дела апостолских, док 

га аутори московског речника (ССС) нису ексцерпирали. Миклошич у LPS наводи и друге разне варијанте цсл. 

грецизма, на стр. 840 sinxk - (sinxg-), на 904 sounxk-, и на 980–981 sVnxk-, (sVnqg-). Уп. sin'klitikq. 

%sirQi& adj.  ‘ὀρφανός, сирот (о сирочади)’, m. sg. gen. sirago: pristavnikq ne mo/etq ~ koupiti ve[tq = 

Ἐπίτροπος οὐ δύναται ὀρφανοῦ ἀγοράσαι πρᾶγμα A4 (81/78/56), f. sg. gen. sQrJe: pryzq vol} ~ 
pristav'nikq ne sqstavl]Ftq Ee obrou;enJe = Παρὰ γνώμην τῆς ὀρφανῆς ὁ ἐπίτροπος οὐ συνίστησιν αὐτῇ 

μνηστείαν Г15 (192/184/139), acc. sirou}: ni /e pristavnikq ~ = Οὐδὲ ὁ ἐπίτροπος τὴν ὀρφανὴν В8 

(144/139/103), ni/e ... bratq mo/etq poFti ~ = Οὔτε ... ἀδελφὸς δύναται γαμεῖν τὴν ὀρφανήν В8 ( 

146/140/104). Српсл. < стсл. sirx (ССС, SJS) < псл. *sirъ, сродно с лит. šeirỹs ‘удовац’, . šeir   ‘удовица’, даље 

авест. sae-, стинд. śayú- ‘сироче’ итд. (ESJS 818; Bezlaj 3: 237–238 s.vv. siromák, sirošen, sirộta). РКС бележи 

придев sirq са српскословенским потврдама, од којих су најраније оне у Животима Св. Симеуна од Св. Саве и 

од Првовенчаног. Старосрпскима се могу сматрати изведенице sirota m./f. и siromahq. 

Skomrahq m. ‘σκηνικός, μῖμος, скомрах’, pl. gen. skomrahq: otq ~ oubo i podra/atelq ... po;'ten'nyhq imoutq 

gradscJi zakonQ = Τῶν δὴ μίμων καὶ σκηνικῶν … ἄτιμοι τοῖς νόμοις λογίζονται М11 (393/373/286), dat. 
skomrahomq: drougomq /e oglagolavati ostavl]Ftq; ... rek'[e ~ = ἑτέρων μέντοι κατηγορεῖν ἐφίησιν … μίμοις, 

Д10 (238/227/172), acc. skomrahQ: podra/atelF, rek'[e ~ ... sqvrq[en'ny ouprazniti zakonopolagaFtq = τοὺς 

λεγομένους μίμους … τελέως ἀργῆσαι νομοθετεῖ Θ1 (320/303/232), ~ /e glagolFtq podra/atelF = μίμους 

δέ φησι Θ1 (321/303/232), skomrahe: ~ i podra/atelF ... ne otsilati povelyvaFtq = Μίμους, καὶ σκηνικοὺς 

… μὴ ἀποπέμπεσθαι κελεύει М7 (389/369/283), podra/atelF i ~ ... ne ponou/dati = τοὺς μίμους καὶ 

σκηνικοὺς … μὴ ἀναγκάζεσθαι М11 (392/372/286), loc. skomrasyhq: o podra/atelFhq i ~ = Περὶ μίμων καὶ 

σκηνικῶν М11 (392/372/286). • Стсрп. < псл. (?) *skomorxъ, уп. струс. скоморохъ, без утврђене етимологије 

(Фасмер 3: 648–649), можда стара позајмљеница (пре ликвидне метатезе). Цсл. потврде за skomrahx у LPS су из 

споменика српске и руске редакције (у којој долази и домаћа источнословенска форма skomorohx). Миклошич у 

LPS даје и потврду из Иловичке крмчије. У потврдама из превода Синтагме измењују се а каткад и удвајају 

славенизам podra/atelq и домаћа реч skomrahx као преводи за гр. μῖμος ‘имитатор, комедијант’ и σκηνικός ‘особа 

везана за позорницу, глумац’. У Θ1 μίμους је двапут преведено обема, у првом случају тако што је уз 

podra/atelF, додато као глоса rek'[e skomrahQ. Као путујући забављачи, музиканти, скомраси су наследници 

грчко-римских мима, хистриона и јокулатора (М. Цветковић у ЛССВ 672). Уп. још gloumqcq, igr(q)cq, likov'nikq, 

licepodhodnikq, narodnJi igrqcq. Поред српсл. skomrahQ двапут је посведочен стсрп. акузатив множине skomrahe, с 

наставком *-ę преузетим од палаталних о-основа.  

%skomra[stvo& n. ‘σκηνή, позориште’, sg. acc. skomra['stvo: ~ bo glagol}tq podho/denJe licq= σκηνὴν γὰρ 

λέγουσι τὴν ὑπόκρισιν М11 (393/373/286). • Српсл. суфиксална изведеница на *-ьstvo са апстрактним 

значењем од Skomrahq, уп. рус.-цсл. скомрашество (скомрашство, скомрашьство) поред струс. лика са 

„полногласијем“ скоморошьство (СРЯ 24; 225–226). 

%skomra['nq& adj. ‘ὁ ἐπὶ σκηνῆς, позоришни’, m. pl. nom. skomra[ni: nq oubo i/e podra/atelJe ... bez;qst'nQ 

= ἀλλ’οἱ μὲν ἐπὶ σκηνῆς μίμοι ... ἄτιμοι Д10 (238/227/172). • Придев на *-ьnь од Skomrahq без друге потврде, 

вероватно скован као превод за грчку синтагму ὁ ἐπὶ σκηνῆς, уп. skomra['skq.  

%skomra['skq& adj. ‘κωμικός комични’, n. pl. acc. skomra['ska: e[te /e vq lica ~ podhoditi = ἔτι τε 

προσωπεῖα κωμικὰ ὑποδύεσθαι Д3 (256/244/186) .• Придев на *-ьskъ од Skomrahq, са потврдом у  LPS из 

Иловичке крмчије, код Руса skomra[qskii први пут у Рјазањској крмчији из 1284, такође проистекло јe из 

светосавског Законоправила (СРЯ 24: 226).  

slou/enJe n.‘λατρεία, λειτουργία, ὑπηρεσία, служење, служба, свештенослужење, богослужење’, 

sg. nom.: nq ~ bla/en'nQF Fstq FdinJe troice = ἀλλ’ ἡ λατρεία τῆς μακαρίας μόνης ἐστὶ Τριάδος Е6 

(260/247/189), e/e Fstq troi;qskoF poklonFnJe i ~ = ὅπερ ἐστὶν ἡ τριαδικὴ προσκύνησις καὶ λατρεία Е6 

(260/247/189), gen. slou/enJa: oudrq/anq boudetq ~ = ἐπεσχέθη τῆς λειτουργίας А2 (60/57/40), da boudetq 

oubo i Fstq otvrq/enq ... ~ i = Ἔστω τοίνυν καὶ ἔστιν ἀποκήρυκτος … καὶ λειτουργίας Х28 (539/511/390), 

episkopa ... bo/qstqvnQhq tainq ~ prinosimQhq = ἐπίσκοπον … τῶν θείων μυστηρίων λειτουργίας 

προσφερομένης К25 (354/335/257), acc. slou/enJe: seby prydsedanJe outvrqdi i ~ = ἑαυτῷ τὴν προεδρίαν 

ἐξεδίκησε καὶ λειτουργίαν А2 (60/57/40), vq ~ vq;'tenq bQvJi = εἰς ὑπηρεσίαν καταλεγείς Е31 

(302/288/218) . • Српсл. < стсл. slou/eniF (ССС, SJS), глаголска именица с апстрактним значењем од slou/iti 

(ESJS 841 s. v. sluga; Skok 3: 287–288). У РКС једина потврда је virnihq slU/bq i slu/en] voEvode hrqvo] (1400, MS 
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237
o
), где je реч у свом стсрп. гласовном лику служенје (одатле савр. служење) и у старосрпском далеко боље 

потврђен синоним служба који се одржао до данас. Како се све потврде у преводу Синтагме односе на 

богослужење и службу хришћанској цркви, а ниједна не долази у општијем, секуларном контексту, закључак је 

да ову реч треба сврстати међу славенизме. 

slou/itjlq m. ‘ὑπηρέτης, служитељ, службеник, слуга,’, sg. nom.: a[tj li ~, ... strastJ} obqFtq 

boudetq = εἰ δὲ ὑπηρέτης, … πάθει ἁλοίη Г15 (188/179/136), dat. slou/itel}: ni /e hlyba davati ... 

popu[tati ~ = οὐδὲ ἄρτον διδόναι … ἐφίησι τὸν ὑπηρέτην У4 (511/483/370), acc. slou/itel]: a[te kto, 

re;e, ... ~ priFmq = Εἴς τις, φησὶν, … ὑπηρέτην δεξάμενος А9 (98/95/68), instr. slou/itelFmq: a[te oubo ~ 

re;e, ]vlFnnou} molbou ... episkopq sqtvoritq = Εἰ μέντοι δι’ ὑπηρέτου, φησὶ, δεδηλωμένην ἱκεσίαν … ὁ 

ἐπίσκοπος ποιήσαιτο А9 (85/82/59), pl. nom. slou/itelJe: da ne tvari ~ i ve[t'nQ ~ vqzqm'nynnQ boudemq = 

ἵνα μὴ κτισματολάτραι, καὶ ὑλολάτραι δόξωμεν Е6 (260/247/189), gen. slou/itelq: tou/de /e imyti 

po;qstq ... otq ~ = τὴν δὲ αὐτὴν ἔχειν τιμὴν … ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν Д6 (221/211/160), Fdinq /e i sQ otq 

crqkovqnQhq ;inovq Fstq, F/e ~ glagol} = Ἔν δὲ καὶ τοῦτο τῶν τῆς Ἐκκλησίας ταγμάτων, τὸ τῶν ὑπηρετῶν, 

φημι, У4 (511/483/370), dat. slou/itelFmq: ~ crqkovqnQmq dosadou kakovou nanjsjtq = τοῖς … ὑπηρέταις 

τῆς Ἐκκλησίας ὕβρεώς τι ἐπαγάγοι У1 (510/482/36 9), ne lytq Fstq ~ ... kasati se sqsoudq = Οὐκ ἔξεστι … 

τοῖς ὑπηρέταις … ἅπτεσθαι σκευῶν У4 (510/482/370), acc. slou/itelF: ~ ne malyhq carq vq sJe potrybova = 

ὑπουργοῖς οὐκ ὀλίγοις ὁ βασιλεὺς εἰς ταῦτα ἐχρήσατο ПСС (24/24/15), ne bo ]ko rabQ i ~ imyti klirikQ 

= οὐ γὰρ ὡς δούλοις καὶ ὑπηρέταις χρῆσθαι τοῖς κληρικοῖς А18 (113/110/80), sou[timq podq nimq posilaetq 

... ne hirotonisovatJ ~ = τοῖς ὑπ’ αὐτὸν ἐπιστέλλει … μὴ χειροτονεῖν ὑπηρέτας Е31 (302/288/218), loc. 

slou/itelFhq: o ~ = Περὶ ὑπηρετῶν У4 (510/482/370). • Српсл. < стсл. slou/itjlßq (ССС, SJS), радна 

именица изведенa суфиксом *-tel’ь од глагола slou/iti, (ESJS 841 s. v. sluga). Народно је слуга. Најранија 

српсл. потврда за slou/itelq у РКС је из Живота Св. Симеона од Св. Саве, а у LPS из Иловичке крмчије.  

%Slou/itelq'nica& f. ‘служитељка ’, sg. dat. Slou/itelq'nici: beskrqvq'niF /rqtvQ bQti dJakonici, rek'[e ~ 

ne mnitq mi se vyrno = γυναῖκα ἀναιμάκτου γίνεσθαι θυσίας διάκονον οὔ μοι δοκεῖ τὸ πιθανὸν ἔχειν Г11 

(180/172/131). • Српсл. < стсл. Slou/itelßqnica (ССС, SJS), моциона изведеница суфиксом *-ьnica од 
slou/itjlq (Цейтлин 1977: 133, ESJS 841 s. v. sluga). ). Oве речи нема у грчком тексту, у српсл. је она 

појашњење за dJakonica. У LPS најстарије српсл. потврде су из трију Пролога из XIV в.  

†%Slou/itel'stvo& n. ‘συνοίκησις, заједнички живот’, sg. acc. Slou/itel'stvo: ;qstnyi[imq /enamq 

predavati se vq ~ = ταῖς τιμιωτέραις γυναιξὶ παρατίθεσθαι εἰς συνοίκησιν М15 (410/390/299). • Вероватно 

искварено од *sou/itelqstvo, јер гр. συνοίκησις не значи ‘служба’ већ ‘суживот’, па се иначе у Синтагми преводи 

са Sq/itel'stvo. Миклошич у LPS има одредницу s\/itelqstvo, засновану на двема српсл. потврдама у којима је 

могло стајати само *sou/itelqstvo, из Крмчије XVI в. и из misc.-šaf., што значи из превода Синтагме у 

Ходошком зборнику, старијег и у овом као и неким другим случајевима свакако бољег рукописа од оног из 

1453. на основу којег је Новаковић приредио своје издање. Овако како је у његовом издању предата, то би била 

суфиксална изведеница на *-ьstvo са апстрактним значењем од slou/itjlq < slou/iti, каква је иначе 

посведочена: цсл. (већ стсл.?) Slou/itelqstvo (LPS, SJS, ССС нема; уп. ESJS 841 s. v. sluga).  

%slou/qb'nikq& m. ‘ ὑπηρέτης, служитељ’, sg. dat. slou/qb'nikou: ne podobaFtq  ... ~ rek'[e poddJakonou  

oraremq oblagati se = Οὐ δεῖ … τόν ὑπηρέτην…, ὠράριον περιβεβλῆσθαι Е9 (265/252/192). • Српсл. < стсл. 

(?) slou/qbqnikx (SJS, ССС нема), поименичење придева slou/qbqnx суфиксом  *-ikь (ESJS 841 s. v. sluga). Међу 

потврдама које LPS даје s.v. slou/qbqnikx је и „misc.-šaf.“, тј. превод Синтагме у Ходошком зборнику. РКС има 

потврде из Теодосија и једног записа на минеју преписаном у Леснову 1342. У терминологији савремене 

српске цркве служебник као назив књиге (литургијара) је новији русизам.  

Snqha f. ‘νύμφη, снаха’, sg. nom.: ~ glagolFtq sj ]/j sQna i vqnouka ... /jna = καὶ νύμφη λέγεται ἡ τοῦ υἱοῦ 

καὶ ἐγγόνου ... γαμετή В8 (135/130/96), gen. snqhQ: sjstra bo ~ moFj = ἡ γὰρ ἀδελφὴ τῆς νύμφης В8 

(139/134/100), acc. snqhou: Fmou/e za bratomq Fgo bQv'[ou} tomou nykogda ~ = οὗ τὴν ἐπ’ἀδελφῷ ποτὲ 

νύμφην В8 (140/135/100), oubo ~ za bratomq poFti = μὲν νύμφην ἐπ’ ἀδελφῷ λαβεῖν В8 (140/135/100), 

dvyma bratoma ~ poFti = δύο ἀδελφοὺς νύμφην λαβεῖν В8 (141/136/101), instr. Snqho}: sq svoF} ~ smysitq 

sj = Eἰ ὁ πατὴρ τῇ ἰδίᾳ νύμφῃ … συμμιγείη К12 (347/329/252), plqtq vqmyniti Fdinou sq ~ = σάρκα 

λογίσασθαι μίαν μετὰ τῆς νύμφης В8 (139/134/100), pl. acc. snqhQ: tq/de da boudetq obrazq i o i/e ~ svoF 

vqzeml}[tihq = Ὁ αὐτὸς ἔστω ... τύπος καὶ περὶ τῶν τὰς νύμφας αὑτῶν λαμβανόωτων Г9 ( 175/167/127). • 
Стсрп. < псл. *snъxa, уп. стсл. (?) Snxha (SJS, ССС нема), рус. сноха итд. < пие. snuso-, уп. лат. nurus итд. (Skok 

3: 297). LPS даје најранију потврду из Свјатослављевог изборника (1073): рус.-цсл. snxha, доцније струс. snoha 
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(летописи), најранија српсл. је из Иловичке крмчије, где је реч глосирана: Snqha FF, rek[e /ena sQna FF, као и у 

крушедолској Палеји (XVI в.); Snqha /ena brata. Под том одредницом Миклошич преноси и Шафариков испис 

из превода Синтагме у Ходошком зборнику. 

%Srebroprodavqcq& m. ‘ἀργυροπράτης, мењач новца, банкар’, pl. dat. Srebroprodav'cemq: ~ /e i koupcemq 

da/e do dvy ;esti sqtnQF = ἀργυροπράτας δὲ καὶ ἐμπόρους, ἄχρι διμοίρου ἑκατοστῆς Т7 (503/475/364). • 
Српсл. и цсл. сложеница од srebro и prodav'cq, калк према гр. ἀργυροπράτης ‘money dealer’(LSJ), ‘money-changer, 

banker’ (Sophocles). Грчка реч је сложеница са πράτης, радном именицом од πιπρασκω ‘продајем’ као задњим и 

ἄργυρος ‘сребро, новац’ као предњим чланом. Т. Суботин преводи ‘продавци и купци сребра’. Нема код Цета. 

Миклошич у LPS има реч из Иловичке крмчије и минеја из XVI в. руске редакције; за друге рус.-цсл. потврде 

в. СРЯ 27: 132 s.v. сребропродавецъ. 

%Starica& f. ‘πρεσβύτις, ἀφηλικεστέρα, старица’, pl. dat. Staricamq: i ~ ... zapovydaFtq = καὶ ταῖς 

ἀφηλικεστέραις … παρεγγυᾷ М15 (409/389/298), instr. Staricami: nq sq inimi vqkoupy ~ = ἀλλὰ 

συμπαρομαρτουσῶν αὐταῖς πρεσβυτίδων М15 (410/389/298). • Стсрп., српсл. < псл. *starica, моциона 

изведеница суфиксом *-ica од m. *starьcь Starqcq , поименичења придева *starъ (ESJS 875), уп. стсл. Starica 

(ССС, SJS) итд. Даничић у РКС даје само једну  српсл. потврду из рукописа XVII в., приписану деспоту 

Стефану Лазаревићу, Миклошич у LPS ранију, из Иловичке крмчије. 

%Stra/q& m. ‘φύλαξ стражар’, pl. nom. Stra/Je: podobaFtq vlastelomq ... povelyvati da ;lovykol}bny o nihq ~ 

tqmni;ni prile/etq =Χρὴ τοὺς ἄρχοντας … ὁρίζειν … ἵνα φιλανθρώπως αὐτοῖς φύλακες χρῶνται Ф10 

(524/495/379). • Српсл. < стсл. Stra/, i (ССС, SJS), мушка i-основа, псл. *storžь, уп. струс. сторожь, пољ. 

stróż итд. (ESJS 888, Skok 3: 342–343). Најраније српсл. потврде у LPS су из Михановићевог хомилијара (XIII 

в.). 

%Strana& f. ‘побочно (ἐκ πλαγίου) сродство’, sg. gen. stranQ: pro;i i/j otq ~ sqrodnici priziva}tq sj = οἱ 

λοιποὶ ἐκ πλαγίου καλοῦνται К12(343/325/250), nijdinogo /j otq ... ili otq i/j otq ~ zakon'nago ili 

Fstqstqv'nago vqzqima}tq pryjmnika = καὶ μηδένα ἐκ τῶν … ἢ τῶν ἐκ πλαγίου ἔννομον ἤ φυσικοὸν σχοίησαν 

διάδοχον К12 (344/325/250), strani: prydpo;ita}tq sj otq vqshodj[tihq i Sou[tihq otq ~ = προτιμῶνται 

τῶν ἀνιόντων καὶ τῶν ἐκ πλαγίου К12 (342/324/249), prydpo;itajmQi otq i/j ~ vsyhq = προτιμῶμενοι τῶν 

ἐκ πλαγίου πάντων К12 (342/324/249). • Стсрп. од псл. *storna, уп. стсл. strana (ССС, SJS), рус. сторона 

итд. (Skok 3: 241–242). За ово значење нема других потврда у LPS и СРЯ 28 s.vv. сторона и страна. 

Stranqn'nopriFmnikq m. ‘ξενοδόχος, ксенодох, странопријемник’, sg. nom. a[te kto danJjmq zlata .... 

boudetq ... ~ = Ἐάν τις διὰ δόσεως χρυσίου ... γένηται ... ξενοδόχος Х28 (542/514/392). • Српскословенска 

сложеница од стсл. Stranqnx adj. ‘стран, туђ’, m. ‘странац, туђин, путник’ и priFmnikq (LPS), калк према гр. 

ξενοδόχος (Zett 1970: 269). Миклошич у LPS s.v. stranqnopriimqnikx (облика за који му је једини извор рус.-цсл. 

зборник из XV в.) даје за варијанту stranqnopriEmqnikq три српскословенске потврде; из Иловичке крмчије, 

превода Синтагме у Ходошком зборнику и Патерика XIV века. Најстарија је варијанта  стсл. StranqnopriFmqcq 

(ССС, SJS, уп. ESJS 887). Уп. StranqnopriFmnica. Сáмо priFmnikq потврђено је у српсл. хомилијару из XIV в. 

(LPS s.v. priimnikq). 

%StranqnopriFmnica& f. ‘ξενοδοχεῖον странопријемница’, sg. loc. Stran'nopriFmnici: a[te li vq 

tou/dei merop'[iny ili ~ si vita}tq = εἰ γὰρ εἰς ἀλλότριον προάστειον ἢ ξενοδοχεῖον οὗτοι καταλύσουσι 

Г16 (203/194/146). • Српскословенска сложеница од стсл. Stranqnx adj. ‘стран, туђ’, m. ‘странац, туђин, 

путник’ и priFmqnica (LPS), калк према гр. ξενοδοχεῖον (Zett 1970: 269). Миклошич у LPS s.v. Stranqnopriimqnica 

поред насловног облика, који има из два рус.-цсл. извора, наводи и српсл. варијанту  StranqnopriEmqnica из 

Иловичке крмчије, крмчије из XVI века, Живота деспота Стефана од Константина Философа и самог превода 

Синтагме по Шафариковом испису из Ходошког зборника. Паралелно образовање са Stranqn'nopriFmnikq, али у 

том пару суфикси -ikъ и -ica не стоје у моционој опозицији, јер именица мушког рода означава особу а 

фемининум је nomen loci. Уп. gostinqnica, где је грчка сложеница разрешена у виду симплекса (семантичка 

супституција, (Zett 1970: 98), као и грецизам KenodohiE (Vasmer 1944:  85) 

%strii& m. ‘θεῖος, стриц’, sg. gen.strJ]: ni /e dq[terq ~ moFgo = οὐδε τὴν θυγατέρα τοῦ θείου В8 

(133/128/95), instr. strijmq:sq svoimq ~ = τῷ ἱδίῳ θείῳ К12 (342/324/249). • Српсл. < цсл. strXi < 

псл.*stryjь, уп. струс. стрыи. Псл. термин сродства изводи се заједно са лат. patruus ‘очев брат’ из пие. 

ph2trui os ‘други отац’, што је пак изведеница од ph2tēr ‘отац’ као остатак класификационог система сродства 

(Фасмер 3: 780, Трубачев 1959: 79–81). РКС даје потврде из Летописа српских. Миклошич у LPS из Иловичке 

крмчије и више других српскословенских извора, међу којима је и „misc.-šaf.“, тј. превод Синтагме из 

Ходошког зборника. Славенизам за који немамо потврда из народног говора, осим можда 
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ономастичких:Частрно, Чаштрина некадашње село код Београда од ЛИ *Ča-stryjь, уп. стпољ. Czastryj, 

топоним Czastryjewo (Лома 1997: 9). Старосрпски назив био је stricq. 

stricq m. ‘θεῖος, стриц’, sg. nom.: rek'[j Fgda oubo ... ~ tet'kou poimetq = ὅταν δὲ ὁ μὲν θεῖος … θείαν λάβῃ 

В8 (136/131/97), ~ oubo anjp'sji = ὁ μὲν θεῖος δὲ ὰνεψιὸς В8 (136/131/98), anjp'sji /j ~ ὁ δὲ ὰνεψιὸς 

θεῖος В8 ( 136/131/98), ~ bo anjp'sji poFml}tq = θεῖος γὰρ καὶ ὰνεψιὸς … λαμβάνουσιν В8 (137/132/98), 

~, ouFcq = θεἱος πρὸς πατρὸς, θεἱος πρὸς μητρὸς М14 (398/378/291), ~ bo i anjp'sji ... poFml}tq = θεῖος 

γὰρ καὶ ὰνεψιὸς … λαμβάνουσιν В8 (137/132/98), dat. stricou: pakQ bo ... sqhran]ntq mysto = πάλιν γάρ 

θείου...σώζουσιν τόπον В8 (136/131/97), acc. strica: golymago ~ ... dyda ... mnozi imenou}tq = τὸν μέγαν 

θεῖον … πάππον … οἱ πολλοί ὀνομάζουσι В8 (136/131/97). • Стсрп. < псл. *stryjьcь изведеница суфиксом 

*-ьcь од псл. *stryjь, в. strii (Skok 3: 344). Миклошич у LPS s.v. strXйcq нотира и термин golymq stricq у преводу 

Синтагме из Ходошког зборника. РКС даје једну потврду из Теодосија и три из MS, све три из повеља писаних 

народним језиком. Само у најстаријој из 1234. пише се са јеријем strQcq, као и у ИК, доцније са -и- stricq 

(Теодосије, MS 62
o
 из 1300; у босанској повељи из 1400. псеудојекавизам strycq MS 237

o
). Има у RJA и код 

Вука. У В8 golymQi stricq уп. са golyma tetqka, velicii, bolq[i, prybolq[ii strQEve ИК. Гр. θεῖος истовремено је и 

‘стриц’ и ‘ујак’, θεία и ‘стрина’ и ‘ујна’. 

Stroitelq m. ‘οἰκονόμος, διοικητής, настојатељ, економ, управитељ, старатељ, надзорник, зидар, 

иконом’, sg. nom.: a[te kto ... boudetq ... ~ ;qstnago kotorago l}bo doma = Ἐάν τις ... γένηται ... διοικητὴς 

εὐαγοῦς οἱουδήποτε οἴκου Х28 (542/514/392), gen. Stroitel]: otq ~ toF/de crykve zapovydaFtq sqbl}dati 

se = παρὰ τῷ οἰκονόμῳ τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας ἐπιτάττει φυλάττεσθαι Х3 (529/499/382), bezq volF episkopa 

ili ~ = παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισκόπου, ἢ τοῦ οἰκονόμου K8 (338/319/245), acc. Stroitel]: ili bo ~ domou 

sjgo imy][j = ἢ γὰρ τοῦ οἴκου τοῦτον εἶχε διοικητὴν Д11 (248/236/180), nq ni /j ... ~ bQti pra[taFmq = 

Ἀλλ’ οὐδὲ … οἰκονόμον ὑπειστέναι συγχωροῦμεν Е1 (252/239/183), i ~ nad nF} postavitq = καὶ 

οἰκονόμον ἐπ’ αὐτῇ προχειρίσεται Е24 (293/279/212), instr. StroitelFmq: ou/ikQ ~ simq sqtvorivq = τοῖς 

γένει προσήκουσι διαιτηταῖς τούτων χρώμενος Е23 (292/278/211), pl. nom. StroitelJe: da vydytq oubo 

bogol}bqznyi[i ~ = ἴστωσαν γὰρ οἱ θεοφιλέστατοι οἰκονόμοι Е24 (294/280/213), gen. Stroitelq: 

ponou/daFtq sj sq svoimi Fgo naslydnikQ otq ~ = μετὰ τῶν αὑτοῦ κληρονόμων παρὰ τῶν οἰκονόμων Е12 

(277/263/201), dat. StroitelFmq: i/e takovoF nasa/denJe sqtvoriv'[Jimq ~ = τοὺς δὲ τὴν τοιαύτην 

ἐμφύτευσιν διαπραξαμένους οἰκονόμους Е8 (263/250/191), otricaFmq, re;e, stroitelFmq i vladou}[timq i 

prypisnikomq blago;qstivJihq hramovq ~ = Ἀπαγορεύομεν, φησὶ, οἰκονόμοις, καὶ διοικηταῖς, καὶ χαρτυλαρίοις 

τῶν εὐαγῶν οἴκων Е8 (263/250/191), loc. Stroitelihq: sJa /e drq/etq se i na inQhq ~ ;qstnQhq obQtyli = 

ταῦτα δὲ κρατεῖ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων διοικητῶν τῶν σεβασμίων μονῶν Д4 (217/207/157). • Српсл. < стсл. 

Stroitelßq (ССС, SJS) радна именица изведенa суфиксом *-tel’ь од глагола Stroiti, Stro| ‘чинити, стварати, 

управљати’ (ESJS 891).У LPS s.v. stroitelq наведена је као „~ hrama misc.-šaf.“ потврда из E8 по преводу 

Синтагме из Ходошког зборника (друга по реду од двеју овде наведених), као и ранија, из Иловичке крмчије. 

Потврде из Душановог законика у РКС су само из два славенизирана рукописа, Ходошког (§ 14) и 

Текелијиног-Софијског (§ 16), у старијим и бољим преписима реч stroitelq се не чита и сигурно није стајала у 

протографу. Потврда из Милутинове оснивачке повеље манастира Св. Николе у Хвосну (MS 71
o
) црпена је из 

њене српскословенске аренге.  

Stroitelq'stvo n. ‘διοίκησις, дијецеза, управа, власт, служба, предмет’, sg. nom.: a[te bo ;stnQihq i 
besqmrqtnQihq dou[q povelyno bQstq tomou stroenJe, mnogo /e pa;e da vqvyraEtq se tomou ve[tqstvnihq i 
tlynnnQihq ~ = Εἰ γὰρ τῶν τιμίων καὶ ἀθανάτων ψυχῶν ἐπιτέτραπται τὴν διοίκησιν, πολλῷ γε δὴ 

πιστευτέον αὐτῷ τὴν τῶν ὑλικῶν τε καὶ φθειρομένων Е23 (292/277/211), gen. Stroitelq'stva: togda 

bla/en'nQ patrJarhq ~ onogo po srydy ihq da ouslQ[aFtq = τηνικαῦτα ὁ μακαριώτατος πατριάρχης τῆς 

διοικήσεως ἐκείνης μεταξὴ αὐτὼν ἀκροάσθω Д9 (228/217/165), i/e ~ bol'[i sqborq ispQtavq = ἡ τῆς 

διοικήσεως μείζων Σύνοδος δοκιμάσασα Д10 (237/226/172), obes;estiv'[a ~ episkopq = ὡς ἀντιμάσαντα 

τοὺς τῆς διοκήσεως ἐπισκόπους Д10 (238/226/172), o vsyhq i/e vq oblasti ~ ihq mitropolitq = πρὸ 

πάντων τῶν ἐν ταῖς διοκήσεσι μητροπολιτῶν Е11 (271/257/197), podobaFtq bo o crqkvnQihq ... imyti = δεῖ 

γὰρ ἐπὶ τῆς διοκήσεως τῶν τῆς Ἐκκλησίας ... ἔχειν Е16 (282/268/205), e/e bo istezati se slovese episkopu ~ 

= τὸ γὰρ ἀπαιτεῖσθαι λόγον τὸν ἐπίσκοπον τῆς διοκήσεως Е16 (283/269/205), svj[tjnstva ... ili 

vqvyrjn'nago ~ da obna/a}tq sj = τῆς ἱερωσύνης, … ἢ τῆς ἐμπιστευθείσης διοκήσεως ἀπογυμνούσθωσαν 

Х28 (542/514/392). • Српсл. < стсл. Stroitelßqstvo (ССС, SJS), суфиксална изведеница на *-ьstvo са 

апстрактним значењем од Stroitelßq (ESJS 891), в. stroitelq. У RJA само једна потврда из Стулићевог речника у 

значењу ‘старешинство, управа’, с напоменом да је из глагољског бревијара. 
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%stroFniF& n.‘διοίκησις, οἰκονομία, дијецеза, старање, управа, владање, уређивање’, sg. gen. 
stroFnJa: lytq Fstq tomou souditi se ili otq eksar'ha ~ = ἐξεῖναι τούτῳ δικάζεσθαι ἢ παρὰ τῷ ἐξάρχῳ τῆς 

διοικήσεως Д9 (225/214/163), ~ eksar'hq ... da souditq = ὁ τῆς διοικήσεως ἔξαρχος … δικαζέτω Д9 

(226/216/164), nq vyde[te togo pravoslavnaa ... i ~ dostoina = ἀλλὰ γινώσκοντες αὐτὸν ὀρθόδοξον,… καὶ 

τῆς διοικήσεως ἄξιον М15 (414/393/302), dat. stroFnJ}: nikako /e sihq ~ bQti podobaFtq = ἥκιστα τὴν 

τούτων οἰκονομίαν γίνεσθαι δεῖ Е24 (293/279/212), acc. stroFnJe: pripada}[tihq /e iznouritel'nQhq ~ i/e 

bo/qst'vnoF prohode[tihq sve[ten'stvo imyti = τῶν δὲ παρεμπιπτόντων ἀναλωμάτων τὴν οἰκονομίαν, τοὺς τὴν 

θείαν διέποντας ἱερωσύνην ἔχειν Е16 (283/269/205), a[te bo ... besqmrqt'nQihq dou[q povelyno bQstq tomou 

~ = Εἰ γὰρ τῶν ... ἀθανάτων ψυχῶν ἐπιτέτραπται τὴν διοίκησιν Е23 (292/277/211), ar'hJereomq bo sihq 

vqzlo/en'no Fstq ~ = τοῖς γὰρ ἀρχιερεῦσιν ἡ τούτων ἀνεῖται διοίκησις М9 (390/371/284), vqzlo/ilq Fstq ~ 

svoihq pomQslq = προσανέθετο τὴν οἰκονομίαν τῶν οἰκείων λογισμῶν Н4 (419/398/306), kto bo Fstq i/e ~ 

;ystnago hrama ... vqspriFmlFtq = Τίς γάρ ἐστιν ὁ διοίκησιν εὐαγοῦς οἴκου … ἀναδεχόμενος Х28 

(538/510/390), pl. instr. stroFn'mi: voini;qskQihq ve[ti ]vy ]ko ~ = στρατιωτικῶν πραγμάτων δηλαδὴ 

διοικήσεσιν К32 (361/342/263), loc. stroFnihq: nq vq ~ inyhq mitropolitq ne imoutq = ἀλλα τοὺς ἐν ταῖς 

διοικήσεσιν ἑτέρους μητροπολίτας οὐκ ἔχουσιν Д9 (226/216/164). • Српсл. < стсл. stroFniF (ССС, SJS,) 

глаголска именица од Stroiti (ESJS 891). У РКС само једна потврда из MS 122, из аренге повеље краља Душана 

хиландарском пиргу. Миклошич међу другим српскословенским и руско-црквенословенским потврдама има и 

потврду из Иловичке крмчије у значењу лат. restitutio.  

soudJ] m. ‘δικαστής, κριτής судија’, sg. nom.: ne bo vsymq sqi Fstq ~ = οὐ γὰρ πάντων οὗτος κάθηται 

δικαστής Д9 (225/214/163), acc. soudi}: ~ postavl]Ftq neoutaema episkopa = κριτὴν ἐφίστησιν 

ἀπαραλόγιστον τὸν ἐπίσκοπον М7 (384/364/280), pl. nom. soudiF: ~ /e, ili i/e staryi[in'stvo imQ epar'Je 

izberetq = Κριτὰς δὲ ἢ ὁ τὰ πρῶτα φέρων τῆς ἐπαρχίας ἐκλέξεται Д9 (225/215/164), gen. soudJi: ne 

trybovati carskago povelynJa ili dyanJa ~ = μὴ δεῖσθαι βασιλικοῦ ἐπιτάγματος, ἢ πράξεως δικαστῶν В8 

(143/138/102), bjzq souda i osou/denJa ~ = χωρὶς κρίσεως καὶ ψήφου τῶν δικαστῶν Г13 (185/177/134), 

dat. soudJamq: da ne ousil'no ~ tamo boudetq = ἵνα μὴ δυσχερὴς τοῖς κριταῖς ἡ ἐκεῖσε εἴη Д9 (228/217/165), 

acc. soudJe: a[te li /e oby strany ~ izbyroutq = εἰ δὲ ἄμφω δήπου τὰ μέρη δικαστὰς ἕλοιντο Д9 

(227/216/164), ne podobaFtq /e ... gradskQF izbirati nq crqkov'nQF ~ = οὐ δεῖ δὲ … πολιτικοὺς αἱρεῖσθαι, , 

ἀλλὰ τῆς Ἑκκλησίας δικαστας Д9 (227/216/164), instr . soudJami: e/e prydq bol'[imi ~ obQ;e bQvati = 

ἥτις ἐπὶ μείζονας κριτὰς εἴωθε γίνεσθαι Д9 (227/216/164), loc. soudJahq: o ~ izvol'nQhq = Περὶ δικαστῶν 

αἱρετῶν Д9 (231/220/167). • Стсрп. и српсл. < псл. *sǫdьji од *sǫdъ (в. soudq), уп. стсл. S\dii (ССС, SJS); псл. 

реч је мушка палатална а-основа са номинативом једнине на *-ьji који је у словенским језицима рано и 

вероватно независно у једнима од других прешао у *-ьja (ESJS 861). РКС има само једну потврду за nom. sg. 

soudii из Теодосија, све остале потврде, претежно из старосрпских извора, ставља под soudi] а прву потврду за 

такав номинатив једнине има  из 1289: sUdi] boleslavq (MS 59
о
). Од других падежа дистинктиван може бити 

стсрп. инструментал на -ōв > -ōм sUdiwmq 1302 (MS 53
o
). Миклошич у LPS има хрв.-глаг. soudi и српсл. soudi] у 

Прологу из 1370. Ситуација са преводом Синтагме, где је nom. sg. soudJa непосредно потврђен у Д9, слаже се са 

оном у ДЗ, где Призренски рукопис има у § 139 исти облик (Новаковић 1898: 106). Иза графије soudJ] може 

стајати старосрпски изговор и судија и судја, овај последњи облик, са  каснијим прелазом дј > ђ, посведочен је 

у говору Паштровића од XVI века, и данас тамо  гласи сŷђа; уп. струс. soudq] (летопис, по LPS). Душановог 

законика и Споменика српских. Има код Вука. Миклошич даје српскословенске потврде (LPS). 

%soudimq& pt. prаes. pass. ‘κρινόμενος, δικαζόμενος, коме се суди’, m. sg. dat. soudimou: jpiskopu ... ~ otq 

epar'hJe onoF episkopq = Ἐπισκόπου ... κρινομένου πρὸς τῶν τῆς ἐπαρχίας Д10 (233/222/169), pl. acc. 

SoudimQhq: tymq /e i/e podq sobo} imou[te i ~ = ὥστε οἱ ἐφ’ ἑαυτοὺς ἔχοντες τοὺς δικαζομένους Д10 

(233/222/169). • Партицип презента пасивног soudimq од souditi, преводи грчко κρινόμενος, δικαζόμενος. 

%soude(i), Soude[tii& pt. praes. act. ‘(συν)δικάζων, судија, онај који суди’ m. pl. gen. Soude[tihq: 

dlq/ni soutq izvqnq bQti vq;inFn'nago ;isla sq nimi ~ = ἐκτος ὀφείλουσιν εἶναι τοῦ τεταγμένου ἀριθμοῦ 

τῶν συνδικαστῶν Д10 (233/222/169). • Партицип презента активног soude(i) од souditi, преводи гр. 

(συν)δικάζων. 

%Soudq& m. ‘κρίμα, ψῆφος, δίκη, пресуда, суд’, sg. dat. Soudou: e/e mou/eoubJicamq podlagati povelyvaetq ~ = 

τῷ τῶν ἀνδροφόνων ὑπάγεσθαι κελεύει κρίματι Л5 (373/353/272), i ~ ne poklan]}[tou se = καὴ τῇ ψήφῳ 

μὴ ὑποκύπτοντος Д10 (234/222/169), acc. Souda: istezanJemq ~ pisanJemq povylyv'[ou = ἐξέτασιν τῆς δίκης 
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διὰ γραφῆς ἐπιτρέψαντος Д10 (234/223/170), instr. Soudomq: i/e Ob'[timq ~ episkopq izvrq/en'nou = τοῦ 

κοινῇ ψύφῳ τῶν τῆς ἐπαρχίας ἐπισκόπον καθαιρεθέντος Д10 (234/222/169). • Стсрп., српсл. < псл. 

*sǫdъ,уп. стсл. S\dx (ССС, SJS) итд.; псл. реч се обично своди на пие. префиксалну сложеницу *som-dʰh1–os, 

где би други члан био глаголски корен који је у *dě(ja)ti (ESJS 861, Skok 3: 356), уп. sve[ten'nodyistvo, ;arodyi, 

;arodyistvo, но на прасловенској равни осећа се као проста, неизведена реч (Цейтлин 1977: 57). Први помен у 

РКС је из 1198/9, у Немањиној повељи Хиландару.  

%souprougq& m. ‘ὁμόζυγος, супружник’, sg. dat. souprougou: mo/etq knJgou posilati raspoust'nou} ~ = ὁ ἀνὴρ ἢ 

ἡ γυνὴ δύναται ῥεπούδιον, ἤτοι, ἀποστάσιον πέμπειν τῷ ὁμοζύγῳ Г13 (184/176/133). • Српсл. < стсл. 

s\pr\gx (ССС, SJS) < псл. *sǫprǫgъ, поствербал од *sъpręgti > спрећи с варијантом префикса 

псл. *sǫ-, поред *sъn-, *sъ-. (ESJS 529). Изворно псл. реч означава парну запрегу (нпр. волова) и то значење 

има у стсл. потврдама, да би се тек доцније у црквенословенскoм јавило и ‘брачни друг, супружник’, можда 

као калк за гр. ὁμόζυγος, σύζυγος и / или лат. coniunx. У данашњем српском супруг се сматра русизмом, за 

разлику од народних речи спрега, спрежник за оне који удружују своје волове или коње у запрези.  Даничић у 

РКС даје три потврде из Теодосија. Миклошич у LPS има из Михановићевог хомилијара (XIII век) потврде и у 

старом и у новом значењу, као преводе за ζευκτοὶ βόες и за  σύζυγος, ὁμόζυγος, а бележи и „coniunx misc.-šaf.“, 

тј. потврду из превода Синтагме у Ходошком зборнику. 

%souprou/nikq& m./f. ‘σύνευνος, ὁμόζυγος, супружник’, sg. dat. souprou/nikou: F/e kq ~ pri;esti] = διὰ 

τὴν πρὸς τὸν σύνευνον В9 (147/142/106), pl. gen.souprou/'nikq: bjzq volF Fdinago otq ~ = ἄκοντος 

θατέρου τῶν ὁμοζύγων Г13 (186/178/135). • Цсл. поименичење на *-ikъ придева s\pr\/qnx извeденог од 

стсл. s\pr\gx (ESJS 529), в. souprougq, souprou/qnq. У LPS поред најраније рус.-цсл. потврде из Антиохових 

Пандекта (XI в.) и српскословенске, од којих је најранија она из превода Синтагме у Ходошком зборнику по 

Шафариковом испису. У RJA потврда из Стулићевог речника у значењу ‘човек који се удружује с другим ради 

заједничког обрађивања земље’, лат. ‘collega, socius’, ит. compagno’. Уп. souprou/nica. 

%souprou/nica& f. ‘ὁμόζυγος, σύζυγος, γαμετή, σύνευνος, супруга, супружница, жена’, sg. gen. 

souprou/nicj: po sqmrqti ~ svoF = μετὰ τελευτὴν τῆς συζύγου αὐτοῦ П20 (467/441/338),dat. 

souprou/nici: ]ko/j glagolati mou/ou ~ ὥστε λέγειν τὸν ἄνδρα τῇ ὁμοζύγῳ Г13 (184/176/133), acc. 

souprou/nicou: ]ko/e ~ tou imyti sviditq se = ὡς γαμετὴν αὐτὴν ἔχειν δοκεῖ П17 (465/440/337), a[te 

imylq Fstq ~ = εἰ ἔσχε γαμετὴν Х1 (527/498/381), instr. souprou/nice}: ]ko sq ~ /ivQ = οἷα συζύγῳ 

χρώμενος П15 (458/433/332),супруга pl. nom. souprou/nice: ~ ... pryl}bodyistva sqgry[enJe vqpada}tq = 

σύνευνοι ... τῆς μοιχείας ἐγκλήματι περιπίπτουσιν Г5 (169/162/122), i i/e na daleko otqhode[tihq voinikq 

~ = Καὶ αἱ τῶν ἐπὶ μακρὸν ἀποδημούντων στρατιωτῶν σύνευνοι Г5 (169/162/122), gen. souprou/nicq: po 

o/enFnJ ... ihq/e imoutq ~ , ne razlou;iti se = μετὰ τὸν γάμον … ὧν ἔχουσι γαμετῶν οὐ χωρίζεσθαι Г2 

(159/153/115), el'lin'sci arhJereiF ~ ne razlou;ahou se = οἱ τῶν Ἑλλήνων ἀρχιερεῖς, τῶν συνεύνων οὐκ 

ἐχωρίζοντο Г17 (198/198/143), dale;e otq pry/dnihq prybQva}[te ~ = πύῤῥω τῶν πρῳην διάγοντες 

γαμετῶν Г17 (200/191/144), otq svoihq vqzdrq/ati se ~ = τῆς τῶν ἰδίων γαμετῶν ὁμιλίας ἀπέχεσθαι Г18 

(200/191/145), dat. souprou/nicamq: i sJihq ~ F/e ne cylomoudrqstvovati vina boudetq = καὶ ταῖς τού 

τούτων γαμεταῖς, τοῦ μὴ σωφρονεῖν αἰτία γενήσεται Г2 (159/152/115), instr. souprou/nicami: sq svoimi 

vas'nq ~ sqgla[a}[tihq = μετὰ τῶν οἰκείων δῆθεν γαμετῶν συμφωνούντων Г17 (200/191/144). • Цсл. 

моциона изведеница на *-ica према souprou/nikq. РКС и LPS дају најраније српсл.  потврде из Теодосија, овај 

други најранију руско-црквенословенску у јеванђељу из 1317.   

%souprou/qnq, -nQi& adj. ‘ὁμόζυγος, супружнички’, m. pl. dat. souprou/nimq: nq niFdinou ~ /e 

pro[ten'no Fstq se tvoriti = Ἁλλ’ οὐδὲ τοῖς ὁμοζύγοις ἐφεῖται τοῦτο ποιεῖν Г20 (205/196/148). • Српсл. < 

стсл. (?) sxpr\/qnx (SJS, ССС нема), придев на *-ьnь од s\pr\gx  (ESJS 529). Поред рус.-цсл. потврда LPS даје и 

српскословенску из Вуковог минеја.   

%souprou/qstvo& n. ‘συζυγία, брачна спрега, супруштво’, sg. dat. souprou/qstvou: ni /j brat'skoF imj kq ~ 

prytvarati sj = μηδὲ τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνομα πρὸς τὸ τῆς συζυγίας μεθαρμόζεσθαι В8 (142/137/102) • 

Српсл. < цсл. *s\pr\/qstvo,  апстрактум на *-ьstvo од s\pr\gx, в. souprougq. У РКС и LPS потврде из Теодосијеве 

прераде Доментијановог живота Св. Саве, у овом другом речнику све су српскословенске, најранија је у 

Михановићевом хомилијару из  XIII века у значењу ‘conjunctio’, а насловни старословенски лик одреднице 

није нигде потврђен. Уп. рус.-цсл. супружество (СРЯ 29: 46–47). 
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%Sxpisatelq& m. ‘συγγραφεύς, аутор’, sg. acc. Sxpisatel] : vq dobry prqvoi ;esti izda[e se, ~ imou[te = ἐν 

τῇ τοῦ καλοῦ πρώτῃ μοίρᾳ ἐκδέδονται, συγγραφέα σχόντες ПСС (7/7/4). • Српсл. < цсл. радна именица 

изведена суфиксом *-tel’ь од глагола стсл. Sxpisati -a|, калк према гр. συγγραφεύς . У старословенским 

споменицима се та грчка именица преводи партиципом sxpisa~. LPS има раније потврде у Михановићевом 

хомилијару из XIII в. и србуг. Патерику вероватно из истог столећа. Код Даничића само једна потврда из 

Карловачког летописа (око 1503). Најраније су за sxpisatelq рус.-цсл. потврде из 1073. ‘χρονογραφος’ и из 1096. 

‘συγγραφευς’ (СРЯ 27: 36). 

%sqdytelq& m. ‘δημιουργός, делатник, Створитељ’, sg. acc. sxdytel] : otca i ~ velikago vasilJa 

nadpisouFtq = πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν μέγαν Βασίλειον ἐπιγράφεται ПСС (14/14/9), sg. instr. 

sqdytelFmq: slqnce /e i louna ~ slovomq vq bQtJe privedo[e se = ἥλιος καὶ ἡ σελήνη τῷ δημιουργῷ λόγῳ П7 

(435/413/317). • Српсл. < стсл. sxdytelßq (ССС, SJS), nomen agentis од псл. *sъděti (ESJS 130). Ранија српсл. 

потврда у Иловичкој крмчији (LPS), у РКС познија из 1413 (MS 209
о
, аренга повеље).  

%sqvqkouplFnJF& n. ‘συνάφεια, брак, брачна заједница’, sg. gen. sqvqkouplFnJa: razdry[ivq[ihq se 

bra;nago ~ = Τοὺς διαλυθέντας τῆς τοῦ γάμου συναφείας Г16 (198/189/143). • Српсл. < стсл. sxvxkouplEniE 

(ССС, SJS), глаголска именица од sxvxkoupiti (sA). Стсл. глагол образован је с превербом sx- од прилога vxkoupy 

‘скупа’, од псл. *kupъ ‘хрпа, гомила’. 

%sqglagolqnikq& m. ‘συνήγορος, адвокат’, pl. acc. sqglagolqnikQ: ~ /e, re;e = συνηγόρους δέ φησι К32 

(364/344/264). • Српсл. < цсл. радна именица изведена сложеним суфиксом*-ьn-ikъ од глаголa стсл. 

sxglagolati ‘изрећи’ > српсл. sxglagolati код Теодосија (РКС). Калк према гр. συνήγορος, sq: συν-, glagolati: 

ἀγορεύω). Као правни термин већ у Иловичкој крмчији, где је глосирана rek[e pomo{nikx zastoupleni}, лат. 

‘advocatus’ (LPS), са још две српсл. потврде из XVI–XVII в. у значењу ‘саговорник, сабеседник’,  у којем има 

рус.-цсл. потврду још из XII в. (СРЯ 26: 71). 

%sqglagolqstvo& n. ‘συνηγορία’, pl. loc. sqglagolqstvyhq: ni /e episkopu,  ... vq ~ .... oupra/n]ti se = Μήτε 

ἐπίσκπον … συνηγορίαις … ἐνασχολεῖσθαι К32 (364/344/264). • Српсл. суфиксална изведеница на *-ьstvo 

са апстрактним значењем од sqglagolati, в. sqglagolqnikq. Без друге потврде, осим што LPS има деноминал 

sqglagolqstvovati из српсл. Златоуста (хомилијара) XVI в. Уп. рус.-цсл. синонимно образовање sqglagolaniF у 

Јефремовској крмчији из XII века (СРЯ 26: 71). Упоредо с именицама sqglagolqnikq и sqglagolqstvo у истом члану 

К32 (86. новела цара Лава Мудрог) долази и глагол sqglagolovati ‘заступати на суду’, за који Миклошич у LPS 

има две потврде, из Диоптре (вероватно љубљанске, српсл. рукопис XV в.) и превода Синтагме у Ходошком 

зборнику (misc.-šaf. 52). 

%sqeresnikq& m. ‘συναιρεσιώτης, сродан у јереси’, sg. gen. sqeresnika: naricahou se otq nykoFgo evdoksJa, ~ 

evnomJeva = ἐκαλοῦντο, ἀπό τινος Εὐδοξίου, συναιρεσιώτου τῷ Εὐνομίῳ А2 (70/67/48). • Српсл. 

префиксална сложеница од sq- и eresnikq, уп. eresq. Засад без друге потврде, те можда преводиочева кованица, 

калк према συν-αιρεσιώτης. 

Sq/itel'stvo n. ‘συνοικέσιον, συνοίκησις, заједнички (брачни) живот, брак’, sg. nom.: a[tj bo nj 

rastrqgnjtq sj neprikladnoF ~ = εἰ γὰρ μὴ διασπασθείη τὸ ἄθεσμον συνοικέσιον Г9 (173/166/126), 

razdry[aFtq se ~ = διασπᾶται συνοικέσιον Г15 (189/180/137), gen. Sq/itel'stva: i/e gotovy otstoupa}[tJF 

otq v'torago ~ = τὰς ἑτοίμως ἀφισταμένας τοῦ δευτέρου συνοικεσίου Г5 (169/162/123), otstoupa}[tihq 

prqvy otq zakonoprystoupnago ~ = ἀφισταμένους πρότερον τοῦ παρανόμου συνοικεσίου Г9 (175/167/126), 

dat. Sq/itel'stvou: do ;jtvrqtago braka protezati sj hotj[tJimq ~ = μέχρι τοῦ τετάρτου βαθμοῦ παρατείνεσθαι 

τοῖς βουλόμενον τὰ συνοικέσια Г4 (166/159/120), a[tj li /j nj volitq /jna sq vqzvrativ'[imq se voinomq 

~ = εἰ δὲ οὐχ αἱρεῖται ἡ γυνὴ τὴν μετὰ ἐπανελθόντος στρατιώτου συμβίωσιν Г5 (169/162/123), kq inomou 

vqzryti ~ = πρὸς ἕτερον ἀπιδεῖν συνοικέσιον Г5 (170/163/123), acc. Sq/itel'stvo: vq ;jtvrqtoj pri[qdq ~ 

= εἰς τέταρτον ἐλθὼν συνοικέσιον Г4 (166/159/120), a[tj ... primirjtq sj imq roditjlJj, i ... ihq ~ 

prJimoutq = εἰ ... διαλλαγεῖεν αὐταῖς οἱ γονεῖς, καὶ … αὐτῶν συνοίκησιν καταδέξαιντο Г8 (171/164/124), 

povjlyvaFmq ... mou/ou i /eny ... razdry[ati ~ = κελεύομεν … ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ … διαλύειν τὸ συνοικέσιον 

Г13 (186/178/135), pl. acc. Sq/itel'stva: lytq by i otq vjthQhq zakonq ... bezq vini razdry[ati ~ = ἐξῆν 

καὶ ἐκ τῶν παλαιῶν νόμων … ἀναιτίως λύειν τὰ συνοικέσια Г13 (184/176/133).. • Српсл. < цсл. калк гр. 

συν-οικέσιον, -οίκησις, уп. /itelqstvo, sou/itelqstvo. У LPS осим потврде из Ходошког зборника, највероватније 

преузете из превода Синтагме, још само једна из српсл. Чуда Богородичиних, рукописа XVII в. Реч је добро 

потврђена и у руској редакцији, уп. СРЯ 26: 100 s.v. сожителство. 
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%Sq/itel'stvouE(i)& pt. praes. act. ‘συνοικῶν, брачни друг’, m. sg. dat. Sq/itel'stvou}[tomou: zanF i sq 

oubo ~ mnitq sj oumirati = διότι καὶ οὖτος τό γε ἐπὶ τῷ συνοικήσαντι δοκεῖ τελευτᾷν Г13 (186/178/135). • 
Српсл. < цсл. деноминал од sx/itelßqstvo, в. Sq/itel'stvo, уп. рус.-цсл. sx/itelqstvovati, посведочено од XIV в. 

(СРЯ 26: 100 s.v. сожительствовати). 

S'motritelq m. ‘надзорник’, sg. nom. jpiskopq bo imenova sj, rek'[e ~ = ἐπίσκοπος γὰρ ὠνόμασαι ... Д7 

(222/212/161). • Српсл. < стсл. (?) sxmotritelßq (SJS, ССС нема), изведеница суфиксом *-tel’ь од глагола 

sxmotriti (ESJS 925). Најраније рус.-цсл. потврде даје СРЯ 25: 209–210 s.v. смотритель (минеј из 1097. 

‘посматрач’, Јефремовска крмчија из XII в. ‘οἰκονόμος’). LPS има реч у овом другом значењу ‘oeconomus, 

dispensator’ из више српсл. извора, од којих је најстарији Михановићев хомилијар из XIII века, али додаје и 

потврду из превода Синтагме у Ходошком зборнику са значењем ‘episcopus’. У Д7 у питању је преводиочево 

појашњење грчког термина ἐπίσκοπος његовим дословним словенским еквивалентом S'motritelq. Занимљиво је 

да у рус.-цсл. Балашовљевој крмчији из XVI в. налазимо сличну, само амплификовану глосу: „Скопосъ холмъ 

высокь нарицается, на немже стража бывает, и кто на нем верху стоя стрежет и смотрит и сѣмо и овамо, 

еп(иско)пос нарицается, еж(е) сказается страж или смотрител(ь), да стражеви убо и смотрителю бдѣти 

подобает“. 

%sqlq& m. ‘πρέσβυς, изасланик’, pl. dat. sljmq: ry[e nyci, i ~, rek'[e apoklisaremq = φασί τινες καὶ τοὺς 

πρέσβεις А1 (56/-/37). Српсл. sqlq < стсл. sxlx, sxla од sxlati (ESJS 924), уп. рус. по-сол, -сла ‘посланик’, 

глосирано стсрп. грецизмом apoklisarq, в. и poklisarq. 

Sqnaslydnikq m. ‘κληρονόμος, један од наследника’, sg. nom. ne imatq vlasti kQ oubo Fstq ~ 

ispitivati = οὐκ ἔχει ἄδειαν οἱοσδήποτε κληρονόμος ἐρευνᾷν Д4 (218/208/158). • Српсл. < стсл. (?) 

sxnaslydqnikx (SJS, ССС нема), калк према гр. συγκληρονόμος (SJS). Потврде у LPS су из двају рукописа 

Антиохових Пандекта, рус.-цсл. из XI и српсл. из XIV в., и из српсл. Шишатовачког Апостола (1324). 

%sqpodvi/nikq& m. ‘συναγωνιστής, саборац’, sg. acc. sqpodvi/nika: ~ i velikago sq sobo} vode aTanasJa = 

συναγωνιστὴν καὶ τὸν μέγαν ἐπαγόμενος Ἀθανάσιον ПСС (11/11/7). • Српсл. префиксална сложеница од 

sq- и podvi/nikq < стсл. podvi/qnikx (ССС) од псл. *(po-)dvignǫti (sę) (ESJS 155). Калк према гр. συναγωνιστής, 

једине потврде у LPS су српскословенске (Теодосије, Вуков Минеј). 

Sqposobnikq m. ‘σύμμαχος, саборац, савезник’, sg. nom.: Semou i bratq grigorJe ~ by = Τούτῳ καὶ ὁ 

ἀδελφὸς Γρηγόριος σύμμαχος ἦν ПСС (14/14/9). • Српсл. < цсл. sxposobqnikx, без sx- posobqnikx ‘помоћник у 

борби’, од posobiti ‘ратовати, помагати’, стсл. posobiE ‘ратно савезништво’, од прилога posobq ‘један за другим’, 

псл. предлог *po- и основа рефлексивне заменице *sob- (ESJS 854). Српскословенске потврде даје LPS, међу 

њима су најраније из Теодосија, рускословенске СРЯ 27: 75 s.v. способникъ. 

%Sqpri;qtnikq& m. ‘συγκληρικός, клирик’, sg. gen. Sqpri;qtnikq: dva[ti vqvqspomenouto Fmou bQv'[e otq ... 

~ = δὶς ὑπομνησθεὶας ὑπὸ … συγκληρικῶν Г19 (204/195/147). • Српсл. < цсл. sxpri;qtqnikx, префиксална 

сложеница од sx- и pri;qtqnikx, в. pri;qtnikq. Калк према гр. συγκληρικός, можда још старословенски, јер га LPS 

има из Житија Св. Ћирила-Константина које је према трима српсл. рукописима XV–XVII в. издао Шафарик. 

Прва рус.-цсл. потврда је у значењу ‘равноправан члан’ из 1096, за значење ‘клирик’ из XVI в. (СРЯ 26: 166 

s.v. сопричетникъ). 

%sqrodnikJn]& f. ‘προσήκουσα, сродница’, sg. acc. sqrodnikJn}: ~ poFmq ili inokin} = προσήκουσαν 

εἰσοικησάμενον, ἢ μονάστριαν Г9 (173/165/125). • Српсл. моциона изведеница суфиксом *-yn’i од Sqrodnikq, 

хапакс поред раније и боље посведоченог синонима на *-ьnica srodqnica, рус.-цсл. од XI в. (СРЯ 27: 153), српсл. 

у ИК, код Теодосија итд. (LPS), и данас сродница поред рођака.  

Sqrodnikq m. ‘συγγενής, сродник, рођак’, sg. nom.:i Fstqstvomq oubo ~ Fstq = καὶ φύσει μὲν συγγενής 

ἐστι В8 (131/126/94), pribli/nyi[i ~ pristavni;qstvouFtq = Ὁ πλησιέστερος συγγενὴς ἐπιτροπεύει Е33 

(310/295/224), acc. Sqrodnika:nq i i/j ~ imQi glouha = Ἀλλὰ καὶ ὁ συγγενῆ κεκτημένος κωφὸν К12 

(347/329/253), pl. nom.Sqrodnici:F/e opokoso ]vy ~ = οἱ ἀπὸ λοξότητος δηλαδὴ συγγενεῖς В8 

(132/127/95), gen.Sqrodnikq:otq nezavy[tateln]go /e naslydnici ~ Ee da/e do tretJago stepene  = ἐξ 

ἀδιαθέτου δὲ κληρονόμος τῶν συγγενῶν αὐτῆς μέχρι τρίτου βάθμου Г4 (164/157/119), i elika ... otq ~ 

prJidetq = καὶ ὅσα … ἀπὸ συγγενῶν περιέλθῃ Д4 (217/207/157), dat.Sqrodnikomq:ili ~ svoimq ]/e 

bo/Ja darovati = ἢ συγγενέσιν ἰδίοις τὰ τοῦ Θεοῦ χαρίζεσθαι Е16 (281/267/204), i da boudetq ~ outy[jnJj 

oubiFn'nQihq = καὶ ἵνα γήνηται παραμυθία τοῖς συγγενέσι τῶν ἀναιρεθέντων К23 (353/334/256), 
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instr.Sxrod'nikQ [sic! вероватно *sq sqrodnikQ]:o i/j nezakon'no bQva}[tihq brakovq ... ]ko/j i/j ~ 

= Τῶν μὴ ἐννόμως γινομένων γάμων, … ὡς οἱ μετὰ συγγενῶν Г9 (172/165/125), loc. sqrodnicyhq: 

tomou/de dr/e[tou se i o ... ~ = τοῦ αὐτου κρατοῦντος καὶ ἐπὶ … συγγενῶν Г15 (194/185/140). • Српсл. < 

стсл. (?) sxrodqnikx или стсрп. < псл. *sъrodьnikъ, поименичење суфиксом *-ikъ придева *sъrodъnъ од *rodъ? 

Могуће да је придев sqrodqnx постојао већ у старословенском; посведочен је најраније у рус.-цсл. изворима, 

1073. у Свјатослављевом изборнику а онда и у Јефремовској крмчији из XII века, за коју се узима да одражава 

Методијев превод Номоканона (LPS, СРЯ 27: 153–154). Питање је да ли се своди на псл. *sъrodьnъ(jь) или је 

стсл. калк према гр. συγγενής. У српско-хрватском сродан, сродник, сродство, иако их је Вук уврстио у свој 

речник, више су  речи званичног и ученог него говорног језика, каже се: он(а) ми је род / рођак / рођака а не 

он(а) ми је сродан / сродна / сродник / сродница). Тај утисак појачава дијахрона перспектива. Потврде у РКС из 

MS су из санкција двеју владарских повеља, цара Уроша (148
о
, 1358) и деспота Ђурђа (350

о
, 1445), писаних 

српскословенским језиком. За суд да ли је реч српскословенска, књижевна или старосрпска, народна било би 

од значаја да је посведочена у народним језиком писаном Душанову законику како то бележи РКС на основу 

Шафарикова издања. Но Шафарик је ДЗ издао по Ходошком рукопису чији је језик славизиран, а потврда wtq 

sqrodnikq је у проширењу члана о имовини калуђера које се не налази ни у једном другом рукопису и очито је 

накнадна интерполација (Новаковић 1898: 21–22, § 18). Термин sqrodnikq има још један, Раванички препис ДЗ, 

такође склон славизирању, у члану 152, док се за појам ‘сродник, рођак’ у свим другим рукописима 

употребљава rodimq на том и другим местима (уп. и §§ 52, 71, 151). За друге речи из истог лексичког гнезда 

Даничић даје само по једну потврду, и све три су из српсл. извора: sqrodqnq (po plqti) из Теодосија, sqrodqstvo из 

летописа и s(q)rodnica из житија архиепископа Максима, бившег српског деспота Ђорђа Бранковића (†1516). 

%sqrod'ni;qskq, -Qi& adj. ‘συγγενικός, сроднички’, m. pl. loc.sqrod'ni;qskQihq: O bracyhq 

zakonoprystoupnJihq ... ~ = Περὶ γάμων παρανόμων … συγγενικῶν Г9 (172/165/125). • Српсл. (и стсрп.?) 

придев на *-ьskъ од sxrodqnikx (< псл. *sъrodьnikъ?), в. Sqrodnikq, LPS има sxrodqni;qskx само  из једног 

неразрешеног извора (par.).
167  

%Sqrodqstvo& n. ‘συγγένεια, сродство’, πνευματικὴ συγγένεια, духовно сродство’, gen. Sqrodstva: Sicj 
i ~ stjpjn'mi vqshode[tei ... obryta}tq sj = οὕτω διὰ τῶν τῆς συγγενείας βαθμῶν, οἵ τε ἀνιόντες καὶ … 

εὑρίσκονται В8 (130/125/93), rod'nyi[j /j imj sou[tJi ~ = Γενικὸν δὲ ὄνομα οὖσα ἡ συγγένεια В8 

(131/126/94), o vqzbranFn'nQhq bracyhq i kromy ~ = Περὶ τῶν κεκωλυμένων γάμων καὶ χωρὶς συγγενείας 

В8 (144/139/103), bol'[eF douhovnoF plqtqskago sqrod'stva = μεἰζων ἡ πνευματικὴ τῆς κατὰ σάρκα 

συγγενείας В8 (144/139/103),  o sou[tJihq /j izvanq ~ , F/j blagolyp'noF = ἐπὶ δὲ τῶν ἔξω συγγενείας, τὸ 

εὐπρεπές В8 (145/140/104), povinqnq bQti mnitq se za ... ~ εἶναι δοκεῖ διὰ τὴν … συγγένειαν Ф15 

(521/492/302), ~ bo inokomq na zemli nystq = συγγένεια γὰρ τοῖς μοναχοῖς ἐπὶ γῆς οὐκ ἔστι М15 

(414/394/302), sg. acc.:zakoni ... povelyva}tq i E/e otq blouda ~ sqbl}dati = οἱ κανόνες ἐπιγινώσκουσι 

καὶ τὴν ἐκ πορνείας συγγένειαν П17 (465/440/337), loc.srodstvy: po inomq /j ~ ... sqrastlyva}[tj = οἱ 

δὲ κατ’ ἄλλην συγγένειαν … συμφθειρόμενοι Г9 (176/168/128), pl. gen.Sqrodstvq: otq re;jn'nQhq pjtq ~ 

τῶν εἰρημένων πέντε συγγενειῶν В8 (144/139/103). • Српсл. < цсл. srodqstvo, изведеница суфиксом за 

апстракта *-ьstvo од *sъ(n)- и *rodъ (уп. без префикса рус. родство), можда калк према гр. συγγένεια, в. 

Sqrodnikq,  Српскословенске потврде у ИК и код Теодосија (LPS, РКС), рус.-цсл. од XII–XIII века (СРЯ 27: 155). 

%sqslovJF& n. ‘κατάλογος, сталеж’, sg. gen. sqslovJa: nj mo/jtq bQti jpiskopq .... ili otnoudq sve[tjnago ~ = 

οὐ δύναται εἶναι ἐπίσκοπος … ἢ ὅλως τοῦ ἱερατικοῦ καταλόγου Г4 (162/155/117), sicyvQ da boudetq re;e 

anaTema i hristJanskago ~ tou/dq = ὁ τοιοῦτος ἔστω, φησὶν, ἀνάθεμα, καὶ τοῦ Χριστιανικοῦ καταλόγου 

ἀλλότριος К5 (333/315/242), da i/e oubo sve[ten'nago ~ ... ]vitq se = ὅστις γε μὴν τοῦ ἱερατικοῦ 

καταλόγου ... ἁλοίη К24 (353/334/257). • Српсл. < цсл. sxsloviE, префиксално-суфиксална  изведеница од 

slovo, у којој Фасмер 3: 726 претпоставља  калк према грчком σύλλογος ‘скуп’ < συν- + λόγος. Може се 

прецизирати да је полазиште калкирања био гр. спој ἱερὸς σύλλογος ‘свештенички сталеж, свештенство’ 

(Sophocles s.v. σύλλογος) што је преведено као svAtoE, svA[tenqnoE sxsloviE, уп. овде sve[tenoe sqslovJe, рус.-цсл. 

святое съсловие. У староруском књижевном језику реч сословие среће се од XVI века, некад у преписима 

споменика из  XIII—XIV в. Виноградов 1968: 133–137 узима да је посреди стари славенизам из доба другог 

јужнословенског утицаја који је до XVII века припадао свечаном црквено-књижевном стилу и није имао 

друштвено-политичко значење ‘сталеж’. Новаковићев текст је по рукопису из 1453, али постоје старији 

преписи из последње три деценије XIV века, и ако би се њиховим сравњивањем установило да је реч sqslovJe 
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стајала већ у протографу из пете деценије истог столећа., што се у начелу чини вероватним, била би то потврда 

ранија од трију које Миклошич даје у LPS, а које су све српскословенске из XVI–XVII в. 

%sqsvydytel'stvouEi& pt. praes. act. ‘ἐπιμαρτυρῶν, додатни сведок’, m. sg. gen. 

sqsvydytel'stvou}[tago: nq ne kromy kogo l}bo nikako /e sihq ~ stroenJ} bQti podobaFtq = ἀλλ’ οὑτινασοῦν 

τοῦ ἐπιμαρτυροῦντος χωρὶς Е24 (293/279/212). • Партицип презента активног sqsvydytel'stvouE од 

sqsvydytel'stvovati, калк према гр. ἐπιμαρτυρῶν. Уп. svydytelqstvo, svydytelq. Хапакс као и рус.-цсл. 

sxsvydytelqstvovati XVI в. (СРЯ 26: 187 s.v. сосвѣдѣтельствовати). 

%sqsydalnikq& m. ‘συγκάθεδρος, укућанин’, pl. loc. sqsydalnicyhq: tomou/de dr/e[tou se i o ... ~ = τοῦ 

αὐτου κρατοῦντος καὶ ἐπὶ … συγκαθέδρων Г15 (194/185/140). • Српсл. префиксално-суфиксална 

сложеница, калк према грчком συγκάθεδρος < συν-κάθεδρος, од sx ‘συν’ и sydalo ‘καθέδρα’ са суфиксом *-ьnikъ, 

једина друга потврда из српсл. „Златоуста“ преписаног 1574 (LPS). Уп. prqvosydalnikq. 

%Sqt(q)nikq& m. ‘ἑκατόνταρχος, сатник, pl. nom. Sqtnici: ~ /e i/e o sicjvQhq prymoudryi[j 

domQ[l]}[tj = Ἑκατόνταρχοι δὲ, οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα σοφώτερόν τι νοῦντες М1 (376/356/274), dat. 

Sqtnikomq: pravilo, i/e vlqhvomq sebj podav'[ihq, ili ;arodyemq, ili glagolEmQmq ~ ... otlou;ajtq = κανὼν ... 

τοὺς μάντεσιν ἑαυτοὺς ἐπιδεδωκότας, ἢ γόησιν, ἢ τοῖς λεγομένοις ἑκατοντάρχοις … καταδικάζει М1 

(376/356/274). • Српсл. < стсл. sxtqnikx (ССС), изведеница на *-ьnikъ од броја sxto као превод за гр. 

ἑκατόν-αρχος ‘заповедник над стотином’, изворно преведеница стперс. војног чина þata-patiš, доцније 

примењена на римског центуриона, тако и у Јеванђељима. Стсл. назив је полупревод грчке сложенице: 

преведен је само њен први члан ἑκατόν ‘100’, а други, од глагола ἄρχειν ‘владати, заповедати’, замењен 

сложеним суфиксом. Миклошич у LPS s.v. sxtqnikx има српсл. потврде између осталог из Шишатовачког 

апостола, са испалим слабим полугласом -tn- из Теодосија и Вуковог минеја, са замењеним јаким полугласом 

sat- из хрватског глагољског извора, sot- из рус. летописа, али најзанимљивије је да из Ходошког зборника 

(„misc.-šaf.“ наводи место из поглавља М1 Синтагме: ;arodyemq ili glagolEmQmq sqtqnikomq, у изворнијем 

фонетском лику од оног у Новаковићеву издању. РКС има једну српсл. потврду, ону из Теодосија, али и једну 

старосрпску, из MS 45
о
 (хумски жупан Радослав Дубровчанима): sqtqnikq imotqski, која сведочи да је термин 

постојао и у народном језику.  Грчка реч у контексту Синтагме не долази у свом правом значењу, већ као назив 

за једну врсту врачева или опсенара. Теодор Валсамон у свом коментару уз 61. канон Трулског или Трећег 

цариградског, тзв. пето-шестог Васељенског сабора 692. године, одакле је препис преузет, објашњава: 

„Хекатонарси су они које ми зовемо примићурима; у прошлости су то били стари људи, свакако прилично 

паметни, који су расуђивањем превазилазили остале и обмањујући их тим нечасним радњама били штовани 

као лажни богови“.
168

 Питање је да ли Валсамон пишући шест векова доцније имао сазнања ко су стварно били 

хекатонарси из седмог века, или се само домишљао, као у случају нефодиокта (уп. Лома 2013б: 1044). 

%sQnovnq& adj. ‘υἱοῦ, синовљев’, f. sg. acc. sQnov'nJi: i vq ;esti vq;inFvati ~ = καὶ εἰς μοῖραν τάττειν υἱῶν 

Е34 (312/297/226), instr. sQnovnF}: sqrastlyva}[tj sj ... otqcq sq ~ /eno} = συμφθειρόμενοι, … πατὴρ εἰς 

γυναῖκα υἱοῦ Г9 (176/168/128). • Српсл. < стсл. (?)  sXnovqnßq (SJS, ССС нема), присвојни придев на *-ьnь од 

sXnx (ESJS 916), уп. sQnq, где је -ov- део u-основе (уп. dat. sg. sXnovi, nom. pl. sXnove). Образовање као bratnii. 

РКС има потврде из Теодосија и једну из Цамблака. У LPS бележе се осим тих српсл. потврде из 

Михановићевог хомилијара (XIII в.), Крмчије из  XVI в. итд., укључујући потврду из „misc -šaf.“, свакако из 

превода Синтагме у Ходошком зборнику. Из ИК има sQnovq. 

%sQnov'skq,-Qi& adj. ‘τῶν παίδων, синовски’, m. sg. acc. sQnov'skQi: ovymq oubo vq ... ;inq oustra]Fmomq, 

ovymq /j vq ~ = τῶν μὲν εἰς … τάξιν καθισταμένων, τῶν δὲ εἰς τὴν τῶν παίδων В8 (142/137/102). • 

Придев на *-ьskъ од основе *synov- од *synъ, synu где суфикс наглашава колективну припадност, преводећи 

грчки посесивни генитив плурала. Без других потврда. 

%sQnopolagaFmQi& pt. preaes. pass. ‘ὁ υἱοθετούμενος, усвојеник’, m. sg. gen. sQnopolagaFmago: staryi 

bQti otq ~ = μείζων εἶναι ... τοῦ υἱοθετουμένου У3 (510/482/370). • Српсл. сложени партицип презента 

пасивни од sQnq и  polagati, калк према гр. ὁ υἱο-θετούμενος. СРЯ 29: 139 има сыноположение, сынополагатися 

с потврдом из 1656, али у пренесеном, духовном смислу, в. sQnopolo/enJj. 

                                                           
168

 Ἑκατόνταρχοί εἰσιν οἱ παρ’ ἡμῶν λεγόμενοι πριμμικήριοι· ἦσαν δὲ τὸ παλαιὸν ἄνθρωποι γηραλίοι, φρονιμώτεροι 

δῆθεν, καὶ κατὰ συμβουλὴν τῶν λοιπῶν ὑπερφέροντες, οἵτινες διὰ τούτων μυσαρῶν ἐργασιῶν τοὺς ἁπλουστέρους 

πλανῶντες ως ψευδόθεοι ἐσεβάζοντο (Migne PG 137: 720). 
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sQnopolo/enJj n.‘υἱοθεσία, усиновљење’, sg. nom.: polo/jnJj /j F/j kromy plqt'ska smy[jnJa [Estq] ~ 

rek[e posQnenJe = θέσις δὲ, ἡ χωρὶς σαρκικῆς συναφθείας υἱοθεσία В8 (131/126/94), ~ vq naslydJj vqhoditq 

= ἡ μὲν υἱοθεσία καὶ εἰς κληρονομίαν εἰσέρχεται В8 (132/127/94), ~ /j pryFtJa radi ... bQvaFmoF = τήν γε 

μὴν διαδοχῆς ἕνεκα γινομένην υἱοθεσίαν В8 (141/136/101), gen. sQnopolo/enJa: stjpjeni oubo otq ~ ... 

;'toutq sj = Οἱ μέντοι βαθμοὶ τῶν ἐξ υἱοθεσίας … ἀριθμοῦνται В8 (144/138/103), priFti ~ boudetq 

bla/en'stvo = κομίσασθαι τῆς υἱοθεσίας ὑπάρξῃ μακαριότητα Т5 (500/472/362), otq ~ stjpjnQ podobaFtq 

iskati = τῶν ἐξ υἱοθεσίας, βαθμοὺς δεῖ ζητεῖν В8 (145/140/104), dat. sQnopolo/enJ}: polo/jnJj /j ili po 

~ bQvaFtq = Ἡ δὲ θέσις ἤ κατὰ υἱοθεσίαν γίνεται В8 (132/127/94), nQn] /j po podobnomou oustavou i 

pravjdnomou ~ bQba}[tomou = νῦν δὲ κατὰ τὸν πρέποντα θεσμὸν καὶ δίκαιον τῆς υἱοθεσίας γινομένης В8 

(142/137/102), sg. acc. sQnopolo/enJj: ouhJtrJhomq ~ = ἐσοφισάμεθα τὴν υἱοθεσίαν В8 (131/127/94), loc. 

sQnopolo/enJi: o ~ = Περὶ υἱοθεσίας В8 (141/136/101). • Српсл. сложеница од sQnq и polo/enJj, уп. стсл. (?) 

sXnopolo/enF (SJS, ССС нема), калк према гр. υἱοθεσία (ESJS 916). У РКС потврда из MS 470
о
 (даровница 

деспотице Јелене Хиландару, издата у Будиму 1502). Миклошич у LPS даје под sXnopolo/eniE ‘υἱοθεσία, adoptio’ 

једину потврду из ХЗ, која је вероватно преузета из превода Синтагме у том зборнику. СРЯ 29: 139 има 

сыноположение с потврдама из XIV–XVI в., али не у правном, већ у духовном смислу статуса хришћанског 

верника као Сина Божјег, уп. %sQnopolagaFmQi&. Српски народни термин је posQnFnJe. 

sQnq m. ‘υἱός, син; син Божји, Христос’; πνευματικὸς υἱός, духовни син’, sg. nom. i/e by ~ 

kon'stantinou = ὅς ἦν υἱὸς Κωνσταντίνου ПСС (22/23/15), Fdinq ~ za neizre;jnnoj ro/dqstvo = εἶς ὁ Υἱὸς, 

διὰ τὴν ἄῤῥητον γέννησιν В1 (117/113/83), a[te otqcq i ~ .... sqvqkoupjtq sj maloi tet'cy = εἰ πατὴρ καὶ 

υἱὸς … συναφθεῖν μικρᾷ θείᾳ В8 (135/130/97), gen. sQna: snqha glagolFtq sj ]/e ~ ... /jna = νύμφη 

λέγεται ἡ τοῦ υἱοῦ … γαμετή В8 (135/130/96), kq bratjn'cjmq /e douhovnago ~ Fgo, tretJago  = πρὸς δὲ τοὺς  

αὐταδέλφους τοῦ πνευματικοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, τρίτου В8 (144/139/103), dat. sQnou: douhq svetQi 

Fdinosou[t'nq otqcou i ~ = τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμότιμον Πατρὶ καὶ Υἱῷ ПСС (18/18/12), ne bo Fstq 

mo[tno otcou i ~ ... sqvqkoupiti sj = οὐ γὰρ οἷόν τε πατέρα καὶ ὑιὸν … συναφθῆναι В8 (137/132/98), otqcq 

~ nj svydytjl'stvouFtq = πατὴρ υἱῷ, οὐ μαρτυρεῖ Д10 (242/230/176), sQnovi: ~ plynFn'nago pristav'nikq ni 

daFtq se = Τῷ υἱῷ τοῦ αἰχμαλώτου ἐπίτροπος οὐ δίδοται Е33 (310/295/224), acc. sQna: Fdinago /e bQti ~ 

sx prJetiFmq= ἕνα τε εἶναι Υἱὸν μετὰ τοῦ προσλήμματος ПСС (19/19/12), hrista ~ bo/Ja ... pryda[e = 

Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ … ἐδογμάτισε ПСС (50/47/32), vx otca i ~ i svetago douha krq[ta}tq se = εἰς 

Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα βαπτίζονται А2 (61/58/41), po srydy bo otqca i ~ malo nyko 

rastouplFnJj = μεταξὺ γὰρ πατρὸς καὶ υἱοῦ, μικρά τις διάστασις В8 (131/126/94), instr. sQnomq: i 

proslavitq se otqcq ~ = καὶ δοξασθήσεται, ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ Е11 (266/253/1933), loc. sQny: i/e o ~ oubo 

zdravy moudrqstvou}[te = οἱ περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ ὑγιῶς φρονοῦντες А2 (62/60/42), du. acc. sQna: hrista vq 

dva ~ razdyl]ti = Χριστὸν εἰς δύο υἱοὺς τέμνειν ПСС (19/19/12), dva ~ vqvode[tou = δύο υἱοὺς 

εἰσάγοντος А2 (67/64/45). pl. nom. sQnovj: ~ oubo sou[te prqvJi iqsplqn]}tq stjpjnq = υἱοι μὲν γὰρ ὄντες, 

τὸν πρῶτον ἅπαντες πληροῦσι βαθμόν В7 (130/126/93), gen. sQnovq: otq naslydJa ~ oustavihomq= ἐπὶ τῶν 

ἀποκλήρων υἱῶν ἐθεσπίσαμεν К12 (347/329/253), acc. sQnQ: mlykomq ~ vxspityv'[eF = γάλακτι τοὺς 

υἱοὺς θρεψαμένης А2 (66/63/45), ni /e ~ davati = οὐδὲ υἱοὺς διδόναι Г12 (183/175/133). • Стсрп. српсл. 

< псл. *synъ, уп. стсл. sXnx (ССС, SJS) итд. < пие. *sūnus (ESJS 916, Skok 3: 237). Првобитно је реч припадала 

u-основама (gen. sg. *synu), али је још у стсл. била у процесу преласка у o-основе. И овде се мешају старији 

облици u-основа као dat. sg. sQnovi, nom. pl. sQnove, gen. pl. sQnovq, са млађима, као gen./acc. sg. sQna. Најранија 

потврда у РКС је старосрпска: U ime wca i sQna i svetoga dUha из 1189 (повеља Кулина бана, MS 4
o
).   

t 
%tavoularq& m. ‘ταβουλάριоς, тавулар’, pl. nom. tavoulari: a[te i ~ boudoutq ~ εἰ ταβουλάριοι εἶεν Д10     

(242/230/175), tavoularJe: ~ /e ou nasq i nomici = нема у грчком изворнику Д10 (242/-/175). • 

Грецизам, од гр. ταβουλάριоς, које преводи. Миклошич у LPS има одредницу tavourq m. са потврдом: a{e li i 

tavouri boudoutq, rek{e inomici из Ходошког зборника, тачније из превода Синтагме у његовом саставу, са 

напоменом: „in quo loco tavouri pro tivouni et inomici pro ikonomici scripta videntur“, уп. s.v. tiounx ‘oeconomus’ 

варијанту tivounx. Пошавши од погрешног читања датог места, било да је искварено у рукописној предаји 

током пола столећа колико дели Ходошки препис Синтагме од њеног протографа, или да га је Шафарик 

погрешно ишчитао — или и једно и друго — тек Миклошич није имао среће са својим емендацијама, у 

изворном тексту стајало је оно што је из још педесетак година познијег рукописа Новаковић унео у своје 
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издање. Тако је грецизам тавулар, потврђен овде у две варијанте номинатива плурала, на -и и -(и)је, од којих 

ниједна није изворна (стсл. било би -are), досад промакао лексикографима (нема га у РКС, RJA ...) и Фасмеру. 

На другом месту у питању је преводиочева глоса, појашњавајућа грчки термин старосрпским (који је такође 

грецизам!) nomikq. Облик иномик који се каткад наводи као стсрп. варијанта од номик могао је настати 

срастањем грчког члана с именицом у номинативу множине οἱ νομικοί, али у Шафариковом испису је очито 

плод погрешног читања споја и номици. РКС има придев inomikatqskQi са потврдом из друге књиге Пуцићеве 

збирке (СС II 26): da mU (човјеку који је купио виноград) zapi[e moi ;lovykq inomikatskU knigU (пише продавац). 

Сам Даничић умесно упућује на гр. νομικάτον ‘tabulae’, уп. DuCange Gloss. Graec. I 1001 νομικάτον 

‘instrumentum notarii, contractum’. И ту је вероватно писар „прилепио“ везник и у значењу ‘још и’, тј. ‘поред 

овога самог акта’ за почетак следеће речи, те је реалност стсрп. иномик(ат)- сумњива.  

taimi;i[tq m.‘νόθος незаконито рођен, копиле, ванбрачно дете’, sg. nom.: imenouFtq sj ~ = 

ὀνομάζεται νόθος В8 (134/129/96), acc. taimi;i[tj: obQditq /e ... svoF dyti, prisyvaF simq i ~ = ἀδικεῖ δὲ … 

αὑτοῦ παῖδας, παρασπείρων τούτοις καὶ νόθους Г4 (168/161/122), pl. loc. taimi;i[tehq: prymyni bo F/e ... zakon 

... o ~ = ἤμειψε γὰρ … καὶ τὸ περὶ νόθων ПСС (29/30/19). • LPS има taйmi;i[tq из српскословенске Похвале 

кнезу Лазару, као и Даничић, иначе из преводних текстова, међу којима  из преписа Синтагме у Ходошком 

зборнику (одакле је и његова једина потврда за придев поред оне из српсл. минеја XVI в.), затим цсл. превод 

Јована Лествичника и две позне рус.-цсл. потврде (једна за таймичиште n.). Боље би било читање таимчишть 

изводећи реч као метронимик из *тајима жена > тајимица ‘жена која се таји (у ванбрачној вези)’. У 

русизираном стсл. преводу Хамартола taimi;i;q ‘νόθος, копиле’ (Vaillant 1974: 333).  Уп. podtaimi;qstvou}[te 

n.pl.m. = ὑπονοθεύοντες ‘који заводе’ А13 (106/103/75).   

taimni;i[t'ni adj.‘νόθος, ванбрачан, незаконит’, m. sg. nom.: taimni;i[t'ni: ~ otrokq bQvq prQsnJi = 

Νόθος παῖς γενόμενος γνήσιος К12 (343/325/250), pl. dat. taimni;i[tnQmq: siry;q eretikomq ili ~ dytymq = 

οἷον αἱρετικοῖς ἢ νόθοις παισί М15 (405/384/295). • Српсл. < цсл. taimi;i[tqnx пре него ли taimi;i[tqnq, 

придев на -ьnъ од псл. (?) *tajimičit’ь, в. taйmi;i[tq.У LPS 981 taйmi;i[tqnq само из превода Синтагме у ХЗ, 

док именицу има и из других извора, као и основну реч taimx ‘тајан’ (pt. praes. pass. од псл. *tajiti). Nom. sg. на 

-nii одговарао би палаталној основи, а dat. pl. на -nQmq непалаталној, каква је посведочена у рус.-цсл. СРЯ даје 

доста потврда за таимичищь (са варијантом у духу истсл. фонетизма таимичичь) и придев таимичищьный у 

распону од XI до XVII века (29: 178, уп. 183 где се са тайм- исправно упућује на таим-).  

tetqka f. ‘θεία тетка’, sg. nom.: ouFcq ~ ... F/e opokoso ]vy sqrodnici = θεῖος, θεῖα … οἱ ἀπὸ λοξότητος 

δηλαδὴ συγγενεῖς В8 (132/127/95), i toF ~ = καὶ ἡ αὐτῆς θεία В8 (139/134/99), gen. tet'kQ: sjstri /j 

mysto imatq kq ... kq mny /j mysto ~ = ἀδελφῆς δὲ τόπον ἐπεῖχε πρὸς ... πρὸς ἐμὲ δὲ θείας В8 

(142/137/101), dat. tet'cy: ]ko/j ... sq;jtav'[j sj ~ = ὡς … συναφθέντες θείᾳ В8 (131/126/94), 

nevqzbranEn'no Fstq sqvkoupiti se golymoi ~ = ἀκώλυτόν ἐστι συναφθῆναι μεγάλῃ θείᾳ В8 (136/131/97), acc. 

tet'kou: dvyma bratoma vqzbrani poFmati ~ = δίο ἀδελφοὺς ἐκώλυσε λαμβάνειν θείαν В8 (135/130/97), Fgda 

oubo stricq ...  ~ poimetq = ὅταν μὲν θεῖος … θείαν λάβῃ В8 (136/131/97), ~ i anajp'se} nikako /j poFml}tq 

= θείαν καὶ ἀνεψιὰν οὐδαμῶς λαμβάνουσιν В8 (140/135/101), nj mogou ]/j ... ~ poFti mi vq /jnou = οὐ 

δύναμαι … θείαν λαβεῖν εἰς γυναῖκα В8 (142/137/101), a[te materq ili sestrou ili ~ = εἰ μὴ ἄρα μητέρα, ἢ 

ἀδελφὴν, ἢ θεῖαν Г19 (202/193/146):  golymou} ~  ... babou ... mnozi imenou}tq = τὴν γὰρ μεγάλην θείαν .... 

μάμμην... οἱ πολλοί ὀνομάζουσι В8 (136/131/97), instr. tet'ko}: ili anajp'sji sq ~ = ἢ ἀνεψιὸς εἰς θείαν Г3 

(176/169/128). • Стсрп., српсл. < псл. *tetьka (ССС, SJS), уп. стсл. хапакс tetxka из Супрасаљског зборника 

(Цейтлин 1977: 40) итд. Деминутив од псл. *teta  (ESJS 957), уп. цсл. teta итд. Реч је према LPS потврђена у 

Иловичкој крмчији, разним преписима Номоканона, затим у другим преводним текстовима, међу којима у 

преводу Синтагме у Ходошком зборнику, а такође и Хроници Георгија Хамартола из XIV в. У споју golyma 

tetqka ‘дедова или бабина сестра’ В8 српсл. назив је калк према грчком, где придев ‘велики’ изражава 

припадност претходном нараштају, mala tetqka ibidem такође према гр. μικρὰ θεία, где ‘мала’ подвлачи 

припадност тетке очевој или мајчиној генерацији, насупрот ‘великој’ тетки. 

tretii adj. ‘трећи (по степену сродства)’ в. bratou;eda, уп. trirodJj. 

trirodJj n. ‘τριγένεια, трородно сродство, трородство,’ sg. nom.: i vq sihq ~ bo Fstq = κἀν τούτοις γὰρ 

τριγένεια ἐστίν В8 (139/134/100), i naricaFtq sj otq svat'stva ~ = καὶ καλεῖται ἐξ ἀγχιστείας τριγένεια В8 

(131/127/94), gen, trirodJa: zakonq oubo ]/j otq ~ prqvago stjpjnj = ὁ μὲν οὖν νόμος τὰ ἐκ τριγενείας 

πρώτου βαθμοῦ В8 (139/134/100), otq ~ sou[ta] nevqzbranFn'naa imatq = ἐκ τριγενείας ὄντα, ἀκώλυτα οὐκ 

ἔχει В8 (139/134/100), i sicj oubo ]/j otq ~ = Καὶ οὕτω μὲν τὰ ἐκ τριγενείας В8 (141/136/101), i 

sou[tihq otq ~ = καὶ τῶν ἐκ τριγενείας, В8 (145/140/104). • Српсл. сложеница од броја tri и rodq, roditi, калк 
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према гр. τριγένεια, са суфиксом *-ьje према гр. -ιᾰ (Zett 1970: 282). Οбразовање као стсл. blagorodiE за εὐγένεια 

(в. blagorodqnq). Миклошич даје једину потврду из Ходошког зборника преузету из превода Синтагме, са 

значењем лат. ‘triplex genus’ (LPS). Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS. Уп. trirodqstvo. 

%trirodqstvo& n.‘τριγένεια, трородно сродство’, sg. gen.trirod'stva: o i/e otq ~ = Περὶ τῶν ἐκ 

τριγενείας Г4 (138/133/99), a ]/j otq ~ bra;naa iskanJa = Τὰ δὲ τριγενείας ζητήματα Г4 (138/133/99. • 

Српсл. сложеница од броја tri и rodqstvo (уп. sqrodqstvo) калк према гр. τριγένεια (ESJS 772, Zett 1970: 282). LPS 

даје само једну потврду из Ходошког зборника преузету из превода Синтагме. Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA, ESJS. 

Уп. trirodJj. 

trojbra;Jj n. ‘τριγαμία, трећи брак, тробрачје’, sg. nom.: nepro[teno simq boudetq ~ = ἀσυγχώρητος αὐτοῖς 

ἔσται ἡ τριγαμία Г4 (167/159/121), troFbra;Jj: ]ko oubo ~ zakonomq poznavaFtq sj = ὅτι ἡ μὲν τριγαμία τῷ 

νόμῳ ἐπιγινώσκεται Г4 (168/160/122), sg. gen. trojbra;Ja: ]ko/e i ~ pryminouti = ὡς καὶ τῆς τριγμαίας 

προελθεῖν Г4 (167/160/121), vsako bo svat'stvo prydylQ pryvqshodj mnogobra;Je ]vy imenouFtq sj = πᾶν γὰρ 

συνάλλαγμα, τοὺς ὅρους ὕπερβαῖνον τῆς τριγαμίας πολυγαμία σαφῶς ὀνομάζεται Г4 (168/160/122), acc. 

trojbra;Jj: ~ nepodobno bQti ... sqprotivl]E se = τὴν τριγαμίαν ἀθέμιτον εἶναι ...διατεινόμενος Г4 

(166/159/121). • Српсл. сложеница од збирног броја troj и изведенице на *-ьje од bra;iti sA (в. brakq), калк 

према гр. τριγαμία (Zett 1970: 283). Миклошич у LPS s.v. troEbra;iE ‘tertium matrimonium’ има једину потврду из 

Ходошког зборника, преузету из превода Синтагме. Придев troEbra;qnx ‘tertiam ducens uxorem’ црпао је из два 

српсл. извора, Крмчије из XVI века и мешовитог зборника (misc.) у сопственом власништву. Старији, можда 

већ методијевски превод за ‘τριγαμία је рус.-цсл. trqbra;iE у Номоканону из XIII в. (СРЯ 30: 110, ESJS 75). 

%troF/jnqcq& m.‘τρίγαμος, трипут жењен’, pl. loc. troF/jn'cjhq: o ... ~ = Περὶ … τριγάμων Г4 

(162/155/117), o ~ obQ;ai, re;e, = Ἐπὶ τῶν τριγάμων, συνήθειαν, φησὶ Г4 (165/158/120). • Српсл. 

сложеница од збирног броја troj и радне именице на *-ьcь од /jniti. Полупреведеница (Lehnübertragung) 

према гр. τρίγαμος, oдступање од грчког предлошка је у другом члану сложенице уместо *-bra;qcq (Zett 283). 

Стсл. (?) trq/jnqcq у истом значењу (SJS, ССС нема), посведочено је у струс. Јефремовској крмчији, а 

Миклошич га има из Иловичке крмчије и из познијег рус.-цсл. извора где је tre/-. 

%trqgoberqcq& m.‘φορολόγος, порезник’, pl. gen. trqgober'cq: i/e vino} var'var'skago na[qstvJa ili ~ 

bez;lovy;i] = Τοὺς προφάσει βαρβαρικῆς ἐφόδου ἢ φορολόγων ἀπανθρωπίας А9 (92/90/64). • Српсл. 

сложеница од trqgq и радне именице на -ьcь од brati ber\. ЭССЯ 1: 201 има реконструисано прасл. 

(дијал.) *berьcь, nomen agentis од *bьrati, berǫ, на основу словеначког и (старо)чешког berec ‘убирач (пореза)’. 

Калк према гр. φορολόγος ‘порезник’ (Sophocles), дословно ‘сакупљач (-λόγος, од глагола λέγω) пореза (φόρος 

‘данак’, преведено старосрпским trqgq у значењу ‘пијачна такса’). Уп. lihvoberqcq. 

%trq/i[te& n. ‘πανήγυρις, панађур’, pl. loc. trq/n[tihq: nq oubo i/e skomra[ni podra/atelJe i/e na ~ ... 

bez;qst'nQ = ἀλλ’οἱ μὲν ἐπὶ σκηνῆς μίμοι, οἱ ἐν πανηγύρεσι ... ἄτιμοι М11 (238/227/172). Славенизам, 

стсрп. уп. стсл. trx/i{j (ССС, SJS), изведеница суфиксом *-ište од trxgx < псл. *tъrgъ (ESJS 990–991). 

Миклошич г LPS даје рус.-цсл. потврде (најраније из XI в.) и само једну српскословенску из Михановићевог 

Пролога (XIV в.). Skok 3: 498–499. Стсрп. синоними су trgq и trqgovi[te (РКС). 

%trq/qnikq& m.‘κολλυβιστής, мењач’, pl. dat. trq/'nikomq: prosipa ~ = ἐξέχεε τῶν κολλυβιστῶν Е15 

(280/266/203).• Српсл. < стсл. trx/qnikx (ССС, SJS), изведеница од глагола trq/iti ‘mercaturam facere, 

трговати’ сложеним суфиксом *-ьn-ikъ (ESJS 990). Даничић у РКС даје три потврде за trq/nikq ‘трговац’ из 

XIII в. у повељама српских владара Дубровнику, у којима је језик старосрпски (MS 19
о
, 21

о
, 66

о
), али у том 

значењу много чешће долази стсрп. trqgovqcq, радна именица од деноминала trqgovati, где -ов- одражава псл. 

u-основу *tъrgъ tъrgu, dat. tъrgovi, уп. тргов-ина, рус. торговля. Миклошич у  LPS има најранију рус.-цсл. 

потврду из Остромировог јеванђеља (1056/57).  

%trq/qstvo& n. ‘πανήγυρις, прослава, сајам’, pl. loc. trq/qstvahq: a i/e li vq ~ = οἵ γε μὴν ἐν 

πανηγύρεσι  М11 (393/373/286). • Српсл. < стсч- стсл. trx/qstvo (ССС, SJS), апстрактум на *-ьstvo од trxgx, 

trx/iti (ESJS 990). Од српсл. потврда у LPS најранија је у рукопису Антиохових Пандекта из XIV века. 

Даничић у РКС има две потврде, једна је из повеље коју је цар Душан 1348. издао Хиландару, приближно 

савремена превођењу Синтагме, а друга познија, из летописа, у подмлађеном гласовном лику са озвучењем 

полугласа trq/astvo. У савременом језику придев торжествен је русизам.  

tqstq m. ‘πενθερός, таст’, sg. nom.: polo/jnJjmq /j ~ = θέσει δὲ πενθερὸς, В8 (131/126/94), ~ otq zeta = ὁ 

πενθερὸς ὑπὸ τοῦ γαμβροῦ П20 (466/337/441), gen. tqsta: nj mo/jtq istezati otq ~ svoFgo = οὐ δύναται 

ἀπαιτεῖν τὸν πενθερὸν αὑτοῦ П20 (467/442/338), acc. tqsta: kon'stan'tina bagrorodnago i romana ~ Fgo 
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dosti/j = Κωνσταντίνου του Πορφυρογεννήτου καὶ Ῥωμανοῦ τοῦ πενθεροῦ τούτου διήρκεσε Г4 

(166/159/121. • Српсл. стсрп. < псл.*tьstь (ESJS 1011– 1012, Skok 3: 445–446), уп. стсл. tqstq, -i (ССС, SJS) 

струс. тесть (СРЯ 29: 329–330) итд. Првобитно је именица била i-основа и имала исти облик за мушки и 

женски род, а касније је као назив за жениног оца прешла у о-основе а за женину мајку у ja-основе. Даничић 

даје потврду из Теодосија и Летописа српских (РКС). У РКС није ушла лексичка грађа из Светостефанске 

хрисовуље, где је потврђен инструментал i-основе (sq) tqstemq (БХ 61), уп. zetemq s.v. zetq. Међу 

српскословенским потврдама Миклошич у LPS има и Шафариков испис из превода Синтагме у Ходошком 

зборнику. 

tq[ta f. ‘πενθερά, ташта’, sg. nom.: ~ Fstq mati ... /eni moFF = πενθερά ἐστιν ἡ μήτηρ … τῆς γαμετῆς 

μου В8 (135/130/96), gen. tq[te: rek'[j prqvou} bratou;jdou ~ tq[te Fgo = ἤτοι τὴν πρωτεξαδέλφην τῆς 

πενθερᾶς αὐτου В8 (141/135/101), instr. tq[tj}: o sqrastlyv'[imq se sq svoF} ~ = Περὶ τοῦ συμφθαρέντος 

τῇ ἰδίᾳ πενθερᾷ Г15 (191/182/138), /enQhq sq ~ sqrastliti sj = τὸν νυμφίον τῇ πενθερᾷ συμφθαρῆναι 

Г15 (191/182/138). • Стсрп., српсл. < псл. *tьst’a, моциона изведеница од *tьstь (ESJS 1011–1012) уп. стсл. 

tq[ta (ССС), струс. теща (СРЯ 29: 342–343) итд. Од српских потврда, најраније су старосрпска из Жичке 

повеље, где су међу манастирским власима уписани tihomirq, tq{a mou i sq dyti} (РКС) и српскословенска из 

Иловичке крмчије (LPS). Генитив на -е у Б8 je из првобитне палаталне промене *tьšt’a, tьšt’ę, као и 

инструментал на -j} (а не -o}) у Г15. 

ou 
%ou/ika& m. ‘προσήκων, рођак, сродник’, sg. acc. ou/ikou: ni /e kotorogo svoFgo ~ = οὐδέ τινα τῶν αὐτῷ 

προσηκόντων Е24 (293/279/212), pl. nom. ou/ikQ: FF/e privodetq roditelJe ili inakQ ~ = ἃς 

προσάγουσιν οἱ γονεῖς ἢ καὶ οἱ ἄλλως προσήκοντες М15 (412/392/301), dat. ou/ikamq: vqzvra[tati sj, 

ili inako po krqvQ toi ~ = πρὸς τοὺς γονέας ἐπανιέναι, ἢ καὶ ἄλλως καθ’ αἷμα ταύτῃ προσήκοντας А13 

(104/101/73), ili oubo ~ ;lovykou = ἢ τοῖς γε προσήκουσι τῷ ανθρώπῳ М1 (380/360/277), sego ~ j/j po 
zakonou naslydovati  • Српсл. < стсл. \/ika (ССС, SJS) < псл. *ǫžika, поименичење суфиксом *-ika основе 

компаратива *ǫž- < *ǫz-jьjь ‘ужи’ од *ǫzъkъ ‘узак’ (ESJS 621), уп. за значење и образовање псл. *bližika 

‘(близак) рођак’од *bliž- < *bliz-jьjь ‘ближи’, компаратива од *blizъkъ ‘близак’ (ЕРСЈ 4: 154); посреди је иста 

семантичка опозиција ближег и даљег, ужег и ширег сродства. За разлику од термина ближика који је 

посведочен у старословенском, одатле и у српскословенском, али и у старосрпским изворима писаним 

народним језиком и до данас живи у говорима Црне Горе и Далмације (ЕРСЈ 4 l.c.), за ужика имамо само 

српскословенске потврде, у РКС једну  из Студеничког типика св. Саве  и две из Теодосија, у LPS из 

преводних текстова (Михановићев хомилијар итд.), a ниједну из живих говора (RJA 20: 480). 

%ounouka& f. ‘ἐγγόνη, унукаʼ, sg. instr. ounouko}: sq svoF} ~ bra;ny sqvqkoupiti sj ~ = τῇ αὑτοῦ ἐγγόνῃ 

συναφθῆναι В8 (132/128/95). • Стсрп. < псл. * < псл. *vъnuka поред српсл. vqnouka, моциона изведеница од 

стсрп. ounoukq, в. vqnoukq. И Даничић у РКС има стсрп. потврду mo} MnMkU (MS 341
o
 из 1442, стр. 417). Треба 

приметити да је потврда у преводу Синтагме старосрпска по фонетизму али српскословенска по наставку -оју, 

старосрпско је -wvq > -wmq > новосрпско -ōм. 

ourQskaniF в. konFouristanJF. 

oustamenitelq m. ‘διαιτητής, γνώμων, судија, зналац, вештак’, sg. nom. samiq i Fdinq bQvaFtq 

ras;initelq /e i raspravitelq i ~ = αὐτὸς καὶ μόνος καθίσταται διαιτητής, τε καὶ γνώμων П8 

(454/429/330). • Српсл. радна именица изведена суфиксом *-tel’ь од глагола oustameniti -n|, гр. καθιστάναι 

‘constituere’, који је по Шафариковом испису потврђен у Ходошком зборнику и могуће је да је из превода 

Синтагме. За два грчка термина дата су три српсл. превода и сви су хапакси, при чему се последњи не везује 

непосредно ни за један од два грчка предлошка, него за предикат καθίσταται, уп. καταστάτης ‘установитељ, 

обновитељ’.  

ou;enJe n. ‘διδασκαλία, διδαχὴ, учење, поука, поучавање’, sg. nom.: izvqnq /e pravilnQihq bQti re;e1 ... ~ 

svetQhq apostolq = Ἔξωθεν δὲ τῶν κανονιζομένων εἶναι φησὶ … τὴν διδαχὴν τῶν ἁγίων Ἀποστόλων В11 

(152/146/109), gen. ou;enJa: ni/e ~ vxshval]}[tago } = μήτε διδασκαλίας χαλινούσης А2 (68/66/47), otq 

nepisan'nago ~ pryFm'[e = ἐκ τῆς ἀγράφου διδασκαλίας παραλαβόντες Е2 (255/242/185), i ob[tago 

poslou[a}[te ~ καὶ τῆς κοινῆς ἐπακούοντες διδασκαλίας М6 (384/363/279), acc. ou;enJe: otricati se 

prydsydanJa ~ = παραιτεῖσθαι τῆς προεδρίας, τὴν διδασκαλίαν Е28 (297/282/215), i/e ~ na;ina}[tei = οἱ 
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τῶν μαθημάτων ἀρχόμενοι Е3 (258/245/188), instr. ou;enJemq: outy[ati l}di zdravJimq ~ = καὶ δυνατὸν 

παρακαλεῖν τὸν λαὸν ἐν τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ Д7 (222/212/161), ne tq;J} ~ i nakazanJemq = μὴ ὅτι 

διδαχῇ καὶ νουθεσίᾳ Κ35 (365/345/265), povelyvaFtq ~ vodami sihq napa]ti = κελεύει τῷ τῆς διδασκαλίας 

νόματι τούτους κατάρδειν В10 (154/148/111), podobaFtq bo bo/J} sve[ten'nikou ~ ... nakazovati = χρὴ γὰρ 

τὸν Θεοῦ ἱερέα διδαχῇ ... παιδαγωγεῖν Т11 (507/479/367). • Српсл. < стсл. ou;eniF (ССС, SJS) глаголска 

именица изведена суфиксом *-ьje од глагола ou;iti (ESJS 1015). Старосрпски се изговарало [учêнје], одакле 

данашњи лик ỳчēње, а српскословенски [учêније], писало се исто са -niE, доцније -nJe, ретко кад стсрп. изговор 

бива дистинктивно обележен (-nqe). У језику превода синтагме реч претежно означава хришћанску доктрину и 

из семантичких разлога може бити оквалификована као славенизам. 

ou;enikq m. ‘μαθητής, ученик’, sg. nom.: kFlestiF /e ~ by pelagJa = Ὁ δὲ Κελέστιος, μαθητὴς ἦν Πελαγίου 

А2 (75/72/51), pl. gen. ou;enikq: obvinou}tq /e nykQF otq ~ togo = ἐπαιτιῶνται δέ τινας τῶν αὐτοῦ 

μαθητῶν ПСС (15/15/10), dat. ou;enikomq: onyhq ~ pavlikJan'skoF nare;e imenovanJe = τοῖς σφῶν μαθηταῖς ἡ 

τῶν Παυλικιανῶν ἐπετέθη προσωνυμία А2 (66/63/45), gospodq svoimq daF ~ re;e = ὁ Κύριος τοῖς οἰκείοις 

διδοὺς μαθηταῖς ἔφη К8 (338/320/245), slou/e[timq ~ priob[taF se spasq = ὑπουργήσουσι μαθηταῖς 

κοινωνῶν ὁ Σωτὴρ Т5 (487/459/353), ibo nygdy ~ vqpra[a}[timq gospoda = γάρ που τοῖς μαθηταῖς 

ἐρομένοις τὸν Κύριον Ф7 (520/491/376), acc. ou;enikQ: oucylomou/drati oubo vq myrou svoF ihq ~ 

sqgry[a}[teF = σωφρονίζειν μέντοι μετρίως τοὺς ἰδίους αὐτῶν μαθητὰς ἁμαρτάνοντας Т11 

(507/479/367). • Српсл. < стсл. ou;enikx (ССС, SJS), поименичење суфиксом *-ikъ пасивног партиципа 

перфекта ou;enq од ou;iti (ESJS 1015, Цейтлин 1977: 93, Skok 3: 534–535). Даничић у РКС има две српсл. 

потврде из XIII в. (MS 32
о
, 48

о
) и једну старосрпску из 1405 (Пуцић I (111

о
).  

%ou;imq& pt. praes. pass. ‘μαθητευόμενος, који се учи, ученик’, m. pl. gen. ou;imQihq: ou;itel'skago sana 
ka}[tihq se i ~ ;inq prydrasoudiv'[e = τοῦ διδασξακαλικοῦ ἀξιώματος τὴν τῶν μετανοούντων και 

μαθητευομένων τάξιν προκρίναντες Е29 (299/285/216). • Српсл. партицип презента пасивног од ou;iti, 

преводи гр. μαθητευόμενοι.: „који су учитељском достојанству претпоставили сврставање међу оне који се кају 

и бивају поучавани“. 

ou;itelq m. ‘διδάσκαλος, учитељ’, sg. nom.: ]ko bes;inJa i neoustroFnJa ~ = ὡς ἀταξίας καὶ ἀκαταστασίας 

διδάσκαλος А9 (96/93/67), a[te li /e kto i ~ sJi = εἰ δέ τις καὶ διδάσκαλος ὢν Т11 (507/480/367), ~ ... 

poznavaFtq se = διδάσκαλος ... γνωρίζεται Х28 (541/513/271), gen. ou;itel]: ]ko ~ ;inq kq nimq 

imou[timq = ὡς διδασκάλου τάξιν πρὸς αὐτὰς ἐπεχούσας Г21 (205/196/148), gen. ou;itel]: i ne bo ~ 

mysto imoutq = οὐ γὰρ διδασκάλου τόπον ἐπέχουσι Е29 (299/285/216). dat. ou;itel}: i ~ ]ko ;lovykou 

prostou vqnjmlj = καὶ τῷ διδασκαλῳ ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ προσέχων Д1 (213/203/154), loc. ou;iteli: po ~ ... 

petry vx rimy ... bQstq = μετὰ τὸν διδάσκαλον Πέτρον τῆς Ῥώμῆς … κεχρημάτικε ПСС (7/7/4),  pl. nom. 

ou;itelJe: na;el'stvovahou /e ... semou sxbranJ} ~ = Ἐξῆρχον δὲ … τοῦδε συλλόγου ПСС (10/10/7), po onyhq 

pastirJe /e i ~ obrazq imoutq = οἱ μετ’ ἐκείνους ποιμένες τε καὶ διδάσκαλοι τύπον ἔχοιεν ПСС (26/27/17), 

gen. ou;itelq: i ~ ou onyhq naplqn]}[te ;inq = καὶ διδασκάλων ἐν ἐκείνοις πληροῦντες τάξιν А2 

(70/67/47). • Српсл. < стсл. ou;itelßq (ССС, SJS), радна именица изведенa суфиксом *-tel’ь од глагола ou;iti < 

псл. *učiti (ESJS 1015, Skok 3: 534–535).  Потврде у РКС су све српскословенске, најранија из повеље краља 

Владислава Св. Николи Врањинском, LPS наводи Михановићев хомилијар (крај XIII – почетак XIV века). 

Славенизам спада у оне који су ушли у народни говор, па и у језик усмене епике: Исјећ’ ћемо све српске 

кнезове ... и попове српске учитеље („Почетак буне против дахија“).  

%ou;itel'nikq& m. ‘μαθηματικός, који гата према бројевима’, pl. nom. ou;itel'nici: ~ /e i/e nebesnaa 

telesa slave[te imyti v'sa;qskQ oblastq i gospodstvo = Μαθηματικοὶ δὲ, οἱ τὰ οὐράνια σώματα δοξάζοντες, 

ἔχειν τὴν τοῦ παντὸς κυριότητα М1 (379/358/276), acc. ou;itel'nikQ: pri;qtnikQ vlqhvQ sou[te i 

obavnikQ ili ~ ... otq crqkve otmytati povelyvaetq = κληρικοὺς μάγους ὄντας καὶ ἐπαοιδοὺς ἢ μαθηματικοὺς 

... τῆς Ἐκκλησίας ἀποῤῥίπτεσθαι διορίζεται, М1 (378/358/275), loc. ou;itel'nicyhq: o ... ~ = Περὶ 

μαθηματικῶν М1 (379/358/276). • Српсл. поименичење придева ou;itelqnq суфиксом*-ikъ. У RJA једина 

потврда за учитељник је из Стулићевог речника у значењу ‘учитељ’.  

%ou;itelqnq& adj. ‘μαθηματικός, διδακτικός математички, који врача према бројевима, учен, 

учитељски’, m. sg. nom.: a[te li oubo ~ boudetq = Εἰ μέντοι γε διδακτικὸς εἴη Л1 (372/352/271), dat. 

ou;itelnou: svoistvena F/e bQti ~ = τὸ εἶναι διδακτικόν П8 (454/429/329), pl. nom. ou;itel'nQi: 

vlqhov'niF imou[tei knigQ, naricaFmJi ~ = ... Οἱ μαθηματικοὶ  В11 (155/149/112), loc. ou;itel'nQhq: o ... 
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~ = Περὶ … μαθηματικῶν ПСС (42/39/26), f. pl. nom. ou;iteqlniF: ;etiri soutq glagolFmQF ~ knigi = 

Τέσσαρα δέ εἰσι τὰ λεγόμενα μαθηματικα βιβλία М1 (379/359/276), n. sg. nom. ou;itelqnoF: ~ /e 

osou/daetq se ]ko otre;en'no = ἡ δὲ μαθηματικὴ κατακρίνεται ὡς ἀπηγορευμένη М1 (379/359/276),  pl., 

који врачају из бројева,• Српсл. < стсл. ou;itelßqnx (ССС, SJS), придев на *-ьn(ь) од ou;itelßq (ESJS 1015), в. 

ou;itelq. Миклошич у LPS даје потврду из Иловичке крмчије као превод за гр. διδασκαλικός. При превођењу 

Синтагме овај придев, изведен у крајњој линији од псл. *uk- у *učiti очито се укрстио са цсл. глаголом ou-;isti, 

ou-;qt\, ou-;itati ‘бројати, читати, поштовати’ < псл. *u-čit-, нпр. у уч(и)тив, рус. число ‘број’. 

%ou;itel'skq, -Qi& adj. ‘διδασκαλικός, учитељски ’ m., sg. gen. ou;itel'skago: ~ sana = τοῦ διδασκαλικοῦ 

ἀξιώματος Е29 (299/285/216). • Српсл. придев на *-ьskъ од ou;itelq, користи се и данас а ово му је у 

српском прва потврда (LPS га има из рус.-цсл. Свјатослављевог зборника из 1076. и српсл. Пролога преписаног 

1370).  

ouFcq m. ‘θεῖος, θεῖος πρὸς μητρός, ујак,’ sg. nom.: ]ko/j ~ i anjp'sji, sq;jtav'[j sj = ὡς θεῖος καὶ 

ἀνεψιὸς συναφθέντες В8 (131/127/94), bratq ... ~ = ἀδελφὸς … θεῖος В8 (132/127/95), i ~ i zetq za 

anjp'sj} prqvou ... nj vqzbran]}tq sj = ὁ θεῖος καὶ γαμβρὸς ἐπ’ ἀνεψιᾷ πρώτῃ … οὐ κωλύονται В8 

(141/136/101), ili ~ sq anjp'sjj} = ἢ θεῖος εἰς ἀνεψιὰν Г9 (176/169/128), stricq, ~ = θεῖος πρὸς πατρὸς, 

θεῖος πρὸς μητρός М14 (398/378/291), gen. ouica: /jnou ~ FF ... poFtq sq/itel'stvo = τὴν γυναῖκα τοῦ 

θείου αὐτῆς ... ἔλαβε συνοικέσιον В8 (140/134/100), instr. ouicemq: sq svoimq striFmq ili ~ naslydstvou}tq 

= τουτέστι τῷ ἱδίῳ θείῳ κληρονομοῦσι К12 (342/324/249). • Српсл. < стсрп. ouicь [ујǝц] < псл. *ujъcь, уп. 

слн., слч., чеш. ujec, изведеница суфиксом *-ьcь од *ujь > струс. oui, рус. заст. (в)уй, пољ. wuj <  пие.*au-i o-, 

прасродно са стпрус. awis, лат. avus итд. (ESJS 1019). Миклошич LPS 1044 има из ХЗ по Шафариковом испису 

(misc.-šaf.) ouicq, не наводи страницу, али по свој прилици је потврда из превода Синтагме и предаје 

старосрпски гласовни лик номинатива једнине ближи изворнику од онога који се чита у Новаковићевом 

тексту. РКС има само из летописа nom. sg. у млађем гласовном лику ou]qcq , acc. ouica и dat. ouqcy који би, ако 

није грешка, био од ouika. Потврда у преводу Синтагме је досад најранија. Основни лик псл. *ujь, uja m. 

оставио је на старосрпском терену трага само у ономастици (топоними Безује у Пиви, Безујно код Чајнича од 

ЛИ *Bez-ujь ‘који нема ујака’ > стчеш. Bezuj, стпољ. Biezuj, ЕРСЈ 3: 60). Уп. Strii, stricq. 

f 
fJlosofq m. ‘φιλόσοφος, филозоф’, sg. nom. Sq /e maksimq ... by, ~ kJnikq = οὗτος δὲ ὁ Μάξιμος, ... ἦν 

φιλόσοφος κυνικός А2 (73/70/49), pl. nom. fJlosofi: i ~ i vra;Je = καὶ φιλόσοφοι, καὶ ἰατροὶ ПСС 

(6/6/4), dat. filosofomq : i/e i bQv[ago ipata ~ = τοῦ καὶ χρηματίσαντος ὑπάτου τῶν φιλοσόφων Х17 

(534/505/386). • Српсл. < стсл. filosofx (ССС, SJS) < гр. φιλόσοφος. Књижевни грецизам. Oд XVI века 

облици filozof, filožof преузети западним посредством (ESJS 170, Vasmer 1944: 59, Skok 1: 517). Најранија 

потврда код Срба у Иловичкој крмчији (по LPS). Уп. l}bomoudrJe за φιλοσοφία ПСС (14/14/10). 

h 
%hartofJlakq& m. ‘χαρτοφύλαξ, хартофилак’, sg. gen. hartofJlaka: o velikago ~ po;qsti = Περὶ τῆς τοῦ 

χαρτοφύλακος τιμῆς Д5 (220/210/160), dat. hartofJlakou: jdinomou oubo tq;J} ~ dastq se = Μόνῳ γὰρ τῷ 

χαρτοφύλακι δέδοται Д5 (220/210/160), davati /e se podobaFtq ... i ~ = Δίδοσθαι δὲ κελεύει … καὶ τῷ 

χαρτοφύλακι Х17 (535/506/387). • Стсрп грецизам, од гр. χαρτοφύλαξ, ‘архивар’, сложенице  од χαρτίον 

‘папир, књига’ и φύλαξ ‘чувар’ (Vasmer 1944: 63). Звање су Срби преузели од Византинаца отприлике у време 

превођења Синтагме, најпре на тлу некадашњих грчких земаља; повељу царице Јевдокије и њенога сина 

Костадина (Константина Драгаша) издату  1379. писао је harotwfilakovikq [sic! вероватно грешка уместо harqt-) 

dqmitrq ... U gradU StrUmici (MS 182
o
), одакле излази да је једну генерацију раније Дмитров отац вршио дужност 

хартофилака. У позном запису из 1613. дечанског игумана Атанасија помиње се arTofJlahtq marko, господар 

места Јањева (MS 485
o
).  

hristJaninq m. ‘χριστιανός, хришћанин’, sg. nom.: ni/e ~ glagolFtq se = οὔτε Χριστιανὸς λέγεται А1 

(77/74/53), ioudeinq, E/e hotyti bQti hristJaninq tvore se = Ἰουδαῖος τὸ θέλειν εἶναι Χριστιανὸς 

προσποιούμενος В4 (127/122/91), ]ko/e i/e ne sice /ivQi imenomq ~ = ὀνόματι μόνον Χριστιανὸς Х32 
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(544/516/394), gen. hristJanina: i/e ~ imenovanJe priFmq =Ὁ τὴν τοῦ Χριστιανοῦ … προσηγορίαν 

εἰληφὼς Х32 (544/516/394), dat. hristJaninou: ]ko/j i nepriob'[tjnou bQti vqsakomou ~ ὥστε καὶ 

ἀκοινώνητον εἶναι παντὶ Χριστιανῷ А9 (88/85/62), ;lovykou ~ bo/Je} ... prihodetq = ἀνθρώπῳ Χριστιανῷ 

… ἔρχεται Г9 (174/166/124), istinnomou bo ~ gotovou bQti = τὸν γὰρ ἀληθῆ Χριστιανὸν ἕτοιμον εἶναι Г7 

(450/426/327), acc. hristJanina: ni /e raba da popou[teni boudoutq ste/ati ~ = μήτε δοῦλον 

παραχωρείσθωσαν κτᾶσθαι Χριστιανὸν В4 (127/122/91), Ioudeinq ~ raba da ne imatq = Ἰουδαῖος 

Χριστιανὸν ἀνδράποδον μὴ ἐχέτω,  pl. nom. hristJane: a[te oubo obe[ta}tq se ~ bQti = εἴγε ἐπαγγέλλοιντο 

Χριστιανοὶ γενέσθαι Г12 (183/175/133), dat. hristJanomq: povelyvaFtq ... i/e na brakq hode[timq ... 

drq/ati se ;istotQ = κελεύει τοὺς εἰς γάμον ἀπιόντας Χριστιανοὺς … ἀντιποιεῖσθαι σεμνότητος Г7 

(171/163/124). • Српсл. < цсл. hristi]ninx < гр. χριστιανός. Црквенословенски грецизам који је истиснуо 

старију позајмљеницу, стсл. krqst]nx, krqst]ninx (ССС, SJS), која се своди на исти грчки предложак, али, с 

обзиром на к-, преко латинског Christianus где се почетно ch- гр. χ- изговара као безвучни велар, можда 

германским посредством, а с обзиром на прелаз страног ĭ у ь, свакако у рану епоху, , вероватно још 

претхришћанску, имајући у виду и помак значења у основној речи *krьstъ < Χριστός, који се објашњава тиме 

што је приказ Христова распећа на крсту био најпрепознатљивији иконографски симбол хришћанства у очима 

нехришћана (Vasmer 1944: 64, ESJS 378). У Немањиној повељи Хиландару из 1198/9. још налазимо облик mirq 

krqstiynqskQ, али је у црквенословенској писмености за појам ‘(православни) хришћани’ потпуно превладала 

млађа позајмљеница тешње наслоњена на грчки изговор hristi]ne (тако већ од Св. Саве и Првовенчаног). 

Изузетак чини krqsti]ninq као назив за свештенике у босанском краљевству XV века (РКС). Руски је такође 

христиане, а старији термин крестяне попримио је значење ‘сељаци’. У српском је реч из књижевног црквеног 

ушла у народни језик и изговарала се христјане, што је дало хришћани.  

%hristJanqka& f. ‘χριστιανή, хришћанка’, sg. dat. hristJan'kou: da nj priFmlFtq Ioudjinq ~ Μὴ λαμβανέτω 

Ἰουδαῖος Χριστιανὴν Г12 (183/175/133). • Стсрп. моциона изведеница од грецизма hristJaninq; изговарало 

се христјанка, што је дало данашње хришћанка. У ДЗ § 9 hristJanqka је v.l. за hristJanica (Новаковић 1898: 13). 

LPS и за hristi]nxka и за hristi]nica има потврде само из српскословенских извора. 

hristJan'skq,-Qi adj. m. ‘Χριστιανικός, τοῦ Χριστιανοῦ, хришћански’, sg. nom.: hristJan'skQi: drqznetq 

ko razvratiti ~ pomQslq = τολμήσῃ τινὸς διαστρέψαι χριστιανικὸν λογισμὸν I4 (328/311/238), acc. 

hristJanskQ: vq pohvalou polagaFtq ... ~ rodq za[ti[ta}[timq = δι’ ἐπαίνου γὰρ τίθεται ... τοῦ Χριστιανῶν 

γένους ὑπερασπίζοντας Ф7 (517/489/376), pl. nom. hristJan'scJi: sve[ten'nQci ~ njvolF} ... siF krqstiti 

= οἱ … τῶν Χριστιανῶν ἱερεῖς καὶ ἄκοντες … βαπτίσαι В1 (124/119/88), f. sg. nom. hristJan'skaa: da 

glagolFtq se ~ pasha = λέγε τὸ Χριστιανικὸν εἶναι πάσχα П7 (440/418/320), gen. hristJan'skQF: vlastq 

imyti zemlqnomou carou idy/e na;elo ~ verQ = ἐξουσίαν ἔχειν τὸν ἐπὶ γῆς βασιλέα, ἔνθα ἡ ἀρχὴ τῆς τῶν 

Χριστιανῶν θρῃσκείας Е11 (275/261/200), o otvrqg'[ihq sj ... ~ verQ = Περὶ τῶν ἀρνησαμένων ... τῶν 

Χριστιανῶν πίστιν ПСС (33/31/21), dat. hristJan'scyi: a[te podobaFtq takovQF istin'noi ~ vyry 

pristoupa}[tihq pokrq[tjvati = εἰ δεῖ τοὺς τοιούτους, τῇ ἀληθινῇ τῶν Χριστιανῶν πίστει προσερχομένους 

ἀναβαπτίζειν В1 (124/119/88), acc. hristJan'skou}: tamo ~ sqvrq[aFmou pashou ouvysi = ἐκεῖ τὸ 

Χριστιανικὸν τελούμενον πάσχα γινώσκῃς П7 (440/418/320), n. sg. nom. hristJan'skoF: ]ko ~ ;qstnQihq 

ikonq idoloslou/enJe narica}[tihq = οἵα τοῖς Χριστιανοῖς τὴν τῶν σεπτῶν εἰκόνων, ὡς εἰδωλολατρείαν, 

ἐπικαλοῦντας Е11 (275/261/200), gen. hristJan'skaa: otsycati bo tylese ~ eretikQ naou;eni bQhomq = 

ἐκκόπτειν γὰρ τοῦ σώματος τῶν Χριστιανῶν τοὺς αἱρετικοὺς δεδιδάγμεθα М9 (392/372/285), 

hristJanskago: da boudetq re;e anaTema i ~ sqslovJa tou/dq = ἔστω, φησίν, ἀνάθεμα, καὶ τοῦ Χριστιανικοῦ 

καταλόγου ἀλλότριος Κ5 (333/315/242), nq oubo ]ko nedostoino na[ego ~ /itel'stva = ἀλλ’ οὖν ἀναξίαν τῆς 

ἡμῶν Χριστιανῶν πολιτείας Т7 (503/475/364), acc. hristJanskoF: i/e izviknovlFnJe priFmlF[tihq ~ ... 

ouzakonopolagaFtq = τοὺς τὴν ἄσκησιν εἰσδεχομένους τῶν Χριστιανῶν ... νομοθετεῖ Х32 (544/516/394), pl. 

acc. hristJan'skaa: pokriva}tq se oubo ~ tvoriti = καὶ ὑποκρίνονται μὲν τὰ Χριστιανῶν В4 (127/122/90). • 
Српсл. < цсл. hristi]nqskx, придев на *-ьskъ од hristi]ne. У старосрпском народном изговору христјански, 

одатле данас хришћански. За основну реч и варијанту на krqst- в. hristJaninq.  

%hristJanqstvo& n. ‘χριστιανισμός, τὰ τῶν Χριστιανῶν, хришћанство’, sg. gen. hristJan'stva: i/j kromy 

kakovQF l}bo nou/dj ~ otvrqg'[Jihq sj = τοῖς χωρὶς οἱασοῦν ἀνάγκης τὰ τῶν Χριστιανῶν ἐξομοσαμένοις А1 

(56/54/37), acc. hristJan'stvo: ni /e za samoF to dobroF ~ vqzl}bilq Fstq = μηδὴ δι’αὐτὸ τὸ καλὸν τὸν 

χριστιανισμὸν αἱροῖτο В4 (126/122/90), loc. hristJanqstvy: o ~ = Περὶ χριστιανισμοῦ ПСС (47/45/30). • 
Српсл. изведеница на -ьstvo од грецизма hristJaninq. по узору на стсл. krqst]nqstvo (уп. ESJS 378).  У РКС све 

три потврде су из Душанова времена, три из ДЗ а једна из АХ, у LPS s.v. hristi]nqstvo све су српскословенске. 
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%houdo/nikq& m.‘τεχνησάμενος, вештак, стручњак, уметник’, pl. nom. (?) houdo/nikQ: mnogQmi 

inQmi priFto bQStq ... ~ i gramatikJ} bo ouhQtrivq'[ei = πολλοῖς ἑτέροις παρείληπται ... καὶ τὴν 

γραμματικιὴν γὰρ τεχνησάμενοι ПСС (6/6/4). • Српсл. < стсл. h\do/qnikx (ССС, SJS), поименичење 

суфиксом *-ikъ придева h\do/qnx изведеног од h\dogx < псл. *hǫdogъ, в. houdo/qstvo. Миклошич даје 

средњебугарске (XIV в.) и српскословенске потврде. Нема у РКС, ДЗ, ИК, RJA. Уп. рус. художник ‘уметник’ 

Облик посведочен у ПСС одговара грчком номинативу множине али ће пре бити инструментал повучен 

претходним грчким инструменталним дативом. 

%houdo/qstvo& n.‘ἐπιστήμη, вештина, искуство’, sg. gen. houdo/qstva: prymoudrosti veli;qstvomq i 

douhovnago ~ = τῷ τῆς σοφίας περιόντι καὶ πνευματικῆς ἐπιστήμης А1 (51/49/34), acc. houdo/qstvo: ni/e bo 

F/e o semq ~ izviklq by = οὐδὲ γὰρ τὴν περὶ τούτου ἐπιστήμην ἐξήσκητο ПСС (14/14/10). • Српсл. < стсл. 

h\do/qstvo, апстрактна именица изведена суфиксом *-ьstvo од псл. придева *hǫdogъ‘вешт, умешан, искусан’, 

који је рани германизам, вероватно од гот. *handags као непосведочене варијанте придева handugs ‘мудар’ 

(ЭССЯ 8: 88, ESJS 224–225). Свакако је игра случаја што су придеви h\dogx ‘ἐπιστήμων’, h\do/qnx непосредно 

посведочени тек у редакцијама (LPS), а у старословенском корпусу само посредством својих изведеница 

h\do/qstvo и h\do/qnikq. И у српскословенском потврђени су придеви houdogq и houdo/qnq, први изм. ост. код 

Теодосија (LPS), оба у Шишатовачком апостолу. За houdo/qstvo Даничић у РКС даје две потврде млађе од ове у 

преводу Крмчије (Цамблак, летопис). Уп. рус. заст. художество ‘уметност’. 

c 

%carevq& adj. ‘τοῦ βασιλέως, царев’, n. sg. acc. carevo: i/e na spasjnJj ~ ... kqznqstvovaq ... oubivaFtq sj = Ὁ 

κατὰ τῆς σωτηρίας τοῦ βασιλέως ... μηχανησάμενος .... φονεύεται П21 (468/442/338). • Придев на *-evь 

од carq, уп. стсл. cysarFvx (ССС, SJS; овај други речник даје и облик carFvx, уп. ESJS 93).  

carina f. ‘δημόσιον, царина, државна благајна, државна имовина’, sg. nom.: imanJe ihq carina 

vqз'metq = τὴν οὐσίαν αὐτῶν τὸ δημόσιον λήψεται Г11 (179/170/130), dat. cariny: ~ bQti polq i inogo 

pamjtjmq polq = τῷ δημοσίῳ εἶναι τὸ ἥμισυ, καὶ τοῖς ἐκείνου μνημοσύνοις τὸ ἥμισυ К12 (344/326/251), 

acc. carinou: carin'nika priFm'[ago ~ ... tomiti = τὸν τελώνην τὸν κομισάμενον τέλος ... τιμωρεῖσθαι Е34 

(312/297/226), vqzimati siF vq ~ = προσκυροῦσθαι ταύτην τῷ δημοσίῳ М14 (397/378/290), dvadjsjtj 

litrq zlata vq ~ da platitq = εἴκοσι λίτρας χρυσίου τῷ δημοσίῳ καταβαλλέτω Т10 (506/478/366), jdinou 

/j oubIice ;jstq prilagati vq ~ = μόνην δὴ τὴν τοῦ φονέως μερίδα προσκληροῦσθαι τῷ δημοσίῳ Ф8 

(524/494/379). • Стсрп. изведеница на -ina од титуле *cьsar’ь > carq, непосредно или, пре, посредством 

j-посесива *car’ьj(ь) ‘царев, царски’, који се чува у првом делу сраслице Цариград, српсл. carq gradq, gen. car] 

grada, уп. vqsymi vQsokQmi cari mou/Ji (Теодосије), wdq carego kladenqca (РКС). Основно значење било је ‘новчана 

обавеза према држави (оличеној у владару)’. Упркос томе што ју је Миклошич унео у LPS, реч није 

црквенословенска него старосрпска. Старија је од српског царства, у РКС најраније од бројних стсрп. потврда 

су из четврте деценије XIII века, у повељи краља Радослава Дубровнику (MS 23
о
) и у заклетви Дубровчана 

Радослављевом брату и супарнику у борби за престо Владиславу (MS 28
о
). Миклошич у LPS поред потврде из 

АХ даје и две  из Ходошког зборника по Шафариковом испису: za e/e podle/ati cariny imyni} ego — .k. litrq 

zlata vq carinou da platitq. У најмању руку прва од њих двеју би могла бити из превода Синтагме, јер глагол 

podxle/ati Миклошич има само из „misc.-šaf.“ са примерима ~ tomlEni}, mou;eni}, а у А1, на стр. 59 

Новаковићева издања, налазимо оно прво место: poslydnEmou tomlEni} podle/etq = ἐσχάτῃ τιμωρίᾳ κατάκεινται. 

%carin'nikq& m. ‘τελώνης, цариник, сакупљач пореза’, sg. acc. carin'nika: ~ priFm'[ago carinou ... 

tomiti = τὸν τελώνην τὸν κομισάμενον τέλος ... τιμωρεῖσθαι Е34 (312/297/226). • Старосрпска 

изведеница од carina. Бројне стсрп. потврде у  РКС, почевши од најраније из четврте деценије XIII века (MS 

28
o
), све су писане са једним -н-, што указује на непосредну деривацију суфиксом *-ikъ, а писање са 

-
n'n- у 

преводу Синтагме претпостављало би посредство придева *цариньн-, но оно може бити само писарска 

хиперкорекција. 

carin'skq -Qi adj. sg. nom. carin'ska]: ni /e otq i/j narodnaa rek'[e ~ dy}[tihq = μήτε παρὰ τῶν τὰ 

δημόσια διενεργούντων К12 (344/326/250), acc. carin'skou}: IoudeiE vq soubotou i vq innQE ihq 

prazdnikQ, ni /e tylesny slou/etq, ni /e ;to tvoretq, ni /e za narodnou}, rek'[e ~ ili prostq;qskou}, rek'[e 

osobnou} vinou soudimi soutq = Οἱ Ἰουδαῖοι εν σαββάτῳ καὶ ταῖς ἄλλαις αὐτῶν ἑορταῖς, οὔτε σωματικῶς 

λειτουργοῦσιν, οὔτε τι ποιοῦσιν, οὔτε διὰ δημοσίαν ἢ ἰδιωτικὴν αἰτίαν ἐνάγονται I4 (328/310/238). • 

Стсрп. придев на *-ьskъ од carina. Уз дословне преводе атрибута уз αἰτία ‘кривица’, δημοσία дословно 
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‘народна’, заправо ‘државна’ и ἰδιωτικὴ, ‘простачка’, заправо ‘приватна’ преводилац је додао појашњења, уз 

први carin'ska] (уп. carina ‘δημόσιον’), а уз други osobna] ‘лична’, уп. osobqnq ‘separatus’ РКС. LPS преноси 

Шафариков: carinqskaa dy]ti који је из К12: ni /e otq i/e narodnaa rek[e carinska] dy}[tihq = μήτε παρὰ τῶν τὰ 

δημόσια διενεργούντων; за проблеме са српсл. преводом в. Суботин 2013: 250–251, нап. 649. 

carstvJe n. ‘βασιλεία, царство, владавина, царска власт, државни послови, τὰ βασίλεια ‘царски 

дворац’, престоница, sg. gen. carstvJa: nepri;estnomq bQti bo/Ja ~ krypl]hou se = ἀμοιρήσειν τῆς τοῦ 

θεοῦ βασιλείας διῑσχυρίζοντο ПСС (15/15/10), i vryme tyhq ]/e ~ izmyra[e = καὶ χρόνος αὐτοῖς τὰ τῆς 

βασιλείας ἐμέτρει ПСС (26/27/17), otq ~ oubo pravimou gradou = ὑπὸ βασιλείας τοίνυν ἰθυνομένης τῆς 

πόλεως ПСС (26/28/17), ne mogou[toi otqsoudou nebesnago ~ polou;iti = μὴ δυναμένην ἐντεῦθεν τῆς τῶν 

οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν В9 (147/142/89), naslydJe priFti hotya[e ougotovannago Fmou ~ = 

κληρονομίαν ἐκδέξασθαι τῆς ἑτοιμασασθείσης αὐτῷ βασιλείας Т5 (498/371/361), acc. carstvJe: 

vqdrou/aFtq ... ]ko/e bi ~ bo/qstvnQ rai = πήγνυσιν ὡσανεὶ βασίλεια τὸν θεῖον Παράδεισον Т5 

(497/369/360), pl. acc. carstvJa: vq tomq vqdrouziti ~ = καὶ ἐν αὐτῇ ἱδρύσασθαι τὰ βασίλεια Е11 

(275/261/200), mitropolitq ... ]/e ~ stro][e = μητροπολίτης … τὰ τῆς βασιλείας ᾠκονόμει К32 

(363/344/264), loc. carstviihq: vq dobry ~ konstan'tina grada le/e[tq = ἐν καλῷ τῶν βασιλείων 

Κωνσταντινουπόλεως κείμενος ПСС (22/23/15). • Српсл. < стсл.. carßqstviF (SJS) < cysarßqstviF (ССС, SJS), 

изведеница суфиксом -ьje од  c(ys)arßqstvo (ESJS 93), в. carstvo. У преводу је поименичени придев у множини 

средњег рода (τὰ) βασίλεια ‘царски двор(ац), посед’ схватан као фемининум βασιλεία ‘царска власт, царевина’. 

Слично већ у неким стсл. текстовима (Зографско и Маријино јеванђеље) cysarßqstviE долази и у значењу τὸ 

βασίλειον (ССС 775). У Т5 ]ko/e bi carstvJe може бити и акузатив („утврди ... као што би царски двор“) и 

номинатив („као да је царски двор“); у грчком са ὡσανεὶ иде номинатив а подразумева се глагол εἶναι. Прва 

потврда у РКС је из Жичке повеље краља Стефана Првовенчаног, у санкцији. 

%carstvo& n. ‘βασιλεία, царство, царевање, владавина’, sg. gen. carstva: vx lyto desetoe ~ konstandina 

velikago = ἔτει δεκάτῳ τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ПСС (11/11/7), i pri;estnikQ nebesnago 

hristova ~ oustra]Ftq = καὶ μετόχους τῆς ἐπουρανίου τοῦ Χριστοῦ βασιλείας καθίστησιν В1 (117/113/84), 

dat. carstvou: vq narodno drq/anJe ~ prypad'[ou = εἰς δημοκρατίαν τῆς βασιλείας μεταπεσούσης ПСС 

(27/28/18), nj obq]vitq ~ = μὴ φανερώσῃ τῇ βασιλείᾳ Γ13 (185/177/134), acc. carstvo: avrilJanq [estq 

lytq ~ oudrq/a = Αὐρηλιανὸς ἕξ ἔτη τὰ τῆς βασιλείας διῴκησεν ПСС (9/9/6), nj mo/jtq vqniti vq ~ 

njbjsnoF = οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν В2 (124/120/89), a[te ;to na ~ ... 

navytouFtq = Ἐὰν τι κατὰ τῆς βασιλείας … βουλεύσηται Γ13 (185/177/134), instr. carstvomq: ]ko ~ ... 

po;qt[i se = ἅτε βασιλείᾳ ... τιμηθεῖσαν Е11 (268/255/195), loc. carstvy: pri ~ re;ennago sxbra se 

konstan'tina = ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ δηλωθέντος ἤθροιστο Κωνσταντίνου ПСС (12/12/8). • Српсл. < стсл. 

carßqstvo (SJS) < cysarßqstvo (ССС, SJS), суфиксална изведеница на *-ьstvo са апстрактним значењем од псл. 

германизма латинског порекла *cěsar’ь (ESJS 93, Skok 1: 258– 259), в. carq. За разлику од синонима carstvJe, реч 

царство може се сматрати и народном, ушла је у језик усмене епске поезије. Прва потврда је код Св. Саве, из 

предговора Хиландарском типику. 

carq m. ‘βασιλεύς, цар’, sg. nom.: ~ vqsyhq vq carstvou}[ti prizvavq = ὁ βασιλεὺς πάντας εἰς τὴν 

βασιλεύουσαν μετακαλεσάμενος А2 (74/71/50), F/e ne ~ popoustitq = ἢν μὴ βασιλεὺς ἐφῇ А9 

(86/83/60), gen. cara: re;e bo novaa lqva prymoudrago ~ Φησὶ γὰρ ἡ νεαρὰ τοῦ βασιλέως Λέοντος τοῦ σοφῦ 

Г2 (160/153/115), dat. carou: iti da ne smyFtq ~ = ἀπιέναι μὴ τολμάτω πρὸς βασιλέα А9 (84/81/58), 

F/e kq ~ [qstvovati ousrqdstvouFtq = ὡς τὸν βασιλέα στείασθαι προθυμηθείη А9 (85/81/59), ili ~ 

pristoupa}[ta = ἢ βασιλεῖ προσίοντα Д10 (237/226/172), carjvi: da vqzvy[ta}tq o nihq = μηνυέτωσαν τῷ 

βασιλεῖ περὶ αὐτων Е17 (286/272/207), acc. cara: siry;q sqbQraF ;jtou na ~ ... ἤτοι φατριάζων κατὰ 

βασιλέως В7 (129/125/93), pl. nom. carJe: osobq /e elika ~ oustavi[e = ἰδἰᾳ δὲ ὅσα οἱ βασιλεῖς διωρίσαντο 

ПСС (28/29/18), loc. caryhq: slovou[tJi /e vq ~ ioustini]nq = Ὁ δὲ περιώνυμος ἐν βασιλεῦσιν 

Ἰουστινιανὸς ПСС (28/29/18). • Од латинске царске титуле caesar, вероватно германским посредством; 

хронологија и путеви позајмице су спорни. У словенским устима реч се развијала путем хаплологије и 

асимилације од *cěsar’ь у cьsar’ь и најзад *car’ь. Ужем стсл. корпусу својствен је лик cysarßq (ССС), млађим, 

редакцијским споменицима ликови cqsarßq и carßq (SJS, LPS). Skok 1: 258– 259), стсл. carßq, уп. из истог латинског 

извора — који је пореклом когномен државника Гаја Јулија Цезара) — сргр. καῖσαρ, καισάριος > стсрп. kFsarq  

(Skok 1: 258– 259, ESJS 93). Код Срба је реч посведочена већ у Немањиној повељи Хиландару из 1198/9, 

писаној старосрпским језиком (MS 9
o
): bogq ... outvrdi grqke carqmi a ougre kralqmi (облик инструментала је ту по 

мушкој i-промени као l}dqmi од l}dqE, уп. горе carJe). 
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%car(q)skq,-Qi& adj. ‘βασιλικός, βασίλειος, царски’, m. sg. nom. carskQ: praskavi;arq bo ~ krqstivq se = 

Βυκινάτωρ γὰρ βασιλικὸς βαπτισθεὶς Г12 (183/175/133), pl. gen. carskQihq: otq razli;nQhq /e ~ zakonq 

eretikomq ne povelyn'no bQstq = Καὶ παρὰ διαφόρων δέ γε βασιλικῶν νόμων αἱρετικοῖς οὐκ ἐπιτέτραπται А2 

(77/74/53), loc. carskQihq: vq domahq ~ soutq = ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσί Е9 (265/252/192), f. sg. 

gen. carskQF: a[te kQi otq ~ , re;e, vlasti obnovlFnq bQstq gradq = Εἴ τις ἐκ βασιλικῆς, φησὶν, ἐξουσίας 

κεκαίνισται πόλις Е21 (289/275/209), n. sg. nom. carskoF: ~ soudili[tj posou/djnJ} kq tomou nj 

podle/itq = βασιλικὸν κριτήριον ἐκκλήτῳ οὐχ ὑπόκειται Д9 (229/218/166), gen. carskago: a[te /e oubo 

otq ~ povelynJa ... episkopq souditq = εἰ μέντοι γε ἐκ βασιλικῆς κελεύσεως … ἐπίσκοπος κρίνει Д9 

(228/218/166), dat. car'skomou: ni ~ ni ... drq/e[tou Fgo povelynJ} = μὴ βασιλικοῦ ἢ … εἴργοντος αὐτὸν 

ἐπιτάγματος А9 (84/81/58), acc. carskoF: mnitq se pogoubQv[a po drevnQihq ~ na;rqtanJe = δοκεῖ 

κιβδηλεύειν κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὸν βασιλικόν χαρακτῆρα В5 (128/123/91), pl. nom. carska: nq i 

povjlynJa ~ i dyanJa ... vsymq skaza[e = ἀλλα καὶ θεσπίσματα βασιλικὰ В8 (136/131/98), acc. carskaa: ]/e 

imenova kodike, sJiry;q ~ ras;inFnJa = ἅπερ ὠνόμασε κώδικας, ἤτοι βασιλικὰς διατάξεις ПСС (28/29/18), 

carska]: darouFmq bo otcou ... i v'sa ~ odyanJa = δωρούμεθα δὲ τῷ πατρί ... καὶ πάντα τὰ βασιλικὰ ἐνδύματα 

Е11 (274/261/199), instr. carskQmi: zrimq bo epJskopJe ... ~ povylyn'mi ... vqzvodimie = ὁρῶμεν γὰρ τῶν 

ἐπισκοπῶν ... βασιλικοῖς ἐπιτάγμασιν ... ἀναγομένας Е21 (289/275/209), a[te ne pismen'mi ~ prizvanq 

boudetq = Εἰ μὴ γράμμασι βασιλικοῖς μεταπεμφθείη А9 (84/81/58). • Српсл. < стсл. (?) carßqskx (SJS), придев 

на *-ьskъ од carßq (ESJS 93). Најранија српсл. потврда у РКС је  од Првовенчаног. Стсл. је cysarßqskx (ССС. С 

правописне тачке гледишта, пада у очи да је од дванаест горенаведених потврда само у једној (А9) пајерком 

обележен историјски слаби полуглас у суфиксу *-ьskъ(jь). 

%carqstvouF& pt. praes. act. ‘βασιλεύων, који царује, царски, престони (о граду)’, m. sg. gen. 

carstvou}[tago: i vxkoupy ~ grada episkopq ... bQvaFtq = καὶ ἅμα τῆς τε βασιλευούσης ἐπίσκοπος 

...ἐχρημάτιζε ПСС (17/17/11), dat. carstvou}[tou: ~ vq staromou bo rimou onorJ} = βασιλευούοντος, ἐν μὲν 

τῇ πρεσβυτέρᾳ Ῥώμῃ, Ὁνωρίου ПСС (19/20/13), ]by ~ = δηλαδὴ βασιλεύοντος ПСС (22/23/15). loc. 

carstvou}[tJimq: vq ~ grady ... pokazav[e hramq = τὴν μὲν βασιλίδα πόλιν ... ἐδείκνυε φροντιστήριον ПСС 

(17/17/11), pl. gen. carstvou}[tihq: vx vrymena ona ~ = τῶν κατ’ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ βασιλέων ПСС 

(2/2/1).• Партицип презента активног carqstvouF од carqstvovati, преводи гр. βασιλεύων. Уп. у РКС српсл. 

carqstvovati, pt. praes. act. m. nom. carstvouE Првовенчани (о Немањи), carqstvUei (о Христу) 1261. (MS 48
o
). 

%crqkvica& f. ‘μονίδριον, εὐκτήριον, црквица’, sg. acc. crqkvicou: ili pri;qtnikq bQvaFtq, ili ~ 

priFmlFtq = ἢ κληρικὸς γινόμενος, ἢ μονίδριον λαμβάνων Х28 (538/510/390), pl. nom. crqkvicj: 

bQva}[tjF na sjlyhq molitvnice, rek'[j, ~ = γινόμενα ἐν τοῖς ἀγροῖς εὐκτήρια Е12 (276/263/201).• Стсрп. 

деминутив изведен суфиксом *-ica од псл. *cьrky (ESJS 96, Skok 1: 275), в. crqkvQ. Уп. стсл. crxkxvica, буг. 

дијал. цъ рквица, слн. c  rkvica, стчеш. cierkvicě, пољ. топоним Cerkwica < псл. *cьrkъvica поред *cьrkъvъka > 

рус. цéрковка, пољ. cerkiewka, све у значењу ‘мала црква, капела’. Назив се односи искључиво на цркву као 

грађевину, а не на установу, није славенизам и нема грчки предложак. У Е12 дословни превод molitvnica за гр. 

εὐκτήριον појашњен је преводиочевом глосом као crqkvica. РКС даје потврде из Првовенчаног и 

Светоарханђелске хрисовуље, LPS изм. ост. из Иловичке Крмчије.   

crqkva в. crqkvQ 

crqkvQ f. ‘ἐκκλησία, црква’, sg. nom.: krypostmi mnogQmi ~ sebe outvrqdiv[i = ὀχυρώμασι πλείοσι τῆς 

Ἐκκλησίας ἑαυτὴν ἀσφαλισαμένης  ПСС (3/3/2), ~ da/e do sego vrymene lobizaetq /e i po;itaetq = ἡ 

Ἐκκλησία εἰς τόδε τοῦ χρόνου σέβει τε καὶ τιμᾷ ПСС (3/3/2), i ]/e pravila sJe ~ priFtq = καὶ ὡς κανόνας 

ταῦτα ἡ Ἐκκλησία ἐδέξατο ПСС (8/8/6), gen. crqkve: i sice otq ~ otgnati se = καὶ οὕτω τῆς Ἐκκλησίας 

ἐξελαθῆναι ПСС (9/9/6), sq pryzviterq sJi i/e vq aleksandrJi ~ = ὅς πρεσβύτερος ὢς τῆς κατ’ Ἀλεξάνδρειαν 

Ἐκκλησίας А2 (62/60/42), dat. crqkvi: krypostq vq koupy i pol'zou obq[t'nou ~ prinose[tJihq = τὸ ἀσφαλὲς 

ὁμοῦ καὶ ὠφέλιμον κοινῇ τῇ Ἐκκλησίᾳ πορίζοντας ПСС (12/12/8), razqn'stvovati o obrazy pokaanJa kq 

sqbornyi ~ τοῦ διαφέρεσθαι περὶ τοῦ τρόπου τῆς μετανοίας πρὸς τὴν καθολικὴν Ἐκκλησίαν А2 (60/57/40), 

crqkvQ: i tako kq ~ pristoupiv[e = καὶ οὕτω τοὺς Ἐκκλησίᾳ προσιόντας ПСС (49/47/32), acc. crqkvq: i/e 

oubo bo/J} ~ ostavl]F = Ὁ τὴν τοῦ Θεοῦ ... καταλιμπάνων Ἐκκλησίαν А2 (72/69/49), crqkovq: otq l}dJi 

sxbornou} ostavlq[e ~ = ἐκ τοῦ λαοῦ, τὴν καθολικὴν καταλελοιπότες Ἐκκλησίαν А2 (60/57/40), crqkvou: 

togda bo ]/e sego eresq privqnide vq ~ = τηνικαῦτα γὰρ ἡ τούτου αΐρεσις εἰσεφθάρη τῇ Ἐκκλησίᾳ ПСС 

(8/8/5), pl. loc. crqkvahq: /ivou[timq vq ~ = τῶν ἐνοικούντων τοῖς ναοῖς δαιμόνων θυσίαν ταύτην 
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ἀποκαλοῦντες А2 (69/66/46). • Српсл. < стсл. crqkX, crqkxve < псл. *cьrky, cьrkъve < (зап.) герм. *kirik(k)ā- 

‘црква’ < гр. Κυριακὴ (οἰκία) ‘Господњи (дом)’, уп. базилика од βασιλικὴ (στόα) ‘царски (трем)’ Прасловенски 

германизам из хришћанске терминологије, крајњег грчког порекла (ЭССЯ 3: 198, ESJS 96, Skok 1:275, Лома 

2013: 228). Номинатив crqkvQ је компромис између стсл. crqkQ и основе косих падежа. LPS не бележи такав 

облик, РКС га има само из повеље краља Душана хиландарском пиргу (MS 91
o
). Српсл. је обично nom. sg. 

crqkvi, на пример у ИК (LPS), Милутиновој повељи Хиландару (MS 62
o
), код Теодосија (РКС). Акузатив crqkvou 

ПСС (8/8/5) je од млађе а-основе стсрп. crqkva, која је са своје стране настала преко цркьв, цркве, где је за 

номинатив узет акузатив *cьrkъvь првобитне ū-основе *-cьrky. У Светостефанској хрисовуљи из 1316. у 

деловима писаним старосрпским народним језиком увек је crqkqvq, а само  на једном месту у законодавном 

делу долази српсл. номинатив crqkQ (Лома 2013 l.c.). Најранија потврда за crqkva у РКС је из дубровачког 

уговора са бугарским царем Јованом Асеном из 1253 (MS 41
o
, стр. 39). 

crqkovnq, -Qi adj.‘ἐκκλησιαστικός, τῆς Ἐκκλησίας, црквени’, m. sg. nom.: crqkovnQi: sve[tenQkomq ... 

~ oustavq svetQ popousti = τοῖς ἱερεῦσι ... ὁ τῆς Ἐκκλησίας θεσμὸς В6 (128/123/92), crqkovni: ~/e obQ;ai, 

sqnisho/denJe ne vydy = ἡ δὲ τῆς Ἐκκλησήας συνήθεια, συγκαταβάσει οὐκ οἶδ’ I1 (325/307/235), pl. nom. 

crqkovni: gonitjlJj ~ bQ[j istino} = διῶκται τῆς Ἐκκλησίας πεφήνασιν ἀτεχνῶς А1 (57/55/38), gen. 

crqkovnQhq: otqvode[tJihq zylo otq ~ zakonq = ἀπᾳδούσας κομιδῆ τῶν τῆς Ἐκκλησίας νόμων ПСС 

(15/15/10), acc. crqkovnQF: svoF pakQ ~ vxspriFmati stepenQ = τοὺς οἰκείους αὖθις ἐκκλησιαστικοὺς 

ἀπολαμβάνειν βαθμοὺς А2 (71/68/48), f. sg. nom. crqkovna]: a[te /e darova se ve[tq ~ = εἰ δὲ δωρηθείη 

πρᾶγμα ἐκκλησιαστικὸν Е16 (284/270/206), vymQ /e ]ko/e ~ skazouFtq spovystq = Ἴσμεν δὲ, ὡς ἡ 

ἐκκλησιαστικὴ δίεισιν ἱστορία Е35 (313/298/227), acc. crqkovnou}: vq ob[tou} polzou ~ izda[e = εἰς 

κοινὸν ὄφελος τῆς Ἐκκλησίας ἐκδεδώκασιν ПСС (12/12/8), pl. gen. crqkovnJihq: i/e vinq radi nykQihq 

~ = τοὺς δι’ αἰτίας τινὰς ἐκκλησιαστικὰς А2 (60/57/40), n. sg. nom. crqkovnoe: re;e bo ~ oukra[enJe = Φησὶ 

δὲ ὁ τῆς Ἐκκλησίας περίβολος П7 (452/427/328), gen. crqkovnago: otq isplqnFnJa ~ izgnav'[e = τῶν 

οὐδῶν τῆς Ἐκκλησίας ἔξοστρακίσαντες ПСС (50/48/32), dat. crqkovnomou: po vet'homou /e ~ prydanJ} = 

κατὰ δὲ τὴν ἀρχαίαν τῆς Ἐκκλησίας παράδοσιν Г1 (159/152/115), acc. crqkovnoF: obrysti ima[i ... i 

outverq/denJe = Εὑρεῖν ἔχεις, … καὶ τοῦ τῆς Ἐκκλησίας ἐρείσματος ПСС (12/13/8), loc. crqkovnomq: o ~ 

oustroFni pravila izreko[e = περὶ ἐκκλησιαστικῆς καταστάσεως κανόνες ἐξεφωνήθησαν ПСС (11/11/8), 

acc. crqkovnaa: i ]/e oubo ~ ousvoFvahou plodonosJa = καὶ τὰς μὲν τῶν Ἐκκλησιῶν ᾠκειοῦντο καρποφορίας 

ПСС (15/15/10). • Српсл. < стсл. crqkovqnx поред crqkxvqnx, придев на *-ьnъ од crqkX, в. crqkvQ (ESJS 96). У 

ужем старословенском корпусу добро су посведочене обе варијанте придева (ССС), али се обично она са -ов- 

сматра секундарном, насталом озвучењем јаког полугласа ъ у о својственим источнојужнословенском и 

источнословенском ареалу. Међутим, придеви изведени од ū-основа имају првобитно -ov- као *bukovъ од 

*buky, -kъve или *l’ubovьnъ поред *l’ubъvьnъ од *l’uby, -bъve (ЭССЯ 15: 180–181; Лома 2002). РКС сведочи о 

широкој употреби обеју варијаната crqkovqnq и crqkqvqnq како у српскословенским, тако и у старосрпски 

писаним текстовима, при чему се не да сагледати никакав разлог из којег би једни извори чували полуглас док 

би у другима он био замењен са о под македонско-бугарским или руским утицајем и то само у тој речи. Треба 

допустити упоредо постојање деривационих варијаната на *-ъvьnъ и *-ovьnъ у старословенском, а вероватно и 

прасловенском језику, као код придева од *l’uby у старосрпском, јер нема бољег објашњења зашто би исти 

владар, краљ Урош, своја два писма насловио l}bovqnomU дубровачком кнезу (MS 42
o
, 49

o
), а треће свом 

l}bvnomU жупану Твртку  (MS 55
o
); сва три су иначе писана чистим старосрпским народним језиком. У 

стандардном језику превладала је варијанта са озвученим полугласом љубавни, али су облици са љуб-ов- добро 

посведочени у народним говорима, док је придев од црква данас црквени, настао преобличењем облика 

cьrkъvьnъ(jь), који би фонетским путем дао *цркавни; У старосрпском језику постојале су такође именице 

љубов, -ови и црков, -ови, које се с обзиром на број и карактер потврда не могу сматрати славенизмима, а на 

које се придеви љубовни, црковни директно наслањају. Преводиоци Синтагме одлучили су се за варијанту 

црковни, као и састављачи Душанова законика, писаном, за разлику од превода Синтагме, на народном језику. 

По разночтенијима која даје Новаковић 1898, у ДЗ је основни апелатив долазио у варијантама а-основе crqkva 

(§§ 139, 140, 176) и i-основе crqkovq (§§ 7, 47, 59).  

%crqkvouEi& pt. praes. act.‘ἐκκλησιάζων, који сазива скупове’, pt. praes. act. m. sg. dat. 

crqkvou}[tomou: i/e o mqn'[emq polaga}[tomou crqkvq osobq ~ = τῷ περὶ ἐλαχίστου τιθεμένῳ τὴν Ἐκκλησίαν, 

καὶ ἰδίᾳ ἐκκλησιάζοντι С12 (480/453/348).. • Вероватно је сам преводилац сковао глагол *crqkvovati као 

дослован превод за гр. ἐκκλησιάζειν ‘сазивати сабор’, деноминал од гр. ἐκκλησία које иначе изворно значи 

‘скупштина’, а од Новог завета попримило је значење ‘скуп верника, црква’, премда у словенском основна реч 

*cьrky, -ъve, и сама крајњег грчког порекла, има сасвим друкчију семантичку мотивацију, в. crqkvQ. 
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%crqkvokrasitelq& m. ‘νεωκόρος, слуга у храму, чувар храма’, sg. acc. crqkvokrasitel]: prydlo/itq 

stroitel] ili dikFa ili ~ = προβάλλοιτο οἰκονόμον, ἢ ἔκδικον ἢ νεωκόρον Х28 (538/509/389). • Српсл. 

сложеница од crqkQ (в. crqkvQ) и радне именице на *-tel’ь) од глагола псл. *krasiti ‘украшавати’ (ЭССЯ 12: 99–

100). Полупреведеница (Lehnübertragung) према гр. νεωκόρος од ναός ‘храм’ и κορέω ‘чистити, украшавати’. 

Одступање од грчког предлошка је у првом делу сложенице. У једном запису из 1456. за νεωκόρος је забележен 

дословнији превод hramokrasitelq, а грчка реч је и позајмљена као neokorq (Zett 1970: 128).  

; 
;arovanJe n. ‘φαρμακεία, тровање, чини, чаролија,  чарање; γοητεῖα ‘чаробњаштво, бајање’, sg. 

nom.: nq ]ko ~ ili obavanJj nykoF sJj priF[j = ἀλλ’ὡς φαρμακείᾳ ἢ ἐπαοιδίᾳ τινὶ τούτῳ ἐχρήσαντο В2 

(125/120/89), pl. nom. ;arovanJa: tymq /e i imenova[e ~ ταύτῃ τοι καὶ γοητεῖαι παρωνομάσθησαν М1 

(380/360/277). • Српсл. < стсл. (?) ;arovaniF (SJS, ССС нема, в. ниже), глаголска именица изведена суфиксом 

*-ьje од глагола *čarovati (ESJS 98). Прва, још старословенска потврда била би у „Сказанију о писменех“ 

црнорисца Храбра, чији се настанак ставља у IX–X век, али је најранији сачуван препис средњебугарски из 

1348. Поред ње, LPS наводи руско-црквенословенске и српскословенске потврде, међу њима и из превода 

Синтагме у Ходошком зборнику („misc.-šaf.“). У RJA чаровање само из Стулићевог речника. За глагол ;arovati 

LPS даје рану потврду из рус.-цсл. Свјатослављевог зборника (1073), остале су из српскословенских рукописа 

XVI века (Ст. завет, Законоправило). 

%;arovnikq& m. ‘φαρμακεία, тровање, чини, чаролија,  чарање’ pl. loc. ;arovnicyhq: o magJinicyhq, 

ou;itelnQhq, vra/alcyhq, E[te /e zvyzdoslovcyhq, obavnicyhq, kobnicyhq, ~ i vlqhvahq  Περὶ μάγων, 

μαθηματικῶν, καὶ μάντεων, ἔτι δὲ ἀστρόλογων, ἐπαοιδῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ γοητειῶν, φαρμακειῶν, καὶ 

περιάπτων. ПСС (42/39/26). • Српскословенско поименичење суфиксом *-ikь придева цсл. ;arovqnx (LPS, са 

једном рус.-цсл. потврдом из XVII в.), или, пре, изведеница сложеним суфиксом *-ьnikъ од глагола псл. 

*čarovati, деноминала од *čarъ (ЭССЯ 4:25, уп. ;arodyi). У грчком оригиналу до ἀλλὰ δὴ καὶ именују се 

вршиоци радње, а надаље, у множини, две радње: γοητεία, φαρμακεία и на крају „привесци“, тј. привезивање 

амајлија (уп. privezatelq), тако да српсл. nomen agentis ;arovnikq преводи грчко nomen instrumenti. Миклошич у 

LPS s.v. ;arovqnikx ‘incantator’ даје две потврде из Номоканона (рус.-цсл. Новгородска крмчија из 1282, која 

укључује и тумачења преузета из светосавског Законоправила; српсл. крмчија из XVI в.), српсл. Триода  из 

истог столећа и из списа о Христову животу на дубровачком наречју штампаног латиницом у Венецији 1764. 

RJA има чаровник с најранијом потврдом у Вранчићевом речнику из 1595. 

%;arodyi& m. ‘γόης, чаробњак; γοητεία ‘чарање’, pl. nom. ;arodyEiE: ~ /e, i/e davidskQj psal'mi 

po}[tj = Γόητες δὲ οἱ Δαυϊτικοὺς δῆθεν ψαλμοὺς ᾄδοντες М1 (377/357/274), dat. ;arodyemq: i/e kq ~ 

hode[tei ili vlqhvomq = Οἱ πρὸς γὀητας ἀπιόντες ἢ μάντεις М1 (380/360/277), loc. ;arodyEhq: o ... ~ 

Περὶ … γοητειῶν М1 (376/356/274). • Српсл. < стсл. ;arodyi (ССС, SJS) < псл. *čarodějь, од *čarъ m. 

‘чарање’ и *dě(ja)ti ‘чинити’ (Pohl 1977: 41, ЭССЯ 4:24, ESJS 98). Општесловенска сложеница без директног 

страног предлошка, није настала као калк (Zett 1970: 168). Даничић у РКС има познију потврду из летописа, 

Миклошич у LPS ранију из Иловичке крмчије. RJA поред једине Даничићеве потврде има реч још само из 

Стулићевог речника, с назнаком да је ту из руског. 

%;arodyistvo& n.‘γοητεία чарање’, sg. acc. ;arodyistvo: ouhQtrivQi ~ = Ὁ ἐπιτηδευσάμενος γοητείαν М1 

(381/361/278), pl. nom. ;arodyistva: ~ bo bysovq imoutq nare;enJa zlotvor ÉnQhq na grobovyhq = αἱ μὲν γὰρ 

γοητεῖαι, δαιμόνων ἔχουσιν ἐπικλήσεις κακοποιῶν, περὶ τοὺς τάφους ἐπᾳδομένας М1 (380/359/276). • 

Српсл. < цсл. апстрактум на *-ьstvo од ;arodyi (ЭССЯ 4: 24, Zett 1970: 168). Уп. дублетно образовање ;arody]nJe. 

Миклошич у LPS s.v. ;arodeistvo даје две староруске потврде, једну из зборника „Златая цепь“ у рукопису из 

XIV в., где се осуђују народна паганска веровања (Буслаев 504), другу из летописа. 

%;arody]nJe& n. ‘γοητεία чарање’, sg. acc. ;arody]nJe: ili otrov'stvo ispovyda}[tago = τὸν γοητείαν ἢ 

φαρμακείαν ἐξαγορεύοντα М1 (380/359/276), pl. acc. ;arody]nJa: idoloslou/itelF glagolFtq ... i/e po 

krq[tenJi ~ prohode[tihq i obavanJa = εἰδωλολάτρας λέγων … τοὺς μετὰ τὸ βάπτιζμα γοητείας μετιόντας καὶ 

μαντείας М1 (379/359/276). • Српсл. < стсл. ;arody]niF (ССС, SJS), глаголска именица од ;arody]ti (LPS без 

извора), деноминала од ;arodyi (ESJS 98). Уп. ;arodyistvo. 

%;edo& n. ‘τέκνον, παίς, дете, чедо’, sg. dat. ;edou: bratou nj boudou[tou ili bratn} ~  = Ἀδελφοῦ μὴ ὑπόντος 

ἢ ἀδελφόπαιδος К8 (343/325/250), pl. nom. ;eda: ne dlq/no Fstq ~ roditelFmq sqbirati = Οὐκ ὀφείλει τὰ 
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τέκνα τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν А18 (113/110/80), ;eda ~ prydpo;ina}tq sj = οἱ τεκνάδελφοι προτιμῶνται 

К12 (343/325/249), gen. ;jdq: svoihq ~ sqprybQvanJa razlou;iti sj = τῆς τῶν οἰκείων τέκνων συνδιαγωγῆς 

χωρισθῆναι П20 (467/442/338), po ;islou svoihq Fmou ~ = κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν οἰκείων παίδων Ф 8 

(523/494/379), dat. ;edomq: otricaFmq ... tyhq roditelFmq i ~ = Ἀπαγορεύομεν ... τοῖς αὐτῶν γονεῦσί τε 

καὶ παισὶν Е8 (263/250/191), acc. ;eda: i provede svo] ~ vq og'ni = καὶ διήγαγε τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ Е3 

(257/244/187), a[te kto ~ imatq vyr'na = Εἴ τις τέκνα ἔχει πιστὰ Θ1 (322/304/233), instr. ;jdQ: sq 

/enami i ~ /ivou[tei = Οἱ μέντοι γυναιξὶ καὶ τέκνοις συζῶντες М12 (407/387/297), ;jdi: sqnaslydoujtq ... 

sq svoimi ~ = συγκληρονομεῖ τοῖς ἱδίοις τέκνοις К12 (343/325/249), loc. ;edyhq: ne bo mou;etq se otci o ~ = 

οὐ γὰρ κολάζονται πατέρες ὑπὲρ τέκνων Д10 (239/227/173). • Стсрп., српсл. < псл. *čędo, уп. стсл. ;Ado 

(ССС, SJS) итд. Крајња етимологија псл. речи је спорна: једни у њој виде рани германизам, уп. ствнем. kind, 

нем. Kind, други домаћу изведеницу суфиксом *-do од глагола *čęti (ЭССЯ 4:102–104, ESJS 105, Skok 1: 302). 

РКС има готово искључиво српскословенске потврде: из Св. Саве, Теодосија и из MS, где се реч употребљава 

у деловима повеља писаним вишим стилом: аренгама (83
о
 bis, 453

о
, 461

о
) или санкцијама (18

о
, 73

о
, 244

о
, 296

о
). 

Изузетак је Душанов законик, писан народним језиком, где је у § 96 употребљена једнина ;edo, док је у § 41 

множина dy(tq)ca. Карактеристично је да се у истој повељи за исто значење ‘деца’ у њеном српскословенском 

сегменту може употребити ;eda а у старосрпском, законодавном делу колектив dytq, тако у Жичкој повељи (MS 

18
o
): da boudetq ... pri;estqnikq rek[imq krqvq Ego na nasq i na ;edyhq na[ihq (стр. 16, санкција) и grqdq kqnezq i zq 

dyti} (стр. 12, списак црквених влаха). Реч се ипак не може убројати у (старо)српске славенизме, јер је 

својствена језику наше усмене поезије; Вук ју је уврстио у свој речник с три примера употребе, сва три из 

народних песама. Уп. RJA s.v., где Даничић напомиње да је то данас песничка реч, коју је из говора потиснула 

д(иј)ете. Могуће је да је термин *čędo био стилски маркиран још у претписмено доба развоја словенских 

језика. Двочланом синтагмом bratnEe ;edo преведене су грчке сложенице ἀδελφόπαις (К8) и τεκνάδελφος (К12), 

уп. bratqnii, bratou;eda, bratou;edq.  

%;jdol}bica& f. ‘φιλότεκνος, жена која воли своју децу’, pl. dat. ;jdol}bicamq: zapovydaFtq 

mou/el}bicamq bQti, ~ = παρεγγυᾷ φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους М15 (409/389/298). • Српсл. < стсл. (?) 

;Adol}bica (SJS, ССС нема), сложеница од ;Ado (в. ;jdo) и радне именице на *-ica од l}biti, полукалк према гр. 

φιλότεκνος. У словенском је дошло до инверзије саставних делова сложенице са глаголском основом у другом 

делу (Zett 1970: 168). Све потврде у SJS су из апостола: Слепчанског (србуг., ΧΙΙ в.), Шишатовачког (српсл., 

1324) и Московског (рус.-цсл., XV в.), у питању је исто место из посланице апостола Павла Титу 2.4, које се и 

у Синтагми наводи. Вероватно је реч фигурирала већ у старословенском, ћирилометодијевском преводу Дела 

апостолских, с обзиром на стсл. придеве ;Adol}bx и ;Adol}bivx ‘φιλότεκνος’, посведочене у Супрасаљском 

кодексу (ССС). Осим оне у Шишатовачком апостолу, LPS s.v. ;Adol}bica има само још једну српсл. потврду из 

Михановићевог хомилијара; обе су раније од ове у преводу Синтагме. 

%;jdopitanJF& n. ‘τεκνοτροφία, васпитање деце’, sg. gen. ;jdopitanJa: ~ /j radi = τεκνοτροφίας τε 

ἕνεκα П20 (467/441/338).• Српскословенска сложеница од ;jdo и глаголске именице pitaniF, калк према гр. 

τεκνοτροφία. Миклошич у LPS има из „misc.-šaf.“ одредницу ;AdopityniE, одакле произлази српсл. *;edopityniE 

као varia lectio из превода Синтагме у Ходошком зборнику. Уп. стсл. pityniE (ССС, с потврдом из Синајског 

евхологија; SJS придодаје и потврду из Слепчанског апостола). 

%;jtvorobra;Jj& n.‘τετραγαμία, четврти брак’, sg. acc. ;jtvorobra;Jj: nj tq;J} ~ nq i trojbra;Jj nepodobno 

bQti ... sqprotivl]E se = οὐχ ὅπως τὴν τετραγαμίαν, ἀλλὰ καὶ τριγαμίαν ἀθέμιτον εἶναι ... διατεινόμενος Г4 

(166/159/121). • Српскословенска сложеница од збирног броја ;etvoro / ;jtvero и глаголске именице на -*ije од 

bra;iti sA, калк према гр. τετραγαμία (Zett 1970: 170). Другачије, вероватно боље читање од оног код 

Новаковића даје LPS по Шафариковим исписима из превода Синтагме у Ходошком зборнику: ;etverobra;iE.  

;jtvorovlastiF n.‘τετραρχία, четворовлашће, тетрархија’, sg. instr. ;jtvorovlastiFmx: irod ~ dme se... 

Ἡρώδης ... τῇ τετραρχίᾳ φυσόμενος Т5 (499/471/361). • Српскословенска сложеница од збирног броја 

;jtvoro и глаголске именице на *-ьje од vlasti, vlad\, калк према гр. τετραρχία (Zett 1970: 171). В. ;jtvrqtovlastni 

sQnq.  

;jtvrqtovlastni sQnq m. ‘τετράρχης υἱός, тетрарх’, sg. nom. sego /e ~ sQnq eda ;to nep'[touFtq tvoriti = ὁ 

δὲ τούτου τετράρχης υἱὸς εἰκός τι νομίζει ποιεῖν Т5 (499/471/361). • Српсл. < стсл. (?) ;etvrxtovlastqnx. Као 

атрибут уз sQnq калкира гр. τετράρχης υἱός. Реч је о Ироду Великом (владару који је наредио покољ младенаца), 

он је своју државу завештањем поделио на четири дела између своје сестре и три своја сина, „четвртовласни“ 

је онај који влада четвртим делом, четвртином,  стсл. stroiti ;etvrxt\| ;Astq ‘управљати четвртим делом, 

четвртином (неке области)’ (SJS), у првом делу је редни број  *četvъrtъ(jь) ‘четврти ֹ’. Конкретно овде под 

четвртовластним сином мисли се на једног од тетрарха, Ирода Антипу, који је дао погубити Св. Јована 
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Крститеља. У стсл. је он означен као ;etvrxtovlastqnikx (ССС, SJS), што би било поименичење од ;etvrxtovlastqnx 

(sQnx). Но придев је слабо и позно посведочен (по LPS, који нема ову потврду, само у српсл. Михановићевом 

Прологу), и не може се искључити да је секундарна творевина, обратно образовање од стсл. ;etvrxtovlastqnikx, 

које би у том случају било изведеница сложеним суфиксом *-ьnikъ. У савременом језику обично не преводимо: 

тетрархија, тетрарх. Zett 1970 на стр. 83 и 171 погрешно пише četvorovlastьnь, уз реферисање на 499. 

страницу Новаковићевог издања, где се реч чита онако како је дата у наслову наше одреднице. Уп. 

;jtvorovlastiF. 

%;inona;elnikq& m. ‘ταξίαρχος, предводник’, pl. acc. ;inona;elnikQ: ~ sve[ten'nago sego plqka 

prydlo/iv'[Ji tarasJa kon'stan'tin] grada ... = ταξιάρχας τῆς ἱερᾶς ταύτης φάλαγγος προβαλλομένη Ταράσιον 

Κωνσταντινουπόλεως ... ПСС (24/24/15). • Српскословенска сложеница од ;inq и na;elnikq, калк према гр. 

ταξίαρχος (Zett 1970: 172). У RJA и РКС само о арханђелима. 

;inq m. ‘τάξις, τάγμα; чин, достојанство, статус’, sg. nom.: crqkvnQi ~ da poslydouFtq = ἐκκλησιαστικὴ 

τάξις ἄκολουθείτω Е21 (289/275/209), sg. gen. ;ina: mysta Fgo/e polou;i[e ~ ne izgan]}tq = τοῦ τόπου 

δὲ ἧς μετέλαχον τάξεως οὐκ ἐκβάλλονται А1 (58/55/38), abJe sve[ten'nago da otpadetq ~ = ἐυθέως τῆς ἱερᾶς 

ἐκπιπτέτω τάξεως Г4 (163/156/118), dat. ;inou: nq oubo i/e ~ vdovicq sqpri;'ten'nou} /enou = ἀλλά γε τὴν 

τῷ τάγματι τῶν χηρῶν καταλεγεῖσαν γυναῖκα Г4 (178/170/118), acc. ;inq: drougq kq drougou imoutq ~ = 

τὴν αὐτὴν πρὸς ἀλλήλους ἀποσώζουσι τάξιν В8 (130/126/93), ponF/j materi imoutq ~ = ἐπειδὴ μητέρων 

τάξιν ἔχουσιν В8 (142/137/101), bratJa prqvJi imoutq ~ = ἀδελφοὶ πρώτην ἔχουσι τάξιν К12 

(343/324/249), loc. ;inou: vx ~ by dJakon'skomq = τοῦ τάγματος ἡγεῖτο τῶν διακόνων ПСС (11/11/7), i o 

vsyhq i/e vq ~ i svoihq Fgo = καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἐν τῇ τάξει Г15 (194/185/140), pl. loc. ;inovyhq: o 

drougQhq sve[ten'nQhq ~ bQvati podobaFtq = ἐπὶ τῶν ἄλλων ἰερῶν ταγμάτων γίνεσθαι Д5 (221/211/160). • 

Српсл. < псл. *činъ, činu (ЭССЯ 4:113–115), уп. стсл. ;inx (ESJS 107, Skok 1: 325). Пие. 

*k
ṷ
ei-nu- (првобитна u-основа, уп. горе loc. sg. ;inou, pl. ;inovyhq, савремени русизам чинов-ник), од корена који 

је у стинд. cinoti, гр. ποιέω. Глагол *činiti, такође прасловенски, деноминал је од *činъ, као удомити од *domъ, 

domu. LPS даје потврду из Иловичке крмчије и мноштво других српскословенских и рускословенских потврда. 

У потврдама из РКС то је пре свега термин црквеног устројства (а такође и теолошки: aggelskiE ;ini 1348, 

Душанова повеља Св. Николи Врањинском, MS 116
o
), тј. исказује свештену хијерархију (mni[skQi ;inq Св. 

Сава, АХ 68, ino;qskQi i sve[teni;qskQi, poustQnqskQi Теодосије, crqkovnQi ДХ, vqs slou/qbnJi ;inq летопис, где је 

реч о томе како је Св. Сава уредио српску цркву): За потврде dohotke ... wbetUEmo dati kralevqstvU mU po ;inU i 

wbi;a} 1410, MS 256
o
, Дубровчани краљу Остоји; tai postava po ;inU ne postalEna ni ee pravo kUpilq ki } E stavilq 

1423, Пуцић ΙΙ 297
ο
, Сандаљ Хранић Дубровчанима може се узети да су из старосрпског народног језика, где 

би реч чин значила ‘ред по ком што бива, као правило, уредба којом је уређено како што треба да буде’ (тако 

Даничић у RJA 2: 26). Мање је вероватно да је прилошки израз (не) по чину преузет из црквенословенског, 

премда долази већ у старословенским а онда и у српскословенским споменицима, пре ће бити да је на обе 

стране наслеђен из прасловенског. Савремени термин чûн ‘положај у војној, административној итд. 

хијерархији’ је русизам. 

%;rypoba]lqnikq& m. ‘ἐγγαστρίμυθος, трбухозборац, онај који прориче из утробе, врач ’, pl. nom. 

;rypoba]l'nici: ~ /e i razoumnici glagol}tq se = ἐγγαστρίμυθοι δὲ καὶ γνῶσται λέγονται Е3 

(257/144/187), gen. ;rypoba]lnikq: nystq oubo eVaggelskoF slovo, ]ko/e ... glagolQ ~ = Οὐκ ἔστιν οὖν ὁ τοῦ 

Εὐαγγελίου λόγος, ὡς τὰ … ῥήματα τῶν ἐγγαστριμύθων Х28 (542/513/392), acc. ;rypoba]l'nikQ: i 

sqtvori ~ i razoumnikQ oumno/i = καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύθους, καὶ γνώστας ἐπλήθυνε Е3 

(257/144/187)..• Српскословенска сложеница, од ;rypx и ba]lqnikq ‘гатар’ полукалк према гр. ἐγγαστρίμυθος. 

LPS има ;ryvobasqnikq ‘qui e ventre vaticinatur, ἐγγαστρίμαντις’, без извора, Срезњевски ;ryvovql[qvqnica 

‘чаробница’ од за гр. ἡ ἐγγαστρίμυθος, ;ryvo је превод за γαστήρ, ;rypx не значи ‘трбух’, већ ‘уломак глинене 

посуде, ὄστρακον, наше цр(иј)еп, рус. череп ‘лобања’, черепаха ‘корњача’. Да је реч посведочена само на 

једном месту, могли бисмо је узети за преписивачку погрешку место *;ryvoba]lqnikq, али у истом одељку 

долази и придев ;rypoba]lqnq, а уз то у РКС има ;rypobavqni;qskQi ‘magicus’ из летописног Слова кнезу Лазару, 

који Цет просуђује као нејасан. (Zett 1970: 174). 

%;rypoba]lqnq& adj. m. ‘ἐγγαστρίμυθος’, pl. nom. ;rypoba]lni: ]ko ~ re;e, na srebry vlqhvou}tq = ὅτι αἱ 

ἐγγαστρίμυθοι, φησὶν, ἐπ’ ἀργυρίῳ μαντεύονται Х28 (542/513/392). • Српскословенски сложени придев од 

;rypx и придева *bajadlьnь, полукалк према гр. ἐγγαστρίμυθος (Zett 1970: 174). B. ;rypoba]lqnikq. 

;qtqcq m. ‘ἀναγνώστης, чтец’, sg. nom.: a[tj ~ ... sq svoF} obrou;'nicj} ... sqvqkoupitq sj = Εἰ ἀναγνώστης 

… τῇ αὑτοῦ μεμνηστευμένῃ πρὸ τοῦ γάμου μιχθείη Г15 (187/179/136), gen. ;qt'ca: i F/j ~ slou/jnJa 
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otpadaFtq = καὶ τῆς τοῦ ἀναγνώστου ὑπηρεσίας ἐκπίπτει Г15 (188/179/136), dat. ;qt'cou: ne bQti nikomou 

/e ~ = μὴ γίνεσθαὶ τινα ἀναγνώστην А6 (83/80/58), acc. ;qt'ca: l}bo vq ~ poznamenan'nQ ili pyv'ca ili 

dvqr'nika = εἴτε ἐν ἀναγνώστου σφραγίδι ἢ ψάλτου, ἢ θυρωροῦ Д9 (246/234/179), pl. nom. ;qt'ci: pyv'ci 

i ~ mogoutq = οἱ ψάλται καὶ οἱ ἀναγνῶσται δύνανται Г2 (160/153/115), ]ko/e oubo ~ i pyvci naznamenou}tq 

se = ὥσπερ ἄρα οἱ ἀναγνῶσται καὶ ψάλται σφραγίζονται Х28 (538/510/389), gen. ;qtqcq: otq ~ i/j vq 

vtoroF o/jniv'[j sj = τῶν ἀναγνωστῶν οἱ διγαμήσαντες Г4 (162/155/117), dat. ;qtqcemq: nq ni /e ;qtcemq 

~ ili pyvcemq ~ si vqzlagati = Ἀλλὰ μηδὲ ἀναγνώστας ἢ ψάλτας τοῦτο περικεῖσθαι Е9 (265/252/193), 

acc. ;qtce: ~ vx svoihq monastiryhq hIrotonisati = ἀναγνώστας ἐν τοῖς οἰκείοις μοναστηρίοις χειρτονεῖαν А6 

(83/80/57), loc.;qt'cyhq: o ~ = Περὶ ἀναγνωστῶν А6 (83/80/57• Српсл. < стсл. ;qtqcq ‘онај који чита 

богослужбене књиге у цркви’ (ССС, SJS), радна именица изведена суфиксом *-ьcь од ;isti, ;qt\ ‘читати’, калк 

према гр. ἀναγνώστης (ESJS 108). РКС даје једну потврду из Теодосија, a LPS ранију из Иловичке крмчије 

(LPS). Уп. грецизам стсл. anagnostx (SJS, ССС има само изведеницу anagnostqstvo, Цейтлин 1977: 114), српсл. 

anagnostq (Vasmer 1944: 43): anagnosti voc. pl. ЗН 1: 34
о
 из (око) 1300, anagnwstQ acc. pl. у преводу апокрифних 

Дела апостола Томе, који издавач Јагић ставља не пре друге половине XIV века (Starine  5: 104, уп. 96).  

V 
Vpar'hq m. ‘ὕπαρχος, ипарх’, sg. nom. epar'si /e glagol}tq se, i/e epar'hi]mi na;elstvou}[tei, ~ /e, i/e 

kon'stan'tina grada = Ὕπαρχοι δὲ λέγονται οὁ τῶν ἐπαρχιῶν ἐξάρχοντες· ἔπαρχος δὲ, ὁ τῆς 

Κωνσταντινουπόλεως [sic!] А15 (109/105/77). • Српсл. грецизам од гр. ὕπαρχος, звања префекта Источног 

Римског царства, првог после самодршца-аутократора (Vasmer 1944: 67 s.v. iparhь, iparьhь ‘praefectus’). У 

грчком издању текст је изгледа искварен, очекивало би се *Ἔπαρχοι уместо Ὕπαρχοι и  *ὕπαρχος уместо 

ἔπαρχος. Латински превод у Migne PG 144: 1090 гласи: Prætores autem dicuntur, qui provinciis præsunt; præfectus 

vero, qui Constantionopoli. Даничић има једну потврду из Теодосија, коју је онда RJA преузео из РКС. Уп. 

eparqhq, iparqhq. 

[ 
[oura m. sg. nom.: polo/jnJjmq /j , ... ~ = θέσει δὲ … γυναικάδελφος В8 (131/126/94), nq i zetq i ~ ... 

poFti ne vqzbran]}tq sj = ἀλλὰ καὶ γαμβρός καὶ γυναικάδελφος ... λαβεῖν οὐ κωλύονται В8 (141/136/101), 

gen. [oure: inq pastor'kJn} ~ svoFgo poFtq = ἄλλος τὴν προγόνην τοῦ γυναικαδέλφου αὐτοῦ ἔλαβεν В8 

(140/134/100), ]ko ~ moFgo /ena = Οἷον, ὅτι τοῦ γυναικαδέλφου μου ἡ γυνὴ В8 (140/135/100), dat. 
[ouri: dvy} bratou ~ i svqsti sq;etati se podobno Estq = Δυὸ δὲ ἀδελφῶν γυναικάδελφον καὶ γυναικαδέλφην 

συνάπτεσθαι θεμιτόν В8 (141/136/101), popu[taFtq poFti zjtou i ~ dvy sjstry = ἐφίησι λαβεῖν γαμβρὸν 

καὶ γυναικάδελφον δύο ἀδελφὰς В8 (141/136/101), F[tj /j i ~ }/j za bratomq snqhou svoFgo zeta = Ἔτι 

δὲ καὶ τὸν γυναικάδελφον τὴν ἐπ’ ἀδελφῷ νύμφην τοῦ ἰδίου γαμβροῦ В8 (141/136/101). • Стсрп. изворно 

*[our], на тај лик указују падешки облици меке промене, gen. sg. [oure < *šur’e, dat. sg. [ouri < *šur’i, како је то 

увидео већ Миклошич, коме су пред очима били Шафарикови исписи из превода Синтагме у Ходошком 

зборнику (што се потврђује наведеним бројевима страница рукописа: LPS 1138 s.vv. [oura / -r], [ourq). 

Горенаведено место dvy} bratou [ouri итд., у преводу Т. Суботин „Шурак једног брата и свастика другог брата 

могу да се венчају“ у Шафариковом испису из Ходошког зборника који наводи Миклошич у LPS гласи dvy} 

bratou [ourie i sqvqsti sq;etati se nepodobno estq, дакле не само да се облик датива разликује него је и смисао 

супротан. Што се тиче завршетка -ie, он се не уклапа ни у једну промену и очито је у питању сливено писање 

датива шури с предикатом је(ст), поправљен текст би гласио *dvy} bratou [ouri E i sqvqsti sq;etati se nepodobno, 

тако да би ова потврда спадала под одредницу [oura < *[our], а не под [ourq, где је сврстана, и потврђивала да 

је датив шури на том месту стајао већ у протографу. За депалатализацију уп. стсл. > стсрп. bour] (ИК < LPS), 

instr. boure} 1302/3 (MS 62
o
, Милутин Хиландару) > boura, acc. bourou (Јефимија), и данас бура (с тим што облици 

генитива и датива једнине буре, бури, шуре, шури одговарају првобитној палаталној промени, али се ту ради о 

новоштокавском морфолошком уопштењу, које се не тиче првобитне меке или тврде промене конкретне речи). 

Најраније стсрп. потврде су у повељама краља Милутина: [our] ЗСПП 82
о
, 31, instr. [}r]mi 125

o
, 61ab bis, [}r] 

104
o
, 78, [oura 93

o
, 36, [Ura 91

o
, 22. С обзиром на историјске потврде и акценат, облик шŷра (Вук) < шурја није  

хипокористик од шурак, како га тумачи Skok 3: 424, пре се може схватити. као надоградња псл. i-основе, в. 

[ourq. У вуковском језику шура и шур били су синоними, с тим што се ова друга варијанта доживљавала као 
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маркирана, песничка, као у стиховима из песме „Бановић Страхиња“ које Вук s.v. наводи: Погледује девет 

својих шура, / А шуреви  у земљицу црну.  

[ourq m. sg. nom.: nq i zetq i ~ obqoudovyv'[j = ἀλλὰ καὶ γαμβρός καὶ γυναικάδελφος χηρεύσαντες В8 

(140/135/100), dat. [ourevi: oumqr'[ou ~ moFmou = θανόντος τοῦ γυναικαδέλφου μου В8 (140/135/100). • 
Старосрпски термин сродства, о-основа са траговима првобитне мекоће, какав је овде датив шуреви али и 

хомонимни плурал у савременом језику, како је то нотирао већ Стјепан Мусулин у RJA 17: 892, уп. Вуков 

пример наведен под Секундарно је -ев- < -ов- од u-основа.  О првобитној i-основи најречитије сведочи облик sq 

[ourqmi у Милутиновој повељи Хиландару (MS 62
o
, стр. 62, почетак XIV в.). Иначе су потврде оскудне. 

Миклошич осим горенаведеног датива на -еви (уп. gospodevi s.v. gospodq) има још само из свог примерка 

Законоправила позног датума (XVI век) gen. sg. (?) brata svoEgo i [oury (уместо [ourE, gen. sg. од [our]?). Под  

[oura. спада и погрешно прочитано [ourie (в. горе). Потврда непалаталне о-основе била би само sq [ouromq ЗСПП 

125
о
, 60б, премда би се могла интерпретирати и као новосрпски инструментал једнине непалаталне а-основе 

шура, али реч је о Светостефанској хрисовуљи у чијем конзервативном правопису та могућност није одвећ 

вероватна. Маскулинум [ourq Миклошич наводи још из свог српсл. мешовитог зборника (misc.), који датира 

XVI веком, али без примера који би разјаснио основу. Ситуација није јасна ни на општесловенском плану. 

Срезњевски има струс. (из летописа) [Urinx, pl. [Uri], [UrAta (Срезневский 3: 1600–1601) сингулатив [ourinx 

([}rinx) бележи и Миклошич у LPS из струс. летописних, али и из једног српсл. извора (zak.-serb. = Законик из 

XVII в.). Пореде се још облици с.-х. књиж. шурак, слн. šúrja поред šurják, мак. шура m., буг. шýрей, пољ. szurzy, 

-ego, рус. шурьяк; дубља етимологија предмет је спекулације (Bezlaj 4: 133). 

} 
%}no[a& m. ‘νεανίας, младић’, sg. acc. }no[ou: Svetago /e douha ]ko ~ otnoudq gola lanitama = τὸ δὲ ἅγιον 

Πνεῦμα, ὡς νεανίαν δεινῶς ἐψιλωμένον τὰς παρειὰς А2 (69/67/47). • Српсл. < стсл, }no[a (ССС, SJS), 

поименичење придева  *junь ‘млад’, суфиксом -oša (ESJS 29). По РКС и LPS посведочено од почетака 

српскословенске књижевности како у оригиналним делима (Св. Сава, Првовенчани, Теодосије) тако и 

преводним списима (Шишатовачки апостол). LPS даје и потврду из превода Синтагме, по Шафариковом 

испису из Ходошког зборника. У српском је реч књижевни славенизам, стран народним говорима, који имају 

другу изведеницу од истог придева јунак у првобитном значењу ‘младић’, уп. рус. молодец ‘младић’ > ‘јунак’. 

E 
Fdinomaternq, -Qi в. bratJa.  

Fresq в. eresq 
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